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THE ROYAL ASIATIC SOCIETY. 


Axr. L—The Cuneiform Inscriptions of Van. Part IV. 
By Prof. A. H. Sayce, 


Since the publication of the third part of my Memoir on the 
Cuneiform Inscriptions of Van in the Journal of the Royal 
Asiatic Society (xx. 1.) for 1882, the number of new Vannic 
inscriptions which have come to my knowledge has been 
but small. During the winter of 1888-9 Prof. H. Hyvernat 
and M. Miiller-Simonis travelled in Armenia, and Prof. 
Hyvernat made every effort to discover fresh cuneiform 
inscriptions and re-copy those which were previously known. 
But unfortunately political intrigue and religious anti- 
pathies, aided by the severity of the winter, so seriously 
impeded his efforts as to oblige him to leave the country 
with few additions to our knowledge of its early epigraphy. 
That many more inscriptions, however, exist above ground 
besides those with which we are already acquainted has 
recently been ascertained by a German engineer, Dr. Belck, 
who has been settled in Armenia for some time past. 

Mr. F. C. Conybeare who met Dr. Belck in November, 
1891, writes of him: “He has been this autumn all round 
Lake Van, then to Erzerim, Kars, and Erivan. He reports 
that he has copied twenty-four new cuneiform inscriptions 
mostly to the north and north-east of Lake Van. On the 
south shore of Lake Goptcha are three large inscriptions, 
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of one only of which, that near Alichalu,’ has he copied 
about one-fifth. The north shore of the Luke, is quite 


unexplored. Along the north and north-east shores of 


Lake Van he reports at least twelve other cuneiform in- 
scriptions known to him, but uncopied.” 

Prof. Hyvernat also heard of several new inscriptions 
and copied two or three others which were not known 
before. He gives the following list of texts which must 
be added to those enumerated in my Memoir? :— 


(1) One reported to. exist at the mill of Kend Engusner 
(perhaps N.E. of the gardens of Van). No, xi. in 
Prof. Hyvernat’s list, 

(2) One reported to exist at the mill of Karemvar at 
Shushanz. H. No. xii. i 

(3) One reported to exist over the gate of the castle of 
Khoshab. H. No. xiv. 

(4) A great tablet on the altar in the chancel of the 
church at Karagunis, or Kara-Kunduz, near the lake 
of Arshak or Erjek, 15-20 kils. N.E. of Van. Hi. 
No. xiii. 

(5) Reported to exist on a stone in a cave five minutes 
distant from a castle at Ashod Dargah, near two 
villages named Kimbul and Kiaper, four hours from 
Khoshab on the Persian side. On the walls of the 
cave and pit are said to be several other inseriptions. 
H. No. xvi. Perhaps the inscription of Ashrut- 
Dargah (No. Ixii.) is meant. 

(6) Seven fragments built into the walls of the powder- 
magazine in the citadel of Van. H. No. i. 

(7) About thirty lines at the extreme east ond of the rock 
of Van, left of the gate of Tabriz. H. No. ii. 

(8) In the right hand sanctuary of the church of SS, Peter 
and Paul at Van. H. No. iii. 

(9) A duplicate of No. xiv. on a flat round stone in the house 
of Parsek-Aga in the gardens of Van. H. No. iv. 


4, lv. of my Memoir. 
ane Cancase au Gulfe persique, W ashington, 1892. Pp. 617-566, 
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(10) Two fragments of an inscription of Menuas in the 
monastery of Karemvar at Shushanz. On one is 
(1) Me-nu-a-s ... (2) i-mi . . . 5 on the other 
Khatl-di-ni-li. .. HL No. v. 

(11) On a fragment of a terra-cotta vase; seven characters. 
H. No. vii. 

(12) At Degermen-Keui on Mount Varak, about twelve kils. 
E. of Van. The stone probably came from the 
neighbouring ruins of Tsoravans, where arrow-heads 
have been found. H. No. viii. 

(13) Reported to be on the road from Artamid to the 
Shamiram-su. H. No. ix. 

(14) Reported to be at Keshish-gél above Toni. H. No. x. 
For these two inscriptions see Nos. Ixxii, Ixxiv. infra. 

(15) Reported to be at Tsola-Khaneh, near Bash-Kaleh. 
H, No. xvii. 

(16) Reported to be in the new church at Khorzot, about 
a league from the bay of Arjish. H. No. xviii. 

(17) Reported to be in a ruined church at Guzek, about half 
a league from Khorzot. H. No. xix. 

(18) Reported to be in a mill near Khorzot. H. No. xx. 

(19) Reported to be in a convent at Medzoph, six hours 
distant from Arjish. H. No. xxi. 

(20) Reported to be in the convent of Arzevaper, near 
Arjish, on stones above two altars on the two sides 
of the chancel of the church. H. No. xxii. 

(21) On a rock at Delibaba on the road from Toprak-Kaleh 
to Hassan-Kaleh, in a valley leading to the Araxes. 
Seen by Dr. Chambers. H. No. xxviii. 

(22) An inscription of Sarduris IT. in seven lines copied by 
the R. P. Duplan on a column of the chief cupola on 
the right side of the church at Patnotz. It is a 
duplicate of No. Ixii. H. No. xxiii. 

(23) A duplicate inscription on two stones in the gate of 
the church at Patnotz copied by the R. P. Duplan. 


' According to Prof. Hyvernat tho first three characters are |TV Yj EE-, 
the fifth being the numeral vi. 
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Only the commencement is preserved: [Me-]i-nu- 
hu-a-s Is-pu-hu-i-ni-e-khi-i-[s] “Menuas, son of 
Ispuinis.” HH. No. xxiv. For two other inscriptions 
from Patnotz see below, Nos. lxix, lxx. 


Prof. Hyvernat has made the following corrections or 
additions to the topographical details given in my memoir:— 


No. v. The misprint “white hedge” should be corrected 


No. 


No. 
No. 


into “white hedgehog” (p. 461). The name Ak- 
kirpi is given as Ar-kipri by Deyrolle and Akh- 
Képru “white bridge” by Hyvernat. The tablet 
is called Choban-Kapussi “shepherd’s gate,” as well 
as Meher-Kapussi. 


. vi. The monastery is called Garmirvor by Hyvernat. 


It is situated at Shushantz, on a slope of Mount 
Varak. 


. xii, The “charch” of Schulz is the monastery of 


Garmirvor. 


. xiv. Yadi-Kilissa, or Yedi-Kilissa, “the seven churches” 


ison Mount Varak, and, according to Hyvernat, about 
fifteen kilometres from Van. 


. xv. The stone is now in the possession of a certain 


Simon Ferjulian (in the gardens of Van). 

xvii. Koshbanz, called Kopans-Kaleh by Deyrolle, is 
about six miles from Van, on Mount Varak. The 
church is dedicated to Surp Kirikor, or St. Gregory. 

xviii. “St. George” to be corrected into St. Gregory. 

xxi. Omit the word Khorkhor, which denotes the 
gardens of Van and the rock-chambers above them. 
The inscription is a little to the east of No. xx. 


. xxvii. The place is on the right bank of the Befdimahi- 


chai, near the spot where it falls into the bay of Arjish. 


. xxxi. The stone forms part of the pavement on the 


right of the entrance of the church. 


. xxxii. The vault forms a means of communication 


between the two parts of the double church. The 
inscription is on the lintel. 


. xiv. For Surk-Sahak read Surp-Sahak “St, Isauc.”” 
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No. xlviii. The stone forms the lintel of a door to the left 
of the altar. 

No. li. Col. iii. is about 150 paces to the west of Col. i. 

No. lii. Toprak Kilissa is more correctly called Toprak 
Kaleh. It is built on a spur of the Zemzem-dagb, 
on one of the roads leading from which is the 
inseription of Ak-Kirpi, or Agh-Kopra (No. v.). 
Prof. Hyvernat bought two fragments of a bronze 
shield found in the ruins, on which is the name of 
“Rusas son of Eri[menas].” 

No. liii. This inscription is now in the Museum of Tiflis. 


In the Zeitschrift fir Ethnologie, xxiv. 2 (1892), pp. 122 
egg. an important article has been published by Dr. 
Waldemar Belck and Dr. C. F. Lehmann, “ Ueber neuerlich 
aufgefundene Keilinschriften in russisch und tiirkisch 
Armenien.” Dr. Belck describes the Vannic inscriptions 
he has discovered and copied, and Dr. Lehmann translates 
certain of them, of which copies are added at the end of 
the article. The following thirty-one “new inscriptions” 
are enumerated by Dr. Belek :— 


Inscrrrtions or Isputnis. 
(1) One of three lines on the fragment of a column ia the 
church of Patnoz. 
(2) Two inscriptions in the village of Sewestan six wersts! 
south of Van. 


Inscrrerion or Ispurnis AND Menvas. 
(3) One of six double lines in the house of Mukhsi Murad 
in the village of Mukhrapert, opposite the island of 
Aghthamar. 


Ixscarprions or Menvas, 
(4) Two inscriptions in the church of Patnoz. 
(5) One of nine lines in the churchyard of Kizilgeia, or 
Giisiilgeia, six wersts south of Patnoz. 


1 A werst is given as equal to 3600 English feet. 


. 
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(6) One of at least twenty-three lines over the door of a 
church in the monastery of Mezhopa Wank, or 
Astwadsasin (“the Mother of God’), thirty wersts 
south of Patnoz, on the road to Artish or Erdshish. 

(7) Two inscriptions of thirty-one and twenty-three lines 
respectively in the church of Arzevapert, eight to 
ten wersts north-east of Artish. 

(8) Two inscriptions of thirty-two and ten lines respectively 
in the church of Giisuk at the north-east corner of 
the Lake of Van. 

(9) One in the church of Sikkéh near Van. 

(10) One before the entrance of the mosque of Kurshun in 
Van. 

(11) On the fragment of a column in the house of Mesham 
Aga, in Van. 

(12) Four inscriptions at Artamid, of which copies and 
descriptions are given below (Nos. lxxi-iv.). 

(13) One of four lines at the door of the house of Khadshi 

. Oannes, in the village of Ishkhanikom, at the 

entrance to the Haiotzor (“the valley of the Ar- 
menians”’). 

(14) One on a rock in the village called the Lower Meshingert 
in the Haiotzor. 

(15) Two inscriptions in Noorkerkh, near Mukhrapert, 
opposite the island of Aghthamar. 

(16) Three inscriptions in Anzaff eight to ten wersts east 
of Van. 


INSCRIPTIONS PROBABLY BELONGING TO Menwas. 
(17) Two inscriptions in the church of Giisak. 
(18) One in the church at Sikkéb, 
«@mjp(19) One in the churchyard at Giiganz in the Haiotzor. 


Ixscrterion or ARrcistis. 


(20) One found at Sarikamish (on the Russian frontier on 
the road from Kars to Erzrum), now in the Museum 
of Tiflis. 
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TInscrtpriox or Sarvvats IT. 


(21) On a rock at Koélani Girlan or Aluchalu on Lake 
Erivan ; much injured, This is the inscription 
copied by the Vartabed Mesrop Sempadian, No. lv., 
of which I have vainly tried to get a photograph 
taken. Dr. Belck made out in it the name of 
Sarduris. 


Txscrirrion or Rvsas, 


(22) One on ao stele six wersts east of Toni (twelve to 
fourteen wersts east of Van). For this inscription 
see below, No. Ixxix. 


Besides these thirty-one inscriptions, Dr. Belck heard of 
ten more, among them being one at Eiri-wank. He also 
noticed an inscription of twelve lines at Sagalu on the 
Goektschai or Lake Erivan. Near the same lake is the 
inscription of Ordaklu (No. Ix, where the name Ordanla 
should be corrected into Ordaklu). 

On the philological side the Rev. Dr. Scheil has published 
an article in the Recueil de Tracaux relatifs d la Philologie 
at @ l' Archéologie égyptiennes et assyriennes xiv. 1, 2 (1892) 
on the phrase gunusd khaubi which I had translated : a8 
took for a spoil.” In this article he endeavours to prove 
that gunusd rather signifies “ with weapons,” and that the 
derivative gunwsini has the sense of “ warriors.” He further 
believes that the word was adopted into Assyrian under 
the form of gunni “an army.” 

I will now give the new inscriptions which have come 
to light since the publication of the last part of my Memoir, 
and add to them by way of an Appendix the corrections 
or improvements I have been able to introduce into the 
reading and translation of the inscriptions I have already 
published. Prof. Hyvernat has been kind enongh to place 
at my disposal copies of all the inscriptions in his possession. 
The numeration of the texts is a continuation of that in 
the previous part of my Memoir. 
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Inxscrirrions or Ispurnis. 


LXIX. 

The following inscription was communieated to Prof. 
Hyvernat by the R. P. Duplan who copied it on the 
fragment of a column in a Ziaret or mortuary chapel at 
the entrance to Patnoz, a village situated a few hours before 
the passage of the Murad on the road to Erzrfim. 

(Ey oieies « si-di-is-tu-[ni] 

..... (he) has restored 
(2) ...... Sar-[du)-hu-ri } Is-[pa-i-ni-is] 
sateene é for Sarduris,  Ispuinis. 

(3)... . [Is-] pu-i-ni-[ni] 1] --] [RI-do-ri-khi] 

. « . + belonging to Ispuinis the son of Sarduris. 


The spelling of the name of the king’s father in line 
2, like the similar spelling of the name in liii. 2, proves 
that Sar was the pronunciation of the divine name which 
is usually denoted by the ideograph RI. 


LXX. 
Copied by M. Duplan on a column in the corner of 
the nave of the church at Patnoz. 


| Is-pu-u-i-ni-e 
Of Ispuinis. 


InscrtrTions or Munvas. 


LXXI. 


Besides the two inscriptions copied at Artamit or Artamid 
by Schulz (Nos. xxii, xxiii), Dr. Belck has discovered 
four others, one of which is identical with No. xxii. The 
first inscription is engraved on a wall of rock in the 
garden of Abdurrabman Bairam Aga oglu at Artamid. 


(1) AN Khal-di-ni-ni us-ma-si-ni | Me-nu-a-s 
To the children of Khaldis the gracious | Menuns 
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(2) Y Is-pu-u-i-ni-khi-ni-s  i-ni _pi-i-[li] 
the son of Ispuinis this memorial 
(3) a-gu-ni = Y Me-nu-a-i__—pii-li ti-ni 
has selected ; of Menuas the memorial he has named (it). 
3. As the inscriptions of Artamid are engraved in the 
close neighbourhood of an aqueduct which has been partly 
cut through the rock, partly formed by a wall of polygonal 
masonry, Dr. Lehmann takes pili in the sense of an 
“aqueduct” or “canal.” The use of the verb aguni 
which means to “conduct” as well as to “ take,” as, for 
instance, in 1. 25, would sanction this explanation of the 
word. But pili is also found in xxix. B. 7, 9, where there 
can be no reference to a canal, and consequently I must 
abide by my old view which regarded pi-/i as a derivative 
from pi “name.” It may be added that one of the Artamid 
inscriptions, No. xxiii, records the erection of an w/di or 
“post,” for which see below. 


LXXII. 

The second inscription is engraved on a rock on the 
northern side of the Shamiram-su at the western end of 
the town. It was discovered in the winter of 1891-2. 

(1) AN Khal-di-ni-ni us-ma-si-ni 

To the children of Khaldis —_ the gracious 

(2) | Me-nu-a-s =| Is-pu-u-ni-khi-ni-s 

Menuas the son of Ispuinis 
(3) ini = pi-li-e = a-gu-ni 
this memorial has selected ; 
(4) 1 Me-nu-a-i pi-li ti-ni 
of Menuas the memorial he has called (it). 


LXXIII. 
The third inscription is in the garden of Abdurrahman 
Bairam Aga oglu about ten yards distant from the first. 
(1) AN Khal-di-ni-ni us-ma-[si]-ni | Me-[nu-a-s] 
To the children of Khaldis the gracious § Menuas 
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(2) Is-pu-u-i-ni-[khi]-ni-s  i-ni _pi-i-[li] 


the son of Ispuinis this memorial 
(3) a-[gu]-ni | Me-nu-a-i __ pi-i-li ti-i-ni 

has selected ; of Menuas the memorial he has called (it). 
(4) AN Khal-di-ni-ni al-Su-i-si-ni 


To the children of Khaldis the mighty 
] Me-nu-a-ni 
belonging to Menuas, 
(5) <« DAN « _ aléui-ni « *% 
the king powerful, the king great, the king 
Bi-i-a-i-[na-hu-]e 
of Biainas, 
(6) a-lu-si ~r! Dhu-us-pa-a-e +2!) 
inhabiting the city of Dhuspas, 

(7) _ Me-nu-a-s ali a-lu-s ini DUP-TE 
Menuas says: Whoever this tablet 
(8) tu-li-e a-lu-s pi-tu-li-e [a]-lu-s 

removes, whoever removes the name, whoever 
(9) a-i-ni-e-i i-ni-li du-li-e —a-lu-s 

with earth this destroys, whoever 
(10) hu-li-s ti-i-hu-li-e i-e-s  i-ni 

else pretends: I this 


(11) pi-i-li a-gu-bi tu-ri-ni-ni AN 
memorial have selected, as for (that) person may 
Khal-di-s 
Khaldis, 
(12) ANIM-s © AN UT-s AN-MES-s 9 ma-a-ni 
Teisbas (and) Ardinis, the gods, him 
AN-UT-ni 
publicly, 
(13) pi-e-i-ni =o me-i_—S [ar-khi-] hu-ru-li-a-ni —s me-i 
the name of him, the family of him, 


(14) i-na-i-ni me-i na-[ra-a] a-hu-i-e -hu-[lu-li-e] 
(&) the city of him to fire (&) water consign. 
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LXXIV. 
The fourth inscription, which is in a very injured con- 
dition, is in a side-valley near Artamid. 


(1) AN Khal-di-ni-ni us-ma-si-ni Y Me-nu-a-s 
To the children of Khaldis the gracious Menuas 
(2) 1 Is-pu-hu-i-ni-khi-ni-s i-ni pi-li-e 
the son of Ispuinis this memorial 
(3) a-gu-ni ] Me-nu-a-i pi-li ti-ni 


has selected ; of Menuas the memorial he has called (it). 
(4) 1 Me-nu-a-s a-li-e a-lu-s i-ni DUP-TE 


Menuas says: Whoever this tablet 
tu-li-i-e 
removes, 
(5) a-lu-s pi-tu-li-e a-lu-s a-i-ni-i 


whoever removes the name, whoever with earth 
i-ni-li _ du-li-e 
this destroys, 
(6) a-lu-s hu-li-e-s ti-hu-li-e i-e-s i-ni pi-li-e 
whoever else _— pretends: I this memorial 
(7) a-ga-bi tu-ri-ni-ni AN Khal-di-s 
have selected, as for (that) person may Khaldis, 
ANIM-s ANUT-s AN-MES-s 
Teisbas (&) Ardinis, the gods, 
(8) ma-a-ni AN-UT-ni [pi-e-i-]ni — me-i 
him publicly, the namer of him, 
ar-khi-hu-ru-li-a-ni 
the family 
(9) me-ii-na-i-ni_ = me-[i]_a-ra-a a-hu-i-e 
of him, thecity of him  tofire (&) water 
hu-lu-li-[e] 
consign. 
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LXXYy., 
Copied by Prof. Hyvernat at Yedi Kilissa. 

(1) [Me-nu-a-s Is-pn-]i-ni-khi-[ni-is] 

Menuas the son of Ispuinis 
(2) [i-]Jni >=] si-[di-]si-tu-ni 

this city has restored: 
(3) i-ni Se} pu-lu-u-Si-e ku-gu-ni 

this stone engraved has inscribed, 


(4) | Me-nu-a-ni | Is-pu-hu-i-ni-e-khe 
belonging to Menuas the son of Ispuinis 


(5) << DAN-NU << P a Bi-i-a-i-na-hu-e 
the powerful king, the king of theland of Biainas, 

(6) a-lu-si >=]! Dhu-us-pa-e +r]! 
inhabiting _ the city of Dhuspas. 


The inscription doubtless began with an invocation to 
Khaldis and his companion divinities. 
LXXVL. 
Copied by Prof. Hyvernat at Yedi Kilissa. 


(1) =] Khal-di-ni-ni us-ma-si-i-ni 
To the children of Khaldis the gracious 
(2) | Me-nu-a-s =| Is-pu-hu-i-ni-khi-ni-s 


Menuas the son of Ispuinis, 
(3) ++} Khal-di-i-e e-hu-ri-i-e 
to Khaldis . the lord. 


Ixseriprion or Axotstis. 


LXXVII. 


This inscription was found in November, 1891, built 
into a cottage at Armavir. A photograph was taken by 
the Galonst Sarkavag and shown to me by Mr. F. C. 
Conybeare. 
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(1) +] Khal-di-ni-ni al-Su-hu-i-si-ni 

To the children of Khaldis the mighty 
(2) Y Ar-gis-ti-s  Me-nu-a-khi-ni-s 

Argistis the son of Menuas 
(3) a-li-e FN EY- — ba-du-hu-éi-i-e 

says: apalace which had decayed 
(4) si-i-di-is-tu-hu-bi  te-ru-hu-bi 

I restored, I erected,— 
(5) | Ar-gi-is-ti-khi-ni-li ti-i-ni 

(the house) of Argistis it was called— 


(6) qi-hu-ra-a-ni qu-ul-di-ni ma-a-nu 
Be Se belonging to the court (?) each, 
(7) hu-i gi-i is-ti-ni —si-da-hu-ri 


together with the wall of it which was broken (?) : 


(8) a-qi-i-na (?)-a-ni sa-nu'-e /«« a-gu-bi 


mortar (&) bricks I took: 
(9) ry ul-di-e cr) za-a-ri-e — te-ru-bi 

posts (&) doors I set up; 

(10) za-du-bi = ar-ni-si-ni-li —is-ti-ni 
I did the work this 

(11) | Ar-gi-is-ti-ni Y Me-nu-a-khi 
belonging to Argistis the son of Menuas, 

(12) << DAN-NU << al-Su-u-i-ni-e 
the king powerful, the king great, 

(13) << =x Bi-i-a-i-na-a-hu-e 


the king of the land of Bianias 


(14) a-lu-Si >=]! Dhu-us-pa-a-e +>]Y] 
inhabiting _—the city of Dhuspas. 


1 Or sm. Potecheenels ih. mancesible, to, Cofounize, from. fe 
re intended, though the traces resemble nw more 
se 
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Line 7 shows us how iv. 2 and xiii. 2 must be restored. 
The first passage will read: asini sidisituni inuki badusiné 
[ui] giei sida-[uri), “he has restored the house which from 
of old was decayed together with the wall which was 
broken”; and in the second passage we have: dhulurini 
badusie sidisituni inaini sidisituni ui giei istini sida-u[ ri], “he 
has restored the palace which had decayed, he has restored 
the city along with this wall which was broken.” The 
parallelism of sida-uri with dJadusie and badusini indicates 
a meaning like that of “broken.” Consequently I cannot 
follow Guyard in connecting it with sidu “to restore.” 
The word is an adjective with a termination similar to that 
of giss-wri “ multitadinous,” ¢-uri “lord,” dhul-uri “ palace.” 

The two inscriptions (iv. 2 and xiii. 2) show that there 
is a full stop after sida-uri at the end of line 7. Hence 
the sense of the first paragraph of our text must be: “A 
palace which had decayed I restored, I erected what was 
called (the house) of Argistis, even each of the givrani 
quidiné (chambers of the court?), along with the wall of 
it (or this wall) which was broken.” The use of the words 
givrani quidini proves that I was wrong in my interpretation 
of the dative or genitive giurd quidi in lix. 6. The phrase 
is similar to barzani ze/di, and must signify some kind of 
building or part of a building. According to K 2100, Rep. 
13, published by Dr. Bezold in the Proceedings of the Society 
of Biblical Archwology for March, 1889, kiurum signified 
“god” in the language of Lulubi, but the inscription copied 
by Mr. de Morgan at Ser-i-Pul shows that Lulubi was far 
distant from Van. 

For quidi-ni see below, Ixxix. 6. 

In line 8 the sense is indicated partly by the analogy of 
the Assyrian and Babylonian inscriptions, partly by the 
employment of the ideograph of plurality after sanue (or 
save), as well as by the use of the verb agudi. 

9. I have at last discovered the meaning of uidi. The 
determinative shows that it was made of wood, and the verb 
teru “to set up,” which is employed with it here and in 
y. 27, makes it clear that it was something fixed in the 
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ground. Consequently it could not have been an aqueduct, 
as I had erroneously inferred from xxiii. In this latter 
inscription it denotes some wooden monument erected in 
honour of the mother of Menuas; in our present inscription, 
as in v. 27, it is associated with a “gate,” and in lIxiv. 1 
it is also associated with a “gate.” Light is thrown on the 
signification of the word by the picture of the temple of 
Khaldis given in my Memoir opposite p. 655. Here, on 
either side of the gate, two shafts, in the form of spears, 
are set up in the ground. In u/di we may, therefore, see 
“a post”; either the spear-like post represented in the 
picture, or an ordinary door-post. 

Since sarie has the adjectival termination in -ri, it is 
possible that the simple za is “a gate,” and that u/die zarie 
are “door-posts.” If so, in v. 27, 28, we shall have to 
translate, “Ispuinis and Menuas have erected artificial 
posts to Khaldis; they have erected artificial gate-doors.”’ 
Liese seems to signify the two folding doors of the gate. 
If it were not for sukhinalsie (Iviii. 4), which is certainly 
derived from su “to make,” it would be tempting to suppose 
that sukhe signified “ two.” 

In Ixiv. 2 we have arniu-si-ni-fi is[tini] in place of arni- 
sinili. istini, showing that arniusinii and arnisinili must be 
different forms of the same word. For the signification, 
see the note on Ixxix. 20. 


LXXVIII. 


This inscription is on « stone tablet in the possession of 
the Rev. Dr. Reynolds, American missionary at Van. The 
following copy of it was made by Prof. Hyvernat :— 


Obverse—(1) ==]... - eee eee 
(2) ma-nu-ni (?)-ni (?) ..- 
(3) VIL GUD IL [LU-GAL] 





(4) kur-ni gu-ni-e-i 

(5) ILL. GUD IIL GUD-LID 

(6) V. LU-GAL 

(7) >< [III] GUD-LID V. LU-GAL 
ee 5 Se 
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(8) Y LID (?)-ni-e-di 
(9) I (?) GUD ma-nu 


(10) kur-ni gu-ni-e-i 
(11) HI. GUD IIL. LID VI. LU-GAL 
(12) >< [IIT.] GUD IIL. LID VI. LU-GAL 


(13) ni (?)-di-e-di 
€56)> cvis wien LID ma-nu 


(1) To the god [s].... 
(2) to each [of them]... 


(3) 7 oxen, 2 [large sheep. ] 


(4) For the offerers of the sacrifice 

(5) 3 oxen, 3 wild oxen, 

(6) 5 large sheep; 

(7) in all [3] wild oxen, 5 large sheep. 


(8) On the first of the month . . . (?) 
(9) 1 ox apiece, 














(10) For the offerers of the sacrifice 
(11) 3 oxen, 3 wild oxen, 6 large sheep ; 
(12) in all [3] oxen, 3 wild oxen, 6 large sheep. 





(13) On the first of the month . . . (?) 
(14) . . . wild oxen apiece. 


Reverse—(1) [kur-ni gu-] ni-e-i 


(2) [ma-] nu. . . [IIT] GUD 

(3) [V.] AM-SI Jac tardi-ni se-khi-[ri] 
(4) V. LU-GAL 

(5) > IIT. GUD V. LID V. LU-GAL 


(6) Y ul (?)-di-e-di 

(7) (11L.] GUD 1. LID UT ma-na 

(8) kur-ni gu-ni-e-i 

(9) IL. GUD If. LID V. LU-GAL 
(10) > V. GUD IIT. LID V. LU-GAL 


——_. 
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(11) + XXIX. GUD XIIL LID XX. LU-GAL 
(12) i- . . -nu ==) Sa-pa . 


7 eae _ X. LID +=f] [Su-] pa VI. SI BIT 
INS const ts ~21f Su-pa SI BIT 





(1) For the offerers of the sacrifice, 

(2) toeach .. . . [4] oxen, 

(3) [6] wild oxen strong (&) alive, 

(4) 5 large sheep: 

(5) in all 3 oxen, 5 wild oxen, 5 large sheep 





(6) On the first of the month . . . (?) 
(7) [3] oxen, 1 wild ox, each day; 
(8) for the offerers of the sacrifice 
(9) 2 oxen, 2 wild oxen, 5 large sheep ; 
(10) in all 5 oxen, 3 wild oxen, 5 large sheep : 





(11) In all 29 oxen, 13 wild oxen, 20 large sheep 

(12) before (?) the city of Supa . . « 

(13) . . . 10 wild oxen for the city of Supa, 6 
before the temple 

(14) . . . the city of Supa before the temple. 





The summation in the last paragraph of the Reverse 
does not agree with the sum of the numerals that 
precede, Either, therefore, the numerals have been 
miscopied, or the commencement of the tablet is lost. 

(4) Kurai is written ku-ur-ni in lxviii. 5. The word 
guniei is probably connected with gunusd which Dr. 
Scheil has shown to denote “ weapons,” It would 
seem that the root gun signified “to slay.” But 
guniei may be borrowed from the Assyrian giné, 

(7) The ideograph »< “in all” is new. 

(8) If the copy is right it is difficult to conjecture any 
meaning for the words which follow the numeral 
“one” in Obe. 8, 13, Ree. 6, except that of the 
names of months. 

7.4.8, 1893, 2 
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Rev. (3) Tar-di-ni will be a derivative from far “to be 
strong.” —- 
(12) The city of Supa is otherwise unknown. 


Inscurrrion or RuSas. 


LXXIX. 


The following inscription was discovered by Dr. Belck, 
engraved on the face of a stele half-way up the precipitous 
side of a desolate mountain six wersts east of Toni (which 
is 12-14 wersts east of Van). The beginning of it is 
lost, and Dr. Lehmann points out that the conclusion of 
the text must be on the face of the stele which is concealed 
from the view of the passer-by. The stele is erected not 
far from the source of the Keshish-Goll which waters the 
gardens of Toprak Kaleh (or Kilissa; see No. LIT). The 
English Consul Pollard Devey, at Van, has a copy of 
the inscription made from a squeeze. The inscription has 
been published by Belck and Lehmann in the Zeitschrift 
Sir Ethnologie, xxiv. 2. 


(1) ..6-28 we chuce-li (P)) <0 5 oe, oe e ba-ba-ni-e (?) 
© peo 6.0.6 +. wee bee + ere iee\¥ isis distant 
(2) . . nu (?) Y«< hu-ra tar-bi V} (<< is-ti-ni 
pene ial-eriellele «\st's).0ra:> the water, This 
(3) teu-hu-e h-i-tsi-na-a-hu-[e] 
canal belonging tothe ...... 


(4) [t]e-ru-bi ti-ni | Ru-éa-a-i tau-fe ?] 
Lerected. Itis called of Rusas the canal. 
(5) [a]-gu-bi_ si-e —is-ti-ni-ni =! Ru-Sa-khi-na-[di] 
I took the channel belonging to it into the town of RaSas. 
(6) [i]-ku-ka-khi-ni ki-gu a-li qu-ul-di-[ni]} 
In the same place a garden (?) and a court (?) 
(7) [ij-nu S Bi-n-i-na-se pal-la e-hfa] 
before (?) the peopleof Bianias" ... as well as 
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(8) [-]+Y-Yac-se = gu-ni ss su-li-ma-na_—s Ra-a-[s] 
the gods . is established.(?) each... .. Rusas 
(9) [aj-li i-hu ! Ru-sa-khi-i-ni-li-[ni] - 
says thus: After the town of Ruéas 
(10) [si-}-du-hu-li i-u i-ni tsu-e ta se-[e] 
had been restored, thus this canal for the visitors 
(11) [te] ru-bi =XJ-rie-se -2!¥ Dhu-us-pa-i-ni-[e] 
I erected (&) for the sons of Dhuspas 
(12) hu-ro-lu-ni—i-di-i_—ki-g[u] 
a seed-plot . +.) a garden (?) 


(13) [Y) Ru-Sa-khi-na-ka-i e-ha —i-nu-ua-[ni ?] 
for the people of the town of RuSas as well as the face (?) 
(14) teu-i-ni-i e-Si gu-ni 


belonging to the canal (?) of the inscription established (?) 
qu-ul-di-[ di ?] 
in the court (?) 
(15) [su}-li-ma-nu >X]- 5f& \x« -ni-s a lu-[s] 
each . . . Belonging to the sons (of Dhuspas) whoever 
(16) hu-ra-le-ni su-i-ni ray- Ete -se 
the seed-plot which has been made for the sohs 
(17) . . bi ra di ri ey du-[li]“e a *-ra-gi 
(with spades?) of bronze — shall work ee 
(18) [J] Ru-Sa-s  a-li te-ru-bi i-ku-ka-khi-ni 
Rufgas says: I have planted in the same place 
(19)..ki-gu ry 5A¥¢ GIS TIR GAN hu se-dan.. 
a garden (?), vines, garden trees & 
(20) [a]r-ni-hu-si-ni-li —_is-ti-[ni] 


after the work this 
(21) du-hu-li i-na-ni tsu-e-[ni] 
had been accomplished for the city (viz.) a canal 
(22) [J] Ru-éa-khi-na-hu-e khu-ri-is . . 


belonging to the town of Rusas ~  . .. 


1 The ives di which, however, cannot be right. 
® More probably te. bee 


— 
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(23) ..ni-ni me-i ab(?).. Si i ba hu se bi .. 
pais OE, bala os 5S elt etecete 6 02 mae 
(24) ..... ni a-hu-di Y Ra-éa-khi-na-hu-[e] 
ara tale cee to the water belonging to the town of Rusas 
(25) . . Si-la-ni-ni a-la-tsi mu-si-ti-na- . . 
belonging to...of theriver ....--,- . 
(26) Me occ tsu-i-ni-ni si-e-di hu 
the water of the canal inthe channel, & 
(27) . . ka-tsi-ya-ni mu-si-ti-na- . . 
28) i WEF  alai-ni-ni — si-e-du-li-[e] 
the water of the river may he bring back 
(29) [Y] Ru-Sa-khi-na-i-di —a-li_ Vy [J«<] 
to the town of Rufas, and the water 
(30) [Y¥ EY] a-la-i-ni-ni_ ~F{] Dhu-us-pa-ni-[ni] 
of the river of Dhuspas 
(31) we ul-khu-li-ni a-li a-[ha-di] 
the course, & to the water 


(32) 1” Ru-éa-khi-ne- hu-e ip-sa-du-li 
of the town of Rusas may he set . . 
(33)... la! ti-ni—_a-li pi a-bi-li. hu 


itis called, and thename with fire & 


(2) The verb is probably wratar-bi. Perhaps this is a com- 
pound, the second element being far “ to be strong,” 

(3) Dr. Lehmann suggests that the meaning of ¢suis is 
“cistern” or “reservoir,” but the context seems 
rather to imply that a canal is meant. The termina- 
tion of Ai-fsi-na-ue shows that a locality is indicated. 

(5) Sé must have the eam root as sies “‘ removing,” siubi 
“T carried away.’ Tt will thus be the “channel” 
carried by the king to the “town of Rusas,” which 
Dr. Lehmann is doubtless right in identifying with 
Toprak Kaleh. 


* Perhaps (pal-) Ja: see line 7. 
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(6) Line 19 seems to show that Aigu must signify “a 
garden.” We have already met with guédé in Ixxvii. 
6: see also lix. 6. Qul-mes was the name of a city 
(xxxv. A 4 Obr.), and we may therefore infer that 
the meaning of the word had some local reference. 
Perhaps its original signification was “enclosure.” 
At all events for qu/di we must find some meaning 
which would apply equally to “a palace” and “a 
garden.” 

(7) Line 13 shows that we must read inw, The significa- 
tion of “chamber” I have assigned to in# cannot 
be sustained. In iii. 1, 2 the analogy of the Assyrian 
texts would lead us to give to the abverb inu-ki the 
meaning of “formerly,” “ from of old,” while in 
xliv. Ll, the natural sense of the phrase alus giet 
inukani edinini siulie would be ‘“ whoever removes the 
fuce of the wall belonging to the inscriptions.” So 
in xxi. 3, 5, ali inu-fi-ni kharkharnéi Sir-si-ni-ni 
terdu-ni inukdni edini would be “he bas executed all 
the face of the excavation belonging to the tombs 
(&) the surface of the inscription.” 

Perhaps we ought to read Biaina sepaila, but the 
parallelism of the word “ gods” in the following line 
seems to show that it is rather Biaina-se, For the 
termination ep. usma-sé, algui-sé (v. 12), diru-sé (v. 13). 

Gu-ni is grammatically parallel with fi-niinl 4. My 
interpretation of it is purely conjectural, 

Suliemanu is a compound of manu like ali-manu “ all 
& each.” We should expect some such signification 
as “for ever” in this passage. 

(10) For tase, see Lxviii. 7. 

(12) Urulu-ni is a derivative from urulis “ seed.” 

(17) Laragi or teragi occurs again in 1. 31. 

(20) I am now satisfied that araiu-sini-/i means “ work,” and 
that the translation of the phrase in the inscriptions 
of Argistis: Hhaldi-a istini inani-ti arnin-sint-lé susiné 
salie zadubi, ought to be “for the people of Khaldis 
these citizens (& this) work in one year I made.” 
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The phrase always follows an enumeration of the 
captives who were carried to Van, and so became 
citizens of Biainas; and consequently I regard ineni-/i 
“a8 a derivative from inania in the sense of * citizen.” 
But it may have the same force as the dative inani in 
the passage we are at present discussing, so that the 
phrase would mean; “for the people of Khaldis this 
is the work for the city which I have accomplished 
in one year.” In the passage before us orniusini-fi 
cannot signify “spoil” as Guyard and Miiller have 
supposed, See also Ixxvii. 10. The word can hardly 
be separated from arnuya-ti, which in xxxi. 4 as com- 
pared with 12 is a synonym of asi-/i “houses.” 
(24) Au-di is the locative of auis “water,” for which see 
note on xx. 19. 
(25) Ala-tsi is a form of the word which appears in Il. 28, 
30 as alai-nini with the determinative of “iver.’’ 
It may therefore be the old name of the Keshish- 
Goll But since the determinative is omitted in 1. 25, 
it is better to regard it as the phonetic equivalent of 
the determinative. The Vannio graphic system 
resembles the Tel el-Amarna tablets in adding to an 
ideograph its phonetic equivalent. 
(81) For wékhu-di “in the campaign” or “march,” see L. 22, 


Cogrections IN THE Reaptnc aNv TRANSLATION oF THE 
Ixscrurrions. 


iii. 1,2. For the correct reading and translation of this 
line see above, notes on Ixxvii. 7 and Ixxix. 7. Of 
course inv-ki may mean “in front” as well as 
“formerly.” 

y. 13. Since the Kialdi-ni algui-sie or « greater Khaldises” 
are contrasted with the Khaldi-ni diru-sie, it seems to 
follow that diru-sie means “ lesser.” 

17. Arné would be “ the work” if arniu-sini-li ig 
“work.” We should then have in ascending order 
(1) Khaldi-ni arné “the Khaldises of the work,” who 


21. 


26. 


, 
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superintended the execution of the inseription ; (2) 
Khaldi-ni usma-sie “the Khaldises who are near,” 
usually invoked by the kings at the head of their 
inscriptions; and (3) Kialdi-ni éugini “the Khaldises 
of the consecrated ground,” where the sacrifices 
mentioned in the inscription were offered. 

Bubas is the god of the “distant foreigner,” in 
opposition to Dhuspuas the god of Van. 

Translate: “At dawn, at mid-day, (&) in the 
evening.” Gu-li will be connected with gu-di and 
gudu-li for which see note on lines 29, 30, Since 
ardise is “offerings,” se/-ardis “ the moon ” meuns 
probably “the giver of light.” 


27,28. Uidé are the “posts” or “asherim ” set up in 


front of a temple or elsewhere in honour of a deity. 
See above, note on Ixxvii. 9. Translate “ artificial sg 
or “worked posts.” Here. they signify the door- 
posta, 


We now know from xxvii. 7 that we must read: dui 


giet isti{ni sidajuri “ along with the wall of it which 
was broken.” Zuese must agree with A/midie: com- 
pare the verb /d-4i in 1.18, and see note on Ixxvii. 9, 


29, 30. It will be seen that a squeeze of No. LLX. which 


I have obtained from Mr. F. C, Conybeare has shown 
that the ideograph in line 11 is that which denotes 
“flesh,” not “right hand.” Consequently ¢isaw does 
not signify “right hand.” Now widi tanuli is con- 
trasted with addi mesuli, and since, as we have seen, 
uidé signifies “‘ the posts,” which (as appears from the 
represeatation of a Vannic temple given opposite 
p. 655 of my Memoir) were erected on either side 
of the entrance to a sanctuary, it follows that tanuli 
and mesuli’ must mean “right hand” and “left 
hand.” As it is probable that the right hand was 
named before the left, we may assign to fanuli the 
sense. of “right” and to mesufi that of “ left.” 
Gudéli must then be “central,” and the translation 
of the whole passage will be: “they have set up 


31. 


vii. 3. 


xii 3. 


>. 
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regulations (&) a temple of wood and stone (?): to 
the Khaldis in the middle 3 sheep must be sacrificed, 
and 3 sheep to all the gods of the temple; at the 
right hand post to the Khaldis 3 sheep must be 
sacrificed (&) 3 sheep to all the gods of the temple ; 
at the left hand post to the Khaldis 3 sheep must be 
sacrificed (&) 3 sheep to all the gods.” 

Mesi is “ wine” rather than “ libations,” so that the 
probable signification of antinié would be “ pour out.” 
I would therefore render the passage: “* Wine be- 
longing to others (u/i-né) (&) wine belonging to 
themselves on [each] occasion they shall pour out.” 

Gudi is “ middle,” see above v. 29. The line will 
mean: “let him carry to the middle those who are 
on the left.” : 

Translate: “ buildings on the left.” 

6. Translate: “after restoring with earth ; after 
restoring on the right.” 

The analogy of iii. 2, lxxvii. 7, ete., would lead us to 
restore wi [giei istini] “ together with [the wall of 
it].” See xiii. 2. 

We should probably read [w/di ta)nulini ase “ the 
right hand post of the temple.” Notice that in x. 6, 


.urpulini takes the place of tanulini. 
xiii. 2. 


We learn from Ixxvii. 7, that the correct reading 
is: wi giei istini sidau[ri] “along with its wall which 
was broken down.” 


xvi. 6. Prof. Hyvernat’s copy reads [wr-]pu-a-tsi for 


kha(?)~a-i-ti(?). 


xix. 7, 8. In lviii. 4, 5. Khaldie nipsiduli-ni and Khaldie 


urpuli-ni take the place of Khaldije nip)sidie and 
puruli[ni}. Comp. v. 3, 4, where we have Kialdie 
nipsidi and Khaidie urpie. 


Ali in these lines means “ and,” “ Khaldis the giver” 


being distinguished from Khaldie nipsidie. In line 8 
the character before hu-e is probably na, so that we 
may read: puru/ilni Khaldijna-ue “ for the . . . . of 
the land of Khaldis.” 
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11. Perhaps we should read NU-Au-tsi-di. I now 
think that iirani must signify “ drink-offerings.” 
In xxx. 17, 18 the sense seems to be “he and the 
people, all of them, brought food (&) drink.” That 
bidi signifies “ food-offerings” in Ixviii. 6, 7 is 
probable, while bidi-adibad in 1. 18, could well be 
“ food-vessels.”” So, too, daréudi-bidu could mean a 
chupel where sacrifices or offerings of food were 
made, 

14. The word is probably to be read /urugu “ whoever 
shall set...” At all events since LU in line 5 
turns out to be non-existent, there is no longer any 
authority for regarding it in line 14 as the ideograph 
of “victim.” As an ideograph its sole meaning 
could be “sheep.” If this is its signification, rugu 
must have some such sense as “ blemished” ; “ who- 
ever shall bring a blemished sheep.” 

15,17, Translate: “ Whoever shall appropriate the 
inscription ; whoever shall bring wild beasts.” 

xxi. 2, Translate: ‘he has made this inscription relating 
to the tomb.” 

3-5. Translate: “All that is on the face of the 
excavation for the tombs he has executed, even the 
face of the inscription.” 

7. Read sin-/i ali. 

xxiii, 2,3. Prof. Hyvernat’s copy reads Tsi-ri-ri for 
Ta-ri-ri. 

xxiv. 6. In xix. 12 askhu-li-ni seems to mean “ visiting.” 
If so, we may render askhume “let her visit,” Perhaps 
the passage signifies: ‘let Saris the queen visit the 
temple publicly during the month of Khaldis.” 

xxviii, 2-5. Translate: “ Whoever shall appropriate the 
inscribed stone (&) the inscription.” 

xxx. 16-18, Translate: “He brought gold (&) silver; he 
and all the people brought food (&) drink” (or 
perhaps “clothing ”’). 

20. U here signifies “along with”; “ horses and 
horsemen, chariots and charioteers.” Consequently 
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the word for “ horses” ends with -u, not u-u, that for 
“ chariots” with 4. 
xxxi. 10. Swi-dutu is “ property.” 
13. GIS «a-a-ri is “ gate.” 
28. Iulie must be the object after fulie; “ whoever 
carries away the....” 

xxxii. I have given a revised translation of this inscription 
in the Records of the Past, new Series L. pp. 163-7. 

3. Amas-tubi “T partitioned.” 

3-4. Read: thukdni [salie sisukhani] D.P. khuradinili 
kiddanuli khaité “the same [year], after collecting 
[the buggage] of the army the fruits (?) (of the 
country of the son of Sada-halis, I captured).” Kiaité 
may be connected with hiai-di-ani “ fruits”? (from 
khai “to grow”’), but it may also be a compound of 
tu “ to take” and kha “ to possess.” 

8. Read at the beginning Au-e “ together with.” 

9. Read tarsuani [sd/ije “ soldiers of the year.” 

10. Read [ Khaldije alimanu “ to Khaldis (I brought) all 
and each.” 

xxxiii, In 1891 this inscription was copied by the Rev, 
J. L. Barton, whose copy I have compared with the 
published text. It has enabled me to correct the 
latter in several respects, and has confirmed several 
of my restorations. Mr. Barton describes the in- 
scription as being four feet broad and twenty feet 
long. 

2. Barton reads: gis-su-ri-e ka-ru-ni-e D.P. Pu-te- 
ri-a-ni. 

8. Barton; MAT Gu(?)-pa ka-ru-ni “who have given 
the country of Gupas.” 

Barton: Khu-za-a-na-ni, 

4. Barton: Ka-ru-ni MAT Tsu(?)-pa-a-ni. The 
character resembles a misformed ¢su rather than gu at 
the beginning of the name of the country. But in 
line 10 he gives an unmistakeable git. 

5, Barton: AN Khal-di-i-ni. 

6. Barton: AN Khal-di-ni-ni, 


7. 
8. 
9. 


10. 


iL. 
12, 


13. 
14. 


16, 
18. 
19. 
20. 
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Barton : | Me-nu-a-ni. 

Barton : Kha-hu-ni. 

Barton: Kha-hu-ni +=)J, “ who has conquered (the 
lands of) the city (of Khuzanas).” 

Barton: Kha-hu-ni. Read ku for ‘iw in the last 
word. 

Barton : pa-a-ri. 

Barton: AN Khal-di-e-i TAK pu-lu-i ku-gu-u-ni 
who has engraved the inscribed stone for Khaldis.” 

Barton: +2] Pu-[te-]ri-ea AN Khal-di-i ya-ra-ni. 

Barton has at the beginning of this line several 
doubtful characters which may possibly represent 
nu-nu-ni, 

Barton confirms my conjecture that we ought to 
read Sule-khavalis, the Suluval of the Assyrian 
inscriptions. He has: >. . - Y Su-li-e-kha-a-hu-a-li, 
The analogy of xlix. 17 shows that we must restore 
tu-bi and translate: “I carried away Suluval (king 
of the people of Malatiyeh).” 

Barton ; Me-si-ni pi-i; “ (I changed) his name,” 

Barton: Me-nu-a-ni. 

Barton’s copy has =~ <<. 

Barton: Bi-i-a-i-na-hu-e. 

Between lines 21 and 22 is a space of two feet. 


Mr. Barton adds: “The lower part of the inscription 


Xxxiv. 


is badly defaced by the people, who regard it as a 
favor to their future to pass a small stone into some 
cavity so that it will remain there.” 

Mr. Conybeare has taken a photograph of the Yuzli- 
tash inscription, from which I find that the reading 
ga-ab-ga-xu-/a-du-ni in line 10 is correct. 


xxxvii-xliv. I have given a revised translation of the great 


inscription of Argistis in the Records of the Past, new 
Series IV. pp. 114-133. 


xxxvii. 4. I would now translate: “the company of the 


8. 


great (gods) of the people.” 
The meaning of this difficult expression seems to 


be: “the girls of the lands of Bias (&) Khusas I 
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exchanged for the youths of Tarius.” That is to say 
the girls of one country were married to the youths 
of another. 

14. Read: “in all 52675 men of the year.” V atibi are 
“five myriads.” 

26. Read: garini gar-bi “I made [his city] a heap of 
stones.” Garlé, with the plural affix 4é, signifies 
“ stones” (xxxii. 7). 

34. Probably su-[4i] “I seized” from the same root as 
Sui “ possession.” 

xxxviii. 19. Read: “25[2]9 children.” 

20. Read: “8[8]98 men.” 

21. Read: “[22]274 men of the year.” 

45. Read: “ [8648] children, 2655 men.” 

46. Read: “(in all] 19,790 persons of the year.” 

xxxix. 1. Translate: “ (citizens of Assyria) occupied part 
of the country. I assembled (my) armies.”’ 

30. Translate: “TI assembled the Averasians,” perhaps 
“those who dwell by the water,” from avis “ water.” 

31. We must read after Sui[du]i, zadubi, * 1 made [it] 
part of my country.” 

32. Translate: “To Dadas the Averasian I apportioned 
(it),” ami-bi being connected with ama-ni * half” or 
“share” and amas-tu-bi “1 partitioned.” Dadas the 
Averasian is not to be confounded with Dadis of 
Kulasis mentioned in line 5. 

62. Translate: “I made [the cities] heaps of stones” : 
see above xxxvii. 26. 

xl. 56-58. Translate: “On departing out of the land of 
Aladhais, a distant country, I partitioned the country.” 

72-74. The construction seems to be: “ [ For the 
Khaldises] I restored as a satrapy of Argistis (or of 
the son of Argistis) the hostile Minnian Jand which 
belonged to Hazais; I took [to Biainas} the corn (&) 
grain (?) of the land of the Minni.” Khaild-ni is 
probably connected with khai-di-ani and khai-ti-ni 
“fruit.” For the restoration see xli, 7. 

80. Nunabi must signify here “ I subjuguted.” 


THE CUNEIFORM INSCRIPTIONS OF VAN. 29 


xliii. 2. Translate: “I appropriated the whole.” 

17. Translate: “from among the hostile people by the 
river Dainalatis.” 

18. Translate: “the fortresses of the provinces (of 
Biainas).” 

78, Translate: “For Khaldis [a sixtieth of the] plunder, 
both a portion of the captives and of the spoil, I 
selected.” 

80. What remains in the text seems to be a part of the 
ideograph of * tablet.” 

81. Translate: “[{I conquered ?] the country of Tar[ius} 
the same [year].” 

sliy. 11. Translate: “the surface of the rock-wall be- 
longing to the inscriptions.” 

xly. 15. Translate; “ the two kings I reduced to vassalage,” 
re-dia-du-bi being literally “‘ I brought to my side.” 

83, ‘Translate: “the whole [of the country].” 

38-40. Translate: “the king of Lusas I reduced to 
vassalage; as governor of the country of Igas .. 
I appointed (him).” 

xlvi. 15-17, Translate: “I collected the baggage and 
durbani of the soldiers. The other, namely, the 
son of Diaus.” 

xlyii, A copy of this inscription has been published in 
Alishan’s “ Picturesque Topography” (Shiraq), Venice, 
1881, where it is described as engraved on @ stone 
on the north side of the convent of Marmashén. 
Kalinsha is eight wersts north of Alexandropol. 

3. »ZT] to be corrected into X. 

4. The reading Irdaniuni to be retained. 

xlviii. 6. Translate: “king of the provinces.” 

12. Read: [AN Khal-di-]i ur-pu-li-i-ni. 

xlix. Ll. Mei must be a genitive or dative governed by 
nundbi. Translate: “I subjugated it & the cavalry 

13, 14. Translate: “(the city) of Edias, the royal city 
of Abianis, which is subject to the country of Ligqis, 
(&) its plunder.” 
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1. 18. For didi-adibad “ food-vessels,” see above on xix. 11. 

26, 27. Perhaps IX. dhuluré-di sudhugubi means “ in 9 
palaces I established myself.” 

li. I. 4,5. Prof. Hyvernats copy has i-né for SARRU, 
a-hu-e for sa-hu-e, and ma-nu-li for na-nu-li. Adopt- 
ing the reading aue “with water,” the sense of the 
pussage may be: “Let every king nourish the same 
with water, the leaves of it with a house, (as well 
as) the fruit of that which has been planted by 
Sarduris, and is called the Sardurian. From the 
vine whoever takes the nourishment which has been 
given for the shoot.” 

U-ni, however, may be phonetically written, and re- 
present the same word as that which occurs in Ixviii. 
8,11. In this case it will signify “ provision for,” 
“that which bas been assigned to.” 

9. In place of the pa of Schulz, Hyvernat has ec, 
which may be intended for di. Perhaps we should 
read: wi du-se éu-di “along with what has been 
appointed for the property,” ie. “the endowment of 
the property.” 

Col. III. Prof. Hyvernat describes this inscription as about 
half an hour distant from Arjish, on the left hand 
side of the road to Arnis, and about three metres 
above the ground. The first column is a few paces 
from the second. 

lii. The name of the place where the ruins are found seems 
to be Toprak Kaleh rather than Tuprak Kilissa, 
Bronze objects from the same locality are in the 
Royal Museum at Berlin. Among them is a statuette 
of an eunuch, and the image of a griffon, once gilded, 
which formed part of a throne. There are also 
bracelets and fragments of shields, similar to those 
in the British Museum. On the rim of one of them 
is an inscription stating that “Rusas the son of 
Erimenas has dedicated the shields” ustuni u/gusiyatni), 
“for the lord of this temple,” ~]] i-ni a-se. Conse- 
quently my restoration in the first line of the inscrip- 
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tion given on p. 655 of my memoir must be corrected, 
and we must read: Khaldi gixsurie eurie ini [ase] “ to 
Khaldis the lord of multitudes, this temple.” Besides 
the bronze objects, the Museum at Berlin has received 
from Toprak Kaleh a silver bracelet ending in the 
heads of serpents, and several tools and weapons of 
iron, including a double-headed axe. It contains also 
a large bronze bowl, on the edge of which the follow- 
ing Hittite characters are engraved :— 


KYW 


The bowl may have been an importation. But as it 
resembles the other bronze objects of native manu- 
facture, we may see in ita verification of my conjecture 
on p. 523 of my Memoir that “ the system of hiero- 
glyphs used by the Hittites” had once been employed 
in the kingdom of Biainas. 

It will be noticed that the bull's head in the insoription 
given above faces the reverse way to the human face 
at the opposite end of the inscription. It is therefore 
probable that the inscription consists of two words or 
names, each containing two characters which were 
intended to be read in opposite directions. In a paper 
in the Recueil de Travaur relatifs d la Philologie et a 
TP Archéologie épyptirnues et assyriennes (xiv. 1 and 2, 
1892), I have endeavoured to show that the bull’s head 
had the phonetic value of er or eri, and it is therefore 
possible that the inscription on the bowl may contain 
the names of Rusas and Erimenas. 

lili. M. de Morgan, now the Director of the Gizeh Museum 
at Cuiro, was kind enongh in 1889 to send me 4 
photograph of the inscription of “ Novo-Bajazet ” 
near Lake Erivan. It necessitates the following 
corrections of the printed text :— 

1, Alu(sic)-si-ni instead of us-ma-si-ni. If the en- 
graver has not committed 4 mistake and written « 


eo 


lvi. IIT. 5. A re-examination of the cast inclines me to 
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instead of &u, we shall have a new word alu-si-ni from 

al “to increase.” I have already pointed out that 

algui-nis is & compound of al and sui “ to possess.” 
The name of the father of Sarduris is written 


Yt TSH) -E) 4 Be X which, it would appear, 
is intended to be read Ar-ra-gis-te-khi-ni-s. Such an 
extraordinary way of writing the name, as well as the 
unusual forms of the first two characters, one of which 
is met with only in the inscriptions of Sarduris [., are 
an indication that the inscription does not belong to a 
king of Biainas. Had it done so, he would have 
given himself the royal titles. 

The name of the city is written Tu-li- =YYY -ni, 
which is doubtless to be read Tw-/i-hu-ni, 

Read: | Tsi-na-li-bi-i | Lu-e-ri-khi-ni-i. 

Read: Tsi-na-fi-bi-ni. 

The scribe has omitted the fu after /u, in consequence 
of the ¢« at the beginning of the next word /w-bi, 
Translate: ‘ Tsinalibis the king, the men (&) the 
women I carried away.” 


think that we should read ca-na-a-ni “ pass” rather 
than i-na-a-ni. But ¢ may be right. - 


12. Read ; pi-tu-hu-li-i-e. 
lix. A squeeze of this inscription has been taken by 


Mr. F. C. Conybeare and is now in the Ashmolean 
Museum at Oxford, The ends of the lines, as well as 
the beginnings, are lost. 


3,4. According to the analogy of Iviii. we should 


6. 


restore: AN [ Khal-di-e ni-ip-si-du}-li-ni. 


According to the squeeze the first visible character 


in the line is ¢#i. We learn from Ixxvii. 6, that the 
reading is gi-hu-ra-a qu-ul-di, 

According to the squeeze the first visible character 
in the line is i, and the ideograph is not that of “ left 
hand,” but FQ>-< “ flesh.” Consequently tisne 
must either mean “flesh” in the abstract, or some 


te 
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particular kind of flesh. In Ixviii. 10, tisnd amani 
seems to mean “a part of the flesh.” It will be 
_ noticed that the word ends in -« like khusu, another 
word for a species of flesh. 
Ix.. According to Dr. Belck the name of the place is 
Ordakla. 
Dr. Belck reads: AN Kaal-di-ni-[ni] al-Su-si-ni. 
After a-/i Dr. Belck reads e. 
According to Belck’s copy gi is certain. 
Belck reads: Is-ti-ku-ni-hu. 
The reading of this line is correct, but is quite 
unintelligible. 
Ixiv, A squeeze of this inscription has been taken by 
Mr. Conybeare and is now in the Ashmolean Museum. 

1, The j after za-ri is clearly visible in the squeeze. 

2. Instead of is the squeeze has =). 

Ixy. A squeeze of this inscription also has been taken by 
Mr. Conybeare and is now in the Ashmolean Museum. 

1. The two ideographs are replaced on a bronze shield 
of RuSas now at Berlin by the words: gissurié (ewrie) 
“the lord of multitudes.” 

4. It is better to translate eha “ & also.” 

Ixviii. Mr. Conybeare has taken s squeeze of this inscrip- 
tion which is now in the Ashmolean Museum. 

6. Perhaps we should read: ali bidi as tanula-li “& 
of the food on the right hand side of the temple.” 

8. The squeeze has: Ur-bi-ka-ni-ka-a-s, “a member of 
the Urbis-clan.” Hence it would appear that /u-ni 
must signify : “he shall collect.” 

10. Translate: “a part of the flesh”: see above, fiz. 7. 


cd ae sata nad Ba 


2.mas 1893, 3 
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VOCABULARY. 


A: 

A-bi-li. “With fire.” Ixxix. 33. 
A-gu-bi. “TI selected,” “ conducted.” Ixxii, 11, Ixxiy. 6, 

lexvii. 8, Ixxix. 5. 
A-gu-ni. Ixxi. 3, lxxii. 3, Ixxiv. 3. 
A-i-ni-e-i. “ With earth.” xxiii. 9. 
A-i-ni-i. lxxiv. 5. 
A-la-i-ni-ni. “ Belonging to a river.” Ixxix. 28, 30. 
A-la-tsi. Lxxix. 25. 
A-li. “And.” Ixxix. 6, 29, 31, 33. 
[A-Jli. “He says.” Ixxix. 9, 18. 
Al-éu-hu-i-si-ni. “Great.” Ixxvii. 1. 
Al-u-hu-i-si-ni. xxiii. 4. 
Al-éu-u-i-ni-e, Ixxvii. 12. 
Al-Su-i-ni.  Lexiii. 5, 
A-lu-si. “TInhabiting.” Ixxiii. 6, Ixxv. 6, lxxvii. 14. , 
A-mu-hu-bi. “TI partitioned.” xxxix. 32. 
A-nu-hu-ni, “They shall pour out.” v. 31. 
A-qi-i-na(?)-a-ni. “ Mortar.” Ixxvii. 8. 
Ar-gi-is-ti-khi-ni-li. “(The house) of Argistis.” xxvii. 5. 
Ar-ni-e. Perhaps “work.” v. 17, etc. 
Ar-ni-hu-si-ni-li. “The work.” lxxix. 20. 
Ar-ni-si-ni-li. xxvii. 10. 
As-khu-me. “ Let her visit” (?). xxiv. 6. 
A-hu-di. “To the water.” Ixxix. 24, 31. 


B. 
Ba-ba-ni-e. “Distant.” Ixxix. 1. 
Ba-du-hu-éi-i-e. “Decayed.” Ixxvii. 3. 
Bi-i-a-i-na-hu-e. “Of Biainas.” Ixxiii. 5, xxv, 5. 
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Bi-i-a-i-na-a-hu-e. xxvii. 13. 

Bi-a-i-na-se, xxix. 7. 

Bi-da-ni. “Food (?).”) xxx. 17. 

Bi-di. “ Food-offerings’’(?). xviii. 6, 7. 

Bi-di-a-di-ba-ad. “ Food-vessels" (?). 1 18. 
DD; 

Di-ru-si-e. “Lesser.” v. 13. 


Du-li-e. “ He destroys.” Ixxiii. 9, Ixxiv. 5, 17. 
Du-hn-li. lxxix. >) 


DH. 
Dhu-us-pa-i-ni-[e]. “Of Tosp.” Ixxix. 11. 


E. 


E-ha. “As well as.” Ixxix. 7, 13. 
E-Si. “Inscription.” Ixxix, 14. 
E-hu-ri-e. “Lord.” Ixxvi. 3. 


G. 
Ga-ri-ni gar-bi. “I made a heap of stones.”’ xxxvii. 26. 
Gi-i. “Wall.” xxvii. 7. 
Gu-du-hu-li. “Central.” vy. 29, 
Gu-li. “ Mid-day.” y, 26, 
Gu-ni-e-i. “The established sacrifice.” Ixxviii. Obe. 4, 
10, Rev. 8. 
Gu-ni. “He established” (?). Ixxix. 8, 14. 


i. 
*H-i-tsi-na-hu-[e]. Ixxix. 3, 


I, 


T-bi-ra-a-ni. “Drink” (?). xix. 1, xxx. 18. The word, 
however, possibly signifies “clothing.” 

T-ku-ka-khi-ni. “In the same place.” Ixxix. 6, 18. 

T-na-ni. “City.” Lexix. 21. 

I-ni. “This.” Ixxix. 10. 
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Lni-li. “This spot.” lxxiii. 9, lxxiv. 5. 

J-nu. “Before” (?). Ixxix. 7. 

T-nev-u-[ni]. xxix. 14. 

I-nu-ki. “In front” or “ formerly.” iii. 1, 2, 
Ip-sa-du-li. “ May he set... ” Ixxix. 32. 

T-si-i. lxxix. 12. 

Is-ti-ni. “Belonging to it.” Lxxvii. 7, 10, lxxix. 2, 20. 
Is-ti-ni-ni. xxix. 5. 

I-hu. “Thus.” Ixxix. 9, 10. 


K. 


Ki-gu. ‘Garden ”(?). lxxix. 6, 12, 19. 
Ku-gu-ni. “He has inscribed.” Ixxy. 3. 
Kur-ni. “Offerers.” xxviii. Obe. 4, 10, Rev. 8. 


KH. 
Khu-ri-is. Ixxix. 22, 


Q. 
Qi-hu-ra-a-ni. xxvii. 6 (lix. 6). 
Qu-ul-di-ni. “ Belonging to a court” (?). Ixxvii. 6, xxix. 6. 
Qu-ul-di-[di]. xxix. 14. 


L. 


Ta-ra-gi. More probably to be read te-ra-gi, Ixxix. 17, 31. 

LID (?)-ni-e-di. Probably the name of a month. Ixxviii. 
Obe, 8. 

Lu-hu-e-se. ‘‘ Folding doors.” (?).  v. 27. 


M. 


Ma-a-nu. “Each.” Ixxvii. 6. 
Ma-nu. Ixxviii. Obr. 9, 14. 
Ma-nu-ni-ni (?). . lxxviii. Obe. 2. 
Me-i. “Ofhim.” Ixxix. 23. 
Me-i-e-si. “ Wine.” v. 31. 
Me-su-li. “Left hand.” vv. 30. 
Mu-si-ti-na ... Lxxix. 25, 27. 
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N. 
Nu-na-bi. “I subjugated.” . xl. 80. 


PR; 


Pal-la, xxix. 7. 

Pi. “Name,” Ixxix, 33. 

Pi-i-li. “Memorial,” “monument.” Ixxi. 2, 3, Lxxiii. 2, 
3, 11. 

Pi-li-e. Ixxii. 3, Lxxiy. 2, 6. 

Pi-li. lxxiy. 3. 

Pi-tu-li-e. “May he remove the name.” Ixxiii. 8; Ixxiv. 5. 

Pu-lu-u-gi-e. “Engraved.” Ixxy. 3. 


R. 


Ru-éa-a-i, “Of Ruéas.” Ixxix. 4. 
Ru-Sa-khi-na-i-di. xxix. 5, 29. 
Ru-Sa-khi-na-ka-i. Lxxix. 13. 
Ru-Sa-khi-na-hu-e. Ixxix. 22, 24, 32. 
Ru-Sa-khi-i-ni-li-[ni]. xxix. 9. 


8. 
Sa-nu(or se ?)-e-Ja<. “Bricks.” Ixxvii. 8. 
Se-khi-ri, “Alive.” Ixxviii. Rev. 3. 


Si-da-hu-ri, “ Biches ” (2). Ixxvii. 7. 
Si-i-di-is-ta-hu-bi. “I restored.” Ixxvii. 4. 
Si-[di}-si-tu-ni. Ixxy. 2, 

Si-di-is-tu-[ni]. Ixix. 1. 

Si-e-du-li-[e]. “May he bring back.” Ixxix. 28. 
[Si]-du-hu-li, Ixxix. 10. 

Su-i-ni. “ Which has been made.” Ixxix. 16. 
Su-li-ma-nu. Ixxix. 8, 15. 

Su-pa, The name ofa city. xxviii. Rev. 12, 13, 14. 
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TS. 


Tsu-hu-e, “Canal.” Ixxix. 3. 
Tsu-e. Ixxix. 4, 10, 
Tsu-e-[ni]. Ixxix. 21, 
Tsu-i-ni-i. Ixxix. 14. 
Tsu-i-ni-ni. Ixxix. 26. 


T. 


Ta-nu-li, “Right hand.” vy. 30, ete, 

Tar-bi. See Ura-tarbi. 

Tar-di-ni. “Strong.” Ixxviii. Ree. 3. 
Ta-se-[e]. “ Visitors.” Ixxix. 10. 
Te-ru-hu-bi. “TI set up.” Ixxvii. 4, 

Te-ru-bi. Ixxvii. 9, Ixxix. 4, 11, 18. 

Ti-i-ni. “Called.” Ixxiii. 3, Lxxvii. 5, 

Ti-ni. Ixxi. 3, lxxii. 3, Lxxiy. 3, lxxix. 4, 33. 
Ti-is-nu. A species of “flesh,” not “ right hand.” ix, 11, 
Ti-i-hu-li-e. “ Pretends.” xxiii. 10, lxxiv. 6. 
Tu-li-i-e. “ Removes.” Ixxiy. 4. 

Tu-li-e. Ixxiii. 8, 


U. 


Hu. “And,” “together with.” Ixxix. 19, 26, 33. 

Hu-i. ‘Together with.” Ixxvii. 7. 

Ha-ni. “ He shall collect.” Ixviii. 8. 

e] Ul-di. “A post.” Ixxvii. 9 (vy. 27, 28). 

Ul(?)-di-e-di. Perhaps the name of a month. Ixxviii. Rer, 6. 
Ul-khu-li-ni. “Course.” xxix. 31. 

Ha-ra-tar-bi. “Icut”(?). Ixxix. 2. See éar-bi. 
Ha-ru-lu-ni. “Seed plot.” Ixxix. 12, 16, 

Us-ma-si-i-ni. “ Propitious.” Ixxvi. 1. 

Us-ma-si-ni. Ixxi. 1, Ixxii. 1, lxxiii. 1. 


Z. 


Za-du-bi. “TI made,” “built.” Ixxvii. 10, 
=] Za-a-ri-e. “Door.” Ixxvii 9, 
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TprocraPus. 
>< “Inall.” Ixxviii. Obr. 7, ete. 
~fx! “A garden.” Ixxix. 19. 
EX] “Bronze.” Ixxix. 17. 
>> SSE -se. “ Young men.” Ixxix. 11, 16. 
TOY SEE ecc-ni-se. Ixxix. 15. 
EQ =I] «x “ Wild oxen.” xxviii. Rev. 3. 
ET “Aine.” Ixxix. 19. 
Ee] Xey77 “Garden tree.” Ixxix. 19, 
<J- “Before.” xxviii. Ree. 13, 14, 
Vy Wc“ Water.” Ixxix. 2, 26, 28, 29, 
WE} “River.” Ixxix, 28, 30. 
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Arr. IL—A MS. of the Narada Smyiti. By ©. Mary 
Ripprixe. 


Tue Narada Smriti is said by Professor Jolly' to be im- 
portant, both as being the only Smriti completely preserved 
in MSS. which treats of law apart from penance and other 
religious subjects, and as reflecting the social and political 
state of India at the time of its compilation. 

The preface in the MS., which contains the fuller of the 
two versions now existing of the Narada Smriti, states that 
the rules for conduct set forth in 100,000 slokas by Manu, 
were, by the successive abridgments of Narada, Markandeya, 
and Sumati reduced, out of consideration for the limits of 
human life, to 4000 slokas, the present work being the Ninth 
Chapter of Niarada’s abridgment of the original Code of 
Manu. 

The date of the Narada Smriti is uncertain. The compiler 
was evidently acquainted with the Code of Manu, though 
some of his rules concerning marriage and inheritance are 
directly opposed to the Code; his teaching is more advanced 
than that of the Smriti of Vishnu and Yajiiavalkya, which 
cannot be earlier than the third century A.D., while, on the 
other hand, the allusion to a Naradiya Dharmasastra in 
Kadambari (sixth century A.p.), and references and quota- 
tions in other writers, tend to show that the compilation 


* The Minor Law-Books: Narada and Brihaspati, tr. Prof. J. Jolly; 
Sacred Books of the East, vol. sxxii, Oxiord, 1509; v Introdwction, pe ee 
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of the Narada Smriti cannot be later than the fifth, or at 
the latest the sixth, century a.v. 

The Nepalese paper MS. (Or. 8), 1700 a.p., of the Narada 
Smriti in the British Museum follows in the main the titles 
of law as given in the editio princeps of the Institutes of 
Narada.' It omits however— 


(1) the whole of the preface before the sloka. 
Asid idam tamo bhitam na prajiiayata* kim ca na. 
Tasmin svayambhiir bhagavan pradur asiccaturmukhah. 
(2) The introduction, treating of legal procedure, except 
the first and second sloka. 


(8) The chapter on ordeals. 


This MS, is important as containing the chapter on 
theft, which, though quoted and attributed to Narada by 
the law-writers, had not been found in any MS. of the 
Narada Smyiti till its discovery in a Nepalese MS, (date 
1407 .p.), brought by Mr. C, Bendall? from India. It 
contains eight additional slokas, some quoted as Narada’s, 
and given by Prof. Jolly in bis translation of Narada,‘ 
and also confirms some corrections made in the text of 
the Narada Smriti. ; 

The following are the more important variations, with 
emendations and illustrations by Prof. Jolly,® whose help, 
with that of Mr. C. Bendall, I cannot too gratefully ac- 
knowledge. 


2 The Institutes of N .I.Jolly; Bi 
52 Nirads, ed. by Prof, J. Jolly; Bibliotheea Indica, Calcutta, 


2 MS. na for ¢a. 
2 It was in connoction See Sen fet mr MS. of Narada » lent to Prof. Joll 
t 


that I came the Narada MS. in : i 
kes toa Gotha Dae British Museum now under , 


fr “ tishedha notice 

not recognized as part of the Narada Sayitin Bee = 
, 2p sari ay of the RG Vol. xxiii. pp. 266-267, 

printed text by - Folly which are coalirmed by tha Mee vy shears 
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1b. ta vindyad MS. 
2a. prakisavaiicakis tu te 


3b. “lokataskarah 

4b, mushyam prasaktisca 
nara mushnanty akramya 
caiva te (mushyantyak- 


Brit. Mus. MS. Or. 8. 
tan vindyad* 
prakasavaiicakas fatra [°kis 

tesham, Manu ix. 257.] 
“lokavaiicakah 
supti pramattis ca nara 

mukhanty akrama [read 

supldn pramattamsea naran 


mushnanty akramya caiva 

te (Narada in Vivada- 

ratnakara, p. 292).] 
pathi gacchanti yacakah 


rama ¢caiva te) MS. 


5a. yajiaghna granthimo- 
cakah 


The following slokas are inserted between slokas 5 and 6 
of the printed text :— 


Tan viditva sukusalais carais tatkarmakaribhih | 

Anusritya grihitavya giidhapranihitair naraih || [M. ix. 261.] 

Sabha prapa piipasala vesamadydnuvikrayah [read sala-“ma- 
dyanna’. | 

Catushpathas caityavrikshah samajah preshandni ca || [r. 
prekshanani, M. ix. 264.] 

Siinyagarany aranyini devata yatanani | ca | 

Carair yineyany etani cauragrahana tatparaih || [M. ix. 265.] 

Tathaivanye prahitah sraddheyas citta vadinah | [r. pranihitah 
—itra.] 

Balahyasaha ye prokta taskaram pareataskarah || [r. carahy 
utsidayeyus. tims taskaran pirvataskarah ? vy. Narada 

_ in Vivadaratnikara, p. 337.) 

Annapanasamadanaih samajotsavadarsanaih | 

Tatha cauryapadesaiz ca kuryus teshiim samagamam || [v.ibid.] 

Ye tantrenopasarpante sritah pranihita api Ee: tatra none 
sarpante sritah pranihitair api. | 

Te ’bhisirya grihitavyah mpnrspaaadavi [°putra- 
jaati®, v. ibid.] 
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Yan tatra cauram grihniyan tan tanyapividambinah [r. yams 
tatra cauran grihniyat tims tan apyavilambitah ?] 
Avaghnanti ca sarvatra vadhyas citravadhena te [r. avaghu- 


shya? v. iid.] 


Editio princeps, v. 
6b. °karanat 
7a. yajiavarodhinah 
8a. ahodhin vimrisec cauran 
gribitan yadi sankaya 


8b. cintabhir 

Qa. nama va sampratisrayam 
[r. vasam pra°.] 

9b. krityam karmakara 

10a. “svarakarabhedat 
saditvanivedanat 


10b. lla. 


12b. kiryah syic chapatham. 


tatah 
13a. tathignyudakadiyakih 
15a. rishtreshu rashtriidhi- 
kritah 
17a. yadt. .. 
patayet 
18a. mushite raja cauragra- 
hiims tu dipayet 


*pyatra na 


19a. yadi va doshakartaisha 
(yadi va dapyaka tesham, 
MS.) 


19b, vai suddhi kiranat 
20a. bodhito mosham ... 


cauro 


Brit. Mus. MS. Or. 8. 
°karanat 
panthavarodhinah 
ahodhanvitamrishaccaram 
grihitim parisahkaya [y. 
Narada in Vivid, p. 334.) 
citrabhir [v. bid.] 
niima va te pratisrayam 


krityakarmakara [v. ibid.] 

“svarakirabhedat sa samdig- 
dhanivedanat [r. samdig- 
dhavinivedanat—v, tid.] 

omitted. 

kdrya syacchapathas tatah 
[r. kiryah—ibid. 338.] 

tatha syur jaladayakah 

rashtre rashtre "dhipakritah 


pade... 


mushitam raja caurinyastah 
prayatnatah [ibid. 343, 
“ Kiatyayana.”’] 

yadi va diyakanteshim [r. 
yadi va dipyaminanam— 
vy. ibid. 345, “ Vriddha- 
manu,” 

ea chuddhi karayet 

cayite moksham . . . caure 


“nyatra nipatayet 
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Editio Princeps, v. 

21a. caurahritam prapadya- 
iva (caure hritam pra- 
pannena, MS.) 

22b. vetasasyasthi carmanoh 
(vatasvadyasthicarmanoh, 
MS.) 

23, 24. 


25b. miilyad ashtaguno 


26a. *bhyadhikam 

26b. nyinam yaikadasagu- 
nam (vaikadasagune MS.) 

27b. mukhyanim ... adhike 

28a, haratsh pityo danda 
uttamasihasah (dandam 
uttamasahasam MS.) 

29a, maha pasiims tu nayato 


30a. paras carnavati bhavet 
(paresharnayati bhavet 
MS.) 

30b. catuh sataparo yasca 
(sataini yageaturo MS.) 

82b. tajjieyam 

33a. sthirayaschedanam 

34a. yena yathiigena steno 
nrishu viceshtate 

34b. tadtad . evasya ccheta- 
vyam 
agartyast 

35b, stene 


Brit. Mus. MS. Or. 8. 


cauraihritam prayatnena [r. 
caurair—ihid. 345, “ Ka- 
tyayana.”] 

vetrasisvasthicarmanam 


sikaharitamilanim miilyat 
paicaguno dayah— the 
remainder is omitted. 

miilyad dasaguno [v. jbid. 
323,] 

*pyadhikam 

nyline tyekadasagune 


muktainim .. adhikam 
harata papad dandam uttama 
sahasah® [y. ibid, “Vyisa,’"] 


mah& pasustenayata [maha 

» Pasiin stenayate—yv. iid. 
321.) 

parah shannavatir bhavet [v. 
v. tid, 664.] 


gatiini paiica catvaro [r. cat= 
vari—v. ibid. 

tacchesham—f[v, ibid. 322.] 

sthiilayas chedanam 

yena viseshena tenimsena 
viceshtata 

tad evisya vicchettayyam 
[M. viii. 334.) 

gariyasi gariyamse nagariyasi 


steno 


_ 
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Editio Princeps, v. 

39a. mitrakaranad 

40a, yayan ayadhyasya vadhe 
tavan 

41a. sarva papeshy api sthi- 
tam 

42b. etebhyo ’nusmaran dhar- 
mam prajapatyam iti 
sthitih (na tebhyo ’nus- 
maran dharma MS.) 

43a. “paradheshu (*paradhetu 
MS.) 

44b. sikhishittena kutiyet 


45a. asirah (sisirah MS.) 

46b. tat steyam (ste steyam 
MS.) 

47a. anena bhayati tena 

47b. hyakilbisham (svakilbi- 
sham MS.) 

49a, b. 


50a, sasta raja duratmanam 

52b. vidyapi (vritipi MS.) . . 
“bhyadhikam 

54a. kakanyadis tvartha dan- 
dah (kakanyadishvartha 
dandah MS.) 

ig sarirah samnirodha dir 

sarirah samnidhidbadi® 

1) 

55a, kakanyadis ... masha- 
varah 

55b. mishaivaradyo 'yam 

56b. dvyavaro ’shtaparasci- 
nyas tryavaro dvidaso- 
ttarah 


Brit. Mus, MS. Or. 8. 
mitrakaranad 
yavannivadhyasya vadhe 

tavad 
sa papeshy api samsthito 
na tebhyo’nusmaram dharma 

prajapatya iti sthiti 


°paradhe tu 


sikhipittena kiitayet [r. kii- 
tayet-] 

sisilah 

tam steyam 


anena bhavati stenah 
svakilbisham 


49b, a. (the second half 
comes first.) 

raja caiva duratmanah 

vritrapi . . . “pyadhikam 


kakinyashvarthadanda syat 
sarirah sanidhanadi 


kakinyfdis . . . arthavarah 


yashivaradyo yah 
dvavaro ‘shtaparas cianyat 
pravaro dvadasat parah 
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Editio Princeps, v. 


57a, raupyah 

57b. panair nibaddhsh (viba- 
ddhah MS.) 

58b. kakani . . palasya 


59a. samjiia ya 


60a. karshapano *ndika geya 
tas catasrastu dhanakah 

60b. dinarakhyah sa eva ca 
(dinaragcitakusya ca MS.) 

61b. hanyad upayair nipunair 
(bannyad upayennipune 
MS.) 


Brit. Mus, MS, Or, 8. 
karshapapadyo ye proktah 
sarve feshu [r. te syus ?] 
caturgunah | evam anye 
*pi vijieyah prokshate 
pirvasahasih || 
riipah [“ Vivada,” 668.] 
ganair vibaddhah 


kakini . panasya [r. 
panasya—v. thid, 667.] 
samjieya [samjieyam — y. 

ibid. 667.) 
karshapanor nika jieyas cata- 
srastastu dhataka 
dinaras citrakasya ca [/id. 
*hanyad upayair nipunair 


Colophon —Iti Narada proktayam caurapratikhedham! 
nima prakaranam samiptam, Samvat 820, Ashadha 


krishna 12. 


1 £h for sh, as often in North Indian MSS. 
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Anr. I1L.—Tihe Saraswati and the Lost River of the Indian - 
Desert. By Surgeon-Major C. F. Oconam. 


As is well known, the description of the Saraswati river, 
given in the Veda, differs much from that met with in the 
Mahabharata and other ancient but later authorities, while 
neither agrees with the present condition of that sacred 
stream. 

In the Rig Veda we are told of a large and rapid river | 
flowing from the mountains to the sea, The Mahabharata 
describes the same stream as losing itself in the sands, At) 
the present day we find a river, wide and rapid during floods, 
but containing little water at other times, joining another 
stream of similar character, and thereupon losing its name; 
the river below the confluence being now called Gaggar. 

According to Rig Veda (vy. 61. 2) the Saraswati, by her 
force and her impetuous waves, has broken down the sides 
of the mountains like a digger of lotos fibres.” 

In another hymn (vii. 36. 6) the Saraswati is called the/ 
mother of rivers.* 

And, again, we find (R.V. vii. 95. 1. 2): “ With her 
fertilizing stream the Saraswati comes forth. (She is to us) 
4 stronghold, an iron gate. Moving along, as on a chariot, 
this river surpasses in greatness all other waters. $ 

2. Alone among all rivers Saraswati listened, she who 
goes pure from the mountains as far as the sea, She who 
knows of the manifold wealth of the world has poured out 
to man her fat milk.""* 

With reference to this passage, Prof. Max Miiller remarks : 
“Here we see Samudra used clearly in the sense of sea, the 


ir, ii. 346. Fx 
Books of East, xxxii. 61. 
ed Hooks of East, xxxii. 60. 
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Indian Sea, and we have at the same time a new indication 
of the distance which separates the Vedic age from the 
later Sanskrit literature. Though it may not be possible 
to determine, by geological evidence, the time of the changes 


_ which modified the southern area of the Punjab and caused 


the Saraswati to disappear in the desert, still the fact 
remains that the loss of the Saraswati is later than the 
Vedic age, and that, at that time, the waters of the 
Saraswati reached the sea.””! 

In the Rig Veda nothing is said of the disappearance 

of the Saraswati in the sands, At the time of Manu, 

_ however, the waters of the sacred river no longer flowed to 
the sea. From the Mahabbarata we learn that “ Valadeva 
proceeded to Vinasana, where the Saraswati has become 
invisible in consequence of her contempt for Siidras and 
Abbirias.”* 

j And in another place we find: “ Here is the beautiful and 
sacred river Saraswati, full of waters; and here O Lord of 

men isthe spot known as Vinisana, or the spot where the 
Su disappears. Here is the gate of the country of 
the Nishidus, and it was from hatred of them that the 
Saraswati sank into the earth, that the Nishidas might 
not see her.” * 

From a reason being thus assigned for the disappearance, 
it would seem to have been then recognized that there had 
been a time when the sacred stream did not lose itself in the 
suuds, 

_ The legend of Utathya also seems to be an attempt to 
account for the disappearance of the river. 

Although the Vedic accounts of the Saraswati differ so 
much from those of less ancient authorities, and from the 
actual condition of the stream now known by that name, it 
is very unlikely that the river to which so important a 

_ position is assigned in the Brahmanical writings could ever 


have lost its identity, or that its name and sacred cha: 


! Sacred Books of Bast, xxxii. 60, 
78 Gudiyoddha Parva. 
2 Mabebbareta, Vins, Tirtha-yates Parva, 
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could have been transferred to another and less considerab! 

stream. Indeed it is tolerably certain that the Saraswati o 

the present day is the river mentioned in the Veda and the 
Mahabharata. 

The Saraswati in the Rig Veda (x. 75. 5.) is associated 
with the other Panjab rivers, and is placed beween the 
Yamuna and the Satudri,' which is its present position, 

Then, the sacred stream has always retained its character, 
not merely locally, but wherever the Hindu religion has 
prevailed. It has been the resort of pilgrims from the 
earliest times, and it flows through the holy land of 
Kurukshetra, which was sacred even before the wars of 
of the Mahibharata. 


Farther, although it now joins the stream called Gaggar, - 


the Saraswati did formerly lose itself in the sands, and that 
in the locality which appears to have been assigned to the 
Viniisana. 

Moreover, as I shall endeavour to show, the Vedic 
description of the Saraswati, with a little allowance for 
poetical license, agrees with what was probably the ancient 
course of the river, while that given in the Mahabharata 
coincides with its position at a later period. 

The Saraswati rises in the outer Himalayan range, usually 


called Siwalik, close to the water-shed of Upper India, and . 
not far from the gap in the hills by which the Jumna enters - 


the plains, 

All streams to the eastward, with the exception of the 
neighbouring Chitrang, join the Jumna and Ganges; and 
all to the westward flow towards the Indus. 

After 4 south-westerly course of nearly 100 miles, and 
after receiving as tribataries the Mirkanda and other 
streams, the Saraswati now joins the Gaggar near the 
village of Rasula. 

Although the river below the confluence is marked in 
our maps as Gaggar, it was formerly the Saraswati;? that 
tame is still known amongst the people, and the famous 

1 Muir, if, 341. 
* Panjab Guzeticer, Hissar, 
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fortress of Sarsuti or Saraswati was built upon its banks, 
nearly 100 miles below the present junction with the 
Gaggar. 

How the sacred river came to lose its own name and 
acquire that of its former tributary is not known. It 
may have been owing to some change in its course in 
comparatively modern times. 

There is no mention in the Veda or Mahabharata of any 
such river as the Gaggar, or of any important stream 
between the Sutadru and the Saraswati. 

The ancient fortress of Sarsuti or Saraswati (now Sirsa) 
was a place of importance up to the time of the early 
Mahommedan invasions. Its site is marked by immense 
mounds rising some sixty feet above the plain. The wife 
of Goga Chohan, the demigod whose shrine is to be found 
in every Panjab village, was a daughter of the raja of 
Sirsa Pattana. 
| Some seven or cight miles to the eastward of Sirsa is 
janother old bed of the Saraswati. This is partially ob- 
| iterated, but it apparently joined the channel just referred 
to, not far from Sirsa. It may, however, have once been 
continuous with the old river-bed, called in our maps 
Chitrang. 

; The exact position of the Vinisana is unknown, but it 
: was probably not far from Sirsa. 
We may now consider how the Saraswati came to lose 
itself in the sands. oO 
The view held by several writers on the subject appears 
to be that it was owing to a shrinking of the stream caused 
by diminished rainfall. eo 

This, however, could not possibly have been the cause. 
It would have involved the existence, previously, Of knch 
meteorological conditions as must have rendered the holy 
land of the Brahmans an uninhabitable swamp, ‘The neigh- 
bouring large rivers, too, must in such case have be t 
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In addition to this we find, from the hymns of the Ri 
Veda, that instead of the rainfall being in excess, relie 
from drought was most frequently xprayed for, gnd that 
Indra “ gave rain to the sacrificer”’ (iv. 26. 2)! 

According to the Aitareya Brahmana (ii. 19) the country 
at some distance from the river was even then desert, for 
the rishis, at a sacrifice on the banks of the Saraswati, 
took Kavasha Ailiisha into the wilderness, saying, “let thirst 
destroy him here.’’ 

Moreover, long before the time of the Mahabharata, a 
terrible drought occurred in this tract of country, which 
lasted for twelve years, when the rishis wandered hither 
and thither in search of food, and thus lost the Vedas. | 

This was not owing to any drying-up of the Saraswati, | 
as the Muni Saraswata, who is said to have been progenitor 
of the Saraswati tribe of Brahmans, remained on the banks 
of the sacred stream, living upon fish furnished by the 
river. He thus preserved the Vedas, which he afterwards 
communicated to other rishis.* 

We should remember that the Saraswati, Gaggar, and 
their tributaries, must, from the earliest times, have con- 
tained but little water except in the rainy season. Their - 
sources being in the outer and lower Himalayan range, 
they are fed by rain only; and not by the melting snows 
also, as are all the great rivers of Northern India. The 
collecting ground of these streams, too, is, and always 
must have been, limited, as it lies between the Sutlej and 
Jumne valleys. 

Some diminution in the volume of these rivers has pro- 
bably taken place, during the lapse of ages, from destruction 
of foresta and increase of irrigation. 

There is nothing, however, in history to show that they 
ever contained much more water than they do now; indeed 
all records that have come down to us point to the 
contrary. 

» Muir, ii. 361 7% 
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The rainfull can never have been considerable on the ont- 
irts of the desert of Maru. 
It was not, then, owing to the shrinking of its stream 
at the waters of the Saraswati lost themselves in the sands, 
instead of flowing onwards to the ocean. Its ancient course, 
however, is continuous with the dry bed of a great river, 
which, as local legends assert, once flowed through the 
desert to the sea. 
| In confirmation of these traditions, the channel referred 
‘to, which is called Hakra or Sotra, can be traced through the 
Bikanir and Bhawulpar states into Sind, and thence onwards 
to the Rann of Kach. 

The existence of this river at no very remote period, and 
| the truth of the legends which assert the ancient fertility 
| of the lands through which it flowed, are attested by the 
| ruins which everywhere overspread what is now an arid 

sandy waste. 
Throughout this tract are scattered mounds, marking the 


V sites of cities and towns. And there are strongholds still 


remaining, in a very decayed state, which were places of 
importance at the time of the early Mahommedan invasions, 

Amongst these ruins are found, not only the huge bricks 
used by the Hindus in the remote past, but others of s much 
later make. 

All this seems to show that the country must have been 
fertile for a long period, and that it became desert in com- 
paratively recent times. 

Freshwater shells, exactly similiar to those now seen in 
the Panjab rivers, are to be found in this old river-bed and 
upon its banks. 

What then was this lost river? Where did it rise? 
And whither has it gone? : 

The waters of the Saraswati, the Gaggar, and their 
tributaries, for the reasons already given, could never have 


| maintained a permanent river of such magnitude. It must 


be remembered, too, that the greater part of the long course 
of the Hakra was through a thirsty and nearly ruinless 
region, in which it did not receive a single feeder. 
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Between the Sutlej and the Jumna there is no opening | 
in the Himalaya through which « large river could have 
entered the plains. 

It is not beyond the bounds of possibility that the Jumna / // 
may at some yery remote period have taken a westerly / 
instead of an easterly course and joined the Hakra : for, | 
observed by Mr. R. D. Oldham, of the Indian Geological J 
Survey, this old river-bed lies between the fan or talus of ' 
the Jumna, and that of the Sutlej Tradition, however, is 
silent on the subject, and so are the Vedas. 

In the only place in which the river Gunga is mentioned 
in the Rig Veda (x. 75. 5) the Yamuna is coupled with it.* 

In the Ramayana we find that Rama and Lukshmana 
“directed their course to the place where the Ganga, 
produced by Baghiratha, unites with Yamuna.” * 

Manu mentions Prayaga, where the Jumna and Ganges 
meet, and the Vinasana of the Saraswati as the boundary 
marks of Madhya Desa.‘ 

In the Mubabharata Vivatsu, at Indraprastha, invites 
Krishna to go with him to the banks of the Yamuna, and 
adds: “ We will return in the evening.”* The river must 
therefore have flowed near Delhi then, as it does at present. 

According to the Harivyansa the Yamuna flowed by 
Mathra when Krishna in his youth amused himself upon its 
banks, and when Baladeva dragged the river out of its 
course by digging an irrigation canal.” 

It seems, therefore, that when the Mahabharata was put 
together the Jumna joined the Ganges as it does now, while, 
from the coupling of the names Ganga and Yamuni in the 
Rig Veda, it is most probable that in Vedic times also, 
the Jumna took the same course. 

It seems, further, that no change in the course of the ; 
Jumna can have carried off the waters of the Hukra, which, |" 


1 Journal Asiatic Society Bengal, iv. 335. 
> Muir, ii. 242. 
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indeed, according to tradition, was a flowing stream after 
the time of the Moslem invasion. 

As regards the Sutlej, however, there is evidence of 
changes quite sufficient to explain the disappearance of the 
Saraswati in the sands; the drying-up of the Hakra; and 
the transformation of a once fertile region into desert. 

There can be little doubt that this river, instead of turning 
nearly due west on leaving the hills, as at present, anciently 

_ |\took a more southerly direction, and that the Huakra is its 
" Y former bed. 

It would seem that the Sutlej has changed its course from 

time to time, until at last it joined the Beas, and the two 
_ streams flowed in the sume channel. 

One of the hymns of the Rig Veda (iii. 33) has been 
supposed to allude to a junction between these rivers at 
a very remote period. The rishi Viswamitra is represented 
as fording, with a waggon and a chariot, a stream called 
Chhutudri and the Vipasa near their confluence. 

That one of the rivers mentioned in this passage was the 
Beas is evident; but that the other was the Sutlej is more 
than doubtful. 

There is nothing in the context to show that the latter 
river is intended. Elsewhere in the Rig Veda, as well as 
in the Nirukta, the name given to the Sutlej is Satudri, 
which, in the Mahabharata and later writings, is rendered 
Satadru ; but the stream here referred to, as joining the 
Vipas, is called Chhutudri. This name is applied to the 
river, not only in the hymn itself, but also in the Nirukta, 
and by the comparatively modern commentator Sayana, 
without any remark to show that the Satudri is indicated. 

Again, the rivers are described as rushing from the sides 

. of the mountains; the scene must therefore have been 

near the foot of the Himalaya, and very far from any 

a possible point of junction between the Sutlej and Biyas 

: Further, the Biyas is addressed in the hymn as much 
the most important of the two streams, and is called “the 
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broad and beautiful Vipas,” no such epithet being bestowed 
upon the Chhutudri, although, had this been the Sutlej, its 
volume must have been nearly twice as great as that of the 
Beas. 

It appears most probable that the Chhutudri was not the 
Sutlej, but the river now known as the Chukki, which joins 
the Beas shortly after that stream enters the plains. 

Variations in the names of the rivers are generally care- 
fully noted in the Nirukta. Thus we learn that the Beas 
acquired the name Vipasa after, and in consequence of, the 
attempted suicide of Vasishtha; the stream having been 
previously called Uranjira and Arjikia.’ 

From Uranjira was probably derived the Saranges of 
Arrian, the ancient name of the Vipasa being mistaken for a 
separate stream. 

It is most likely that the legend related in the Maha- 
bhirata, of the Satadra having separated into a hundred 
channels when Vasishtha threw himself into it, was founded 
upon some great changes in its course. 

The traditions current throughout the tract between the 
Sutlej and the Saraswati all agree that, until Mahommedan 
times, the Sutlej flowed in the Hakra channel, and that, 
till then, the country upon its banks was fertile and 
populous. 

The legends referred to are strongly supported by the 
physical aspect of the country, and by the signs of its former 
prosperity, while they are confirmed by the fact that several 
of the old river-beds, which combine to form the Hakra, 
have been traced to within so short a distance of the Sutlej, 
that they could not possibly have belonged to any other 
stream. 

The Hakra is formed by the union, near Wallur, on the 
borders of Bikanir and Bhawulpur, of two large branches. 
Each of these arises from the junction of several channels, 
most of them dry, or only containing alittle water in the 
rainy season. In some of them, however, streams still flow 
for some distance. 

3 Muir, i417 and ii. 342. 
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Of these old river-beds, the breadth of which varies from 
one to five or six miles, those towards the east meet near 
Bhatnair to form the eastern arm of the Hakra. They are 
called in our maps Gaggar, and Wah, Sonamwal, or Sirhind 
Nadi. 

The western arm of the Hakra is formed by three 
branches, each of which is known as Naiwal. These meet 
near Kurrdlwala (Lat. 29° 33’, Long, 73° 52’). 

All these old channels diverge from the direction of 
Rupar, where the Sutlej enters the plains, and each is said 
to have been in turn the bed of that river. On the banks of 
each are towns which, though now more or less decayed, 
were once places of importance, 

Near Bhatnair the eastern arm of the Hakra is joined by ~ 
a dry river-bed, marked in our maps as Chitrung. If the - 
Jumna ever joined the Hakra it must have been by this. 
channel, which however is only traceable for a short: 
distance. It.is supposed to have once been continuous 
with the Chitrang stream, which has been identified with 
the Drishadvati. This, which was connected’ with the 
Jumna by Sultan Firoz Shah,' is now the Hansi brinch of 
the western Jumna canal. 

Between Sirsa and Bhatnair, the Saraswati or Gaggar 
meets the old river-bed now called Wah or Sirhind Nadi, 
and with it forms the eastern arm of the Hakra. 

The Wah, in which a small hill stream still flows, is 
traceable upwards, past the old towns of Sonam and Sirhind, 
to within a few miles of Rupar, where the Sutlej enters the 
plains, and, according to tradition, it was once the bed of 
that river. 

», This channel was converted into # canal in the fourteenth 
‘century by Sultan Firoz Shah, who turned into it the waters 
of the Sirsa torrent, which joins the Sutlej just before it 
leaves the hills. In later times this canal was connected 
with the Sutlej itself by Mirza Kandi, one of the governors 


_ of Sirhind. Neither of these works seems to have been very 
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successful. at they attempted has, however, now been 
accomplished by the Sirhind canal. 

When the Sutlej changed its course to the westward, and 
abandoned the eastern arm of the Hakra, the Saraswati, 
which had been a tributary, was left in possession of the 
deserted channel, in the sands of which its waters were 
swallowed up. 

It is of course impossible to fix any period for tnis change, 
but it may be presumed that it took place between the 
Vedic period and that of Manu, when we first hear of the 
disappearance of the Saraswati in the sands. 

It seems at least probable that the great drought and 
famine, lasting for twelve years, when the rishis wandering 
in search of food lost the Vedas, was caused by this change, 
in the course of the Sutlej." . 

Such results would certainly be produced in an almost 
rainless district by the complete stoppage of irrigation, 
which must have followed a change like this in the course 
of the river. 

The western arm of the Hakra, in which the Sutlej next | 
flowed, is formed by the junction of three wide channels, 
each called Naiwal. 

The centre one of these is known as the Battinda N aiwal, 
from the celebrated fortress of that name, which was built 
upon its banks. This has been traced upwards, past Lissara 
to Chamkour, on the old left bank of the Sutlej valley. 
This place is ten miles from Rupar, where the Sutlej enters 
the plains. 

The eastern Naiwal is traceable to within a few miles of the 
same place, and probably joined the channel just mentioned. 

The Western Naiwal is said by the people living upon its 
banks to have come from near Machiwarra, an ancient town 
upon the south bank of the Sutlej valley, and twenty miles 
below Rupar. It is referred to in the Settlement Report of 
the Ludiana district? as traceable from a short distance 
south of Machiwarra to near Tulwandi. From the village 


) Mahabharata, Salys, Godiyuddhs Parva. 
2 Ludiana Settlement Report, 1851. 
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» of Arkara, six miles from Tulwandi and twenty miles 


south-west of Ludiana, it has been surveyed and found to be 


_ @ wide clearly defined channel, taking a south-westerly 


direction to the ancient fortress of Abohar. Thence it 
extends to Kurrulwala, where it is joined by the other 
branches which have just been described. 

Here commences the western arm of the Hakra, which, 
passing by Tartarsir and Guneshgurh, joins the eastern or 
Bhatnair arm near Wallur, on the borders of Bikanir and 
Bhawulpur. 

We have seen that these old river-beds diverged from 
the immediate neighbourhood of the opening in the sub- 
Himiilaya, through which the Sutlej enters the plains, two 
of them being still traceable to the old left bank of that 
river. We have seen, too, that they all terminate in one 
channel. There can be little doubt, then, that the same 
stream flowed in each of them, 

&.In addition to this, however, the survey for the Tehara 
canal* shows that between the village of Arkara and the 

| present course of the Sutlej are two other old river-beds, 

| coming from the same direction as the Nuiwal. ‘These, one 

| of which is only between two and three miles from the 
Naiwal at Arkara, join a wider channel, which meets, at 

_ Faridkot, the Dhunda or left bank of the valley of the 
Sutlej and Beas. It is evident that the same river must, at 
different times, have flowed in these channels and in the 
Naiwal, and that this could have been no other than the 
Sutlej. : 

ty It was probably by the channels just mentioned that the 
Sutlej entered the Beas valley, when it deserted the Naiwal, 
and the Hakra ceased to flow.” 


+ Great changes in the course of the Sutlej have occurred in 


comparatively recent times. Indeed, only a century ago, the 
river deserted its bed under the fort of Ludiana,? which is 
five miles from its present course, and ten feet above its 
present level. 


; ; 
Report on Proposed ebare Canal 1847. 
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From the junction of its eastern and western arms near | 
Wallur, the Hakra traverses the territories of the Nawab of 
Bhawulpur. It here loses the name of Sotra and acquires. 
that of Wabind (river of Hind). 

It seems that the river, in one of its changes, joined the 
Indus neat Uch. The original channel is however distinctly 
traceable onwards into Sind. On its banks, about twenty- 
five miles from the Sind border, is an ancient Hindu temple 
called Pattan Ki Mundra, or sometimes Pattan Ki Minara, 
pattan being the common Panjabi term for a ferry." 

After entering Sind the Hakra turns southward, and | 
becomes continuous with the old river-bed generally known 
as Narra. This channel, which bears also the names of 
Hakra or Sagara, Wahind, and Daban, is to be traced 
onward to the Rann of Kach. 

All the old river-beds, which have been referred to, are 
more or less filled up, especially in the upper part of their ; 
course, by the deposit of soil and debris which has been 
going on for centuries. From the constant abrasion of the 

hills, and the much heavier rainfall, this process is very much 
more active in the sub-montane tract than in the dry and 

_level plains. 

+ A striking proof of the great changes of level, in the 
country near the Himi@laya, was furnished during the ex- * 
cavation of the Sirhind canal, near Rupar. Old graves | 
and trunks of trees were then found at a depth of more /\ 
than twenty feet below the present surface. 

As the Hindus burn their dead, this change of level must 
apparently have taken place since Mahommedan times, or say 
within eight hundred years at most. 

Near the desert the drifting“tand and dust have tended to 
fill up these old channels, as also has the soil washed into 
them by the rain which occasionally falls. In some of them, 
too, tributary streams have continued to flow, and have 
formed a deposit of clay or loam. 


1 This temple is built of brick without lime. The bricks are beautifully fitted 
and carved. ; 
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) _ The current of the Sutlej is rapid, especially where it first 
Jeaves the hills, and the soil through which it passes is light 
and sandy; the stream has therefore cut deeply into it, 
Owing to this, and to the effects of the filling-up process 
already alluded to, the present bed of the river is much 
below the level of these old channels, This difference is, for 
the reasons already given, most marked near the mountains, 
and diminishes very considerably as the distance from them 
increases. Indeed, below Uch, irrigation canals have been 
carried from the Sutlej into the bed of the Hakra. 

xs As regards the present bed of the Sutlej, to the effects of 
the changes already mentioned must be added those caused 

: by the cataclysm of a.p. 1762. The river was then dammed 

| up for some weeks by a landslip in the hills; and, before the 

| barrier gave way, its waters rose to a height of 400 feet 
above the ordinary level.' 
The scouring effect of such a rash of waters as then 
occurred must have been very great, 

I may here observe that the waters of the Beas and Sutlej, 

< just below their confluence, are some twenty feet lower 

* than those of the Ravi at a point immediately opposite.* 

; The mean low-water level, too, of the Jumna at Kurnal, 
fifty-four miles from where the river leaves the hills, has 
been found to be six inches higher than that of the Sutlej 
at Ludiana, only forty-two miles from the hills. This 
would give nearly the same difference as in the case of the 
Ravi, but the coincidence may be accidental, 

It has been said that the Hakra could not, from its want 

of depth, have contained the waters of the Sutlej, but it 

must be remembered that this channel has been for man 

centuries subject to the oblitGtating effects of the proceans 
just referred to. The wonder is, therefore, not that it 
should be shallower than the present bed of the Sutlej, but 


that, after such a lapse of time, it sh uld ; 
marked as it is. é be so plainly 


. Cunningham's Ladakh, p- 132, 
* Kan Doab Canal Keport, p. 46. 


® Report on Projected Canals in Delhi Territory, sheet ii. 
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The Hakra varies in different parts of its course from 
about two to six miles in width, which is sufficient for a 
very large river. 

It must not be forgotten, moreover, that the volume of the 
present Sutlej is augmented by the waters of the Beas, 
which did not flow in the Hakra. 

The part of India in which these great changes have 
taken place had already been devastated in the deadly 
struggle between Hindu and Moslem, when the drying-up 
of the river came to complete the desolation. 

Few of the traditions which remain amongst the scanty 
population of this inhospitable region furnish landmarks by 
which dates may be fixed. The allusion to the Musselmans, 
however, seems to show that the final drying-up of the 
Hakra, with the great famine and the exodus of the people, 
occurred after the establishment of the Mahommedan power. 

These events are accounted for by the following legend:— 
“In the time of the great raja Sulwan (Salivahana) the 
Sutludra (Sutlej) flowed southwards from the Himalaya, 
through the lands of Nair and Kadal, and onwards, through 
Sind, to the sea, Paran, the son of Sulwan, who had 
become a religious ascetic, for some reason invoked a curse 
upon the river, and ordered it to leave its bed and go to 
join the Ravi. The stream, in consequence, changed its 
course more and more towards the west, until, six hundred 
and fifty years ago, it entered the Beas valley, and flowed 
in the channel known as Dhund, or Dahanda, near Ferozpur. 

“This was attended by a terrible drought and famine in 
the country on the banks of the Hakra, where numbers 
of men and cattle perished. The survivors then migrated 
to the banks of the Indus, atl the country has ever since 
been desert.” 

The western, or Abohar, branch of the Naiwal, which 
was at that time deserted by the stream, was the last of 
these channels connected with the Hakra, in which, there- 
fore, the waters of the Sutlej then finally ceased to flow. 

- would be about a.p. 1223, as the legend was related 
in 1873. 
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The tradition goes on to say that the Zomindars (land- 

holders) on the banks of the Dahunda, afraid that the river 

A would soon leave their lands, as it had already left those 

4 further to the eastward, besought the intercession of the 
holy Shaik Farid-ud-din Shakar Gunge. 

This great apostle of Islam, having prayed, commanded 
the stream not to move beyond five kos (seven miles) from 
the bed in which it was then flowing. This injunction the 
river obeyed. 

Puran, son of Sulwan, is the hero of many legends in the 
Panjab. His date is supposed to have been about a.p, 78. 
The legend does not, however, say that the final changes 
took place in his time. 

The account of the intervention of Baba Farid is probable 
" enough. The good offices of holy men are still sought, 
when «changes occur in the course of the rivers, or. the 
village lands are washed away by floods. 

Shaik Farid died in a.n. 660 (a.v. 1261) at the age of 
77, or, according to another version, at the age of 95. 
His memory is still held in the greatest veneration through- 
out the Panjab. His tomb at Ajodbin, now called Pak 
Pattan, was visited by Sultan Firoz Shah in 4.p, 1391; 
and by Taimur in a.p, 1398.4 It is still a place of pilgrim- 
age, both for Moslems and Hindus. 

In a.p, 1223 Shaik Farid would have been about fifty 
or sixty years of age, and it is probable that the final 
drying-up of the Hakra did take place about the time 
assigned to it in the legend. 

This is confirmed by a passage in the Tabakat-i-Nasiri, 
in which it is said that when Uch was beseiged by the 
Monguls in a.m. 643 (a.p. 9245) the army sent to relieve 
the city was Sar to march by the direct route, by- way 
of Sarsuti and Marot, in consequence of droug 
the banks of the river.* 3: - wien 


The only river near Marot was the Hakra, on the banks 
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of which it was built. The drought, therefore, must have 
been that referred to in the legend as caused by the drying- 
up of the Hakra. 

This fortress is now in the heart of the desert, but 
then the high road from Delhi to Multan passed under 
its walls, and followed the course of the Hakra from Sarsuti 
to near the city of Ueh. 

We find, further, that, after this period, armies march- 
ing between Delhi and Multan took the longer road by 
Abohar and Ajodhin; although the more direct way, by 
Marot, was occasionally taken by travellers for some time 
later, 

Oolonel Tod, in his Annals of Rajasthan, mentions that, 
near Bhatnair, he heard an old man recite a couplet to 
the effect that the country on the banks of the Huakra 
became waste, through the river drying-up, in the time of 
Rai Hamir, Sodha, of Dhat.! 

This country included the eastern part of Sind and a con- 
siderable portion of the desert of Mari, but not the lands 
on the upper part of the Hakra. 

A powerful chieftain, named Hamir, was ruler of Dhiat 
in S. 1100 (a.p. 1044).2 Another Hamir, according to 
the Muntakhat-ut-tawarikh, was the last of the Sumra 
dynasty which ruled in Sind, and was overthrown by 
the Sammas in or about a.st. 752 (a.n. 1351).! 

It is probable, however, that the first Hamir is the 
chieftain referred to in the legend; and that the change 
in the course of the river was that which carried the 
waters of the Hakra, or Sutlej, into the Indus near Uch, 
as already alluded to, 

This diversion of the stredém dried up the lower part 
of the Hukra, and so left without water a great portion 
of the lands of Dhat. 

The change just mentioned must of course have taken 


ype: Rajasthan, ii. 187, 
6. 
? Elliot, i. 485. 
* Elliot, i. 494. 
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place before the final drying-up of the Hakra, which is 
the event ascribed by tradition to the middle of the thirteenth 


When the Sutlej abandoned the western Naiwal, and 
entered the Beas valley, the combined streams were known 
as Beah. 

The application of the name Sutlej to these rivers, below 
their confluence, is a modern innovation, and is not to be 
found in old writings, Hindu or Mahommedan. The united 
stream of Beas and Sutlej was never known as Satadru or 
Satludra, 

Thus, in the ancient chronicles of the Bhattis of Jessulmer, 
who were lords of the country on both its banks, the river is 
always called Beah.' 

In the Tabakat-i-Nasiri we find that in aw. 1245 an 
army of Moguls under Mangu Khan besieged Uch, but 
when the Sultan Ala-ud-din marched with an army to the 
banks of the Beah, the infidels raised the siege. Here, 
although the allusion is to the united streams, the Sutlej is 
not mentioned, that river having become merged in the 
Beas. 

The same authority says that in a.p, 1257, Malik Kishla 
Khan Balban came from Sind to the banks of the Beah, and 
from thence marched to Samana? Here again the river 
called Beah is the combined Beas and Sutlej. 

We are told also in the Tarikh-i-Firoz Shahi that in 
aH. 667 (a.p. 1268) the Mogul horse crossed the Beah, but 
were driven back by armies from Multan, Samiina, ete.* 

In each of these instances the river called Beah is that 
shown in our maps as Sutlej or Garrah. 

This is no clerical error, as the same term 
to the Sutlej above the confluence, Thus, according to the 
Tarikh-i-Alai, in Au. 695 (a.p. 1296), the Tartar chief 
Kadar came with an army from the Jud mountain (Salt 


is never applied 


1 Annals of. Raj ii 

2 Ellist, See Oe 
2 Jb. ii. 356. 

* Elliot, iii. 112. 
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Range), and crossed the Jhelam, Beah, and Satlader.' This 
invader was defeated near Jalandhar, and crossed the latter 
rivers above their junction. 

Again, in the Tarikh-i-Mobarik Shahi, it is said that in 
AH. 796 (Ap, 1395), Sarang Khan crossed the Satlader near 

‘chara? And, further, that in a.x. 823 (a.p. 1420) the 
rebel Tughan Rais, with an army, crossed the Satlider at 
Ludianha.? These towns are above the meeting of Beas and 
Sutlej. The same authority applies the term Beah to the 
rivers below the confluence.‘ 

To this day, the river below Firozpur is known to the 
boatmen as Beah or Garrah. All this seems to show pretty 
clearly that the Sutlej is an interloper, and the Beas the 
original stream. Had it been otherwise, the greater river 
mast have retained its name throughout its course. 

More than this, however, an old river-bed still exists 
& few miles north of the present course of the combined 
rivers. This is known, not as the old Sutlej, but as the 
old Beas, and it joined the Chenab between Multan and 
the present Sutlej. In this position the Beas is described 
as joining the Chenab by Arrian, and other ancient writers. 
And local tradition asserts that this was the course of the 
former river in the time of the Mahommedan saint Shaik 
Bhawal Huk, who lived in the early part of the thirteenth 
century, 

Since the junction between the Beas and Sutlej many 
changes have taken place in the course of the stream, 
and every part of the wide valley is furrowed by the 
humerous channels occupied at different times. 

In the Ain-i-Akbari the rivers are said to unite near 
Firozpur and then to divide into four streams, called Hur, 
Hari, Nurnai, and Dhund, which again unite near Multan. 

It is impossible that the Sutlej and Beas could, for any 
length of time, have flowed as separate rivers in the 
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same valley. There was no watershed to keep them apart, 
and the land is so low, and is intersected in every direction 
by such a network of old channels, that their waters must 
have mingled at every flood. 

The historians of Alexander's invasion ignore the Sutlej 
entirely. This they could scarcely have done, had this 
river joined the Beas, especially as the confluence, had it 
existed, must have been very near the spot at which 
Alexander erected his altars. 

In addition to this, Arrian, Strabo, and other classical 
writers, in their descriptions of Alexander’s. voyage, omit 
all mention of the Sutlej when describing the tributaries 
of the Indus. 

From this it would appear that these two rivers were 
then flowing in separate channels to the Rann of Kach, 
as they were at the time of the Arab invasion ten centuries 
later. 

Arrian’s description of the four branches of the Indus 
is very clear. He says that Alexander, after leaving the 
Hydaspes and entering the Akesines, ‘had not sailed far 
before he arrived at the confluence of the Hydraotis and 
Akesines, for the Hydraotis, flowing into the Akesines, 
there loses its name. Then sailing down the Akesines he 
came to the place where it falls into the Indus. For these 
four large and navigable streams at last discharge their 
waters into the Indus, though they do not preserve their 
individual names until that time. The Hydaspes falling 
att ~ Berns loses its name there, the Akesines takes 
in the Hydraotis and also the Hyphasis, an net 
until it falls into the Indus,” ! TE SS 

Here we have four large and navigable riy 
of the Indus. Of these, the first ieee are pie oo 
Chenab, and Ravi. The fourth, from its name (Hyphasis) 
and its position with regard to the others, could only have 


been the Beas (Vipasa), and we find that this { ined, 
the Sutlej, but the Chenab, : so a 
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Where, then, was the Sutlej? Had any such river at that 
time joined either Chenab or Indus, it could not have 
escaped the notice of so many and acute observers as were 
in Alexander's fleet, nor of the army marching along the 
banks. But the Sutlej, flowing through Rajasthan, and 
the unknown country beyond the Hyphasis, would be 
included amongst those “other rivers,” which, as Arrian 
says, ‘discharge their waters into the ocean on this side 
the Ganges,” ! 

Strabo, after describing the same rivers, and in the same 
order, says, “All the rivers which have been mentioned, 
the last of which is the Hypanis, unite in one—the 
Indus.” 2 

Here again there is no allusion to any stream correspond- 
ing to the Sutlej. 

Ptolemy's description of the tributaries of the Indus is 
very confused. He makes the Sandabal (Chinab) and the 
Adris (Ravi) flow into the Bidaspes (Jhelam)., The combined 
rivers he makes flow into the Zaradrus (Sutlej), near Kaspira 
(Kasyapapura, or Multan). The Zaradras he represents 4s 
flowing into the Indus, and the Hypanis as joining the 
Zaradrus near the Himalaya. 

In Lat. 29° 30, however, Ptolemy represents a large river, 
without a name, as joining the Indus from the eastward. 
This, to which he applies the term “ éerpomy,” which he 
also applies to the Kophen or Kabul river,’ can only have 
been intended for the Hakra. 

Tt seems that Ptolemy must have heard of this river, but 
that his information was somewhat vague and indefinite. 

In the Chuchnama, a translation of an old Arabic account 
of Sind, and of the first Moslem invasion of India, no 
mention is made of the Satlej, although the Beah, or Beas, 
is frequently referred to, ‘The translator of this work lived 
at Uch, near the junction of the Chenab and Indus, at the 
beginning of the thirteenth century. He must, therefore, 
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have been well acquainted with the position of all the rivers 
in that part of the country. 

From this authority we learn that Chuch, King of Hind 
and Sind, in the seventh century, prepared an army to march 
to the borders of his kingdom which adjoined the Turk. 

The astrologers having fixed an auspicious time, he set 
out from Aror (on the left bank of the Indus, near Bakhar), 
and, after many marches, reached the fortress of Pabiya, 
on the south bank of the Beah. This place was taken, and 
Chuch then crossed the Beah and Ravi and took Multan.! 

Here nothing is said of the Sutlej. The rivers interven- 
ing between Aror and Multan are the Beas and the Ravi, 
which latter flowed formerly to the south of Multan. 

The same writer in describing the route of Muhomed 
Kasim, the Arab conqueror of Sind (a.v. 712-13), says: 
“He then marched from that place (Aror) and journeyed 
till he arrived at the fort of Yabiba, on the south bank of 
the Beah.” And we find that “Mahomed Kasim left the 
fort, crossed the Beah, and reached the fort of Askalund.” 
After this he crossed the Ravi and took Multan There is 
no mention of the Sutlej. 

Al Biladari, who lived some three centuries earlier than 
the translator of the Chuchnama, in describing the march of 
the Arab army, mentions no river between Aror and the 
Beas. 

Al Biruni, writing in the eleventh century, 
describing the tributaries of the Indus: « The river 
Biyatta, known as Jailam, from the city of this name upon 
its west bank, and the river Chandraha join each other 
nearly fifty miles above Jahrawar and pass along west 
of Multan, The river Biyah flows east of Multan 
and joins afterwards the Biyatta and Chandraha, The 
river Rawa is joined by the river Kaj, which rises in 
Nagarkot (Kangra) in the mountains of Bhatal. Thereupon 
follows the fifth, the river Satlider. After these 


says, in 


five rivers 
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have united below Multan, at a place called Panchanada, 
they form an enormous water-course.””* 

There is some confusion here. The Ravi and Beas appear 
to have changed places, as the latter is mentioned before the 
former, and the Kaj or Gaj, which rises in the mountains of 
Bhatal, joins the Beas and not the Ravi. It is clear, 
however, that the Beas flowed into the Chenab direct, and 
not into the Sutlej. And that the latter river joined, 
separately, the Indus or Panchanada. 

In fact the old bed of the Beas, as already mentioned, 
joins the Chenab, between Multan and the present Sutlej. 

Al Birani died in av. 1048. How much of his 
description of the rivers is derived from contemporary 
information, and how much from old Hindu writings is 
uncertain. It is probable, however, that at the time he 
wrote the Sutlej had ceased to flow through Sind, and 
had joined the Indus near Uch. 

Al Biruni further says: “This stream (Panjnad) after 
passing Audor (Aror), in the middle of Sind, bears the 
name of Mihran.” # 

The Panjnad therefore was the Indus, from the con- 
fluence of the Chenab to Aror, so that the five rivers were 
complete without the Sutlej. 

Again, the same writer says: “In the same way as-at 
this place (Aror) they called the collected rivers Panjnad 
(five rivers), so the rivers flowing from the northern side 
of these same mountains, where they unite and form the 
river of Balkh, are called the ‘ seven rivers.’””* 

‘The Tarikh-i-Hafiz Abru, written in the fifteenth century, 
but compiled from older writers, says of the Beah: “ This 
is also a large river, which rises to the east of the mountains 
of Kashmir. It flows into the country of Lahawar, and 
to the neighbourhood of Uch. It fulls into the sea in the 
country of Kambaya.” * 





Al Biruni, Sachan, i, 260. 
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This account, taken from some ancient work, evidently 
refers to the Sutlej flowing to the Rann of Kach. This 
river had, long before the time of Hafiz Abru, joined the 
Beas, and the united streams had become known as Beah. 
Hence the confasion. 

The Emperor Taimur mentions that on his making en- 
quiry in Kashmir as to the rivers of the Panjab, he was 
told that “when this river (Jhelam) passes out of Kashmir 
it is named after each city by which it flows, as the river 
of Dandina, the river of Jamd, It passes on and joins the 
Chenab above Multan, The united waters pass below 
Multan and there join the Ravi. The river Beas comes 
down through another part and joins them, and the united 
rivers fall into the Sind or Panjab, and this river falls 
into the Persian Gulf near Thatta,” ! 

This information is probably derived from some old Hindu 
work, 

Here, as elsewhere, the Sutlej is not mentioned, and the 
Panjab is the Indus below the confluence with the Chenab, 

Again, Ibn Batuta, in describing his journey to Delhi, 
says: ‘On the first of the sacred month of Moharram, 
H. 735 (a.p. 1333), we arrived at the river Sind, the same 
that is called Panjab, a name signifying five rivers,” 2 

In each of these instances the Sind is one of the « five 
rivers” and the Sutlej is not, 

We have seen that the Hakra, on entering Sind, becomes 
continuous with the old channel called Narra. This is 
generally supposed to have been once the bed of the 
Indus, and it is probable that, at some remote period, it 
Was 80, 

There is nothing in history or tradition to show when 
the Narra was abandoned by the Indus. It seems, however, 
tolerably certain that, after this occurred, the waters of 
the Sutlej continued for centuries to flow in the deserted 
channel, just as the Saraswati flowed in the old bed of 
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The name Hukra, which is the local pronunciation of 
Sagara, or Sagara, and is, as we have seen, given to the old 
bed of the Sutlej in the Panjab, is also applied to the Narra, 
as far as the Rann of Kach, so that the whole channel is 
known by this name, from Bhatnair to the sea. 

It has been considered by some authorities that the Narra, 
or Hakra, was the course of the Indus so late as the time 
of Alexander, and that it was down this channel that the 
Greek fleet sailed to Paitala and to the ocean. 

As the Hakra did not form a Delta this appears impossible, 
unless, indeed, the head of the Delta was above Aror, and 
that city was Patala. This, however, would not agree with 
the descriptions of Alexander's voyage. The distance from 
the confluence with the Chenab would be too small; and 
that from the head of the Delta to the sea would be too 
great. 

Sir A. Cunningham and others have considered that 
Pitala oceupied the site of the present city of Huiderabad ; 
and the evidence in favour of this view is very strong. 

Nearchus seems to have reached salt water at 130 stadia 
from Patala,? which he could not have done had he started 
from Aror. 

Haiderabad is three miles east of the present course of 
the Indus, which stream, owing to the high land to the 
west, could never have flowed much further in that direction 
than it does at present, 

If, therefore, Haiderabad occupies the site of Patala, the 
present course of the river must, at this point, represent 
the western boundary of the Delta, From the left bank 
of the Indus, above Huiderabad, several old river beds, 
which are much silted up in places, take a south-easterly 
direction. These converge and join the Dhora Puran 
(ancient channel), also called Sankra, which is to be traced 
onwards to the Rann of Kach. 

Upon the east bank of the Dhora Puran are the ruins of 
Brahmanabad, one of the ancient capitals of Sind, and on 
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the west was built its famous successor, Mansura. Upon 
the ruins of this city was founded (in the fourteenth century) 
the still later Nasirpur, which in a very decayed state still 
exists. 

This, then, was probably the eastern arm of the Indus 
down which Alexander sailed, and of which Arrian says: 
“When he had sailed far down the left branch, and was 
near the mouth thereof, he came to a certain lake formed 
either by the river spreading wide over a flat country, or 
by other streams flowing in from the adjacent lands, making. 
it appear like a bay of the sea. Abundance of sea fish are 
found there of a much larger size than our seas produce. 
Steering to a creek, to which his pilots directed, him, he 
left there Leonatus with many of the soldiers and all the 
long galleys; but he, with some biremes and triremes, 
passed out at the mouth of the river and sailed into the 
ocean,”’! 

If ther the Delta, in Alexander's time, was formed by 
the branching of the river above Haiderabad, the two 
channels just mentioned must have been its boundaries. 
The Indus consequently must then have flowed to the west 
of Aror, and not in the Hakra. 

Rashid-ud-din describes the eastern, or greater arm of 
the Mihran, as branching off from above Mansura to the 
éast—to the borders of Kach.* This is the course of the 
Dhora Puran, which channel was also the Mihran of the 
Arab conquerors of Sind, and was then the main stream. 
The western branch is mentioned by Al Biladari as a river 
on this (western) side of the Mibran,? which was crossed 
by Mahomed Kasim before he reached Nirun (Haiderabad), 
After he had occupied this place, he collected boats, and 
made « floating bridge across the Mihran. When he had 
crossed the latter river, and made several marches, Mahomed 
Kassim came to Jaipur on the banks of another stream 
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called, by the Arab writers, Wadhawah or Dadhawab.' 
Rai Dahir was killed between the Mihran and this river.* 
This was evidently the Hakra, which was also called 
Wandan and Dahan, the addition wah meaning a stream. 

The fortress of Rawar, the residence of the King of 
Sind, was upon the banks of this river, which was navigable 
both above and below it. For the Arab commander ordered 
Nuba bin Daras to hold the place and keep the boats ready, 
and, if any boat coming up or down the river was loaded 
with men or arms, to take them and bring them to the 
fort. And he placed the boats on the upper part of the 
river under the charge of Ibn Ziyad-ul-Abdi.* 

Thus if appears that, at the time of Alexander's invasion, 
the Indus flowed to the west of Aror, and did not divide 
into its two branches, which enclosed the Delta, until a 
short distance above Patala or Haiderabad. : 

It appears also that the same conditions existed at the 
time of the first Moslem invasion, early in the eighth 
century. And that, according to the Arab geographers, 
the course of the eastern and principal branch of the 
river had changed but little in the tenth century. For 
Mansura, the Mahommedan capital of Sind, is described by 
Ibn Hankal as then flourishing upon its banks,’ 

During all this time, however, a navigable river was 
flowing in the channel now known as Narra or Hakra, 
and discharging its waters into the Rann of Kach. 

All this strongly confirms the traditions, which have 
been already referred to, that the waters of the Sutlej 
flowed_in the Hakra to the sea, and to the south of. the 
Mer country, at a place called Kak (Kach), spread out into 
& great lake. 

It is not diffieult to understand the formation of the 
Rann, if it be considered as the former embouchure of three 
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important rivers (the Indus, Sutlej, and Luni), of which 
the two first and greatest have long abandoned it.' 

The traditions of all the tribes bordering upon it agree 
that this expanse of salt and sand was once an estuary. 
And, as noticed by Burnes? and others, places still exist 
upon its shores which once were ports. 

In the Rann we may recognize the great Inke, at the 
mouth of the eastern arm of the Indus, described by Arrian, 
as well as the lake Ash Sharki, upon which, according to 
Al Biladari, the fleet of Jaishya, son of the King of Sind, 
was destroyed by the Arab commander Junaid.$ 

The mention of Bala, King of Ash Sharki, having been 
killed by Musa bin Yahya, one of the successors of Junaid, 

’ confirms the identity of the lake, as Balika Rai (the Balhara 
of the later Arab writers) was the title of the rulers of the 
country upon the eastern shores of the Rann. 
The course of the “lost river” has now been traced from 
the Himalaya to the Rann of Kach. 
And, although direct historical references may be few, 
and dates uncertain, there the old river-bed remains. 
Sufficient evidence has, I think, been brought» forward 
to show that the » Hakra did not dry up from diminished 
” ainfall, or from any failure of its source, but—that its 
a waters, having ceased to flow in their ancient bed, still find 
“their way by another channel to the sea, = SOS 

We have also seen that the Vedic description of the 
| waters of the Saraswati flowing onward to the ocean, 
/that given in the Mahabbirata, of the sacred river losing 
| itself in the sands, were probably both of them correct at 
| the periods to which they referred. 
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Barstow. 
BAM 
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Cabinet of Bodleian Library, Oxford. 

Cabinet of H. C. Barstow, B.C.S. (retired). 

British Museum. 

Cabinet of H. 8. Boys, B.C.S. (retired). 

Cabinet of H. Rivett-Carnac, C.LE., LC S.,! India. 

Diameter in decimals of an inch. 

Cabinet of the late Sir E. C. Bayley, K.C.S.L, 
Ascot. 

Gupta Era, of which year 1 was a.p. 319-20. 

Cabinet of J. Hooper, 1.C.S., India, 

Indian Antiquary, Bombay. 

Cabinet of India Office, in B.M, 

Journal of the Asiatic Society of Bengal,” » 


J,Bo.Br.R,A.S. Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 


IRAS, 


W.T. 


Society of Great Britain and Ireland. : 

Journal of the Royal Asiutic Society of Great 
Britain and Ireland. 

Left of reader, when used to denote position on 
coin; proper left, when used to denote parts of 
the body, 

Cabinet of Wilmot Lane, B.C.S. (retired). 

Marsden’s Numismata Oriontalin. 

The so-called monogram, or monogrammatic emblem. 

Obverse. 

Prinsep's Essays on Indian Antiquities, ed. Thomas 
(London, 1858). 

Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. 

Right of reader, when used to denote position on 
coin; proper right, when used to denote parts 
of the body. 

Reverse. 

Cabinet of J. Sykes, Barrister-at-law, Lucknow. 

Cabinet of R. Taylor, B.C.S., 

Cabinet of Major R. C. Temple, $.0,, Rangoo 
Veight in English grains, ei 7 

Cabinet of W. Theobald, Esq., Budleigh Salterton, 


Devon. 


; Gold coins now in Indian Museum, Calcutta, 


Parr IL—Generat Osservations. 


Since the publication, in January, 1889, of my monograph 
on the Gupta Coinage,' I have kept by me an interleaved 
copy of that work, in which I have noted from time to time 
all miscellaneous information bearing on the subject which 
happened to come to my notice, and descriptions of coins 
submitted for my inspection. I am especially indebted to 
my friend Mr, J. H. Rivett-Oarnac, C.LE., for placing in 
my hands the whole of his splendid collection of gold Gupta 


coins, which includes several novelties, and many fine and ; 


Tare specimens, 

Mr. Rapson’s examination of the rich Bodleian cabinet, 
and of Mr. Wilmot Lane’s collection, has enabled him to 
supplement and correct my account of the Gupta coinage 
in various particulars? The discovery of the seal. of 
Kumara Gupta IL. at Bhitari, bearing a long genealogical 
inscription, has shown thatthe direct line of the imperial 
Gupta dynasty continued to hold royal rank for a period 
much longer than had previously been supposed, and has 
added several interesting details to our knowledge.’ Dr. 
Biibler’s criticisms have proved that Mr. Fleet’s opinions 
concerning the chronology of the dynasty are not correct 
on certain points.* This accumulation of new material has 
induced me to make an effort to correct and bring up to 
date my systematic treatise by the observations now offered 
for the consideration of the Congress and of the Royal 
Asiatic Society. These observations are unfortunately of 
such a miscellaneous and desultory character that they are 


* Journal of Royal Asiatic Society for 1839, 1-158, with five plates; 
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Inscribed Kumite Gupta II.” (J. As. Soc. Bengal for 1889, ol. 
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likely to be thought dry reading, even by the few students 
who care for Indian numismatics, But this defect will, 
I trast, be forgiven as being unavoidable. The amount of 
new matter at my command is not sufficient to render the 
re-writing of my monograph necessary, and jt is impossible, 
except by re-writing it, to give my notes an agreeable 
literary form. An attempt to minimize the difficulty of 
dealing with disjointed notes has been made by discussing 
topics of more general interest in the first part, and 
relegating minute numismatic details to the second part of 
this communication. Many readers who may not care for 
such details may be warmly interested in watching every 
step that is taken in the slow process of disinterring the 
long buried and forgotten ancient history of India. Recent 
researches have convinced me that my Historical Intro- 
daction, which was based on Mr. Fleet's work, 
considerable modification. 

The following Synoptic Table, constructed in accordance 
with the combined testimony of coins and other contemporary 
records, a8 now interpreted, expresses in a concise and easily 
intelligible form the outline of the history of the Gupta 
dynasty, and the chronological arrangement which seems 
to me to be best supported by the evidence. 

This is not the place for a full discussion of the” au- 
thorities on which the table is based. I give merely such 
explanations as are absolutely necessary to make it in- 
telligible, and to justify the extent to which it differs from 
the less complete table published by me in 1889, 

I have accepted the view recently supported by Dr. 
Bithler, that the era used by the Gupta kings was really 
a Gupta era, established by Chandra Gupta I. on his accession. 
Mr. Fleet's rival theory that the era was introduced from 
Nepal must, I think, be given up! The year of the 


era appears, according to the most recent calculations, to have 
been a.p, 319-20, 


requires 


* The opinion that the Gupta era dates from the Sai ot ps 
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T have adopted Mr, Rapson’s suggestion that Kacha, or 
Kacha, was not, as I formerly supposed, identical with 
Samudra Gupta, bat was in all probability his predecessor 
and brother. The searcity of Kacha's coins, and their 
occurrence in only one type, indicate that his reign was 
brief. The existence of this king is known to us solely 
by means of his gold coins, which are found with, and are 
closely related to, those of Samudra Gapta. The omission 
of his name from the genealogical inscriptions is fully 
explained by the supposition that he left no son who suc- 
ceeded to the throne; and that his name was therefore left 
out of the dynastic lists as being irrelevant. In the same 


way, the name of Skanda Gupta is omitted from the Bhitari — 


Seal inscription of Kumira Gupta IL., who records himself 
to be the grandson of (?) Sthira Gupta, son of Kumira 
Gupta I. We know from inscriptions recorded before the 
decease of Skanda Gupta that that prince also was a son of 
Kuméra Gupta I., and that consequently (?) Sthira Gupta 
and Skanda Gupta must have been brothers, if they were 
not identical, which latter alternative is possible. 

The variant spellings Kicha, or Kacha, beyond all doubt 
Scour on the coins, which will be more particularly noticed 
subsequently. . 

I formerly described the Lichchhavi tribe or clan, into 
which Chandra Gupta I. married, and in the alliance with 
which he and his successors evidently felt such pride, as 
being “of Nepal.” I must confess that it was rash of me 
to adopt so definitely Mr. Fleet’s hypothesis. There is really 
no proof that the Lichchhavi clan with which Chandra 
Gupta I. intermarried was that of Nepal. Dr. Buhler 
holds that the Lichchhavi father-in-law cannot have been 
ruler of Nepal, which has always been an insignificant state, 
an easy prey to our Indian dynasty after another. He 
Suggests that the Lichchhavi royal family, which gave 
Chandra Gupta I. his queen, was that of Pataliputra, “If 
that was so, the importance attached to his marriage is 
easily explained. For Chandra Gupta himself appears to 
have been king of Pataliputra,” 


7-R.As, 1893, ; 6 
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It is satisfactory to find the myth of “the Guptas of 
Kanauj” st last beginning to be disbelieved.' 

The coins of Chandra Gupta I. are rare. I know of only 
about seventeen specimens, which all belong to one type. 
In the absence of any other evidence, these facts indicate 
a rather short reign. I have assigned Chandra Gupta I. 
at a guess twenty years, and his (?) son Kacha (or Kacha) 
ten years. The number of known coins of Kacha is about 
equal to that of Chandra Gupta L, and, like his, the coins 
all belong to a single type. 

The inscriptions and dated coins of Kumara Gupta IL 
and his son Skanda Gupta, combined with the dated inscrip- 
tions of his father, Chandra Gupta IL, fix the dates of 
the beginning and end of the reign of Kumira Gupta L, 
almost with precision. He certainly reigned for about forty — 
years, or very nearly for that period, from about a.p, 414 
to 452 or 455. Assuming then that the Gupta era dates 
from the accession of Chandra Gupta L., and that the reigns 
of Chandra Gupta I. and Kicha were short, the period 


. covered by the reigns of Samudra Gupta and Chandra 
* Gupta IL. must necessarily have been long. I have taken 
7 it as 64 years, from a.p. 350 to 414. It is known that 


Chandra Gupta Il. was reigning in the year 82 of the 
P Gupta era, that is to say about a.p. 401, but the date of 
the beginning of his reign cannot at present be fixed with 
accuracy, I have assumed a.p, 380, which cannot be very 
far wrong. Samudra Gupta is thus assigned thirty, and 
his son thirty-four years, a perfectly reasonable result, This 
result too is not only a reasonable one in itself, but is in 
complete accordance with the numismatic evidence, which 


4% 


= more especially concerns me. The only gold Gupta coins 
7 which can be considered at all common are those of the 
ag 

Lae | to find “* G6 of K Foe Ppearing article 
: on the Coins of India, by Proft Perey Garduoe frog Me panity Lenehan 


in ‘Coins and Medals, their in History and Art,’ 2nd i 
180. This article seems not to have bein ars carefully swionls vegeta et 
“the Sah dynasty” (p. 181), and deseribes the Gupta coi as * of 
almost pure Indian style’ (p. 180), which much ot it certainly is not "The 
misreading of Sis for Sistha was corrected years ago. 
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Javelin type of Samudra Gupta, and the Archer type 
(Class II., Lotus-seat reverse) of Chandra Gupta II. I 
know of more than fifty specimens of the Javelin type of 
Samudra Gupta, and the specimens of the Archer type of 
his son are past counting. The greater abundance of the 
son’s coins indicates that his reign was longer than that 
of the father, and the great variety of the types of the 
coinage of both kings is good evidence that both enjoyed 
long reigns, If any change should have to be made 
hereafter in the figures now suggested it will probably 
tuke the form of a shortening of the reign of Samudra 
Gupta, atid an extension of that of Chandra Gupta LL, 
during whose sway the Gupta empire appears to have 
attained its greatest glory. Kumira Gupta L, as above 
observed, reigned about forty years, which undoubted fact 
is also fully in accordance with the numismatic evidence. 
The fact of his long reign is established direetly by in- 
scriptions and dated coins, and is further numismatically 
confirmed by the existence of Kuméra’s money in all three 
metals, by the great abundance of his silver currency both 
in Western and Northern India, and by the variety of his 
gold types, which rival in number those of his father. 

The name of Kumara Gupta’s queen, Ananta Devi, is 
known from the Bhitari seal only. The name of Skanda 
Gupta’s queen has not yet been discovered, and is probably 
not on record, inasmuch as he left no son to succeed him. 
The Bhitari seal inform us that his brother (?) Sthira 
Gupta married Vatsa Devi, whose son, Nara Siiha Gupta 
married a lady, whose name is probably Muha Devi,' whose 
son was Kumira Gupta. 

The date of Skanda Gupta's accession is known with 
approximate accuracy, but it is impossible at present to 
fix exactly the dates of his successors. I have given 
figures which seem probable, and differ little from Dr. 
Hoernlé’s. 


* The letters are damaged. They have been read as Muhdlakshmi dest, Mahd- 
deci deel, or Muhaddert, 
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No coins bearing the name of (?) Sthira Gupta are known, 
but I accept as plausible the conjectare that the heavy 
eoins of svrarna standard bearing on the reverse the title 
Prakasiditya should be assigned to (?) Sthira Gupta. Un- 
luckily, not a single specimen of these coins, with the 
obverse legend in good order, has yet come to light, 

There can, I think, be no doubt that the Nara Siftha 
Gupta of the seal is the Nara Baladitya of the coins. There 
is reason to believe, as Dr. Hoernlé has pointed out, that 
the word Gupta really occurs outside the spear on the 
obverse of the coins. It seems to be legible on figure 22 
of plate xviii. of the Ariana Antiqua, and there are, 
perhaps, traces of the word on the British Museum coin 
photographed in my Plate IIf. Fig. 11 (J.R.A.S. for 
1889). 

I agree with Mr. Rapson that the heavy Kumara Gupta 
Kramiditya coins should be assigned to Kumara Gupta IT., 
rather than to Kumara Gupta I. Skanda Gupta was 
probably succeeded directly, in or about the year a.p. 480, 
by Budha Gupta in Central India, by Krishna Gupta in 
Eastern Magadha, and by (?) Sthira Gupta in the Gangetic 
valley. (?) Sthira Gupta was certainly either brother of, 
or identical with, Skanda Gupta, but we know nothing about 
the genealogy of Budha Gupta and Krishna Gupta. I 
conceive that (?) Sthira Gupta, Nara Sifha Gupta, and 
Kumara Gupta IL, the direct descendants of the main line 
of the dynasty, each ruled only a comparatively small 
territory in the Gangetic provinces, 

It is more likely that the headquarters of these princes 
were at Ajodhya, or some city in that neighbourhood, than 
so far east as Pataliputra. The western conquests of 
Chandra Gupta, which carried his arms to the coast of 
Guzerat, mast have produced a tendency to shift the capital 
westward. I feel no doubt that Pataliputra was ordinarily 
the capital of Chandra Gupta L, Kacha, Samudra Gupta, 
and of Chandra Gupta II. in his earlier years. But, after 
the annexation of Surdshtra (Kathidwar) and the intervening 
countries, during the reign of Chandra Gupta IL, Patuli- 
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putra lay inconveniently far to the east, and there are 
consequently indications (as I have already pointed out) 
that Ajodhya became at times the headquarters of the Gupta 
Empire. In diseussing the question of the site of the 
Gupta capital, it must be remembered that the term capital 
has not in this ease exactly the same connotation as when 
we say that London is the capital of England. Under an 
Oriental despotism the capital is the place which the 
sovereign chooses for his headquarters. In the reigns of 
Akbar and his successors Fatehpur Sikri, Agra, Lihor, 
Delhi, and other cities, may all claim to have been from 
time to time the capital of Hindustan, and, even now, the 
honours of the capital are shared between Simla and Calcutta. 
It is possible that Pataliputra may have continued to be 
one of the royal residences in the time of Skanda Gupta’s 
successors, but I do not think it probable that the centre 
of their power lay in that city. 

In column 4 of the Synoptic Table, the titles of each 
king as recorded on the reverses of the coins are given: 
The reverse legends are commonly short, and in better 
preservation than the obverse legends, many of which are 
still very imperfectly known. My table, therefore, gives 
only the titles on the reverses. Chandra Gupta I. put 
nothing on the reverse of his coins, except the word 
Lichehhavayah, *the Lichchhavis,’ in allusion to his alliance 
with the Lichchhavi princess, Kumara Devi, The use of 
the nominative plural in this detached position is very odd, 
and I do not quite understand why the legend assumed 
such « curious form, though it is partly explained, as Prof: 
Cowell observes, by the fact that the Lichchhavi tribe or 
clan is always referred to in literature as “ the Lichchhavis.” 
The reverse legend on the coins is usually a royal epithet 
or title, Kacha calls himself sarrardjochchettd, ‘the ex- 
terminator of all Rajas,’ and this title or epithet does 
not again occur on the coins. No historical documents 
exist to enable us to judge. what foundation of fact existed 
for its assumption by Kicha. Samudra Gupta assumed 
the sume title in inscriptions, and appears to have fairly 
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earned it. The variety of the titles and epithets of Chandra 
Gupta IT. and Kumara Gupta I. is noticeable. 

M. Ed. Drouin has justly remarked that my work on 
the Gupta coinage would be much improved by the addition 
of a plate giving facsimiles of the various legends, and a 
comparative alphabet.’ I should be very glad to add such 
a plate if I could, but, unfortunately, its preparation would 
require more time and labour than I can devote to it, 
dependent a3 I am on cabinets which are not often accessible 
to me. The defect has been supplied by the diligent zeal 
of Mr. E. J. Rapson, of the British Museum, who has 
prepared the beautiful and accurate copies of the Gupta 
eoin legends shown in Plate II. My statement that “the 
nasal in the word Siida is always written as the guttural 
nasal, and not as anusrdra,” has been doubted, and it is, 
of course, contrary to the ordinary grammatical rules that 
h should be immediately preceded by the guttural nasal. 
But there is no doubt whatever that, on nearly all the 
coins, the correct reading is Se, ah. The spelling |, 
ngh, seems to be used on the unique Retreating Lion 
coin of Chandra Gupta II., and, perhaps, on one or two 
other pieces. The reading 2 is beyond dispute on several 
of Mr. J. H. Rivett-Carnue’s coins with the legend Siftha 
Vikrama, The nasal has its ordinary form of a rectangle 
open to the right, the same as occurs in the word 
Vikraméika on the silver coins, and the conjunct sign is 
certainly /, and not gi. I am now enabled by Dr. Hoernlé’s 
courtesy to prove that the spelling ah was used in literature 
during the Gupta period. “That old MS. of Lieutenant 
Bower” (he writes), “which he brought from Central 
Asia, and which is written in Gupta characters of the 
fifth century, affords numerous instances of the spelling 
th, e.g. in the word FeeM, lrithana, spelt thus pro- 
miscuously, or Fea, brinshana, but never BET, briighona. 


+ Revue Numismatique for 1889, Bulletin Bibliographique, page 142. 
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The two spellings with ¢, vA, and gq, #4, are optional, 
though ¥, #4, is more usual.””* 

When describing the at present unique Standing King 
copper coin of Kumara Gupta I. in the Bodleian cabinet, 
of which an autotype has since been published by Mr. 
Rapson, I remarked that the legend is noticeable for ex- 
pressing long @ by a stroke behind the m, as in the modern 
alphabet. Dr. Bihler notices in the Jain inscriptions of 
the Indo-Scythian period from Mathura “the occurrence 
of a number of cursive and modern-looking forms side by 
side with archaic ones.” Three forms of medial @ occur 
in the inscriptions, viz. (1) a short horizontal stroke, as in 
Asoka’s edicts; (2) a curve, or a straight line, rising up- 
wards towards the right; and (3) an almost vertical down- 
ward stroke, resembling the form found in the inscriptions 
of the seventh and later centuries.* 

All three forms occur on the Gupta coins. No. 2 is the 
commonest. No. 3 has been observed only on Kumira’s 
copper coin, and No. 1 is rare; in fact, I can cite but one 
instance of it, the final vowel of the word sarrardjochchhetta 
on acoin of Kacha in Mr. Rivett-Carnac’s cabinet. 

When discussing the imperfect obverse legend of Kumara 
Gupta’s Horseman to Left type I read one word as mala, 
observing that “the character on both these coins which 
I have rendered 7 looks like that letter, but ought ap- 
parently to be an 4,” The correct reading is undoubtedly 
h, and my difficulty is explained by the following passage: 
“Bhau Daji . .. read baihikd . . . But, that the akshara 
is Ali, not /hi, is certain, because / can only be formed to 
the left; whereas, at this period [seificet, about A.. 400), 
A was formed, sometimes to the left and sometimes to the 
right,’’* 


-y 


1 Dr. Babler suggests that the G form of the nasal prove 
be a variant of an ancient form of Avapplacir ty oF teagan ane rag A ntgitding 
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. The letter A has, in the coin legends, at least three forms, 
viz. (1) the ordinary form opening to the right, (2) the 
same form opening to the left, in the legend above noticed, 
and (3) a cursive form, consisting of a single line, wavy, 
or curved to the left. (See my Catalogue, Plate IT. 5, for 
4 not very clear example of this form.) 

The coin legends of the earlier kings of the Gupta 
dynasty possess a special interest for palwographers on 
account of the searcity, or rather absence, of other inserip- 
tious which can be assigned to the same period. The reigns 
of Chandra Gupta I., Kacha, and Samudra Gupta extended, 


' according to my reckoning, from a.v. 319 to about 380, 


and it so happens that no stone or copper inscriptions 
belonging to this period of sixty years have yet been found 
in Northern India. “It is a matter for regret,” observes 
M. Senart, “that, for the period which follows, I mean the 
250 years which extend from the commencement of the third 
to the middle of the fifth century, we are still worse provided. 
The absence of materials is here almost complete. We 
shall see, when we explain the linguistic importance of 
this epoch, how much this is to be regretted. We are 
hardly entitled to include in this period the inscription of 
Banavisi or those of the Jaggayapetta Stipa, for they so 
closely follow the time of Siriyafia Satukayi that they really 
belong to the preceding group. ‘Towards the end of the 
fourth century, the series of Gupta inscriptions opens with 
that of Allahabad, engraved in honour of Samudra Gupta, 
and with the dedications of Udayagiri and Sachi, con- 
temporary with his successor Chandra Gupta {IL.], and 
dated in the years 82 and 93 of that era, say 401 and 
412 a.p. They are followed by the inscriptions of Skanda 
Gupta at Girnar (138 G.E., ie. 457 A.D.), and by others 
more recent. From this period the series of monuments 
is prolonged in a fairly sufficient number of specimens, 
“But, between the commencement of the third century 
and the first year of the fifth, I know of no inscription 
which has been dated with certainty. Even those of 
the palwographical churacter, which would probably place 
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them in this interval, are of great rarity. Amongst the 
numerous dedications of the caves of the west, there are 
very few which appear to belong to it.”"" 

The Gupta coin legends and inscriptions are also of 
literary interest as furnishing some of the earliest dated 
examples of grammatical, classical Sanskrit. Dutes are so 
scarce in the history of the Sanskrit literature and language 
thut none of the few available can be safely neglected. 
The “ first known inscription in perfectly correct Sanskrit” 
is that of the Satrap Rudraddman at Girnir, the date of 
which falls between ap. 155 and 160.? 

Concerning the find-spots of Gupta coins a few items of 
additional information deserve record. 

“Large hoards of ancient Hindu coins, comprising 
Buddhist punch-marked and cast silver bits, Indo-Baktrian, 
Indo-Skythian, and Gupta copper, silver, and gold coins 
are constantly dag out by the villagers during their search 
for bricks” at the great mound of Sanchafkot, or Sujifikot, 
on the Sai River, in the Unao District of Oudh’ Dr. 
Fiihrer identifies this site with the Sha-chi of Fa Hian, 
and the Saketa of Hindu literature. 

“Several hoards of Gupta gold, silver, and copper coins 
have been unearthed at Bhitari” in the Ghazipur District, 
midway between Benares and Ghazipur.* 

“Mr. Capper discovered some very fine gold coins of the 
Skanda Gupta series‘at Baksar” on the Ganges.’ 

“Gold coins of the Gupta series have repeatedly been 
picked up in Bhirwara and Kotwara,” near the ruins at 
Fateh Kara, on the tenth mile north-west of Lakhimpur.* 

“Two other Buddhist mounds at the north-west corner of 
the great bastion [of Ahichhatra, or Rimnagar, in the 
Bareli District], close to the Konwaru Tal, were excavated 
ing ha ta” By Son ian sary or Sly, 88 

2 This! page 244 (Augunt, 1802). 

 VFiihrer, * Mouumental Antiquities of N.W.P. and Oudh,” p. 275. 

Ares 230, ‘The seal of Kumara Gupte [1L, was found at this place. 

. 


Gaaetteor, article on Mii Barell District, vol. iii, p. 219. 
Ibid. article on Kheri District, vol. ii, p. 268. 
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by the Survey party of these Provinces in Feb. 1898, and 
yielded a beautifully carved pilaster, whose four faces are 
divided into different panels decorated with elaborate 
sculptures of Buddha’s life, and numerous coins of the 
Mitra and Gupta dynasties, with well-preserved legends, 
These objects have been deposited in the Lucknow Museum,””! 

Prinsep has recorded that Mr. Tregear, of Janupur, found 
a variety of ‘Cock and Bull’ coins of different sizes, bearing 
in beautifully distinct characters the names of Satya, Saya, 
and Vijaya Mitra, in company with coins of the Gupta 
dynasty. 

BabO P. CO, Mukharji’s collection, now in the Indian 
Museum, Calcutta, included “6 copper Guptas,” 

Since the publication of my Catalogue, in which the seven 
Gupta copper coins then known to exist in the Bodleian 
cabinet were described, Mr. Rapson has “found nearly 
twenty additional specimens hidden among the miscellaneous 
coins,”’ and including one new type? 

Many of the coins in Mr. Rivett-Carnac’s cabinet, besides 
those already published, were obtained at Ajodhya, 

A correspondent of the Pioneer newspaper (Allahabad, 
Nov. 19th, 1883) made the following communication :— 
“L[ may here mention the curious fact that the copper 
cvsinage of Chandragupta (Sandracottus), who defeated 
the Greek general Seleukos, was actually in circulation 
eight years ago, so far south as Zillah Bhagalpore. The 
coins were diseovered by the Subdivisionsl Officer of Madhe- 
purah in a native shop in a village of his district, where 
they were being used as copper pice. Coins of Alexander 
the Great are said to have been found at Darbhunga, but 
of this I am not certain.’ 

I have tried without success to verify the fact alleged. 
Of course, if the coins seen really bore the name Chandra 


“+ Fibrer, ‘ Monumental Antiquities and Inscriptions of N.W.P. and Oudh,’ 
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reevatly tras aedh Serf Gnningham in his ‘Coins of Ancient India,’ 
+ Numismatic Chron., vol. xi, third series, p. 59, 
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Gupta, they must have belonged to Chandra Gupta IT. 
of the Gupta dynasty, and not to the contemporary of 
Seleucus, who lived some seven centuries earlier. The 
correspondent of the Pioneer is not the only person who 
has confounded the two. 

The particulars now collected, and those previously 
published, abundantly prove that Gupta coins are nowhere 
so frequently found as in the province of Oudh and the 
surrounding districts, It is also evident that some types 
of the Gupta copper coinage are by no means so rare as 
was at one time supposed. I fully expect that other 
specimens of Kumira Gupta’s northern copper coins will 
soon come to light. Some probably exist in private col- 
lections, but have been overlooked. Mr. Rivett-Carnac has, 
I believe, a few copper Guptas, but I have not seen them. 
He has submitted to my examination the whole of his 
splendid gold series, which has recently been bought by 
the Trustees of the Indian Museum, Calcutta. The set 
consists of nearly 100 pieces, including several novelties, 
which will be noticed in due course. 

The results of my examination of Mr. Rivett-Oarnac’s 
coins, and all the other. corrections in detail, additions, and 
miscellaneous notes, which I have been able to make during 
the last three years, are incorporated in the following 
observations, which are arranged for the sake of con- 
venience, so far as possible, in the order of my Catalogue, 
as printed in 1889, The corrections and additions are too 
many for enumeration, but it may be advisable to warn 
readers that the descriptions of certain types of gold coins 
in the Catalogue should be considered as cancelled, the 
descriptions given in this communication being substituted 
for them. ‘These types are (1) Chandra Gupta IL., Com- 
batant Lion; and (2) Kumara Gupta L, Archer. The 
heavy Archer coins formerly shown under Kumira Gupta 
I. are now separately described, and assigned to Kumiira 
Gupta II. The account of the Combatant Lion (Tiger) 
type of Kumfra Gupta I. has been largely modified. The 
attribution of the ‘heavy’ gold coins generally has been 
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discussed at considerable length, and the problem suggested 
by the copper coins, which correspond in legend and device 
with the silver coinage, has been further examined. 

I am indebted to Mr. E. J. Rapson, not only for the 
plate of coin legends, which adds so much to the value 
of this communication, but also for many useful hints and 
criticisms. 


Parr Il—Apoprrions to Cararocve. 


GOLD COINS 


CHANDRA GUPTA L 
Krxe asp Quexs Tree. (Poge 63,)* 


The Carnac collection contains several specimens of both 
varieties. The British Museum has lately acquired an 
example of variety 8, with reverse lion to 1. The Bodleian 
specimen of the same variety, wt. 118, has been described 
and figured by Mr. Rapson. 

The queen’s name on the obverse of both varieties is 
variously written, as Bare zat, ‘ Kumara deci,’ or Bart 
Zar ar:, ‘Kwndra dect Sri}? or BY gare Bat, ‘Sri 
Kumdra deci’ Mr. Rapson, who has noted this detail, 
observes that “it would seem from a common formation 
of Indian names in the period precéding the Guptas, that 
the postposition of fy is earlier than its use as an ‘ honoritic’? 
prefix.” | 

On one of the Carnac coins the reverse legend seems to 
be spelled ‘ Lichchhivayah’ instead of * Lichchhacayah? 1 
believe the same variation of spelling occurs in the in- 
scriptions. 

The description in the Catalogue omits to mention that 
there is a crescent between the heads of the king and 


+ The roferred to are those of the Catal ; 
a © Catalogue printed in the J.R.A:S. 
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queen, though the crescent is clearly shown in the autotype, 
and has been observed on other specimens. 

Some examples have a cluster of dots, either three or four 
in number, between the feet of the king and those of the queen. 

The monogram on Mr. Lane's coin (wt. 111-5), which 
Mr. Rapson thought to be a new one, namely, “a large 
circle with line and four dots above it,” is really only a 
slight variety of my No. 5, The monogram 3a on one of 
the Carnac coins is noticeable for having five uprights 
instead of the normal four. 

The Bodleian specimen of variety 8 shows that the 
king holds in his upraised right hand an object, which 
seems to be a flower. 


KACHA (OR KACHA). 
Sraxpanp Tyre, (Page 74.) 


I have already intimated that I accept Mr. Rapson’s 
suggestion that Kacha (or Kacha) was not identical with 
Samudra Gupta, but actually reigned for a short time, 
leaving no direct heir, and was probably the brother and 
predecessor of Samudra Gupta. The arguments adduced 
by me (p. 75) to prove that Samudra Gupta and Kacha 
were identical hold good, for the most part, on the sup- 
position that they were brothers. 

I have to withdraw the statement that “ the better pre- 
served specimens show beyond all doubt that the name 
under the king’s arm is Kacha, with the long vowel.” The 
statement is perfectly true of most specimens, but not of 
all. On a fine coin of Mr. Rivett-Carnao’s (weight 115°6, 
figured in J.A.S.B. vol. lix. part 1, plate vi, figure 2) the 
reading is Kicha, but on another specimen in the same 
cabinet the reading is equally certainly Kacha, with the 
short vowel in both legends, that is to say, the marginal 
legend and the name under the arm. The name is written 


s under the arm, and Fi on the margin. In both. 
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KACHA (OR KACHA)—eontinued. 
places the word is in perfect preservation, and no vowel 
mark ever existed over the Aw in either. On the reverse 
the long vowel d is expressed by a short horizontal stroke 
to the right, thus A <td,’ 


The British Museum acquired at the Da Cunha sale a 
new specimen of the type, weight 108°5, monogram 2a. 

My conjecture (page 76) that the rayed banner on the 
obverse symbolizes the sun is illustrated by the following 
observation of Tod:—‘ At Udaipur the sun has universal’ 
precedence . . . As ulready mentioned, the sacred standard 
bears his image, us does that Scythie part of the regalia 
called the changi, a disk of black felt or ostrich feathers, 
with a plate of gold to represent the sun in its centre, borne 
upon a pole.”"! 

The form of the name Ghatotkacha, by which the second 
Gupta Maharaja is known, suggests that the family was. 
of foreign origin, and its members may well have brought 
with them some foreign customs. There is no reason to. 
suppose that the names Ghatotkacha and Kicha (or Kacha) 
have any etymological connexion. 


SAMUDRA GUPTA. 
Tioxe Tree. (Page 64.) 


When my paper was published, the British Museam 
specimen (weight 116°6) was believed to be unique. Mr, 
Rapson has since found a second example of the type, “in 
& poor state of preservation,” weight 112°1, in the collection. 
of Mr. Wilmot Lane. 

Very few ‘unique’ coins are now left in the Gupta series, 

The obverse legend ‘ rydzhra [pard]kra[ma]’ recurs on 
the coins of the Combatant Lion (or, more properly, Tiger) 
type of Kumira Gupta I, which will be noticed in due course, 


* Tod, Annals of Rajasthan, ed. 1829, vol. i, p. 565. crimson bauner 
«geod standard” allied to is depicted in tvs Courtine ”® vd 
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SAMUDRA GUPTA—continued. 
Asvamenua Tre. (Page 65.) 


The ASvamedha coins, or rather medals, continue to be 
rare. The two specimens in the Carnac collection belong 
to the commoner vuriety a, without the pedestal. No 
further progress has been made in deciphering the obverse 
legend. The reverse (?) goddess of one of the Carnac 
coins holds a small object in her 1. hand. The female on 
the reverse, whether she should be .called a goddess or 
not, seems to be the attendant on the obverse horse. 

When the Catalogue was published, I overlooked the 
fact that the obverse device of these ASvamedha medals 
occur on a much older silver coin of Vishnu Deva, which 
was described by Prinsep, and is now in the British 
Museum.' Prinsep’s engraving of this coin is not quite 
accurate, and I therefore give a better figure of it 
(Plate ITT, 1). 

Prinsep fancied that the “line of double curvature” in 
front of the horse on Vishnu Deva’s coin might be intended 
for a lotus stalk, but it is clearly intended for the same 
thing as the object on Samudra Gupta’s coins, which is 
a bent pole carrying streamers, Nothing seems to be known 
about Vishnu Deva, but the characters in which his name 
is written are of a very early form, differing little, if at 
all, from those of ASoka’s inscriptions. The reverse of his 
coin displays the sacred tree and other Buddhist symbols, 
and so differs widely from Samudra Gupta’s issue, but the 
obverse device of the more ancient piece can apparently 
mean nothing else than that Vishnu Deva, whoever he was, 
claimed the glory of having performed the aécamedha 
sacrifice, entitling him to take rank as Lord Paramount 
of Northern India. 

The fact that Samudra Gupta actually performed this 
solemn rite is vouched for by the inscriptions, as well as 
by the reverse legend of the medals. It seems also to 


1 Prinsep's Essays, ed. Thomas, vol. i, p. 116, plate vii, 1. 
7.R.As 1893. 7 


. 
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SAMUDRA GUPTA—continued. 


be commemorated by a very curious sculpture preserved 
at Lucknow, This is the life-size figure in stone of a small 
horse, which was dug up some years ago near the ancient 
fort of Khairigarh in the Kheri District, on the border 
between Oudh and Nepal. Khairigarh was evidently a 
place of importance in ancient times, and Gupta coins 
are found in the neighbourhood.! The stone horse bears 
on the right side of its neck in faintly incised and partly 
defuced Gupta characters an inscription of which the 
letters “ dda Guttassa deyadhamma” are legible. The 
first word must clearly be restored as Samudda, and the 
three words must be translated as “the pious gift of 
Samudra Gupta.” The sculpture, which stands in the open 
air at the entrance of the Lucknow Museum, is accordingly 
Jubelled as being the sacrificial horse of Samudra Gupta. 

The artistic merits of the work, as will appear from the 
accompanying Plate L., prepared from a photograph kindly 
supplied by Dr. Fiihrer, ure contemptible. The letters 
of the inscription are so faintly engraved that they are 
barely discernible in the original photograph, though the 
reading appears to be quite certain. All other Gupta in- 
scriptions are in pure classical Sanskrit, and it is curious 
that this brief record should be in Prakrit. I do not 
think that the word deyadhamma is found in any other 
Gupta record. 

The Gupta kings were Brahmanical Hindus, as is clearly 
proved by the coins struck under their orders. Vishnu 
Deva's coin is an indication, if it cannot be called a proof, 
that Buddhist Hindus practised the ageamedha rite as well 
as the orthodox sects. I may remark, in passing, that the 
contrast often drawn between Buddhists, or Jains, and 
Hindus is not quite in accordance with reality. Buddbism 
and Jainism are merely sects of Hinduism, and to this 
day ports of certain castes are Jain and parts Brahmanical. 





1 Fiihrer, ‘Monumental Antiquities of NOW p 
Gustine, voli, it, NWP and Onath,* ip 2865 Cum 
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SAMUDRA GUPTA—continued. 


For example, the important caste of Agarwila Baniyas in 
Northern India includes a large Jain section, as well 2s 
a large Vaishnava one, and, until quarrels occurred a few 
yeurs ago, these two sections freely intermarried, and re- 
garded themselves as members of one brotherhood. Even 
still, though intermarriage has been checked, the distinction 
between the two sections is that of Vaishnava and Jaina, 
not that of Hindu and Jain. Both parties are reckoned as 
Hindus, 

Buddhists, as well as Brahmanists, seem to have indulged 
in horse statues. A mutilated life-size figure of a horse 
wus exhumed from a field near the village of Daldlganj, 
a quarter of a mile to the west of the Allahabad Fort. 
The upper part of the body of this statue is incised with 
a large number of so-called “ Buddhist symbols,” such as 
the svastika, Sricatsa, and nandavaria marks, which indicate, 
in Dr. Fiihrer’s opinion, that the work belonged to the 
Buddhist period of Praydga.! I greatly doubt the propriety 
of this phrase “the Buddhist period.” Buddhism, so long 
as it lasted in India, existed side by side with Brahmanical 
Hinduism. The Gupta kings were Brahmanists, and yet 
had plenty of Buddhist and Jain subjects. It would be 
very difficult to say when “the Buddhist period of Praydga” 
began or ended, and it is not easy to give the phrase any 
definite meaning. In reality no Buddhist period, as dis- 
tinguished from a Hindu period, ever existed in India. The 
real landmarks of history are dynastic, The religion of 
kings varied from time to time, and from place to place, 
as did that of their subjects, and no one form of worship 
or belief ever obtained exclusive possession of the country. 


pe rege . teat ge Sperone N.W.P. and boar ¥ han Pt 
cwtes is» Vaishyava mark (Monier- Williams, ‘ Religious m 
India,’ London, 1833, p. 103). 
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SAMUDRA GUPTA—continued. 
Lyusst Trex. (Poge 67). 


To the nine specimens of variety a enumerated in my 
Catalogue two can now be added, namely, one in the cabinet 
of the Asiatic Society of Bengal, and a fine example, without 
monogram, obtained from Alwar in Riajputéna, by Mr- 
Rivett-Carnac. 

The same gentleman had the good fortune to procure, 
also from Alwar, an excellent example of variety 8, hitherto 
known only from the India Office specimen. Mr. Rivett- 
Carnae’s coin weighs 120°35, and has monogram 8. The 
obverse legend is, on right margin, ‘ Mahdrdjadhirdja Sri—,’ 
and on left margin ‘[Gu|ptah.’ So far as appears, therefore, 
the legends of both varieties are identical. The obverse 
legend of the India Office coin is illegible. 

With reference to the mysterious syllable ‘Si’ on the 
obverse of the ASvamedha and Lyrist variety a coins, 
Mr. Rapson observes that “isolated letters or syllables of 
the kind occur on other Gupta coins, eg., 4, ‘dha,’ on 
the heavy coins assigned to Chandra Gupta (Smith, p- 82, 

Pi. II, 2), and are very common on the gold coins of the 
later Indo-Scythians.” At one time I was inclined to think 


that these letters might express dates, but the guess is not 
a very probable one. 


Javetty Tyre. (Page 68). 


To the 39 specimens of variety a enumerated in my 

Oatalogue ten more can now be added, viz. British Museum, 

; from Da Cunha sale, 3, wts, 121, 115-6, and 115-4; Mr. 

Rivett-Carnac, 3, wts. ranging from 114-75 to 120°; and 

Mr. Wilmot Lane, 4, wts. ranging from 114 to 117-9. I 

have also seen several other specimens, Coins of this 

variety are sufficiently common to render further detailed 
enumeration of examples superfluous. 

Mr. Rapson has studied this type, especially the Bodleian 

specimens, minutely, and observes that a mark A appears 


on the reverse of some specimens above the cornucopiw. 
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A similar mark is also found on some of the Archer coins 
of Chandra Gupta II. One of Mr. Rivett-Carnac’s coins 


has in the same position the mark jy, and another has 


-* . These signs may be mint marks. 


Mr. Rapson has come to the conclusion that the obyorse 
legend presents the following varieties :— 


1. «. wacwafaaa fawat, ‘ victorious in hundred mighty 
battles.’ (B. No. 686.) 

A. *fasray faratft:, ‘victorious in a hundred mighty 
battles, having conquered his enemies.’ (In the case of 
B. No. 690 the words faway faatft: are separate, on 
No. 687 they are perhaps one compound, faswafaentt:). 

2. ae we fae fae faatfcyet. ‘ victorious in a hundred 
mighty battles, having conquered his enemies’ city (or 
cities)’ (B. No. 689. This legend seems complete, 
there being no room for more.)' 

3. Similar to No. 2, but with the adiition sfarty Zay Waa, 
the whole being translated ‘victorious in hundred 
mighty battles, the destroyer of the city of his foes, the 
unconquered Lord doth triumph.’ (Mos. 689 A. and 691.) 


My account of the obverse legends requires to be modified 
accordingly. 

Dr. Hoernlé has observed that this variety a has two 
sub-varieties, one with, and one without, a staff to the 
standard. The Asiatic Society of Bengal has a specimen 
of each.* 

The same sub-varieties exist in variety y, and the Asiatic 
Society of Bengal has one each of these also. Mr. Rivett- 
Carnac’s example of variety 7, from Mathura, is composed 
of very pale gold. The legible words of the obverse legend 


1 Mr. Rapson notes that the compound fafaatfCgt: eccum is Raghu 
vathea, IT. 59. 5: 
Qu some new or rare Hindy and Muhammadan Coins (J.A.5.B. vol, lix, 


(1890), part i, pp. 171, 179, with a plute). 
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SAMUDRA GUPTA—continued. 


are—‘ vijayajitdripura,’ part of either form 2 or form 3 
The monogram BY differs slightly from any hitherto 
published. I did not notice whether the staff of the 
standard was wanting or not. It is wanting in the two 


variety a specimens, and present in the variety y specimen 
published by me (Catalogue, Plate I. 7, 8, 9). 


Ancizr Tree, (Page 71.) 


A well-preserved specimen from Ajodhya, in Mr. Rivett- 
Carnac’s cabinet, has a crescent over the Garuda standard, 
as also has the coin in my plate (Catalogue, Plate I. 10), 
though I failed to notice the fact in my description of 
the type. 

Another worn specimen of Mr. Rivett-Carnao’s has no 
crescent, but the deficiency is probably due to wear or 
accident. 

This type is characterized by the epithet epratiratha, 
*unsurpassable,’ which occurs both on the obverse and reverse 
of variety a. 

Compare the epithets apratihata chakra and apratichakra, 


with the same meaning, on the coins of the Satrap 
Rajubula,! 


Barrre-axe Tyre, (Page 72.) 


The Rivett-Carnae collection contains a good imen 
of variety a, wt. 113-7, which has been published by Dr, 
Hoerolé in J.A.8.B. vol. lix, part i, plate vi, 3. 

Compare the battle-axe of this type with Siva’s trident, 
= having attached battle-axe on the coins of Raja Dhara 
Ghosha Odumbara and on those of Zoilus? 

Note the title réjadhirdja, not mahardjadhirdja, Possibly 


these coins may have been struck during the lifetime of 
Chandra Gupta I. 


* Cunsingham, Coins of Ancient India, p. 86. 
? Cunningham, Coins of Ancient India, p. 68, plate fv. 
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CHANDRA GUPTA Il. 
Coven Tree. (Page 76.) 


Until very recently this type was known only from the 
British Museum specimen, which was brought home towards 
the close of the last centary. 

Mr. Rivett-Carnac has been fortunate enough to acquire 
another example of the type, and in better preservation, 
The metal of this coin is pale alloyed gold, and the devices 
are executed in low relief. Wet. 1183. Mon. 3a, the same 
as on the B.M. coin. The obverse device of this piece agrees 
with the description in the Catalogue, except that the king 
holds in his r. hand a flower, which is not visible on the 
B.M. coin, and that his 1. foot rests on an obliquely placed 
footstool, instead of on the ground. The marginal legend 
runs all round the coin, but the only legible words are 
‘Deca Srt mahdrajadhirdja Sri Chandra.’ These words are 
all, except the last character, on the lL. margin. The next 
following word of the legend, ‘ Guptasya,’ in the genitive 
case, is supplied by the B.M. coin. Mr. Rapson kindly 
pointed out to me that my published reading ‘ Guptah,’ in 
the nominative case, is erroneous, and I have satisfied 
myself by re-examination of the coin that ‘ Guptasya’ is 
the correct lection. The rest of the marginal legend is 
quite lost on both coins. 

The B.M. coin has two’ or three obscure characters below 
the couch. On the new specimen these characters are quite 
plain, and read Sasat, ‘rapa kyitt.’ Dr. Hoernlé suggests 
that this epithet should be interpreted as meaning ‘ skilled 
in dramatic composition,” and this interpretation is plausible, 
though it cannot be regarded as certain, ripa being # word 
of many meanings, The words ripa kriti do not seem to 
be part of the marginal legend. 

The reverse of Mr. Rivett-Carnac’s coin agrees with the 
description given in the Catalogue, except in the particulars 
that, ou the new specimen, the r. hand of the goddess is 
held out open and empty, and that the 4 in the word 


—_— a, = s«- 
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Vikramah is doubled. On the B.M. coin the goddess holds 
a fillet in her right hand, and the & is not doubled. 
A full description of Mr. Rivett-Carnac’s coin was 


published by Dr. Hoernlé in the Proc. Asiatic Society of 
Bengal for 1891, p. 117. 


Ancure Trrz. (Page 80.) 


The numerous coins of this type have been discussed by 
Dr. Hoernlé and Mr. Rapson, and many, which passed 
through my hands, have been carefully examined by me. 
These investigations have brought out a few points before 
“7 unnoticed. 

Mr. Rapson agrees that my main division of this type 
into two great classes, the ‘ Throne’ reverse and the ‘ Lotus- 
seat" reverse, is “the best possible,” and that there can be 
no doubt that coins having the ‘Throne’ reverse are, as & 

7 general rule, older than those with the ‘ Lotus-seat’ reverse. 
. He adds the new, but true, remark that the distinction 
= 3 of reverse is accompanied by a distinction of obverse. The 
‘ dress and attitude of the king in each class differ in detail 
from those of the other class. One of these differences in 
| : detail is that on the ‘Throne’ coins the king's right hand 
J is always turned down, while on the ‘Lotus-seat’ coins 
, it is always turned up. (See figures 14 and 15 of my 
: Plate L, Catulogue.) Mr. Lane's cabinet, and the coins 
aequired by the British Museum from the Da Cunha col- 
lection, offer examples of transitional forms of obverse device. 

The Throne coins, Class L, continue to be very rare, 
A specimen of variety a from Alwar has been added to 
the Rivett-Carnac cabinet. 

Dr. Hoernlé points. out that the common a variety of 
the ‘ Lotus-seat’ Class II. form comprises three sub-varieties 
viz. (1) with Lakshmi's left hand raised, (2) with it resting 
on her hip, (3) with it hanging down over her knee, These 


sub-varieties appear to exist in the other varieties as well 
as ina. i 





* + | 
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It is also to be noted that the king’s figure is represented 
in two quite distinct ways. One form is upright, and fairly 
well executed; the other, probably of later date, is squat 
and bent-backed, as in Kumara Gupta’s coinage. 

A specimen of variety a in the Rivett-Carnac’s cabinet, 
from Ajodhya, is remarkable, because it has no name under 
the king’s arm. That portion of the coin is in good pre- 
servation, and the name has not been rubbed away. A 
specimen of the common a variety in Mr. Barstow’s collection 
has been re-struck on a coin of Samudra Gupta’s? (Plate iii., 2). 

A specimen of variety 7, with a crescent over the king’s 
shoulder, in the Asiatic Society of Bengal’s collection, belongs 
to sub-variety 2, as above defined. Mr. Barstow's cabinet 
also included an example of variety 7, which is of rare 
occurrence. Another of Mr. Rivett-Carnac’s coins establishes 
a new variety, ¢ The king holds an arrow in his right 
hand, and the word ‘ Gupta’ is outside the arrow on the 
left margin. 

The heavy coins of the svcarna standard continue to be 
a puzzle. Mr. Rapson is “ inclined to think that none of 
the heavy coins can be assigned to any monarch earlier 
than Skanda Gupta, and that during his reign the standard 
was changed from the sta/er (ubout 135 grains) to the 
suearna (about 146 grains).” His reasons for this opinion 
are (1) that the heavy coins attributed to Chandra Gupta I. 
may, even if the name Chandra really occurs on them (which 
he doubts), belong to some later monarch of that name, at 
present unknown to us from other sources; (2) that the 
heavy coins are debased in style and impure in metal ; 
and (3) that the heavy coins of Kuméra can be assigned 
with probability to Kumara Gupta IT., who began to reign 
about a.p, 525, 

Those arguments have some force, but are not altogether 
convincing. The name under the king’s arm in the coins 

1 Mr. HL C. Barstow, Iate af the Indian Civil Service, powenses a considerate 
number of gold Gupte coins, which I had the inspecting in August, 
1692, at the British Museam, whore they were ited for examination. 
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attributed to Chandra is sometimes badly formed, but in 


=a Cha 
the better specimens it certainly seems to me to be & ndra, 


and nothing else. Some of the very coarse base metal 
coins are probably, as I remarked in my previous essay, 
posthumous imitations. The supposition that there was a 
later Chandra, of whom nothing is known, is a pure guess, 
The degree of degradation in style and impurity of metal 
varies much. The most debased specimens may certainly, 
I think, be taken as being of Inte date, but some of the 
better pieces still seem to me to be most likely eastern 
issues of Chandra Gupta IL., probably struck lute in his 
long reign. Mr. Rapson, when contending that all the 
heavy pieces are subsequent in date to Skanda Gupta, has 
forgotten the fact published by himself that the unique 
specimen of variety 8 of the Horseman to Left type of 
Chandra Gupta weighs 140°5 grains; though the two 
Bodleian examples of variety a of the same type are of 
normal weight, viz, 1195 and 120 grains respectively. 
This coin is also in the Bodleian Library, and was described 
by me, but I had no opportunity of weighing it. Mr, 
Rapson gives a photograph of it, and there is nothing in 
the style of the coin to prevent its ascription to a late 
period of the reign of Chandra Gupta II. He assigns it 
himself to that reign. The reverse legend is Kramdjita, 
and the obverse legend is illegible, except the word eajala 
(rijita). I observe that this same word rijita oceurs in 
the obverse legend of the Horseman to Left coins of 
Kumira Gupta L, and it is just possible that the coin 
in question may belong to that king. But the absence 
of the peacock from the reverse device is aguinst that 
supposition. The coin is somewhat worn, and, as it now 
weighs 140°5 grains, it cannot have been struck to the 
Roman modification of the stater standard of weight, as 
the coins of variety a were struck, and, whether it was 
issued by Chandra Gupta IT. or by Kumara Gupta L, 
it is certainly earlier thun the time of Skanda Gupta. On 


GOLD COINS OF CUANDRA GUPTA I. 107 


CHANDRA GUPTA Il —continued. 


the whole, the balance of evidence is in favour of the 
opinion that the coin was struck by Chandra Gupta IL, 
and, if it was, the result necessarily follows that Chandra 
Gupta IT. used both the sfater and surarna standard. 

In this connection the mention of both dindrs (=staters) 
and surarnas in the Garhwa inscription, probably executed 
in the reign of Kumara Gupta [,' is a relevant fact. I 
formerly quoted this inscription to prove that both standards 
of weight were in simultaneous use, but T have since read 
passages in the law books, which at first sight seem to 
imply that the terms diadra and suvarna must have been 
used in the GarhwA record as absolute synonyms. The 
dicta of Brihaspati and Narada on the subject are as follows. 
Brihaspati says:—“ 14. A Nishka is four Suvarnas. A 
Panu of copper is a Karshika (having the weight of a 
Karsha). A coin made of a Karsha of copper has to be 
known as a Karshika Pana. 

15. It is also called an Andikd. Four such are a Dhinaka. 
Twelve of the latter are a Suvarna. That is also called 
a Dindra (denarius).” 

Narada says :—“ Appendix. 57. A Karshapana is a silver 
coin in the southern country; in the east, it is an equivalent 
for (a certain number of) Panas, and is equal to twenty 
Panas. 

58, A Masha should be known to be the twentieth part of 
a Kirshapans. A Kakani is the fourth part of a Masha 
or Pala. 

59. By that appellation, which is in general use in the 
Punjab, the value of a Karshdpana is not circamscribed here, 

60, A Kirshapana has to be taken as equal to an Andika. 
Four of these are a Dhanaka; twelve of the latter are a 
Suvarna, which is called Dinara otherwise.’* 


' Fleet, Corpas Inser. Ind. vol. ii, p. 266, No. 64, and Smith, Gupta 
oe Ms? Tate Books ; Narada nd Bribaspati, ed. Jolly, vol. xxxii, pp. 317 
Ww ; a . A 
and 231 (Sacred Books of the East). The appendix to Nirada is found in 
a Nepalese MS. only, and seems to be written from a Nepalese point of view. 
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108 OBSERVATIONS ON THE GUPTA COINAGE. 


CHANDRA GUPTA Il.—eontinued. 


Both lawyers agree in saying that the surarna is also 
called a dindra, while the inscription uses the two terms to 
describe two gifts in a way that implies some difference 
between them. It seems to me unreasonable to suppose 
that the two terms were wantonly used in the inscription 
when one would have served. An English legal document 
could hardly speak in one clause of a gift of ten pounds, 
and in the next of a gift of twenty sovereigns It is 
possible to explain the apparent discrepancy between the 
law-books and the inscription by supposing that the former 
primarily intended to explain the native scale of weights 
and coins, headed by the surarna. But the foreign term 
dindra had also come into use, and coins were current under 
both names. The lawyers accordingly declare that twelve 
dhanakas make a sucarna, and also make a dindra, ie, that 
a sucarna and a dindra have the same subdivisions. The 
dhdnaka of a sucarna scale would be ‘WP =12°166 grains, 
and the didnaka of a dindra scale would be Ja44=11°166 
grains. The swearna weight coins and the dindra or staler 
weight coins certainly existed together, one being usually 
nearly twenty grains heavier than the other, and they were 
both used in the same way, and naturally would have had 
the same subdivisions. There must have been some way of 
distinguishing them in speech, 

The problem of the ‘ heavy’ Gupta coins is not yet solved. 


The foregoing remarks are all that I can offer at 


i ’ present 
towards its solution. 


1 Mr, Head takes 135 grains as the normal weight of the Attic or Corinthian 


atater, but, a Sir A. Canningham observes (Coine of Ancient India, 
144 are much i Lay sk 
‘ more convenient for calculati 


The Gupta coins 
models, and the weight of the din 
below 14-4. The heavy coins Spprvach more te : ro 


“ te 
146 and the di in wei isting op 
a Fine . cho de wees of existing specimens of the two classes 


“ grtins. The div is, 
think, too regular in amount to be ex 
supposition that the greater weight of heaty oer prosaic brn 
for basenes of mutal. Some o vy coins do not seem to be composed 
no 
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CHANDRA GUPTA Il.—continued. 
Hoxseatax ro Rieu Tyre. (Page 84.) 


Seven or eight specimens of this rare type are enumerated 
in my Catalogue. 

The weight of the coin belonging to the Asiatic Society 
of Bengal is there stated as 130-92, in accordance with the 
entry in the Proceedings. Dr. Hoernlé has since informed 
me that the coin is from Hfgli (Hooghly), and weighs 
119-78. My remork that the high weight of this coin is 
noticeable must, therefore, be cancelled. 

The British Museum bas acquired an example of the 
type from the Da Cunha collection, weight 119°5, and there 
is one, without monogram, in the Rivett-Carnac cabinet. 
Mr. Barstow’s collection included two examples. The total 
number of specimens at present known to exist is, con- 
sequently, eleven or twelve. 

Hoxsewas to Leer Trex. (Page 85.) 

Twelve specimens of variety a of this type are now known, 
six having come to light since the publication of the Cata- 
logue. Of these, three belong to Mr. Rivett-Cernac, two 
to Mr. Wilmot Lane, and one to Mr. Barstow. A poor 
example in the Carnac cabinet came from Ajodbya, and 
has mon. 10. Ona better specimen in the same collection 
the words paramabhagarata and Guptah in the obv. legend 
are legible. On Mr. Barstow’s coin the syllable fa, ei, 
below the horse, is probably part of the word fafaa, vijite. 

Kittoe read the epithet paramabhattdraka instead of parama- 
bhdgavata on one of the Bharsar coins, which he described 
as being “a very perfect specimen.” It is likely, as 
suggested in the Catalogue, that Kittoe was mistaken in 
this reading, but it is to a certain extent confirmed by 
the fact that the title paramabhattdraka is actually given 
to Skanda Gupta in line 3 of the Indor copper plate in- 
scription. (Fleet, Corpus, p. 70.) 

On some specimens of this type no trace of the bow carried 
by the king can be discerned. 
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110 OBSERVATIONS ON THE GUPTA COINAGE. 
CHANDRA GUPTA Il.—continued. 
The Bodleian example of variety 8, which is still unique, 
and weighs 140°5, has been already discussed in the observa- 
tions on the heavy coins of Archer type. 


Lros-Traarien Trre. (Page 87.) 


All four varieties of this type are rare. The British 
Museum possesses one specimen of variety a only, and I 
was, in consequence, unable to give figures of any other 
variety in 1589. The Bodleian examples of varieties y and 
8 have since been figured by Mr. Rapson, as well as the 
specimens of variety a in the same cabinet. This last differs 
in minute details from the B.M. specimen. The reverse lion 
of both these coins is to the L 

The specimen of variety a in the Carnac collection may 
be regarded as forming a new sub-variety, inasmuch as the 


q reverse lion is turned to r. This coin is broad, wt. 120-7; 
4 mon. 4¢. On 1. oby. margin the legend ends with (? qa) aa, 
*(ghritya)easa,’ the last two letters being certain. The r. 

oby. marginal legend seems to be ‘narendra Chandra pra.’ 
4 The Cha is blurred, but the other characters are distinct 
,, enough, 


When my Catalogue was published, variety 8 was known 
only from one worn coin belonging to the late Sir EB. C. 
a Bayley. The Carnac collection contains two 


examples of 
this variety, namely :— 


No.1. Small coin. Wet. 117-4. Attitude of king much less 
‘ energetic than in variety a, although he is trampling on the lion’s 
‘ belly. No obv. legend. Rey. lion to l. Goddess astride, as 
described in Catalogue. 
No. 2. Wt. 122. On oby. ‘nare’ legible. Figures of these 
coins, which are now in the Indian Museum, Calcutta, should be 
published to complete the illustration af the type. 


The Bodleian specimen of variety y, which has been 
figured by Mr Rapson, is still unique, 

The Bodleian specimen of variety 8 is a broad coin, and 
has also been shown in Mr. Rapson’s plate. The words 
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CHANDRA GUPTA II.—continued. 


jayati and siiha rikrama in the obv. legend are certain. The 
word following vikrama, which looked like narata when I 
examined the coin, must apparently be read narendra. 

The Catalogue mentions one specimen belonging to Mr. 
Rivett-Carnac, on the obv. of which aard (legendum nare) 
was legible, The same gentleman has since acquired a 
second specimen, of which the oby. legend is quite gone. 
A poor specimen belonging to Mr. Wilmot Lane, bbe 120, 
is mentioned by Mr. Rupson. 

The above details show that the word narendra forms part 
of the legend on the obverse. 


Comnstaxt Liox Tyre. (Page 89.) 


When the Catalogue was published only three examples 
of this type were known. A fourth was noticed in the 
Addenda, The additional specimens now availuble show 
that several varieties must be distinguished. I must there- 
fore ask my readers to be good enough to consider the 
description in the Catalogue as cancelled, and to substitate 
for it the following— 

Obr. King, wearing waisteloth, standing, holding bow, and shoot- 
ing lion in mouth, but not trampling on its body, Long 
marginal legend, imperfectly deciphered. 

Rev. Goddess, holding fillet in r., and lotus in 1. hand, seated, 
facing front, on back of couchant lion. Legend fase 
fama, Sitha Vikramah. The @, &, is sometimes doubled. 


References and Remarks. —Variety a. Ob. King to r., ‘with bow 
int, hand ; ree. goddess cross-legged on lion to l. 

B.M. Swiney, No. 4 Mon. 10¢c. Wt. 111-4 (Catalogue, 
Plate IT, 5). 

E.C.B. Six or seven illegible characters on 1. oby. margin. 
On r. obvy. margin <q %, -rata Chandra, doubtfully read. 
Mon, 86. Wt. 120-9. 

AG. Long obv. legend of about twenty characters. Mon. 10¢. 
Ws, 17-4, From Oudh. 


« 
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CHANDRA GUPTA II.—continued. 


Barstow. Obv. 1. marginal legend begins with gg, fya, which 
is followed by four characters not read, which are followed by 
fase fama, sitia vikrama. On r. oby. margin traces of two 
or three characters. & in rev. legend doubled (Plate iti., 3), 

C. No.1. Obv. marginal logend illegible. 

C. No. 2. On obv. margin ¥, ghra, legible. 

C. No. 3, On 1. oby. margin ¥, gira, legible, and above king’s 
larm ¥,4. Mon. 8). From Sitapur in Oudh. 

C. No. 4. Described and figured by Dr. Hoernlé (J-A.S.B. 
vol. lix, part i, page 172, plate vi, 5), and briefly noticed in 
Addenda to Catalogue. The legend fereg wrfare, sitha ghnd- 
bhijia, ‘clover in the slaying of lions,’ is, if correctly read, very 
peculiar, I have not seen the coin, and do not believe this reading 
is correct. It certainly cannot be made out from the plate. The 
coin seems to be a duplicate of Barstow above. 


Variety B. Obv. as in variety a. Rev. lion to r. Attitude of 
goddess slightly different from that seen in variety a. 


Lane. Wt. 122°5. (Rapson, pages 11, 17.) 


Fariety 4. King to 1., with bow in r. hand, shooting lion on 1. 
margin. Rev. lion to l. 
C. Mon. 4c. From Ajodhya. 


Rernxativa Loox Trex. (Page 90.) 


_ The fine specimen in the British Museum, obtained at 
Kanauj nearly sixty years ago, is still the only example of 
this type. : 

The legends present some peculiarities. The long 4 in the 
obverse legend seems to be expressed in two ways, namely, 
as usual, by a mark above the line (rd), and also by @ 
vertical line behind the consonant (Ad and jé), as om the 
copper coin of Kumara Gupta I. (Catalogue, p- 143). The 
coins of Samudra Gupta present examples of the use of two 
forms of m on the same piece, so that the simultaneous use. 
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CHANDRA GUPTA [1.—continued. 


of two methods for expressing a long vowel need not excite 
surprise, 

The word f@Sq, siiiia, on the reverse, looks as if spelled 
with @, gh; unless this appearance is due to the shaft of 
the axe between the legend and device. The character 
preceding the rey. legend siiia cikramah must apparently 
be read as Sri, but itis slightly peculiar in form, and different 
from the undoubted St on the obv. ; 


Unenerva Trre. (Page 91.) 


My Catalogue describes five coins of variety a, with rev. 
goddess standing 1. on a pedestal, and three specimens of 
variety 8, with rev. goddess standing, facing to front, on 
un obscure object, perhaps intended for a marine monster. 

The Carnac collection possesses two additional examples 
of each variety, namely :— 


Variety a. 

No. 1. Oval coin of pale gold. Traces of the words (?) 
Vikramdditya ... aucharati in obv. legend. Rev, goddess stands 
on a curved line, and not on distinct pedestal as on the B.M. 
coin. Mon. 4e. 

No. 2. Smaller coin, nearly circular, of very impure gold, and 
very coarsely executed. Legends almost completely obliterated. 
Mon 4e, 

Variety p. 

No. 1. The umbrella holder is a male, Obv. legend on r. 
margin is distinctly fafsrafasra: , ‘eijitarsaysh pra-,’ which does 
not apparently agree with the legend of the B.M. and B. coins, 
Nothing below the feet of the reverse goddess. Wt. 118-75. 

No. 2. On obv. grains of incense distinctly shown, umbrella 
complete, ‘ Fikramdditya’ legible on 1. margin. An indistinct 
object under feet of rev. goddess. Mon. « slight modification of 19¢. 

I have retained the division into two varieties a and 8, 
characterized by the posture of the rev. goddess, but the 
details ubove given show that other variations occur. There 

TEAS. 1895. 8 
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CHANDRA GUPTA II.—continued. 


is no doubt about the correctness of the B.M. and B. coins 
of the published obv. legend Vikramdditya kshitim arajitya 
sucharati, and the legend visita rijayah pra- is equally certain 
on the Carnac coin No. 1 of variety 8. Probably both 
legends are parts of a long inscription, for the whole of 
which there is not room on any one piece. 


KUMARA GUPTA I. (WAHENDRA SINHA). 


Swornsaas Tree. (Page 93.) 


No new specimens of this type have been discovered ; 
it continues to be known from two coins only. The British 
Museum example was published by me, That in the 
Bodleian cabinet has been published by Mr. Rapson. Its 
weight is 1245. My remark that both the coins were probably 
struck from a single die must be withdrawn. Minute 
differences show that separate dies were used. The B.M. 
specimen is rather the better of the two for the reverse, 
and the B. specimen for the obverse. I am now disposed 
to think that the correct reading of the oby. legend may 
be fafaaafare, kshitin avajitya, ete., and not awraafaae, 
Gam avajitya, etc. The character fq, kshi, is altogether 
wanting in the BM. coin, but is present, though imperfect, 
on the lL. margin of the B. coin. I formerly took it for 
a %, J. The character which I then read as gd may be 
really ti, the ¢ being of the square headed form, which 
again occurs in the conjunct fya, and closely resembles 9. 
On the BM. coin the vowel mark of *this character is 
wanting; on the B. coin it is present, and looks like 4, 
bat may be read as é. It differs little from the mark 
over the j in jitya. If this correction be accepted, the 
words k-hitim acajitya sucharati are identical with those 
on the Umbrella type of Chandra Gupta II. The extant 


legend is probably imperfect. Mr. Rupsom still prefers to 
read ata. yam. See Plate IT. 
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KUMARA GUPTA I. (MAHENDRA SINHA)—oontinwed. 


Ancurn Tree. (Page 95.) 


It is impossible as yet to effect a thoroughly satisfactory 
arrangement of this puzzling type, but some progress has 
been made, 

In the Catalogue the coins are divided into two main 
divisions, namely A, of the dindra standard, and B, heavy 
coins of the surarna standard. 

The heavy coins are probably, as Mr. Rapson suggests, 
the coinage of Kumira Gupta IL, and it is more convenient 
to treat them provisionally as his. Consequently only: the 
A coins of the Catalogue will now remain under Kamara 
Gupta L. The division of these into Class L., with bowstring 
inwards; and Class II., with bowstring outwards, and 
Kumdra vertically outside string, still holds good. 

The first four varieties, a, 8, y, 8, of Class I. in the 
Catalogue were distinguished only by their legends. These 
legends were then, and still are, imperfectly known, and 
it is difficult to say to what extent they may be fragments 
of one long legend. In all these so-called varieties the 
initial syllable 3, Ku, with a crescent over it, is generally 
found under the king's arm, bat it is sometimes wanting. 
Considering the imperfection of the readings, and admitting 
the existence of as yet undefined sub-varieties, I think it is 
better to group varieties a, 8, y, 6 together as a single 
variety, 1. Variety ¢, consequently, becomes variety 2, and 
the doubtful variety { becomes variety 3. Class IL. remains 
as before, 

The amended description and arrangement of the type, 
including new specimens, will therefore be as follows :— 


Ancure Tyrer. 


Obe. King standing to 1., head bare, hair curly, r. hand extended 
across bird-standard, holding arrow; L hand either resting 
on tip of bow, with string turned inwards (Class L.), or 
grasping middle of bow, with string turned outwards 
(Class I[.). Under king’s arm, in Class L., either no legend, 
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KUMARA GUPTA I. (MAHENDRA SISHA)}—eontinued ‘i 


or Ku with crescent, or Kwndra vertically. In Class mL, 
Kumédra vertically, outside string. 

Marginal legend not fully read, and seems to vary + “to 
details below. 

Rev. Goddess (Lakshml) seated cross-legged on lotus-seat, usually 

holding fillet in r., and lotus-flower in 1. hand. 

Legend Yt AG: Siri Mahendrah. 

Mon. rarely omitted. 


References and Remarks. 
Class I. Bow-string inwards. 


Variety 1. Either no legend under king’s arm, or @, Ku, with 
crescent, 


B.M., etc., as detailed in Catalogue under varieties a, B, y, @4 
C. No. 1. No name or initial under king’s arm; the surface 
is entire, and no character ever existed. On 1 oby. margin 
[Xu]m{d)ra Gupta; on r. margin remains of adhirdj, Mon. 84. 
C. No. 2. In obv. legend only 7 legible. On rev. the fillet is 
represented by three dots above a line curved to L Mon. # 
modification of the very rare form 25. Wt. 126-3. 
Barstow. No name or initial under king’s arm. Obv. 1 


marginal legend Sri Kumdra Guptah, r. margin paramarajadhir 
(vowel marks wanting). (Plate IIT. 4.) 


Variety 2. Kuméra vertically under king's arm. 
8. Obv. marginal legend of about eight illegible characters. 


C. No. 1. Obv. marginal legend, Mahdrdja. Obtained at 
Benares. The king’s figure differs in pose, from that on the 
commoner variety. Wt. 123-7. Mon. 104. 

C. No. 2. Gupta legible on 1. obv. margin. Obtained at 
Benares. Wt. 123-85. 


¥ The following corrections in detail are necessary :— 


B.Wos. 714, 715, 716. Wts. are 125-5, 124, 125. 

vi B. AS.B. Strike out the words “‘a character between king’s feet, 
and A betore his face.” For xxtix. reed xxix. 

Variety 5. Coin from Mabanada in Bengal. 44¢ ‘now in A.8.B."’ 


Be i. wi? ha yo sy.” .*A 
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KUMARA GUPTA I. (MAHENDRA SINHA)—continued. 


C. No.3. R. marginal legend Mehdrdjddhirdja S'rt recognizable. 
Mon. 83. Wt, 126. 

Lane. Obr. marginal legend Mahdrdjadhirdja St. Wt. 123-7. 
(Rapson, p. 11.) 

Variety 3. 

Freeling. Obv. legend said by Thomas to be [de}ra rijitdvantr 
sranipati Kumdro Gupto, as in Fantail Peacock silver coins. 
Wt. 125, (Records, p. 50.) If this exceptional coin be genuine, 
the word devs should be read as the last word of the legend, so 
far as extant. Compare the legend of the Horseman to Right 
type of Kumara Gupta I. ‘ 


Class IT. Bow-string outwards, and Kumdra vertically outside string. 
Rude coins. 

B.M., eto. 8 or 9 coins as in Catalogue." 

A.S.B. One specimen. 

Barstow. On r. oby. margin Gup{t]a Siri Mahe(ndra} pa-. 
(Pl. LL. 5.) 

C. No.1. Mon. 76. 

C. No. 2. Mon, 194. 

C. No. 3. With loop attached, in very poor condition. 


By piecing together the fragmentary inscriptions of the 
coins B. 714, Kotwa, C. No. 1, A.S.B., and Barstow, the con- 
clusion appears safe that one form of the obv. marginal 
legend of Class L., variety 1, is 

Jayati Mahendra paramardjathiraja Sri Kumara Guptah. 

The fragment jatara (? ajita raja) on the A.G. coin seems 
to belong to some other form of legend. 

The Mahanada coin gives the legend 

Sri maharajadhirdja Srt Kumara Gupta. 

The legend of variety No. 2 seems to be the same as this 
last, the known words being ; 

maharajddhirdja Srt ... Gupta, 

The use of the title paramardjddhirdja on two coins is 
noticeable. 


} The wts. of the Bodleian coins are 118-5, 115°5, 120°5. 
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KUMARA GUPTA 1. 
Horseuax to Riowr Trpx. (Page 100.) 

The arrangement of the three varieties of this type as 
given in the Catalogue holds good, and no new varieties 
have been discovered. 

+ The obverse legends have not yet been quite completely 
made out, but some further progress has been made in 
their decipherment, and some errors in the printed readings 


require correction. The recently discovered specimens of 
the type are as follows :— 


Variety a. 


, 

C. No.1. The letters on the 1 obv. margin look like 
-.pdry.., but may be the remains of Gupta devo jayati; on 
roby. margin kshitipatira pd... . ‘The character kahi is, a8 
usual, over the horse's head. Wt. 123-75. This seems to be the 
specimen, C, Dr. Hocrnlé’s description of which is quoted in the 
Catalogue, page 101. Dr. Hoernlé finds mhrjpt (the vowel 
marks being lost) on the 1. margin: kshi between the king and the 
horse’s head; and tipati rethtpdda on r. and lower margin, I 
could only make out the letters which I have given above. 

©. No. 2. Obv. legend kshitipati pa... d, Wt. 124-5, 

C. No. 3. Same legend as No. 2. Wt. 125-5. 

C. No. 4 Oby. 1, marginal legend Andra Gupto dewa jayate ; 
r. margin hshitipati. 
Fariety B. 

The Catalogue mentions only two specimens of this variety, 
vamely, B. No. 781, the wt. of which has since been de- 


termined as 1255, and E.C.B., wt. 126-5, A third specimen 
has since been discovered, namely, 


C. About one third of the obv. legend legible, that is to say, 
the words prithirt talim peralma}, The 1. hand of the rev. 
goddess is not empty, ns it seems to be in the other two specimens, 
bat holds @ cloth or fillet behind her back. I have seen this coin 


twice, and it has been noticed by Dr, Hoernlé (Proe.A.SB. for 
1891, p. 119) 


* Talim, 06 Mr. Rapson reminds me, is not correct ; talam or tale would be 
correct. i can only say that the word seemed 10 me to be taldm bat tele te 
probably the right a Mr. Ramon also that the * uncertain 
object’ near the hand the goddess may be an cexccuted attempt at the 
peacock of variety y. This is probably the case. 


<4 ek 
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KUMARA GUPTA I.—continued. 
Variey 4. 

_ Fourteen or fifteen examples of this variety are described 
in the Catalogue, The new specimens are :— 

C. No. 1. Only Lshitipati legible in obv. legend. 

C. No. 2. Obv. legend illegible. . 

C. No. 3. Obv. legend dahitipatir ajito cil jaye Kumara) 
Gal pta}. (See Hoernlé’s account in Proc. A.S.B. for 1891, 
P. 119.) I have examined the coin twice, and agree that the 
reading given ubdve is correct, The lotters in brackets are re- 
storations. The words eijays and Gupta are certain. The 
intervening word may have been either Kumdra or Mahendra. 

Barstow. Oby. 1. marginal legend ajita Mahendra, r. margin 
Gupta (kr pamét..) tya. The characters in the bracket look 
like the letters named, but some of them must be wrongly read 
(Plate IIL. 6). 


In the Catalogue (page 100) I proposed to restore one 
form of the marginal legend as waa fawa nee In 
2aafaa fafaa crafa fasa sare, vila cikrama Mahendra 
Gupta decajanita kshitipati rajati eijaya Kumdra, This 
attempt at restoration was not a happy one. Mr. Fleet 
(Ind. Antiquary, vol. xviii, p. 225) correctly pointed out 
that the reading dera janita, to which I had been induced 
to consent by the authority of Mr. Thomas, was clearly 
wrong, and that the correct reading must be dero (dera) 
Jeyati. 1 have since found out that the word trafa, rajuti 
is also erroneous, Dr. Hoernlé and I in adopting that 
reading made the mistake of wrongly dividing the words 
fafaafactarit, kslitipatirajite into kshitipati rdjati. Dr. 
Hoernlé, in his reading cefraTe, ra‘Aipdda on the coin, 
C. No. 1 of variety @, has repeated the latter mistake. The 
X, r, belongs to kshitipatir, and the word rathipdda, with 
its fantastic meaning ‘chariot-man,’ is quite imaginary, so 
far as the coin is concerned. The syllable qt, pd, seems 
certain, but the syllable on each side of it is not distinetly 
legible. 





a 
wh ot Fi 8 Gee / | 





fie, te eo ; UU j 
. L : © * 


4 7, 
120 OBSERVATIONS ON THE GUPTA COINAGE. 


KUMARA GUPTA I.—continuad. 


So far as I can make out from the fragments preserved, 
the legends do not seem to vary in correlation with the 
Varieties in the reverse device. More than one form of 
oby. legend appears to haye been used, but the variation in 
legend is apparently independent of the variation in device. 

One form of the legend certainly included the words 
fasafsfasfaciaitaexaqnedt wafa, cijaya kehitipatir 
ajito Mahendra Gupta devo jayati, arranged in that order. 

C. 4 of variety a reuds Kumdra Gupta devo jayati, the name 
Kuméra being substituted for Mahendra, : 

Another form of legend seems to have been ava WhTaa 
(? 3] wercenfacra = ARK FA: parama bhdgavata 
[Sr4] mahdrajadhirdja Sri Mahendra Guptah. The first Sri 
is said to occur on the A.S.B. coin, but I think this observa- 
tion must be a mistake. This legend, which is probably * 
not complete, is a copy of that. of the Horseman types of 
Ohandra Gupta IL., which read parama bhigavata mahkdraja- 
dhirdja Sri Chandra Guptah. 

The legend of the C. coin of variety 8, which reads prithiet 
talam para, would seem to have begun with parama and 
ended with prithict talim. The words bhdgarata mahardja- 
dhirdja Sri Mahendra Gupta may have intervened, and jitya, 
or some participle or verb of similar tneaning, is also required. 

The reverse legend of all the specimens which I have 


recently examined is aita-Mahendrah, and not ajito M., as 
stated in the Catalogue, 


Horsrway to Luvr Typr. (Page 103.) 
About fourteen coins of this type are enumerated in the 
Catalogue, and I am not able to add to the nnmber. The 
legends are either identical, or Very nearly identical, with 


those of the Horseman to Right type, and, like them have 
not been fully deciphered. eo 


Dr. Hoernlé read on the ASB. Wo. 1 coin the obv. legend 
as [a] dhirdja kehitipati rdjati cijaya Kumara [Gupta]. The 
* See footnote ante, p. 118, 
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KUMARA GUPTA I.—continued. 
correction made in the readings of the Horseman to Right 
type must also be applied here, and Ashifipatirqjito must 
be substituted for kshitipati rdjati as given in the Catalogue. 
The word kshapra which I read on three coins cannot 
be right. The legend probably included the name Mahendra. 
The Catalogue mentions two A-S.B. coins, viz. : 


No. 1, from Midnapur, and No. 2, respecting which no details 
were given. I now understand that there is only one specimen 
of the type in the A.8.B. cabinet, which came from Higli, and 
weighs 126°31. 


Peacock Tyre. (Page 105.) 
The new specimens which I have seen are as follows :— 


: Variety a. 

C. No. 2. From Ajodhya. Obv. legend quite illegible. 

Taylor. No. 1. A fine specimen. Oby. marginal r- legend of 
at least eleven characters, none of which are certainly legible. 
Wt. 128-6 (Plate IIL. 8). 

Taylor. No. 2. Wt. 128°6. Obv. marginal legend illegible. 


Fariely B. 

C. No.2. Obv. legend seems to include the words Sri Kumara, 
like the Bharsar ooin. 

Taylor. No. 1. Oby. marginal legend illegible. Wt. 127-7. 

Taylor. No, 2. Oby. marginal r. logend . wafa (qaav- A)TT 
- +) 13 characters, The word jayati and the character rd are 
certain. All the rest is very doubtful (Plate III. 9), This coin 
has a ring attached. Including the ring, the wt. is 132°8. 


“With regard to the Kumira Gupta gold coins of the 
‘peacock type’ (Mr. Smith's ‘Coinage,’ p. 104),” writes 
Dr. Hoernlé, “it may be worth noting that on the specimens 
of the variety a there.are two peacocks on the obverse, 
whom the king is feeding, and not only one, as all the 
descriptions which I have hitherto seen would seem to 
imply. On a specimen in my own collection the forepart 
of the bodies of both birds is quite distinct, and, even in 
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KUMARA GUPTA I.—continued. 


the autotype figure published by Mr. Smith (pl. iii, fig. 1), 
the head of the second bird is quite distinct behind the 
front one. In the specimens of variety 8, however, there 
appears to be only one bird.” 

This observation of Dr. Hoernlé is, I believe, mistaken. 
The published descriptions are quite correct. The ©, and 
Taylor examples of vuriety a noticed above have certainly 
only one bird each on the oby. On some specimens the 
upturned tail of the peacock, viewed sideways, looks very 
like the neck of a second bird, and this appearance has 
misled Dr. Hoernlé. But the object is the tail of one 
bird, and not the neck of a second bird. 


Lioy-Tramrten Trre. (Page 106.) 


The AG. and W.T. specimens of variety 8, in which 
the rev. goddess has r. hand extended open and empty, 
and 1. hand raised, holding lotus-flower, are still the only 
ones known. 

The Catalogue enumerates four examples of variety 4, 
in which the rev. goddess holds fillet in her r. hand, 
her left hand either resting empty on her hip, or holding 
cornucopie. I was unable to give a tigure of this variety, 
because there was no specimen of it in the British Museum. 
I have since seen two good examples of this variety, but 
they both differ from the typical description in so far that 


the king is not actually trampling on the body of the 
lion, They are :— 


C. Oby. lion on hind legs near r. margin, with long tail and 
well-defined mane. Two or three characters of obr. legend partly 
legible. Rev. legend Bt Hea fal SE], Sri Mahendra Sij tha). 
From Ajodhya. The letters Aendra Si are partly defaced, and 
misled me when I examined the coin, which probably bears an 
erroneous label in the Indian Museum in consequence, 

Barstow. A similar piece. Of obv, legend, YZ, kahad, legible. 
Rev. lion tor, Mon. 8. (Plate LIT, 7.) Wet. 126-5. 


' J.A.S.B. vol. lix, part i; p. 179, 


i 
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KUMARA GUPTA I.—continued. 
Tioxn (Comparant Lioxs) Tree. (Page 107.) 


The description of this type by Dr. Hoernlé and myself, 
as given in the Catalogue, require considerable amendment. 
The fact that there is a crescent above the syllable kw, 
which occurs under the king’s arm on some coins, has 
been omitted from my description, and my remark con- 
cerning the B.M., 1.0. coin (Catalogue, Plate ITI, 3) that 
“the obverse legend includes qa, and w or g, matya and 
kra or ku” is incorrect. Dr. Hoernlé is mistaken in sup- 
posing that the words gat area, Kumara Guptasya, in 
the genitive case, should be restored on the obverse, and 
also in reading SAC FAT facreny, Kundra Guptadhirdjio, 
in the genitive case on the reverse. 

A fine specimen, obtained by Mr. Rivett-Carnac, at or 
near Ajodhya, has enabled me to make these corrections. 
On this coin the 1 obv. marginal legend is =f, Sri, and 
the r. marginal legend is arg. . atTaEH, ydgira .. parak- 
krama. The two intervening characters, which I have 
not transliterated, are obscure, but seem to be intended 
for qa, éata. There is no doubt whatever about the words 
tydghra.. parakrama. ‘The doubling of the k is unimportant. 
On re-examining my Plate II, 3 (Catalogue), I find that 
the legend there too is the remains of eydgira (? sata) 
pardkratma]. The r of kra is expressed by a horizontal 
line turned to the left, the « of Au on the reverse is indicated 
by a curve open to the left. The two characters are quite 
distinct and different. The correct reading of the reverse 
legend, both on Mr, Rivett-Curnac’s coin and in my plate, 
is garcaat fectat, Aumidra Guptodhirdjd, in the nomi- 
native case. The vowel o is quite plain, and proves that 
the mark attached to the j must be read as 4. The initial 
a of adhirajad has been correctly elided, but the sign of 
lision is not inserted. I am now able to give a figure of 
a fine specimen brought by Major Temple recently from 
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KUMARA GUPTA I.—continued, 
Buddha Gaya, which closely resembles the C, specimen, 
but differs in that it has not @, Kw, under the king’s 
arm. The king is trampling with his right foot on the 
body of the tiger. The oby. legend to L. is afta, Sef 


Ma, and on the r. margin, Yee, jendra (damaged), followed 
by five illegible characters. The rey. legend is in perfect 
preservation, and is exactly the same as on the C. coin. 
Mon. 8a. Wt. 1273 (Pl. ITT, 10). The fact that the 
king on this coin is shown trampling on the tiger renders 
the name “Combatant Lion” unsuitable for the type, as 
distinguished from the “Lion-Trampler.” The two types 
are sharply distinguished by the reverse legends. 

Sir A. Cunningham read the obverse legend on a coin in 
his collection as Sri Mahendra sinha pardkrama, Accepting 
this reading as doubtless correct for that coin, the legend, 
so fur as known, is Sri Mahendra sinha rydghra (? sata) 
pardkrama, ‘Sri Mahendra Sinha, with the might of [? a 
hundred] tigers ;’ but it probably included other words 
also. T have in the Catalogue drawn attention to the use 
by Kuméra Gupta of Samuadra Gupta’s favourite word pard- 
krama. The phrase eydghra pardkrama is a reminiscence 
of the Tiger type of Samudra Gupta, and in future the 
type under discussion had better be designated as the Tiger 
type of Kumira Gupta I. Like Samudra Gupta, Kamfra 
Gupta I. struck an Aévamedha medal, and he is thus proved 
to have imitated the coinage of his grandfather in at least 
three particulars. The undoubted reading of pardkvama on 
Kumara’s Tiger type renders practically certain the hitherto 
doubtful reading of the same word on Samudra’s Tiger type. 

The use of the simple title adhirdja, instead of the usual 
mahdrdjadhirdja, is an indication, though not a proof, that 
the type under discussion was struck at an early period 
in the long reign of Kumira Gupta I. It may, perhaps, 
also be presumed that the types of Kumira Gupta I, which 
imitate those of his gtandfather, are of an earlier date than 
those which are more characteristic of the issuer, For the 
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KUMARA GUPTA L—continued. 
reasons given in the Catalogue the Swordsman type is to 
be placed early in Kumfra’s reign. I am now inclined 
to think that that type, with the Tiger (or Combatant Lion) 
and the ASvamedha types, should be grouped together as 
the three earliest issues of the reign. Of course neither 
certainty nor accuracy in the chronological arrangement of 
the types is attainable. 

The syllable Ku on the oby. of the B.M. 1.0. coin figured in 
my plate above referred to has a square superfluous character, 
like the remains of @, sa, across it, and I suspect that the 
coin has been double struck on a piece of Samudra Gupta’s, 
like the Archer coin of Chandra Gupta IT. already noticed. 


SKANDA GUPTA. 
Ancuxe Tyre. (Page 111.) 
I have nothing to add to my published account of the 
coins of dindra weight forming Class A. 
Mr. Rapson has noted the wts. and mon. of the four 
Bodleian examples of the heavy Class B coins as follows :— 


No. We Mon. 
684 138 8b. 
727 1415 _ 
728 1315 8a. 
730 1415 _ 


_  Ona-specimen of this class belonging to Mr. Barstow the 

word vikrama is legible in the obv. legend. The various 
fragments of the legend, which have been preserved, indicate 
that the full epigraph included the words parama vikrama 
Sri [Skanda Gup)ta deca. 


—PRAKASADITYA. 
Lrox axp Hoxsewaw Tree. (Pages 114-117.) 


The coins bearing on the reverse the title Sri Prakasdditya 
still continue to be a puzzle. All analogy shows that the 
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—PRAKASADITYA.—continued 


word Prakdsdditya is merely a secondary title, and not a 
primary personal name. The similar titles, terminating in 
-dditya, which ocour in the Gupta series are as follows :— 


1. Vikraméditya. Used by Chandra Gupta IL in gold, 
silver, and copper; also by Skanda Gupta in silver 
only (Catalogue, page 129). 

2. Kramdditya. Used by Kumira Gupta [? I. or IL] in 
heavy gold coins, and by Skanda Gupta in silver. 

3, Mahendraditya, Used by Kumara Gupta I. in silver, 
according to Fleet (page 125). 

4. Pardditya, Used by Skanda Gupta in silver ( page 129). 

5. Baldditya. Used by Nara [Sitha] Gupta in gold. 


We may be assured that the obverse marginal legend 
of the Prakdsdditya coins contained the proper personal 
name of the king who issued the coins, but, unlackily, no 
specimen with the name well preserved has yet come 
to light. When my Catalogue was published, the only 
fragments of the obverse legend which had been read 
consisted of the words deva jayati. I have since examined 
four unpublished specimens in the cabinet of Mr. Rivett- 
Carnac, namely, two from Hardoi in Oudh, one from Shah- 
jabanpur in the North-western Provinces, and one from the 
Rampur State in Rohilkhand. One of the Hardol coins 
(mon. 10a, wt. 146) is the best preserved example of the 
type which I have seen, and Taises, though, unfortunately, 
it fails to satisfy, hopes of deciphering the legend. The 
legend on the 1. obv. margin is qq. Za wafa, vase . devam 
jayati. The character below the horse, is, as usual, %, 
which seems to mean initial u, but may stand, perhaps, for 
ru. It also resembles some of the forms of A. 

The Rampur coin (wt. 140 
portion of the obv. marginal | 
is not so distinct as on the 


) preserves exactly the same 
egend, though the word jayati 
Hardoi coin; in fact, the word 
looks like jarmata, and seems to have been blarred, Perhaps 


the coin was re-struck. On both pieces the final enuardra 
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—PRAKASADITYA.—ontinued. 


of devas: is distinct. The same spelling, or mis-spelling, of 
decam for devo occurs on the Fantail Peacock silver coins 
of Kumara Gupta I. and Skanda Gupta (Catalogue, pages 
126, 133). 

The stereotyped formula of the Fantail Peacock silver 
coins of several kings, vijitdcaniracaniputi X. Gupto devo 
jayati, raises a presumption that the word immediately 
preceding dero on the coins under discussion must be the 
king's proper name. 

But this presumption is rebutted by the gold Javelin 
coins of Samudra Gupta, on which the epithet jitdripura 
immediately precedes the words deco jayati. On the coins 
of PrakisAditya, therefore, the word in the corresponding 
place may be either the king’s name or an epithet. It 
certainly is not Gupfo. 

So far as I can make out from the Hardoi and Rampur 
specimens, and the B.M., BS. coin (Catalogue, PI. Ill, 9), 
the extant portion of the legend reads aaat 24 wafa, 
casaco deram jayati. The letters easa are fairly certain, 
though there may be a vowel mark over the ¢. The letter 


following the « has a vowel mark, which should mean 0, 


and the letter itself may be read as 4, ¢, 4, b, or &, ch, 
not being well preserved in any example. I cannot discover 
any meaning for the word vasaco, if that be the correct 
reading. 

Mr. Rapson followa Dr, Hoernlé in thinking that Praka- 
Siditya is probably the title of the king mentioned in the 
Bhitari seal, who was son of Kumara Gupta I. and father 
of Nara Sitha Gupta, and whose name is variously read 
as Sthira, or Pura.! The date thus obtained is suitable 
for the coins of Prakasdditya, aud the suggestion is plausible, 
but at present no more can be said, A coin in good con- 
dition may be expected to turn up soon and settle the 
question. 

! ‘The reading Pera fs certainly untenable, and must be given up. Mr. Rapron 


azteca with De Buhler and Sir A, Cunningham that the word is ** cortainly not 
Pura," and may be Sthira, See ante note to Synoptic Table. 
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NARA (SINHA GUPTA) BALADITYA. 
Axcuen Tree (svvamya stanpanp). (Page 117.) 


The revelation by the Bhitari seal inscription of the 
existence of King Nara Siiha Gupta, reigning about ap. 
500, son of (?) Sthira Gupta, and father of Kamara 
Gupta IT., makes it almost certain that the coinage of 
Nara Baliditya must be ascribed to him.' 

In the Catalogue (page 118) I have observed that “in 
my former catalogue (sci/. of Gold Coins, published in 
1884), I erroneously wrote Nira for Nara, and, following 
Mr. Thomas, added the cognomen Gupta, for which there 
is no authority.” But there is some reason to think that 
the above corrections may be, to some extent, mistaken. 
Dr. Hoernlé (J.A.S.B. for 1889, vol. lviii, part i, p. 93, 
note) points out that the word Gupta seems to be legible 
in figure 22 of plate xviii. of Ariana Antiqua, and on 
looking again at my autotype figure of the B. M. Yeames 
coin -I see that there is something outside the bow which 
may be the remains of a letter. It is quite possible that 
some specimens may have the word Gupta on them. 

So on the Ranaghat coin, Dr. Hoernlé read the name 
as Nara, with the long vowel (Proc.4.S.B. for 1886, p. 65), 
and it is possible he may have done so correctly, although 
other coins offer the form Nara, with the short vowel. 
Compare the variants Kacha and Kacha. If the word 
Gupta really occurs on the obverse of the coins of this 
type, we may feel certain that they were struck by Nara 
Sifha Gupta of the seal genealogy, but none of the speci- 
mens which I have seen show the word Gupta clearly. 
There are three in the Rivett-Carnac collection, the weights 
of which are 144, 145-2, and 170. The weight of the last 
must be due to an attached loop or ring. The weights of 
the six Bodleian specimens, as determined by Mr. Rapson, 
range from 1425 to 147. The obverse marginal-legend 
has not yet been read on any coin. 


s Sir'A. Cunningham haw always held that Nara Baliditys was Nara Gupta, 
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KUMARA GUPTA IT. (KRAMADITYA). 


Ancuzx Trex. (Pages 95-100.) 


The existence of Kamara Gupta IL, the son of Nara 
Sitha Gupta, and great-grandson of Kumara Gupta L, has 
been disclosed by the Bhitari seal inscription. In all 
probability the heavy and coarse gold coins, with the title 
Kramdditya, should, as Mr. Rapson suggests, be assigned 
to the second Kumara, and I have, therefore, decided to 
treat these coins separately. Their technical description is 
as follows :— 


Obe. King standing to J., head bare, hair curly, r. hand extended 
across bird-standard, holding arrow; L hand resting on tip 
of bow, with string turned inwards. Sometimes a wheel 
over king’s r. shoulder. Under king’s left arm Aw, with 
crescent above. Marginal legend imperfect. 

Rec. Goddess (Lakshm!) seated cross-legged on lotus-seat, holding 
fillet in r,, and lotus-flower in L. hand. Legend @t Watfe@:, 
Sri Kramddityah. Mon. 

Coarsely executed coins. King’s figure with an awkward 
bend. Mean weight about 146 grains. 


References and Remarks, 


BM. RB.P.K. The letters YT, Aara, seem to be legible in 
math legend. Mon. imperfect. Wt. 148°7, (Catalogue, PL LU, 
‘ig. 12.) 

BM. Yeames. Mon, imperfect. Wt. 143. 

B.M.° Marsden, mlii. Mon, 8¢. Wt. 147. 

BM. Marsden, mliii. Mon. imperfect. Wt. 146-5. 

ASB. One specimen. 

AC. Two specimens. 

Kalighat hoard. Figured in AA. pl. xviii, 23. Supposed by 
Cunningham (Arch. Rep. vol. iii. p. 187) to be a coin of the later 
Kumara Gupta of Magadha. 


The reverse legend was wrongly given both in my Cata- 
logue of Gold Coins, published in 1884, and in the genersl 
Catalogue, published in 1889. The correct reading is Sri 

4.4.4.4. 1893, 9 
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KUMARA GUPTA IL, (KRAMADITYA)}—continued. 


Kramddityah, as read by Sir A. Cunningham. I am in- 
debted to Mr. Rapson for pointing out to me that this 
reading is not exceptional, as I supposed, but is the reading 
of every specimen, 

Besides the coins enumerated above, which may be fairly 
assigned to Kumara Gupta IL, there are eleven specimens 
of base metal in the B.M. collection, which have the syllable 
Ku on the obv., and more or less closely correspond to the 
description of the type. The weights of these coins, which 
are very coarsely executed, are 151; 150°6; 150-3; 1502 
(bis); 149-2; 147-8; 147-2; 147; 146-8; 146. 

It is impossible to say who issued base coins of this 
kind, They are clearly imitations of the coins struck in 
tolerably good gold, and are doubtless somewhat later in 
date. A.p. 600 may be taken as an approximate date. 
Coins of this class bear other initial syllables as well as 
Ku, and seem to have been struck by sundry local rulers 
during the disturbances caused by the Hana invasions. 
Vhere is no reason to suppose ‘that it will ever be possible 
to assign such barbarous pieces definitely to particular 
princes, Some of them, probably, were issued from the 
rude mints of the invaders, who could not invent types of 
their own, and were obliged to imitate as best they could + 


the various coinuges of the countries which they ravaged 
or subdued. 


ViRA[?SENA, OR SINHA] KRAMWADITYA. 
Bor. Trre. (Page 118.) 


The three coins collected by Mr. Rivett-Carnac still remain 
the only known examples of this type. The weights of 
these three pieces are 162-3, 162-5, and 169. In the Cata- 
logue I called attention to these exceptional weights, and 
remarked that the coins may possibly have been struck to 
the 100 roti standard of 1825 grains, but that it is more 
probable that they were struck to the Persian standard, 
the unit of which weighs 84 to 86 grains. The coins 
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VIRAL ? SENA, OR SINHA] KRAMADITYA—continwed. 


in question date from about a.p. 500-600, and, on re-con- 
sideration, I do not think it likely that the recollection of 
the Persian standard survived so long. I would now refer 
them to the 100 raff standard of 182°5 grains, if the raf 
be taken as weighing 1825 grains, or of 180 grains, if 
it be taken as weighing 1-8 grain. Either value is sub- 
stantially correct, and convenient for calculation, but, of 
the two, the value 1°8, now adopted by Sir A, Cunningham, 
is rather the more convenient. A gold coin of 18) grains, 
moderately worn, should weigh about 160-170 grains, us 
these coins do. Many of the early coins of India were 
struck to the standard of 100 ratis, or 180 grains, Among 
these are the coins of Puntaleon and Agathocles, the double 
die copper coins of Taxila, the Mitra coins with incuse 
square, and the large copper Yaudheya coins, which last 
are referred to the period of about a.p. 300. All these 
classes of coins are described in Sir A. Cunningham's 
recent work, “Coins of Ancient India.” He considers 
(page 80) that the 100 ratf piece can be most conveniently 
regarded as equal to a I} pana (or surarna), the pana or 
surarnt weighing 80 grains. He calls the 100 rai piece 
a “heavy pana,” and gives the scale of its multiples and 
sub-divisions as follows :— 


1 “heavy pana”=100 ratis =180 grains. 


Tete ses a ee 
; ” ” = 450 » = 98 » 
+ » ” = 25 n= 45» 
t ” ” =} ,= 224 ” 


The 180 grain weight was long afterwards adopted by 
Humaydn and Akbar, who copied from Sher Shah, as the 
weight of the silver rupee, and it is the familiar fo/a of 
the Anglo-Indian seale of Indian weights! I think it 
would be more convenient to use the name fto/a for the 
100 rat pieces than the awkward term “ heavy pana.” 

Rh reirep gs ane ad <= of age ca rret rors of ae 
p. bxvi, it, Colne. Bema’ Chrunicles of the Pathin Kings 
of Delhi,” pp. 403 segg. 
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SILVER COINS. 


(Pages 119-138.) 


Very little can at present be added to the information 
about the silver coins as printed in the Catalogue, 

If Prinsep was not mistaken, the copper type which I 
have designated by the name ‘Chandra Head’ occurs also 
in silver. He says in a footnote, which I overlooked until 
lately ;— 

“Since finishing my plate I have received a drawing of 
a small silver coin from Mr. Tregear, found at Jaunpur, 
having a head on one side, and on the other a bird with 
outspread wings, under which, in clearly defined characters, 
is TX WA, Chandra Gupta”! 

I suspect that in this passage the word ‘silver’ is a 
clerical error for ‘copper,’ but it is possible that the coin 
described was really a silver one, 

The coins of Toramana (page 136) have been discussed 
by Mr. Fleet. He is quite certain that the two known 
silver coins are dated in the year 52, and suggests that 
the date is a regnal one, expressed in an era beginning at 
the accession of Toramina to the throne of the Paijab about 
a.b. 460.7 

Dr. Hoernlé has shown good reason for believing that 
certain Indo-Sassanian coins, which are palpably imitations 
of the coinage of the Sassanian king Firdz of Persia, were 
issued by some chief of the White Huns, and conjectures 
plausibly that Toramina may have been that chief 

The same writer has elsewhere dealt with the copper 
coinage of Toramana and his son Mihirakula.* My rewark 
(page 11) that “of Toramana we possess only two silver 
evins, but the copper coinage of his son Mihirakula is tolerably 


. _ Cae Marts P- 251 note. : 

a ‘oins j of * Ind. i 

FP, Proc A.8.B. for 188 a Si sae ee 
: A.S.B. for 1889, p. 299. Sir A. Cunni is now the 

study of the Hana coins; and a paper on the su ject by him was rend at the 

International Congress of Orientulists in London in September, 1892, e 
* Proc. A.S.B. for 1885, pp. 4-7, with a plate, 
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abundant” lacks accuracy. Many copper coins of Toramana 
are known, and, according to Mr. Rodgers, those of one 
type are common.' He describes one in the Lahore cabinet 
as follows: “Obe. Seated figure to right (wa). Ree. 
Standing figure to left, tt...” In this description 
the terms obyerse and reverse have been wrongly used. 
The side of the coin which bears the king's’ personal name 
should always be called the obverse. 

According to Sir A. Cunningham, the date on the rare 
silver coins of Téana Varma (page 136) is 55. Dr. Hoernlé 
reads it as 245.2 

The silver coins of the Trident type ascribed to the kings 
of Valabhi were briefly referred to in my Catalogue (page 
137), with the remark that they require more exhaustive 
examination than they have yet received. They still require 
that examination. Dr Biihler thinks that they are wrongly 
ascribed to the Mahdrajas of Valabhi. He writes “T may 
add that I do not believe in a Valabhi coinage, of which 
Sir A. Cunningham gives some specimens (Arch. Surcey 
Kep., vol. ix. pl y.). I cannot make out from his 
fucsimiles the nume read by him, nor have I ever seen any 
piece on which they can be read.”’* ; 

I am not in a position to give an opinion on the issue 
thus raised, 


COPPER COINS. 


(Pages 138-144.) 

Mr. Rapson’s researches at the Bodleian Library have 
‘earthed some interesting facts, My Catalogue described 
Seven Gupta copper coins, namely, six of Chandra Gupta IT. 
and one of Kumara Gupta IL, in the Bodleian cabinet, 
‘wo of which had been picked out from the miscellaneous 

Chas, 
Rokr MLA ae Teoh Th ert ben ed 
ne in the Indian Antiquary for June, 1892 (vol. xxi. py 104). 
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coins, and I remarked that the correspondence showed that 
some specimens were missing (page 62). Mr. Rapson, 
having more time at his disposal than I had, was fortunate 
enough to discover “nearly twenty additional specimens 
hidden among the miscellaneous coins,” including one 
new type. 

He gives autotype figures of two specimens of the 
Umbrella type of Chandra Gupta IL, which prove that 
this type was issued in two sizes. His fig, 14, diameter 
about “9, represents the large size, as published in my 
Catalogue, which may be intended for a pana. Fig. 15, 
diameter about 6, B. No, 752, represents the smaller size, 
of the same dimensions as the larger coins of the Standing 
King type, which may be intended for half a pana. The 
copper coins of Chandra Gupta II. were issued of so 
many different denominations, that it is clear that the 
coinage was of considerable volume. It is unfortunate 
that Mr. Rapson omitted to weigh the Bodleian specimens, 
some of which are in good preservation. The few recorded 
weighments are nearly all those of ill-preserved coins, and 
do not afford sufficient materials for the satisfactory determi- 
nation of the weight standard and the denominations of 
the Gupta copper coinage. 

When describing the Vikramaditya Bust type (page 140), 
I should have noted that a snake is twined round the neck 
of Garuda. It is distinctly shown in the autotype (Catalogue, 
Plate IV, 13). The snake is equally distinct on the Bhitarl 
seal of Kumira Gupta II. 

The Asiatic Society of Bengal possesses specimens of 
the Chandra Head type of various sizes (page 141), but 
T have not been furnished with any detailed description 
of them. Mr. Rivett-Carnac also has some Gupta copper 
coins, probably of this type, which I have not seen. 

The new type discovered by Mr. Rapson among the 
unclassed Bodleian coins may be conveniently named the 
‘Chandra’ type. In place of the head of the Chandra 
Head type, “the obverse is quite occupied with the name 
We, baving over it a crescent, while on the reverse appears 
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Guruda with the insoription yg:.” This type agrees in 
the obverse with the ‘Chandra coins’ described in my 
Supplement (page 143, Plate IV, 16), but differs in the 
reverse, which in the case of those coins is occupied by 
a vase, without legend. The new Bodleian discovery raises 
to five the number of types of copper coinage certainly 
issued by Chandra Gupta IL, namely, (1) Umbrella, (2) 
Standing King, (3) Vikramaditya Bust, (4) Chandra Head, 
and (5) Chandra. . 

If Dr. Hoernlé’s suggestion be correct, & sixth type of 
the copper coinage of the same king exists. “To the Gupta 
class,” he writes, “I am also disposed to refer the coin 
of which I publish three figures in plate vi. fig. 9, 10, 11, 
and which, I believe, is a quite new type. There are three 
specimens, all of copper, and all in rather poor condition. 
One side is utterly unrecognizable in all three; on the 
other side (the obverse?), they all show three figures 
standing, a king with two attendants, dressed in tunics or 
armour. The king, in the middle, facmg front, holds up 
something in his right hand. The attendant to his proper 
left holds the royal umbrella over him; the attendant to 
his proper right holds a spear or standard in his right hand. 
In fig. 11 the king and the attendant to his left can be 
seen, while in fig. 10 the king and his attendant to the 
right are seen, also the umbrella over the king. Fig. 9 
shows all these figures together, but they are difficult to 
distinguish. I would attribute these coins to Chandra 
Gupta IL, of whom coins of the ‘umbrella’ type, both in 
gold and copper, are known to exist.”"! 

The figures of these ill-preserved coins are 80 dim that 
it is difficult to make out on the plate the devices above 
described, and I have not had an opportunity of seeing 
the coins. I have, however, no doubt that De. Hoernlé's 
description of them is quite correct. The legends having, 
apparently, disappeared altogether, it is impossible to de- 


* TTASB vol. Ii | po IT These coins formed part of the 
wilicgtgin phaoed er tha Tata usdum by Biba P.C. Makharji. 
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termine with certainty the attribution of the coins. But 
they may safely be assigned to the Gupta period, and 
probably either to the reign of Chandra Gupta IIL. or to 
that of his son Kumara Gupta I. The presence of the 
umbrella favours the attribution to the former, while the 
grouping of the figures recalls the device of the Two Queens 
type of the latter king. 

This new type may, for convenience of reference, and 
in default of a better name, be called the ‘ Trio’ type. 

If, as is possible, the little * vase’ coins, bearing the name 
‘Chandra’ (Catalogue, page 143), were struck by Chandra 
Gupta II., yet one more must be added to the long list of 
his types of coinage. 

Whether or not the ‘Trio’ and ‘ Vase’ types belong to 
the reign of Chandra Gupta IL, it is certain that he issued 
copper coins of five distinct types, and that at least three 
of these types (namely, Umbrella, Standing King, and 
Chandra Head) comprised more than one denomination of 
value. It follows that the copper coinage of Chandra 
Gupta IT. must have been issued in considerable quantity, 
and daring a series of years. No king ever issues a large 
variety of coins in one metal during a very brief period. I 
am convinced that the copper coins of Chandra Gupta IT. will, 
when systematically looked for, be found in no small number. 
Proof has already been obtained that they are not nearly 
so Tare as was supposed some years ago. The copper issues 
of Chandra Gupta IT. can never have rivalled in yolame 
those of the early Indo-Scythian princes, which have been 
preserved in immense numbers, but it is now clear that 
they were a real currency, and to some extent took the 
place of the more abundant Indo-Seythian copper coinage, 
which seems to have alone been current in earlier reigns, 

The Umbrella type in gold is assigned, though on rather 
slight grounds, to a late period in the reign of Chandra 
Gupta IT, and it may be conjectured that the copper 


coinage invented by him, and including the same ‘ umbrella’ 


device, belongs to the later, rather than to the earlier, 
years of his rule. 


_ 
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At page 144 of the Catalogue an ancient copper forgery 
of the gold Archer type of Chandra Gupta IT. is noticed. 
Mr. Rodgers possessed a similar forgery of a gold coin of 
Samudra Gupta. 

The one copper coin certainly known to have been struck 
by Kumara Gupta L., viz. B. No. 751, of the Standing King 
type, was fully described in the Catalogue (page 143), and 
an autotype of it has since been published by Mr. Rapson 
(fig. 15 of his plate). In the Catalogue I have stated 
positively that there is “no legend" on the obverse, but 
the autotype shows traces of five characters on the right 
margin, and also, I think, of g, Ku, under the king’s l. arm. 

It is surprising that other specimens of KumSra Gupta’s 
undoubted copper coinage do not turn up. 


COPPER COINS OF KUMARA GUPTA I. AND SKANDA 
GUPTA, AGREEING IN DEVICE AND LEGEND WITH 
THE SILVER COINS. (Pages 144-146.) 


In the Supplement to the Cutalogue (pages 144-146) I 
discussed the copper Gupta coins which resemble the silver 
coinage in device and legend, and observed that “they may 
all be ancient forgeries, but, if they are; it is odd that such 
4 considerable number of them should be found. The 
question of their genuineness deserves fuller examination 
than I have been able to give it. Some are certainly 
forgeries.” 

The coins noticed in the Catalogue are as follows :— 


(1) Four Gupta copper coins of Skanda Gupta, presented by the 
Thakur of Morvi, and described by Mr. Newton, 

(2) Twenty Gupta copper coins, presented by the Chief of Walla, 
the ancient Valabhi. Some of these were couted with a 
thin film of silver. 

(3) Fifteen small copper coins, also dug up on the site of Valabhi, 
ani believed to be from the same hoard as the twenty above 
noticed, Legend read as Parama bhdgavata rdjddhirdjyd 
Kuntra Gupta Mihendrasya.' Five of this batch were m 


} The correct reading is probably Mahendriditya. 
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pretty good preservation, and Captain Watson, who sub- 
mitted the coins, had eight more of the same kind. 

(4) Several specimens in the British Museum, all in bad condition, 
and apparently of Trident type. Legend on one Gupta 
Mahendrdd{itya]. Copper of good colour, and no signs of 
plating. 


Two similar coins, “portions of which are still well covered 
with silver,” were collected at Kanauj, in the Farrukhabad 
District of the N.W.P., and have been deposited in the 
Indian Museum, Calcutta.! No details have been given, 
and I cannot say what device is on the reverse of these 
specimens from the N.W.P. 

At the very ancient town of Jiis, in the Rai Bareli 
District of Oudh, I obtained a single specimen of this coin- 
age of the Fantail Peacock type, and probably belonging 
to the reign of Kumira Gupta I. This coin has no trace 
of plating. 

Dr. Bihler has recently made known the source of the 
British Museum examples. He writes: “It seemed to me 
evident from the silver and copper coins found at Valabhi 
and in the neighbourhood, that the Muharajas of. Valabhi 
had been vassals of the Guptas. These coins, of which I 
myself have collected on the spot many hundreds, all show 
the names of Skandagupta and Kumaragupta (sic). In 
1876 T bought at Sihor, close to Vala (ie. Valabhi), a hoard 
of minute copper coins, which together weighed five pounds. 
The authorities of the British Museum selected a number 
of them, and it is apparently to some of these specimens 
that Mr. V. A. Smith refers in his essay on the Coinage 
of the Guptas, p. 146. None of these pieces have been 
issued by the Guptas themselves. They are clearly ancient 
imitations, and the find-spots show that they were current 
in Valabhi. 

“TI may add that I do not believe in a Valabhi coinage, 
of which Sir A. Cunningham gives some specimens (Arch. 
Sure. Rep. vol. ix. plate y.). I cannot make out from 


* J.4.8.B vol. lix. (1890), part i. p. 171. 







i 





“COPPER COINS IMITATING SILVER. 139 


his facsimiles the names read by him, nor have I ever seea 
any piece on which they can be read.””! 

The facts above enumerated prove very clearly that the 
copper coins resembling the silver were strack ordinarily, 
if not exclusively, at Valabhi, in Surashtra (Kathidwar), 
and that they are only found occasionally and exceptionally 
in Northern India, It is also established that the coins in 
question were issued in large quantity, and that many of 
them-were coated with a thin film of silver. The only 
names which have been recognized on them are those of 
Kumara Gupta (I.) and Skanda Gupta. 

Several questions are suggested by these coins. Firstly, 
Do they constitute a real coinage struck by authority, or 
are they merely private forgeries of the silver coinage? 
Secondly, Were they issued during the reigns of the kings 
whose names they bear, or are they of later date ? Thirdly, 
Were they issued by authority of Kumara Gupta I. and 
oe Gupta, or by Mahérajas of Valabhi, or someone 
else ? 

I think it must be admitted that these coins are not the 
work of private forgers. They have been found in such 
numbers at Valubhi that they must have been issued by 
Some public authority, and must have served as an 
authorized coinage. The circumstance that many of them 
are coated with silver, and were, therefore, intended to pass 
as silver, raises no presumption that they were the work 
of non-official rogues, The issue by authority of copper 
coins pluted, or thickly couted with silver, was an ancient 
Practice, not of uncommon occurrence both in the Greek 
States and in the Roman Empire, and Indian rulers would 
not be slow to adopt a financial expedient supported by 
such respectable authority. 

The coins of Amyntas the Second of Macedon? are “almost 
all plated.” Those of Pausanias, king of the same country, 


1 ‘On the Origin of the Gupta-Valabht Era,’ p. 7 wete, of the reprint from 
the Vienna Oriental Journal, a5 ¥. part iii. : 

® nc, 392-290, 

* nc, 390-359. 
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are almost invariably found to be of copper, plated with 
silver, and it cannot be supposed that they were all executed 
by private forgers. The Roman Emperor Caracalla (4.D. 
211) is recorded by Suetonius to have issued plated coins, 
and “plated coins of Claudius and of Domitilla are so 
frequent, and so much exceed the number which are of 
good metal throughout, that it may be conjectured either 
Claudius, or his officers of the mint, were the forgers- 
Indeed, there can be but little doubt that spurious coins 
were issued from the public mints, whenever the necessities 
of the state were pressing,’””! 

In the Catalogue (page 146) I suggested that the copper 
coinage of the Satraps Nahapina, Chashtana, and Jaya- 
dima, must have been the model of the copper coins bearing 
the names of Kumira Gupta and Skanda Gupta, if these 
latter are not merely forgeries of the silver coins. The 
fuller information now accessible enables me to develop 
this suggestion in more detail. 

Concerning the coins of Nahapina the Kshaharfta, the 
first of the Western Satraps, whose known dates range from 
41-46, probably equivalent to a.p. 119-124, Pandit Bhag- 
vanlal Indraji writes as follows:—“I used to possess four 
silver coins of Nahapina; but one of these, which I obtained 
from Nisik, was spoiled in cleaning. I heated the coin, 
and a silver coating came off from each side, leaving only 
a piece of copper. The face on the obverse of all my 
coins was 80 well executed as to fairly indicate the age of 
the king at the time of striking. .... The symbols on 
the reverse are an arrow and a thunderbolt, ‘The occurrence 
of these symbols on some copper coins, which are found 
in the coasting regions of Gujarat and Kathiawad, and 
also sometimes in Malwa, make it probable that these were 
also strack by Nahapdna. These copper coins bear on the 
other side the Buddhist symbols, a standing deer and @ 
dharmachakra, and also show traces of inscriptions which 
have not hitherto been deciphered.” 


* Akerman. “The F. of Public M. bel 
lectare delivered betore the Numismatic Sesit Leakon ake te 
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This passage proves that Nabapna struck certain coins 
purporting to be silver, but in reality only coated with 
silver, and also that certain copper coins were issued during 
the same period which agreed in reverse device with the 
silver coins, but differed in obverse device. 

Pandit Bhagvanlal Indraji does not distinguish the 
copper from the silver coins of Chashtana, but this prince 
struck coins in both metals. The description of a copper 
coin of his is quoted in the Catalogue! The obverse and 
reverse devices of this coin agree with those of silver coins 
of the dynasty. 

The son of Chashtana was Jayadiman, circa A.v. 136-141. 
“T have not yet been able,” observes the Pandit, “ to obtain 
an undoubted specimen in silver of this prince ; but I think 
it probable that the specimen given in the Plate [figure 3, 
a circular coin] is a coin of Jayadiman, although the name 
and the greater part of the legend cannot be read. The 
coin is in many respects like those of Nahapana; both style 
and letters are similar, and the beginning of a legend in 
Buactrian Pali is clearly legible. The symbols are, however, 
those inaugurated by Chashtana, and the word Ashatrapasa 
is beyond doubt. It cannot possibly be a coin of Nabapina. 

The copper coins of Jayaddiman are well known. They 
are square, and bear on the obverse an Indian bull facing 
right, and in front of it a trident and axe combined. 
Around the obverse are Greek characters—probably the 
remains of the name of some overlord. ‘The reverse bears 
the usual symbols and the inscription within a circle.” 

~Of£ the next Satrap, Rudradiman, the Pandit was not 
able to find any copper coins. He possessed nine specimens 
of this ruler’s silver coinage, all of which were made of 
superior metal and well executed. No further mention of 
copper coins is made in the Pandit’s paper.’ 

Though the information collected above is scanty, it is 


The British Maseum possesses no specimen of the copper coinage of 


Chashtuna, 
> The Western Kshateapas,’’ Pandit Bhagvinlal Indraji, Ph.D., 
M.R.A.S., edited by E. J. ; aaah MAL MARAS. (RAS. Vol, XXL 


New Series, pages 641-647). 
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yet sufficient to show that the copper coinage of Kumira 
Gupta and Skanda Gupta agreeing in type with the silver 
coinage was no new phenomenon. It was quite in accord- 
ance with local precedent. Nuhapina, like Kumara Gupta 
and Skanda Gupta, struck plated coins, and Chashtana, like 
them, issued copper coinage of the same type as the silver. 
Jayadima struck copper coins in considerable quantity, bat 
it is doubtful whether or not he issued any silver, and 
consequently doubtful whether his silver and copper coins 
agreed in type or not. The reverses, both of the silver coin 
attributed to him and of his undoubted copper coins, beat 
the symbols which are common on the silver coinage of the 
dynasty. 

On the whole, I have come to the conclusion that the 
copper coins of Kumira Gupta and Skanda Gupta, which 
resemble in device and legend the silver coins of those kings, 
were for the most part a real copper coinage, and not merely 
forgeries of the silver coinage. Some copper coins couted with 
silver were issued in accordance with the precedent set by 
Nahapina and many other sovereigns, but these should 
be regarded as a debased portion of the silver currency: 
It is not reasonable, I think, to suppose that all the 
numerous copper coins of Kumira Gupta and Skanda Gupta 
were originally silver coated. 

I do not quite understand why Dr. Bihler should 
positively assert that “none of these pieces have been 
issued by the Guptas themselves.” I see no reason why 
they should not have been issued by Kumfra Gupta and 
Skanda Gupta, whose names they bear. The coins, like 
copper coins generally, are seldom in fine condition, but 
their mechanical execution is about equal to that of the 
similar silver coins, and exhibits no degradation. Dr. 
Bihler proceeds: “ They are clearly ancient imitations, and 
the find-spots show that they were current in Valabbi.”” 
In my view the silver-plated coins are a debased issue of 
the silver coinage, probably struck during a period of 
financial pressure, and the coins which show no sigas 
of plating are not imitations of the silver coinage. I regard 
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them rather as a genuine copper coinage, struck on the 
same type as the silver coinage, and the legitimate descend- 
ants of the copper coinage of the early Satraps, They may, 
of course, have been actually struck at the mints of the 
Muharajas of Valabhi, feudatories or viceroys of the Gupta 
kings, but, inasmuch as they bear the names of the Gupta 
sovereigns, I think they should be regarded as the coins 
of those sovereigns. I do not perceive any indication of 
later date. 

Full descriptions of good specimens of this copper coinage 
of Kumara Gupta and Skanda Gupta are not available. 
The Sihor specimens in the British Museum seem to have 
a trident on the reverse, and thus to resemble certain 
Western types of the Gupta silver coinage. The coins 
found at Sihor and Valabhi were no doubt minted either 
at Valabhi or in the neighbourhood. The Fantail Peacock 
copper coin, which I obtained in Oudh, seems to be one of 
Kumara Gupta’s, and resembles the silver type of the 
northern provinces. It is possible that a Northern copper 
coinage, agreeing in type with the silyer, may also have 
existed. 

The only substantial reason why the whole of the copper 
coins in question should be supposed to be either forgeries 
or imitations of the silver coinage, is that a good many 
silvyer-coated pieces have been found. That reason has, 
I imagine, been sufficiently disposed of by the foregoing 
argument, The agreement in device and legend between 
the silver and copper coinage is no ground for denying the 
latter an independent legal status. Chandra Gupta IT. 
used the Umbrella device, both for his gold and copper 
coins, and, if Mr. Thomas’ note on the Freeling coin be 
accepted, Kumira Gupta I. used on a gold Archer coin 
the legend of his Fantuil Peacock pieces. So, in our own 
time, the almost absolute identity between certain of the 
gold and silver dies of the Jubilee coinage is a familiar and 
inconvenient fact, 

Remembering the extreme rarity of the undoubted copper 
coinage of Kumara Gupta L, and assuming that some, at 
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any rate, of his copper coins which resemble the silver ones 
ure to be regarded as a genuine local copper coinage, it is 
interesting to find an exactly parallel case in Mubammadan 
India some nine centuries later. 

Muhammad bin Tughlak, Sultan of Delhi (a.v, 1324- 
1351), issued, as is well known, for a spuce of about three 
years (4.1. 730-732), a forced token currency mainly eom- 
posed of brass pieces, but including a few copper ones. 
The sovereign wished that these brass and copper tokens 
should be accepted as equivalent to the corresponding silver 
coins. Sometimes the silver values attributed to the tokens 
were inscribed on their surfaces, “but in many cases the 
equivalents of the current money have to be discovered 
from the approximation to the old standards, in form or 
weight, given to the representative brass tokens.” 

This issue of a token currency, however, did not prevent 
the issue of a real copper currency also during the same 
years. “There are very few specimens of the exclusively 
copper coins of Muhammad bin Tughluk; the copper 
currency proper seems to have been confined to the three 
examples quoted below (Nos. 209, 210, 211), bat in many 
cases dies intended for the small silyer coins, and the less 
marked and declaratory legends of the forced currency, 






— 


seem to have been employed to stamp copper, which, in the » 


fulness of its weight, carried its own value in the market, 
irrespective of any especial superscription,” ! 

This case seems to me to be very closely similar to that 
under discussion. The silver-couted coins of Kumira 
Gupta I. and Skanda Gupta may be compared with 
the forced currency of the Sultan, and the employment 
of dies originally intended for the small silver coins to 
stamp copper, circulating as copper, appears to be common 
to both cases, 

MISCELLANEOUS COINS. 


I take this opportunity of bringing together notices of 
certain miscellaneous coins, which are not well known in 


1 Thomas, “The Chronicles of the Pathiin Kings of Delhi,"” pp. 243-253, 
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Europe, They are all closely related to the coinage of the 

Gupta dynasty, and are referable upproximately to the 
I. Caaspna. 


Mr. ©. J. Rodgers submitted to me in 1890 a coin of 
which I recorded at the time the following description :— 
Obe. King standing to 1., casting incense on altar; trident 

with fillet on stem above altar; king’s L arm raised, and 
passed through loop of spear. Legend arranged vertically ; 
under arm 4] Cha, and outside ? 

" ndra spew!) F Gupta. 

But of this latter word only the character W, p, seemed 
distinct. Mr, Rodgers was inclined to read the word 
wa, Shaka. 

Reo. Throned goddess, carrying cornucopiw; her body attenuated 
and wasp-like. No legend. Mon. 19a or 195. Wt. 118°75. 
Metal pale gold. In good condition. Cost sixteon rupees. 


In spite of the name ‘ Chandra,’ and the doubtful reading 
of ‘Gupta,’ it appears impossible to ascribe this piece to 
the Gupta dynasty. It was obtained at Haripur in the 
Panjab, and its style indicates that it was struck in that 
part of the country. It resembles in general appearance 
the well-known Indo-Scythian coins with legends in old 
Nagari, or, as Mr. Thomas expressed it, “with Hindi 
legends.” 

Sir A. Cunningham has a somewhat similar coin bearing 
the name ‘Samudra.’ 

I am inclined to believe that the coins of this class are 
a little earlier than the Gupta coinage, but very little is 
really known about them. 


Il. Basawa. 


Mr. Rodgers describes a coin in the Lahore Museum as 
follows:— i 
Obs, King in armour, standing to r.; 1. hand grasps a. staff, r. 

hand is making an offering at an altar. Above r. arm is 
a triéil with fillet. Under 1. arm Pasana, or Pasate; 
7.4.18. 1593. ; 10 a ; 
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letters one above the other, us on Gupta coins, To r. 
% (?) indefinite. 
Rev. Female seated on throne, holds cornucopim in 1. hand, and 


in r. a wreath, as on Gupta coins. To 1. a monogram, not 
well defined. Wt. 113-2, 


Mr. Rodgers showed me a similar coin, made of brass, 
or very debased gold. Its weight was suid to be 65°65. 

When reviewing Mr. Rodger’s Catalogue in the Indian 
Antiquary (1892), I read the name as Pasata; I am indebted 
to Sir A. Cunningham for pointing out that it really is 
Basana, 1 have since seen specimens with a dealer in 
London, which leave no doubt as to the reading. 

But I am unable to say who Basana was, The name 
is probably that of a foreigner, and his coins belong to the 
series of Indo-Scythian coins with old Nagari legends, 


Ill, Doverrvx. 

A coin of the ‘elephunt-rider’ type described in Proceed- 
ings of Asiatic Society of Bengal for 1882, pp. 91, 104. 

Dr. Hoernlé has since suggested that this coin may be 
assignable to the reign of Kumara Gupta (I.). The figure 
gives me the impression that the coin dates from the sixth 
century. 

IV. Nanespnra. 


A curious piece, certainly belonging to the later Gupta 
period, is incorrectly described and very badly figured in 
the Journal of the Asiatic Society of Bengal for 1852 
(vol. xxi. p. 402, pl. xii. 11), 

Sir A. Cunningham possesses a rough sketch of the coin, 
but it is impossible to describe it accurately from the 
materials available in England. I hope Dr. Hoernlé will 
publish the piece properly. It was found in the jJessore 
district of Bengal, in company with a coin which may 
be one of Sasdika (fig. 12), and “specimens of the silver 
coinage of Chandra Gupta, Kumara Gupta, and Skandsa 
Gupta.” 


* Catalogue of the Coins in the Government Museum, Lahore, p. 63, Nos. 6-8. 
No, 5, the coin described im the text, is the only specimen at all ‘ary 


The published description is as follows :— 

“No. 2, fig. 11, appears likewise to be a Gupta coin, and is 
evidently an unique specimen of its kind. On the obverse it has 
the raja seated on a stool, with a nimbus round his head, and 
attended by two females standing by his side; above his left hand 
's an indistinct monogram. On the reverse is a standing female 
figure holding branches of lotus in her hands; before her is a 
peacock, and to the left the letters HY We3e (WA ?), (Gupta?) 
in the Gupta character.’” 

The plate shows that the king is squatted on his throne 
or stool, facing front, with his feet tucked up. The character 
over his left shoulder is the letter ¢, 4. The reverse female 
does not hold the lotus-stalks, she is between them. 

_Dr. Hoernlé has suggested that this may be a coin of 
Nara Sittha Gupta, who is probably the Nara Baldditya 
known from coins. ‘This may be the case. 

According to Sir A. Cunningham (Reports, vol. ix. 
P. 157) king Sasdfika (a.p, 600) bears the title Narendra 
Gupta in certain Jain books, but the passage in the books 
has not been textually quoted. 

It is impossible at present to say who struck the coin in 
question, 


V. Sasavxa. 
Bor, Tyre. 

Obv. King, facing front, mounted on recumbent bull, which is 
to 1; king’s r. hand, or elbow, on bull's hump, his |. hand 
raised, holding « flower; his 1. knee tacked up, his r. leg 
hanging over bull’s side. Disk over bull’s head. Below 
bull aa, Seka, 

Ree. Lakshmi on lotus-seat, in debased style, but the legs are 
separate, and not combined into a bar, as in the debased 
Gupta coins; her r, hand extended, holding a ( ?) lotus-bud 
withont stalk in the palm; her L arm grasps a sceptre, 
or stalked lotus-bud. Legend on r. margin 3 Ta'g: 
Srt Sastika. Mon. sometimes wanting. 

Gold alloyed; coarse dots round margin of beth obv. 
and rey. 





| References and Remarks. 


B.M. Rev. legend, and legend below the bull distinct. No obr. 
marginal legend. Wt. not stated. No mon. - 

C. On r. oby. margin two characters not read. Two characters 
below bull, of which first is @, 2, Nothing in Lakshmt’s 
r. hand. ‘Legend on r. margin, Wt Wf, Sirf Sia—. Mon. 
indistinct, nearly 10d. Wt. not stated. From Gaya. 


According to Sir A. Cunningham, who has briefly noticed 
these coins (Reports iii. 138), Sasinka ruled a country 
ealled Kirna Suvarna, sapposed to be identical with Sapharan 
on the Subanrikha (Savarnarekha) river in Bengal (Reports, 
viii. 189, 191). He destroyed the Bodhi-drim, or sacred 
tree, at Buddha-Gay’, about av. 600 (Reports, i. 5, 10, 
sud’ tii, ‘80)i" Efe te ‘said “to [be chad akensirs Gupta in 
certain Jain books (Reports, ix. 157), His seal has been 
found inscribed on a rock at Rohtas (Rohtisgarh) in the 
Shahabad district of Bibir (Reports, vii. pl. vi.), and 
tank named after him exists at Bhdsu Bihar in the Bagraha 
(Bogra) district of Bengal, which place is supposed to be 
the Po-shi-po of Hiuen Tsiang (Reports, xv, 102). 
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No. or Paces or TEXT 
LxcExp Retox Type axp VAnIETY. AND 
CaTALoove. 
Ss aaa Sl 
, Chandra Gupta I. | King and Queen ‘94 (63) 
3 | Kocha? Standard 95 (74) 
$ Gupta | Ti 96 (64) 
5 ‘ Asvamedha 97 
. " Lyrist 100 (67 
7 ae Javelin, a (B.M. Eden) 101 (69 
$ 9 yoy (Be No. 689) » (70) 
9 ” » 7 M. Bush) ” ” 
10 & Archor, a (B.M. Eden -| 302 (71 
il = Battlo-nxe, a (B.M. ) » 
2 , a (B.M. Thomas & Bush) a Le 
13 " p (B.M. Eden) ee 
14 | Chandra Gupta II. | Couch 103 (7 
15 + ‘Archer, Class I., 6 (B.M.1.0.) lot (80 
16 *K Class II, (B.M. » =(8t 
4! * Horseman to Right (B-M.) 109 (84 
| 19 oe Lion-Trampler, 8 (B. Ne. 726) 110 (88) 
20 ‘ aeobdior 774 > « (Barstow) uz — 
; 21 2 Retreating Lion (B.M.) + 
) 33 9% Umbrella (B.M.) 113. (91 
23 | Kumara Gupta. | Swordsman (B.M. ) 114 (94 
ae ota " , Class L., var. 1 (B.) 116 (96) 
25 ” ” ” var. 1 ) 1. .) oe 
36 ” yy. Var. 2 (Lane) ut 
/ 7 ” ” ” IL, ( BM) and ” a 
| 38 » Horseman to Right, a (B.M.) 118 (100) 
29 + a (Barstow) 19 — 
30 ” Comigtant Lion |(B.M.I. | 123 
st Two (BM. — 
| 32 | Skanda Gupte , Clase A. (BM) 125 (112 
; 83 ” ” * B M. Barstow) - 
| 4 | NamG Archer (B31) 128 ai 
36. |— Lion and Horseman (B.M.) 126 (116 
96 | Kumira Gopta IT. M 129 (97 
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Art. V.—Professor Sayce and the Burmese Language. By 
Berxarp Hovonton, M.R.A.S., Deputy Commissioner, 
Sandoway, Burma. 


Norwirusranprxe that the position of Burmese philologi- 
cally has been fixed with some precision, that it possesses a 
literature, and that several Anglo-Vernacular works on it 
are in existence, the references to it in scientific and other 
works are generally marred by errors and misconceptions of 
detail. The absence of any grammar (in the proper sense 
of the word) of this language, has probably much to do 
with these mistakes. Dr. Judson’s book is a mere skeleton 
grammar devoid of examples or exercises to show the manner 
in which the various rules are worked in practice, whilst it 
is deficient in syntax, and in information about poetical 
Burmese. As yet the annexation of Upper Burma, although 
it has given a great impulse to almost everything connected 
with the province, has failed to produce anything noteworthy 
in the way of helps to the study of Burmese, if we except a 
few crude elementary works which are no improvement on 
those already in existence. 

Again, the Tibeto-Burman family of speech is perhaps one 
of the least studied of all, the attention of those philologists 
who incline to the study of the languages of the Mongoloid 
rather than of the Aryan races, being chiefly devoted to those. 
better known to European travellers and traders. With the 
partial exception of Burmese, the latter have had hitherto, it 
must be admitted, but little opportunity to study either the 
people or languages of this branch of the human race, 

The extent of the existing ignorance regarding the 
Tibeto-Burman languages may be judged from the fact 
that in books like the “Introduction to the Science of 
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Language,” written by so eminent an authority as Prof. 
Sayce, there is not a single reference to Burmese which 
is not open to criticism. This work has now reached a 
third edition without the errors in this respect being 
corrected, and it would therefore appear high time for some 
notice to be taken of them. In endeavouring to point out 
the mistakes of detail into which the learned Professor has 
been lead, doubtless by incorrect information, I have, of 
course, no intention of contesting bis deservedly high 
authority as regards the general principles of the science 
of Innguage. 

Tt, would be interesting to know who is reponsible for the 
translation (in vol. i. p. 123) of “nad dd dhed kra dhak” 
(sic) by “I multitude go multitude which.” All three 
subordinate words have here fictitious meanings given to 
them, whereas, as a matter of fact, they are true agglutinative 
suffixes, having no longer any meaning by themselves in 
Burmese. Dd, or rather f6 (with the short tone), is an 
ordinary plural particle, and may possibly be a derivative 
of the root (0 (with the heavy tone), meaning to * increase,” 
but it has certainly no connection with the only two 
existing roots ‘ (short tone) which mean respectively 
*to touch lightly,’ and ‘a kind of basket.’ Whether it 
is, or is not connected with a-fié ‘a mass,’ and hence 
*a multitude’ (as in /a-twé),' is foreign to the question 
of the existence of the plural particle ¢) us a distinct 
root. It is certain that this is not the case, and that in 
this respect, Burmese is no more isolating than the Dravidian 
languages with their ka/ or /u. 

The example of fra is still more unfortunate, since there 
is no known root in the Burmese language with which 
this particle can even be remotely connected. It is a 
plural affix, pure and simple, boasting probably of a very 
high antiquity indeed. It is perhaps connected with the 
Manipuri ‘Aoi, Southern Chin Ayaw. 


i This sould seem improbable, Tid is probably derived from é1e?, * to hang 
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THE BURMESE 

- The translation of dha (Oar) by ‘which’ is of course 
obviously wrong, as (apart from other considerations) the 
relative pronouns are unknown in Burmese and its cognate 
languages. The mistake has probably arisen from the fact 
that this verbal particle (@a%) can be used to form what 
is known in the Dravidian languages as a “ Relative 
Participle.” The origin of the verbal particle transliterated 
by @aii, is somewhat obscure, and it seems very doubtful 
whether it is connected with the colloquial @a/ meaning 
‘this’ There is no doubt, however, that in its use as a 
particle, it has no more & separate existence than any 
Turkish or Tamil verbal suffix. (From certain analogies, it 
would seem somewhat doubtful whether the colloquial pro- 
nunciation of this word does not give its real form.) 

It appears, therefore, that the sentence quoted by Professor 
Sayce, would show that Burmese is an agglutinative rather 
than an isolating language. It is not part of our province 
now to discuss how far respectively these two elements 
enter into the Burmese language, but it is certainly rash 
to class it, unhesitatingly, with Chinese as an isolating 
language (see infra). 

On page 129 it is stated that Chinese differs from Burmese 
in that the Chinese mode of expressing the relations of 
the sentence by position is replaced in the latter language 
by the use of words like pra (sic) ‘to do,’ kid ‘to suffer,’ 
khih (sic) ‘ possession,’ mha (sic) ‘from.’ Now Chinese 
certainly differs from Burmese in several respects in the 
construction of the sentence, but the above can scarcely 
be considered happy examples of the differences that do 
exist. In the first place, the use of pre with a verbal 
noun in khrang is rarely, if ever, met with colloquially, 
being confined to the more stilted language of the books 
and to formal communications, such as official orders. It 
is, in fact, a mere refinement in the language, intended for 
the use of scholars and officials, and would be considered 
very affected indeed in ordinary conversation. Thus 6@ 
raik-hnak-khrang pru-@ai is quite correct Burmese, but it 
is a form which in ordinary use has never superseded the 














simpler Ou raik-hnak-Oan. This use, however, of the verb 
pru has a close analogy in Chinese in the use of the verb 
ta ‘to strike,’ used in the sense of ‘doing’; compare 
Chinese f@ Awd ‘to speak’ with Burmese (hnut)-mrwak- 
(khrang) pru. The use of the construction with the verb 
ta (prefixed), would thus seem to correspond closely with 
that with pru (affixed). 

The example of khan ‘to suffer,’ which is used to form 
the passive in Burmese, is also not a happy one, for 
although this relation can be expressed by position only 
in Chinese, one of the words also used to denote it is pi 
which means to ‘suffer,’ and corresponds exactly with kian. 
There would seem to be some mistake about the word 
khon ‘possession,’ since there is no word at all resembling 
it in Burmese, but perhaps pain is meant. This verb is 
occasionally, bat not often, used as an auxiliary in the sense 
of ‘ought,’ ‘to be one’s duty’; e.g. 0a Od-pain-Oah ‘he 
ought to go,’ ‘it is his duty to go.’ To this construction 
there is a parallel in Chinese in the use of ké or tang 
(prefixed). As regards jma ‘from,’ Chinese has, of course, 
several prepositions with that meaning which can be pre- 
fixed to nouns; but it is quite true that, speaking generally, 
it has no conjunctive affix corresponding with Ama when 
nsed with verbs, Chinese has apparently an objection to 
the use of connecting words in stringing together the 
different parts of a sentence, bat this dislike of conjunctive 
affixes is not confined to them. We have observed it both 
amongst jungle Burmans and amongst Chins, 

A passage on page 390 leaves it to be inferred that in 
Prof. Sayce’s opinion, the chief difference, morphologically, 
between Chinese and Burmese is that the order in which 
the parts of the sentence follow one another is more or less 
free in Chinese, whilst it is fixed in Burmese. Without 
pretending to any special knowledge of the former language, 
I would point out that in Chinese, as in Burmese, the 


¥ Asa matter of fact the identical root kien ‘to suffer,’ is found in Chi 
but it is not apparently nsed there to form a passive, | pet in Chinese, 
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subject precedes the verb and the adjective the substantive ; 
that the first of two substantives coming together is in the 
possessive case, and that the subordinate sentence as a rule 
precedes. In Burmese, however, as will be pointed out 
infra, the adjective does not invariably precede the sub- 
stantive, so that in this respect, the order of words is rather 
freer in it than in Chinese. Moreover, in Burmese poetry 
the rules prescribing the order of the different parts of a 
sentence are practically laid aside, and it may safely be 
said that in no Chinese works are words strung together 
with fewer subsidiary particles and with a completer absence 
of fixed order than in poetical Burmese. The subject of 
the comparative morphology-of Chinese and Burmese is too 
large a one to be entered on here, but it may, be remarked 
en passant that the former would prima facie seem to differ 
from the latter chiefly in the absence of conjunctive suffixes, 
the position of the verb, and the use of prefixes instead of 
suffixes with nouns. ‘The comparative fixity or looseness 
of the order of words seems scarcely to be a very dis- 
tinguishing mark between these two languages. 

On page 386 we notice two small slips; AAya does not 
mean to ‘throw’ generally (denoted by pacé), bat merely 
to ‘throw down,’ or to ‘fell,’ and is therefore precisely the 
active of kya, to ‘ fall down.’ 

To ‘fill’ is properly prow (short tone), though it is pro- 
nounced colloquially pri (pyt),—not to be confounded with 
pri (heavy tone)=to be finished,—and the corresponding 
active verb is therefore phrai. 

In the classification of the different, members of the 
Tibeto-Burmese family, we notice that Prof. Sayce bas 
followed Mr. Cust in his “Sketch of the Modern Languages 
of the East Indies,” and has consequently classified certain 
languages as belonging to the Minipur(sic)-Chittagong 
group. Now, in the first place, the use of the word 
Chittagong in this connection is misleading, as the Chitta- 
gonians proper have apparently no Mongoloid blood in 
them, but are of mongrel Aryan and what-not descent. 
The hill-men included in this group are as different in 
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speech, physique, and habits from the ordinary Chittagonian 
as is water from oil. In the second place, the reasons given 
by Mr. Cust for distinguishing the languages of this group 
from the Burmese one, are scarcely very cogent. They 
seem to be (1) a supposed necessity of accounting separately 
for the inhabitants of the water-shed between the Irrawaddy 
and the Brahmaputra, and (2) the fact that the dominant 
religion on one side is Hindu and on the other Buddhist. 

As to (1), it would doubtless be more symmetrical if the 
line of the water-shed formed an exact boundary between 
Aryan and Mongoloid. But the fact is, unfortunately, that 
it is not so; and that masterful as is the Aryan race, and 
far-spreading os are their languages, the inhabitants of all 
this hill-country are pure Mongoloids both in race and in 
speech. The mere fact that they border on Aryan civiliza- 
tion forms no reason in itself for making a separate class 
of them, and is the more futile as the very same thing is 
true of the Burmans in Arakan. 

As to the people on one side being Hindus and on the 
other Buddhists, that is scarcely a reason for differentiating 
people philologically. It must, moreover, be remembered 
that the Burmans to this day, in spite of their orthodox 
Buddhism, worship the same fairies mutato nomine as do 
these hill-men, who, though styled Pagan by Mr. Cust, 
have at least a far purer and better system of worship than, 
at any rate, the Hindus. The absurdity of the arrangement 
is well shown by the placing of Shendu (Shandu) and Sak 
in one group, whilst Kumi (Kami) and Khyen (Chin) are 
shown in another. The Shandus, Kamis, Lushais and the 
Chins (especially the Baungshe and other more Northerly 
ones), are most intimately allied, and any classification which 
would separate them, must be radically wrong. Owing, 
however, to the little that is known of many of these tribes, 
accurate sub-classification can scarcely yet be attempted, and 
in such a case, it would seem obviously the safest course not 
to attempt one. It seems indeed probable that the Karens 
and the Hill-men of the Arakanese Yoma mountains are 
later arrivals than the Burmans, but beyond this little can 
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be predicated of their mutual relationship. To lump them 
provisionally together under a * Burma’ group, might perhaps 
be the best arrangement at present. 

As regards the last three members of the so-called 
Munipur-Chittagong group, the location of the Banjogis— 
this scarcely sounds like a Tibeto-Burman name—seems 
doubtful, whilst the Sak and Kyaus are so microscopical in 
numbers that they might well be omitted. Again, the 
word ‘Arakanese’ might with advantage be substituted for 
“Mug or Rakheng.”’ It seems somewhat rash, by-the-bye, 
to style the whole Tibeto-Burman group ésolating, since 
besides the language of the Southern Chins, that of the 
Bodos and Dhimals can be shown to be distinctly agglutina- 
tive, whilst agglutinative tendencies are not wanting in 
several of the others, not even excepting Burmese itself. 

On page 226 (vol. ii.) exception must be taken to the use 
of ran pru, as though this expression was & single word. 
The two words ran and pru are every whit as distinct as 
the English ‘make’ and ‘strife’ with which they are 
precisely analogous, the only difference being that the verb 
is placed after the noun instead of before it. In ran pru, 
moreover, the verb pru is in the imperative singular (the 
only case in which the bare root can be used in the Burmese 
conjugation), and to translate ‘ to make strife’ some suffix 
must be added to pra according to the meaning we attach to 
that English expression. Further, in /u-gale (iu kalé) the 
last word has not the meaning of the English ‘ young,’ 
which idea cannot, in fact, be expressed in Burmese by @ 
single word. (Li is inadvertently translated by * horse,’ 
instead of ‘man.’) It (kalé or akalé) is certainly used 
separately to mean ‘a child’ or ‘a baby,’ but it seems not 
improbable that this is a mere shortened form of the com- 
pound word /a-kalé. ‘The fact of ka/é being dissyllabic, would 
point to its being itself a compound and not a simple word, 
and if the reading /a-na-/é, which occurs in some books 
(though the word is pronounced /aga/é),! is correct, it would 


? The change of & into & and ever erred is not uncommon in this family of 
and several examples could easily be given. 


ol. meaning *to be equal or equivalent to,’ thus the 
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expression la ha nd means ‘a man like to a bullock,’ that 

is in colloquial English ‘an idiot of a fellow,’ the bullock in 

the Far East having a reputation in point of intelligence 

similar to that popularly given to the Western donkey.’ 

Now there is a root in Burmese /A/é? to ‘ be minute’ with the 
meaning as a noun a-A/é of ‘a minute particle, dust, chaff,” 
and if we suppose, (which is not unreasonable), that the 
aspiration has been dropped, the original expression would 
be /a-rd-hlé, which analogously to that mentioned above, 
would mean ‘an atom of a fellow,’ that is, ‘a little man.’ 
If this etymology is correct, it is quite evident that the 
words /f-galé had not originally the meaning assigned to 
it by Professor Sayce. 

Finally, the statement on page 229 (vol. ii.) that in 
Burmese the defining word must precede, requires limitation ; 
since it very often also follows the word defined, ég. one 
can say chhd-Ban la or la-chhd. The latter is, in fact, the 
ordinary usage in the case of the more common adjectives, 
or rather verbs used adjectively. The prefixing of the 
defining word as in Chinese, is perhaps the true method, 
but the affixing of it is, nevertheless, common enough in 
many of the other languages cognate to Burmese. 


| 


* Cf. also Anak a md ‘the bird like a bullock,” the igeon 
— ae iby noise like a bullock. This i, sentra; Sa Bg Ss 
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CORRESPONDENCE, 





The following letter from Major Temple appeared in the 
Academy of Oct. 29th :— 


1. Mopets or THE Manasoput TEMPLe. 
London, Oct. 22, 1892. 

General Cunningham, in his work on the Mahabodhi 
Temple to which I adverted last week, states in his Preface 
(p. ix.) that Mr. Beglar, in carrying out the restorations, 
added four corner pavilions to the main temple, on the 
authority of a small stone model of the old temple as it 
stood in medieval times, which he found among the ruins, 
General Cunningham tells us that this additional work has 
been much criticised, and that both he and Mr. Beglar have 
been roundly abused for it. The General farther adds that 
he has discovered # second model of the Mahabodhi in the 
Indian Museum at Calcutta found at Mrohaung, the ancient 
capital of Arakan. 

I have no particular desire to plunge into what is really 
a barren controversy; but I think it right to note the 
following facts, which go to show that Mr. Beglar was in fact 
right in his “restoration.” Models of the Mahabodhi are 
common in Burma in many materials, and in all sizes from 
forty or fifty feet high downwards. It was, indeed, _ 
practice to construct large working models of great buildings 
as a guide to the architect. A good example of this is to 
be seen at Mingiin near Mandalay, in the case of the hage 
pagoda there projected by King Bodawphay& about 1781 
ap. and never finished. Both the unfinished remains of 
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this pagoda, probably the largest brick building, even as 
it is, that exists, and its models are figured in Yule’s 
Embaxsy to Ava, It was this pagoda that Symes and Cox 
saw in progress during their respective embassies in the last 


century. 
As to the Mahabodhi models, I had a wooden one of the 
part of the tower for some time in my possession at 
Mandalay. It had evidently formed part of the late King’s 
property, and was a portion, no doubt, of a complete model 
about six feet high. 

There is one some twenty feet high on the platform of the 
great Shwezigén Pagoda at Pagan. This is still held in 
respect, and whitewashed periodically. There is another, 
of modern structure probably, and much debased in form, 
near the ruined Mahichéti Pagoda at Pegu. This is also 
kept whitewashed. There is « third very fine and complete 
one at Pagan, which is much larger, say forty feet high, 
and in very good preservation, though old. I may note 
here that the extreme dryness and almost complete desertion 
of the site of Pagan has served to maintain its ruins in 
an unusually complete form. 

Now as to dates. The Shwezigén Pagoda was originally 
built by the great King Anawratizaw in the eleventh 
century A.D., and restored with much grandeur by another 
great king, Sinbyfyin, about 1765 a.». The Mahdchatt 
Pagoda was a frequented shrine in the days of the great 
king Dhammachéti, of Pegu, in the fifteenth century A.D. 
The model at Pagan I think dates back unqnestionubly to 
a time previous to the complete desertion, after desolation, 
of that city in 1280 a.v. In any case the construction of 
these models was long anterior to Mr. Beglar’s operations, 
and had no reference whatever to the controversy that arose 
over them. = 

Now as to the Shwezigén model, T do not clearly recollect 
whether it has four small pavilions at the corners, and in 
my photographs of the pagoda unfortunately the base of 
the model is hidden by other stractures. But as to the 
other two models there can be no doubt. They have each 
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pavilions at the corners. Indeed, any photograph of the 
large model at Pagan might almost have been taken from 
the restored Mahabodhi itself, so like are the two structures, 
even to the corner pavilions, 

Here then we have a large scale model of the Mahabodhi, 
which is at least 600 years old, showing the corner pavilions, 
To my mind therefore Mr. Beglar was no doubt right in 
his action, und his opponents wrong in their criticism. 

R. OC, Temrre. 


2 Tue Urosarna axnp Upasampapa CEREMONIES. 


Dear Sin,—In response to your invitation, I have much 
pleasure in giving you the following slight details of the 
Buddhist ceremonies known as Uposatha and Upasampada, 
as lately witnessed by me in Ceylon. On March 27th of 
the present year, I was permitted to stand at the door 
of the large hall at the Malwatta Monastery in Kandy, 
while the Uposatha ceremony was conducted within. At 
about four in the afternoon, the tolling of the temple bell 
summoned the Bhikkhus to the hall. They were robed in 
the peculiar manner which is usual on such occasions, 
namely, with a sort of stole hanging over the shoulder, 
and reaching, both before and behind, to below the knees, 
and their yellow robes tied in at the waist with a yellow 
sash. Two or three of the Bhikkhus left the hall at the 
end of the Parajiki Dhamma, The rest remained to the 
end of the Aniyatd Dhamma, and then proceeded at once 
to the concluding formula commencing “ Uddittham 
kho,” and so brought the ceremony to a close (omitting 
all the rest of the Patimokkha). To the best of my re- 
collection there were something like twenty-five or thirty 
Bhikkhus present. The Uposatha is held fortnightly at the 
Malwatta Monastery, at the new moon and the full moon, 
or more often, as it seems, on the day which precedes the 
new and the full moon, I attended again on April 25th, 
Each of the Bhikkhus carried with him a small mat to 
kneel on. The details of the ceremony appeared to agree 
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very closely with Sir Frederick Dickson's account of what he 
witnessed on a similar oceasion at Anurddhapura (J.R.A.S. 
Vol. VIII. as.). When the stanzas beginning “Ye ca 
Buddha” and ending “ Cittarn pApehi muficatarn” had been 
repeated, the chanting of the Pitimokkha was proceeded 
with; but, as on the previous occasion, one of the Bhikkhus 
left at the end of the Parajika, and the rest proceeded with 
the list of offences only as far as the end of the Aniyata 
Dhamma. A Bhikkhu informed me that they had not time 
that afternoon to go right through the Pitimokkha, as the 
High Priest had to leave, but that when time permitted 
they went through the whole service. It would seem, 
however, that this habit of cutting short the service must 
have long been more or less prevalent. For Sir F. Dickson 
in his edition of the text (Joc. cit.) actually prints the closing 
formula Udditthath kho, etc.), and that without a word 
of explanation or note, in the middle of the service as 
well as in its right place, at the end of the whole, (See 
Rhys Davids, Vinaya Texts, vol. i. p- 69.) 
On May 11th, the full-moon day of the month Wesak, 
I was present at the Upasampada Ordination, also held 
at the Malwatta Monastery, The examination of the 
candidates had taken place the day before, but- two more 
haying since turned up, a further examination was held 
for their benefit in the afternoon.  [t was conducted in a 
smnall room at the side of the quadrangle. The Superior 
of the Wibira (Maha Nayaka@) sat on a mat at the 
end of the room; other Bhikkhus sat along the sides; 
and the two candidates sat at the end of the room opposite 
to the Superior. One of the Bhikkhus at the sides 
began to put questions to one of the candidates, which the 
latter replied to, reciting, as far as | could gather, some 
of considerable length from the Tripitaka. The 
first candidate then retired, and a similar process of ex- 
amination was gone through with the second, who, however, 


failed. There were altogether ton candidates who had 


satisfied the examiners: and these were thon decked én 


princely finery, to be afterwards exchanged for the yellow 
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robes, in imitation of the renunciation of the world by 
Gotama, In the evening, the candidates were conducted 
in a procession through the town, and retarned to the 
Malwatta at about ten o'clock. The preliminary service, 
or ordination of Samaneras, occupied about an hour. Each 
candidate came up in turn to the President of the Chapter, 
and went through the form of praying him for admission 
as a Sdmanera, and receiving from bim the yellow robes. 
When the first had done this he retired, and while a second 
was before the President, the first, having put on his robes, 
proceeded with the service with his own special tutor. 
The second and the third did the same, until there were 
several candidates standing and kneeling about, each re- 
peating the service with his own tutor at the same time. 
To the onlooker the scene appeared rather confused. Bat 
when the preliminary service was finished, and the priestly 
ordination began, all trace of confusion disappeared. Each 
candidate in turn, holding his clasped hands before his 
forehead, went through the whole service, as described by 
Sir Frederick Dickson (J.R.A.S. Vol. VII. n.s.), before the 
next began. No books were used by the tutors, who seemed 
all to know the words by heart. It took three or four hours 
for the ten candidates to be conducted through the ceremony. 
When the homily at the end had been addressed to the 
nonitiates, one or two short passages of Pirit were recited ; 
and at 2.45 a.m, the proceedings terminated with loud shouts 
of “Sadhu!’? All the Bhikkhus in Ceylon of the principal, 
or Siamese sect (so I was informed by a yery intelligent 
Bhukkhu present on this occasion), are ordained at the 
Malwatta and Asgiriya Monasteries in Kandy, where the 
Upasampada Ordination is held annually. 

Excuse the meagreness of these particulars, as I did not 
attend these interesting services with any thoughts of 
writing for the Journal of the Asiatic Society.—Yours 
very truly, 

London, Dee. 9th, 1892. Exnest M. Bownen. 

The Seeretary of the Royat Asiatic Society. 


3.m.A.5. 1895, 1 
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Vambéry (H.). Zwei moderne centralasiatische Dichter, 
Munis und Emir. 

Jensen (Dr. P.). Elamitische Eigennamen (Schluss). 

Kalemkiar (P. Gr.). Sie Siebente Vision Daniels (Ueber- 
setzung). 

Bickell (G.). Kritische Bearbeitung des Tob-Dialogs 
(Fortsetzung). 


Heft 4. 

Vambéry (H.). Zwei moderne centralasiatische Dichter, 
Munis und Emir, 

Miiller (F.). Bemerkungen zum Pahlavi-Pazand Glossary 
yon Hoshangji-Haug. 

Néldeke (Th.), Kleinigkeiten zur Semitischen Ono- 
matologie. 

Miller (D. H.). Palmyrenica aus dem British Museum. 

Bickell (G.). Kritische Bearbeitung des Iob-Dislogs 
(Fortsetzung). 


Il. Osrrvary Norices. 


M. Ernest Renan—We have lost one of the most 
illustrious of our Honorary Members—illustrious in many 
ways, though in this Journal he must chiefly be regarded from 
the point of view of an Oriental scholar. But it is right 
to remark, that no Frenchman of this generation surpassed 
him in the gracious elegance of his style: never was French 
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prose so musical, flowing, pliant, and expressive, as under 
his tonch. 

Born at Treguier, in Brittany, in the year 1823, he was 
intended to be a priest, but his intellect was of too fine 
a clay to be fashioned in that mould, and he left the 
Seminary before he was admitted to the priesthood. Thence- 
forward his life was devoted to literature and philosophy; 
in 1848 he obtained the Volney prize for an Essay on 
Semitic Languages; in 1862 he was appointed to the Chair 
of Hebrew in the College de France, but, owing to a serious 
disturbance at his first lecture, the appointment was cancelled 
by Government; in 1870, after the fall of the Empire, he 
was reinstated; in 1878 he was elected Member of the 
Academy; in 1885 he was Vice-Rector of the College de 
France, in the precincts of which he died on the 2nd of 
October, 1892. His place can never be filled; the mould, 
in which such intellects are cast, is broken. 

Subjoined is a list of M. Renan’s works -—“ Vie de 
Jésus,” “Les Apdtres,” “St. Paul,” “ Antichrist,” “Les 
Evangiles et la Seconde Generation Chrétienne,” “Mare 
Auréle et Ia fin du Monde Antique,” “Le Livre de Job,” 
“Le Cantique des Cuntiques,” “ L’Eeclesiaste,” “ Histoire 
Générale des Langues Sémitiques,” “Histoire du Peuple 
@Isracl,” “ Etudes d'Histoire Religieuse,” “ Nouvelles 
E’tudes d'Histoire Religieuse,” “ Averroes et l’ Averroisme,” 
“*Essais de Morale et de Critique,” “ Mélanges d’ Histoire 
et de Voyages,” “ Questions Contemporaines,” “ La Réforme 
Tatellectuelle et Morale de l’Origine du Language,” “ Dia- 
logues Philosophiques,” “Caliban,” “L’Eau de Jouvence,” 
“Le Prétre de Nemi,” “L’Abbesse de Jouarre,”’ “ Souvenirs 
@Enfance et de Jeunesse,” “Discours et Conférences,” 
“L’Avenir de la Science,” “Mission de Phénice,” “ Con- 
férences d'Angleterre.” The two remaining volumes of 
his “ Histoire du Peuple d’Israel ” are ready for publidation, 
and it is understood that he has also left some further 
reminiscences, which are not to be published for five years. 

As a theologian and a scholar he leaves, perhaps, some- 
thing which we might desire to amend, but his mode of 
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expression is delightful and not to be surpassed ; his sunny 
pages illuminate any subject which he touches. His 
scholarly work, “Comparative History of Semitic Lan- 
guages,” will not soon, if ever, be superseded. His annual 
reports of the Proceedings of the Société Asiatique are 
intellectual treats; if others helped him, still the conception 
of the Corpus Inscriptionum Semiticarum was his. Those, 
who heard in London the kindly fat old man deliver his 
Hibbert lectures, will not easily forget the effect. I had the 
honour of escorting him to the rooms of the Royal Asiatic 
Society, and exhibiting our Manuscripts. He had that 
courteous gentleness and intelligent sympathy, which is 
a French speciality. He was affable to the humblest; he 
scarcely ever contradicted for fear of offending. When he 
heard a fallacy, he put himself forward to refate it, com- 
mencing “ Vous avez mille fois raison, mais,” and then in 
lucid terms he would so express himself as to correct errors 
without wounding self-love: there was gentle play of wit 
in many of his expressions. “The Histoire d'Israel” and 
“ Histoire des origines du Ohristianism” were his most 
important works. His life of Marcus Aurelius resuscitated 
into new life the forgotten virtues of the Roman Emperor. 
The “Vie de Jesus” will always raise a difference of 
opinion; perhaps it is not deserving either of the very 
high praise, or the severe condemnation, which have been 
attached to it. 

It seems a privilege to have known him, and listened 
to the old man’s eloquence; he has written some pages 
which will live as long as the French language lives. The 
readers, who understand the beauties of the French language, 
will not regret the time spent in reading his sentences. 
Some of his ideas are legacies to a never-ending future, A 
public funeral in Montemartre was decreed to him, faneral 
addresses were delivered over his remains in the presence 
of the greatest men of the period in Paris. He desired 
that the inscription on his tomb should be “ Veritatem 
dilexi.” Some day his remains will be transferred to the 
Pantheon. Rk. N.C. 

October 16th, 1892. 





<= 5 
} } 


- é ‘ 
a. 7 - _ 


166 NOTES OF THE QUARTER. 


The following obituary is taken from the Academy of 
Oct. 29th :— 


Dr, C. Schiitz.—The death of Dr. C. Schiitz, at the age 
of eighty-seven, carries us back to the very early days of 
Sanskrit stadies in Europe. At first, after Bopp, Schlegel, 
and Humboldt had made the existence of a Sanskrit litera- 
ture known in Germany, to edit a single text like Nala, ora 
play lke Sakuntala, was considered a very great achievement 
indeed. No one thought of attempting more; and to attack 
the difficult artificial poetry of Migha or Bharavi would 
have been considered, at the time, wiira vires by the best 
students of Sanskrit. Dr. Schiitz was the first, or one of 
the first, who discovered the usefulness of Sanskrit com- 
mentaries, and was able with their aid to grapple successfully 
with the obscure style of the artificial poetry of India. In 
1837 he published his translation of Five Songs of the 
Bhatti Kaeya, which was followed in 1843 by his translation 
of Magha’s Sisupdlabadha, and in 1845 by that of Bidravi's 
Kirdtarguniya, In all these translations Dr, Schiitz showed 
himself a painstaking and conscientious scholar; and though 
these poems themselves have almost ceased to interest 
European scholars, their study and that of their commen- 
turies proved an excellent discipline to those who afterwards 
entered upon an independent examination of the treasures 
of Sanskrit literature, and who had perceived that a 
familiarity with the style of native commentators formed 
an indispensable condition of real progress. Unfortunately, 
Dr. Schittz was forced to fall out of the ranks of the 
advancing army of Sanskrit scholars by blindness, which 
attacked him in 1858. Since that time his name hus been 
but little heard of among Orientulists. Some of his school= 
books for French and English literature seem to have 
enjoyed a wide and lasting popularity. He died at Bielefeld 
last month, deeply mourned by his numerous pupils and by 
his fellow-citizens. His name will always be mentioned with 
respect in the history of Sanskrit scholarship, 
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The Marquis D' Hervey de Saint-Denis.—We are sorry to 
announce the death of the well-known Chinese scholar, the 
Marquis D’Hervey de Saint-Denis, which occurred a few 
days since in Paris. The Marquis was born in 1823, and 
was therefore nearly seventy years of age, but although for 
some time his health had been failing the end was sudden, 
and, indeed, to within a day or two of his death he pursued 
his usual avocations. From bis youth up he devoted himself 
to the study of Oriental languages, and especially Chinese, 
which he studied in the Keole des Langues orientales 
vivantes, He subsequently became assistant to Stanislas 
Julien at the Collage de France, and, on the death of that 
scholar in 1874, he succeeded him as professor. He was 
prolific writer on Chinese. Some of his best known works 
are his “Poésies de L’Epoque des Thang, 1862"; his 
“Translation of the Ethnographical Chapters of Ma 
Twanlin’s Encyclopedia”; and his ‘Recherches sur L’Agri- 
culture des Chinois.” He published also Translations of 
some Chinese Novelettes and a “ Recueil de Textes faciles et 
gradués en Chinois moderne.” He was a member of the 
Academy of Inscriptions, and represented China as Com- 
missioner at the Exhibition of 1867. Though his scholarship 
did not possess the depth with which it has been credited 
by certain French newspapers during the last few days, bis 
knowledge of Chinese was considerable and his enthusiasm 
in the study was andoubted.—Athenaum. 


Til. Nores anp News. 


| The Buddhist Order in Ceylon.—According to the latest 
Ceylon Census Returns there are now 9598 members of 
the Buddhist Order in Ceylon. In the time of Hiouen 
Thsang there were said to be about double that number. 
Semitic Comparatice Grammar.—On p, 109 of his “ Aufsitze 
und Abhandlungen arabistisch-semitologischen Inhalts ” 
(Miinchen, 1892) Prof. Fritz Hommel promises a com- 
parative grammar of the older Semitic diulects. In this 
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he will endeavour to show that the Assyrians were the 
first to leave the original settlements of the Semites, and 
that of those who remained behind, the speech of the 
Arammans and Arabs makes a separate class distinct from 
that of the Kainanites. He proposes also to include in 
the work a discussion of the relative position of Old 
Egyptian and Assyrian; he will have, therefore, to deal 
with some of the most interesting and important problems 
of the most ancient history ; and his book will be looked 
forward to with a lively interest, 

Baroda, the Shri Sayaji Library.—This local library 
Promises to become a most important institution, and already 
reflects the greatest credit on the wise foresight and public 
spirit of its founder, Shrimant Sampatrao K. Gaikwad. 
Three catalogues, one of the books in English, another of 
the books in Marathi, and a third of the books in Gujarati 
have just been published at the “ Gujarati Printing Press” 
in Bombay, and show how great has been the progress 
made. There is no mention of MSS. in these catalogues. 
It is much to be hoped that the library will make a 
specialty of acquiring MSS., more especially of the works 
(whether in Sanskrit or not) by authors born or resident 
in that portion of India, Future catalogues might then 
distinguish between MSS. and printed books, and give the 
date and place where the latter wore printed. 

Hebrew MSS. from Egypt.—& large collection of frag- 
ments of Hebrew MSS. discovered in Egypt was presented 
some months ago by the Rey. Greville J. Chester to the 
Cambridge University Library, and Mr. Schechter is 
engaged in the task of examining and classifying them. 

The Dhammapada.—Under the title “Worte der Wahrheit” 
(Leipzig: Heessel) Prof, Leopold von Schrader, of Dorpat, 
has published a new translation into German verse of this 
popular text of the Buddhist canon. He has endeavoured 
to reproduce the beauty of the Pali Verse, and in this respect, 
at least, has surpassed all the previous versions, It is in- 
teresting to have to add one more to the list of Professors 
of Sanskrit who see the importance, in the history of 










Indian thought, of works not written in Sanskrit, and it 
is to be hoped that the learned and gifted aathor will carry 
his Pali studies into other and less hackneyed fields. : 

Semitic Notes.—Prof. Dr. D. H. Miiller laid before the 
Semitic section of the last Congress of Orientalists the 
Gedichte und Fragmente des ’Aus Ibn Hajar, gesammelt, 
herausgegeben und iithersetzt con Dr. Rudolf Geyer (126th 
vol. of the Sitzungsberichte der Kais. Akademie der 
Wissenschaften in Wien, Phil.-Histor. Classe). 

The Smithsonian Institation at Washington has published 
the English translation (by Miss Henrietta Szold) of the 
late Prof, August Miiller’s biography of the late Prof. 
H. L. Fleischer. 

An extract from as-Sajastani’ s Gharib-al-Kur'iin with some 
introductory remarks concerning the author, his work, and 
the MSS., has just been published by Dr. Josef Feilchenfeld. 

To the 3rd biennial report of the Jewish Theological 
Seminary in New York is added an Essay on Manzur (sie) 
al-Dhamari by Dr. Alexander Kohut, with Hebrew and 
Arabic extracts of his commentary on the Pentuteuch. 

Discovery of Early Christian Manusecripts.—A discovery 
has been made by Professor Harnack in examining some 
codices found in a twelfth-century grave in Upper Egypt. 
In these codices Professor Harnack asserts that he has re- 
cognized literary monuments of the oldest Christianity, 
which enjoyed the reputation of full or partial authenticity 
in Christian communities at the time when the canon of the 
New Testament was being formed, but were afterwards 
rejected and lost. They are three in number. One of 
them bears the title, “The Revelation of Peter.” It is a 
prophetic book, resembling the Apocalypse of St. John, 
and was quoted as a sacred “scripture” by the great 
Christian teacher Clement of Alexandria in the second 
century after Christ. It is supposed to have been written 
by the Apostle Peter. Another is ‘The Gospel of Peter,” 
a narrative of the life of Christ, similar to those of the 


four Gospels. It was in use in the second century, especially 
in the Syrian communities, and was at first admitted by 
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the ecclesinstical authorities, but afterwards stigmatized ag 
gnostic, It, too, is supposed to have been written by St. 
Peter. The third codex contains considerable fragments 
of the Book of Enoch, a prophetic book, which was of high 
authority among the early Christians, but the origin of which 
is not cleared up. The ascription to the Old Testament 
patriarch “who walked with God” is, of course, a mere 
literary fiction. Professor Harnack intends to publish a full 
report of this important discovery in the January number 
of the Preussische Jahrbiicher, edited by Professor Hans 
Delbriick, 

The Budha-Gaya Temple.—The Budha-Gaya temple, near 
Gaya, is reverenced among Budhists as having been 
built on the spot where Budha attained Nirvana; but 
though visited by many Badhist pilgrims from Ceylon, 
Burma, Tibet, etc., it has long been in the hands of a 
Hindu religious cammunity, whose head, the Mahant, claims 
to hold it in virtue of a sanad granted by the Mogul 
Emperors of Dehli about three centuries ago; but the 
original document is believed to have perished when the 
old records of the Gaya Collectorate were destroyed during 


- 


the mutiny in 1857. The temple was repaired by Govern- 


ment in 1884, at a cost of 1) lakhs of rupees, and since 
then the temple and grounds have been in charge of the 
Magistrate of Gaya. From the year 1890 a subordinate 
of the Pablic Works Department has, with the consent 
of the Muhant, been appointed to act as custodian of the 
premises, and to carry out such repairs and petty works 
as are necessary. The pay of the custodian and the cost 
of executing the necessary repairs to the 
by Government, the Mahant continuing to receive fees and 
gifts from pilgrims os now. Daring the past year appli- 
eutions were made to Government to support the schemes 
of a society named the Budha-Gaya Maha Bodhi Society, 
which has been formed in Ceylon with the object. of 
purchasing the Budha-Gaya temple and site, and of founding 
there a Budhist monastic institution, The Lieutenant- 
Governor has, however, refused to interfere in the matter, 


temple are borne 
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which is one that should be settled by private contract, and 
not by the authority of Government. 

Quarters were constructed for the custodian of the temple, 
and a building is in course of erection to serve as & museum 
of fragments of sculpture picked up from the vicinity. 

When Mr. Broadley was in charge of the Bihar sub- 
division, he made a collection of statues, by purchase and 
other means, from various parts of this sub-division, and 
that of Nowada. The collection was transferred to his 
successor, who, in his turn, after adding to it, transferred 
it to a Trust Committee, composed of the members of the 
Bihar Municipality, with the Commissioner and the Col- 
lector of Patna as President and Vice-President respectively. 
In 1888 the Director of the Archwological Survey of India 
called the attention of this Government to the deplorable 
state in which the collection was lying at the head-quarters 
of the Bihar sub-division, and suggested that a portion of 
them should be removed to Calcutta. The proposal was 
received in 1891, when the Commissioner of Patna, having 
reported that of the 19 members of the Committee one was 
dead and the others had resigned, and the Trustees of the 
Indian Museum having expressed a willingness to receive 
the whole collection, the Government sanctioned a grant 
of R5,000 to carry out the work of removing the whole 
collection to the Indian Museum at Calcutta, as well as 
of employing a skilled artist to make drawings of other 
remains left in the neighbourhood of Bibar.—Hindu Patriot, 

University College, London,—The late Miss Amelia Edwards, 
the well-known Egyptologist, founded by her will a Chair 
of Egyptology in University College. This is the first 
endowment of the kind in this country. The Council of 
the College have appointed Mr. W. M. Flinders Petrie, 
D,C.L., to be the first Edwards Professor, and that gentle- 
man will commence work there soon after Christmas, The 
appliances for study will include a library complete in works 
of reference for the history, language, and antiquities of 
Egypt, and upwards of 1000 photographs of monuments, 
with paper impressions of inscriptions. In addition to the 
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typical collection of Egyptian antiquities bequeathed to the 
college by Miss Edwards, Professor Petrie hopes to obtain 
the temporary loan of some valuable private collections. 
The Professor proposes to undertake the following work :— 
1. Lectures on current discoveries, on History, and on the 
systematic study of Egyptian Antiquities; 2. Lessons on 
the Language and Philology of Egypt; 3. Attendance ia 
the library on fixed days for the assistance and direction 
of students working there; 4. Practical Training on Ex- 
cavations in Egypt. London will thus have a new school 
for the study of the civilization of Egypt. 

Oriental Linguists in the Army.—At the recent examination 
of officers in various foreign languages, two officers quulified 
a3 interpreters of Arabie and one as an interpreter of 

‘urkish. 

Tel-el-Amarna—Mr. Percy E. Newberry, M.R.A.S., with 
® staff consisting of Mr. Perey Buckman (artist), Mr. John 
E. Newberry (architect), and Mr. Howard Carter (draughts- 
man), is leaving England this week for Upper Egypt, to 
earry on the archwological survey under the auspices of the 
Egypt Exploration Fund. The great capital of Tel-el- 
Amarna will be the main seat of operations for the coming 
season. The privute work of Professor Flinders Petrie 
during last winter has elucidated many points relating to 
the city itself, but the numerous rock-cut tombs of courtiers 
of the heretic king, with their abundant scenes and in- 
scriptions, still await a thorough survey, and promise to 
throw mach light on the official creed and mode of life in 
a remarkable epoch of Egyptian history, 

Easter Island Antiquities,—Dr. Carrol thinks he has dis- 
covered a clue, in an ancient alphabet used in Central 
America, to the interpretation of the curious old statues 
found on the Easter Island. These antiquities are well 


known from the specimens under the ent 
~esteradead rance porch of the 


Buddhiem in Mongolia.—Dr. 
at the University of Berlin, is 
Tibetan, with translation and not 


Georg Huth, Privat-dozent 
publishing in the original 
€s, the history of Buddhism 








in Mongolia, written in 1818 by Jigs-med Nam-ka. The 
first volume, containing the Tibetan text in native character, 
has just appeared (Strassburg: Triibner. Price 20 marks). 

Siamese —Dr. Wershoven has published a little grammar, 
reading book, and vocabulary of modern Siamese as the 
thirty-eighth volume of Hartheben’s series of linguistic 
handbooks. ‘his is a very useful and handy little volume. 

Sanskrit MSS. at Cambridge—Professor Aufrecht, who 

published many years ago the Catalogue of the Sanskrit 
MSS. at Oxford, is said to be about to take up his residence 
in Cambridge, with a view to cataloguing the Sanskrit MSS, 
there. ; 
Tenth International Congress of Orientalists—His Majesty 
the King of Sweden and Norway has offered a Gold Medal 
for the best Essay on the following subject:—‘ A Com- 
parative Treatment of the Grammatical Forms peculiar to 
the Rig-Veda, Yagur-Veda, Sama- Veda, and Atharva-Veda, 
distinguishing the Forms peculiar to the Mantras, Brih- 
manas, and Upanishads.” MSS. should be sent Registered 
(with the name of the writer in a sealed envelope) to Prof. 
F. Max Miller, Oxford, not later than March Ist, 1894. 
The prize will be awarded at the Tenth Congress to be held 
at Geneva in September, 1894. The following gentlemen 
have consented to co-operate as judges :—Prof. Lanman, of 
Harvard College; M. Victor Henri, of the Paris University ; 
and Prof. Oldenberg, of Kiel University. 

Asoka's Mysore. Inseriptions.—We are glad to see that 
M. Senart has published in the “Journal Asiatique” the 
important paper on Mr. Lewis Rice’s interesting discoveries, 
which he read at the ‘ Academie des Inscriptions” at its 
sitting in May Inst. The distinguished Indianist goes 
carefully through the three newly found inscriptions, sug- 
gesting many emendations on the way, and then gives 
& new reading of the text and a complete translation. In 
conclusion, he points out the historical results of the data 
obtained, especially as to the early appearance of the 
worship of Siva, and as to the entirely new light thrown on 
our ideas as to the civilization of S. India in this remote period. 
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Adam's Peak.—The Buddhist Text Society, of Calcutta, 
is about to publish, in the Devanagari character, the Pali 
text and a translation into Sanskrit of Wedeha’s poem on 
this sacred mountain, entitled the Samanta Kita Vannana. 

LInukdvatara Sitra—aA translation into French of this 
standard work of the Nepalese Buddhists is being prepared 
for the “ Annales du Musée Guimet.” 

Mr, Woodville Rockhill bas got back safely to Pekin, after 
a second adventurous journey to the frontiers of Tibet. He 
has made many notes and observations, but was again 
prevented from entering Lhassa itself. 

The Mahabharata.—Hofrath Dr. Biihler and Professor J. 
Kirste have published in the “Sitzungs-berichte der Kais. 
Akadamie der Wissenschaften zu Wien” a brochure on the 
history of the Mahabharata. They show that the poem 
was regarded as a Swriti or Dharmasastra, and not merely 
as an epic, from about 300 a.p., and that from about 500 a.p. 
the text cannot have differed materially from that which 
we now have. These results are reached by a careful com- 
parison of the quotations and references made by Kumarila 
(who cannot be assigned to a later date than the first half 
of the cighth century) and of the abstract made by 
Kshemendra in the early part of the twelfth century. 


IV. Notices or Booxs, 


Buppnism, Primrrive axp Present, ty MaGapHa AND IN 
Oryviox. By Reotwary Srepuey Cor.esrox, D.D. 
(Svo. pp. xv. and 501. Longmans.) 
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he has throughout endeavoured to be fair and even generous 
in his interpretation of the documents before him; and 
has not neglected, ns too many of those who write against 
Buddhism have done, to take the trouble to master the 
Pali language, in which those documents are written, 
before passing judgment upon them. There are constant 
references to the texts published by the Pali Text Society 
and elsewhere, and not a few references to texts accesible 
as yet only in MS. And the grasp of the principles of 
historical criticism shown by the chapters on the Life 
of Gotama himself, on the Asoka period, and on the 
growth of the canonical literature, is very marked. 

The volume gives us first a life of Gotama according 
to the oldest and best authorities. It then deals in about 
one hundred pages with the ethics of Buddhism in its 
Various aspects, and it then concludes the survey of ancient 
Buddhism in India by a discussion of the Asoka Inscrip- 
tions, and by a criticism of the history of the sacred books, 
In the following portion it sketches the history of 
Buddhism in Ceylon, and in the remaining part it deals 


with Buddhism as it actually exists in that island. It © 


will be seen therefore that, as far as the limits of space 
permitted, the volume gives a very comprehensive summary 
of the question stated on the title page. 

The part of the work which has suffered most from 
the endeavour to cover so wide a field in one volume is 
the treatment of Buddhist ethics. The doctrine of Arahat- 
ship, by far the most important of all the ethical teaching 
of the sacred books is practically excluded from considera- 
tion, In the few pages devoted in Chapter VI. to “ the 
Buddhist ideal” there is no space for the description of 
the details of Arahatship; and the compressed summary 
there given of the ideal at which the Arahats arrived is 
not only meagre but in several respects misleading. 
“ Gentleness and calm,” it is said, “unite to form the ideal 
of the Buddhist moralist. In their degenerate form they 
both pass into apathy, and there are passages of the 
Pitakas which recommend what is hardly better than 
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that?” There are no references in support of this pro- 
position. Again, the Buddhist monk is said to be “calm 
amid storms, because withdrawn into a trance of dreamless 
unconsviousness ” ; but again no references are given. 

There are some slight errors which might be corrected 
in a new edition. The word antiquities in the note on p. 27 
is a slip of the pen. Dr. Edkin on p- 6 should be Dr, 
Edkins. On p. 282 Dr. Morris is wrongly referred to. 
Mahamayala Sutta on p. 308 is a mistake. No reference 
is given to the Sutta translated on pp. 328 and following, 
and no mention is made of the fact that almost the whole 
of it (from the words Just so o Brahman on p. 331 to 
the end) is a series of stock passages which have already 
been several times translated, The statement on p- 116 
“He must uproot all desire” is inconsistent with the 
mention on p. 127 of “right resolve.” For the phrase 
on p. 64 “The occasion of his conversion is not recorded” 
we should read “is recorded in the Culla Vagga, vii. 1, 4.” 
The phrase on p. 73 “will enter on final extinction” is 
a very odd rendering, as is also the word “ reading” on 
p. 286 (for “reciting”). On p- 283 there is a wrong 
reference; the passage is Sathyutta, xyi. 13, 38=yol. ii 
p. 224; and it records the decline of the order in members, 
not the decline of the members of the order in virtue. 
A reference has been omitted in note 5 of p. 13. 

But all these are small matters, and we only hope that 
the learned Bishop of Colombo will use his rare oppor- 
tunities to give us a detailed account of Arahatship, a 
subject of the utmost historical importance, and one which 
only a Pali scholar can properly handle, 


Oaravocve pes Moxxares Musvzyy 
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Natioxare. Par Henny Lavor 
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the Idrisi and the Beni al-Aghlab, which are included in 
Vol. 2 of the British Museum Catalogue, and of the 
Marabitin, Muwahhidin, Beni Hafs, Beni Merin, Beni 
Ziyan, Sherifs of Marocco and other Moorish Coinages, 
which are in Vol. 5 of the British Museum Catalogue. 

In the Preface the Author gives his reasons for comprising 
these in one group as the Arabic Coinage of the West, 
and for departing from the order of arrangement of the 
Classes of Coins followed by Froshn, and usually since 
adopted. He then gives in the following 45 pages a good 
general Account of the Dynasties, whose coins are described, 
and of the numismatic history of the countries during the 
period included, 

The Collection described comprises 1133 specimens, in- 
cluding an interesting series of European imitations of 
Arabic coins. The arrangement of the Catalogue is similar 
to that adopted by Mr. Stanley Lane-Poole ; the descriptions 
are clear and concise, and good notes with references to 
historical and geographical Arabic writers are given in the 
cases of new or doubtful readings of names of men or 
places. The type used is very clear and well printed, and 
there are 14 good heliographic plates of illustration. 

The work is a valuable and useful addition to Oriental 
Numismatics, Succeeding volumes will be looked for and 
welcomed as the first two are by all interested in this branch 
of study. 

©. Coprtxcron. 


Tae Laxp Systems or Brrrisu Inna. By B. H. Bavey- 
Powent, C.LE., M-R.AS, (3 vols, Oxford; Clarendon 
Press.) 


This exhaustive and accurate manual of the land tenures 
and of the systems of land revenue administration in the 
several provinces of India is a new work on the lines of 
the well-known “Manual of the Land Tenures and Land 
Revenue Systems of British India,” published by the present 
author in 1882, It sets out very carefully and fully all the 
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facts as to the tenure of land now and the present modes 
of taxation of land produce in the different provinces into 
which India is divided. In the 400 pages of prefatory 
matter there are slight references to the land tenures and 
systems of land revenue prevailing in the times before 
the Muhammadan invasion. Though it would be out of 
place in a learned journal to attempt any discussion of the 
complicated facts collected and elucidated here for the use 
of the modern Indian civilian, we cannot refrain from calling 
the attention of historical students to a work of the greatest 
importance and value to all who are interested in the com- 
parative study of institutions. And we do this the more 
willingly as a critical treatment of the really ancient 
evidence on similar questions, to be found in the Sanskrit 
and Pali texts, is very urgently wanted, and will, we trust, 
be soon supplied by some competent scholar, ‘ 


Sansxrrt-Enoutse Dicrioxany. By Arrnur A. Macponett, 
Deputy-Professor of Sunskrit in the University of Oxford. 
(London: Longmans. sq. 4to. pp. 384.) 


This important publication has arrived just before we 
were going to press, and we are only able at present to 
call attention to the fact that it is at last out. The special 
points that distinguish this work from other Sanskrit-English 
dictionaries are its exceedingly compact and handy form, the 
transliteration throughout of all the Sanskrit words, the 
attention paid to derivation and to the history of meanings, 
and the restriction of the material to the words in actual use. 

The author has made most excellent use of the typo- 
graphical resources of the Clarendon Press, which has printed 
the book throughout in very beautiful type and style, and 
the result is a dictionary precisely adapted to the most 
urgent needs of all Sanskrit students, and as useful to that 
large class who, for comparative or other purposes, want 


to use a Sanskrit dictionary, though the cannot read the 
Devanagari character. 4 


Tue Favtu axp Lake Manis. By Major R. Hf. Brows, 
R.E. (London: Stamford. 4to, 110 pages.) 


_ This is a most interesting and useful monograph in which 

the problem of the site of Lake Morris, which. used in 
classical times to receive the overflow of the Nile, but 
which is now no longer to be found, is discussed at length. 
A final solution of the problem, which would require the 
combined knowledge of an Egyptologist, an historian, 
a geologist, and an hydraulic engineer, is not attempted, 
but a most important step towards the solution is here 
made. The present state of the Fayiim (so called from 
Egyptian ‘ pium’ a lake), the ancient testimony about 
Lake Moris, the current theories of Lenant, Cope White- 
house, and Petrie, as to its site, the history of the province, 
and the possible restoration of the great reservoir are 
discussed in its various chapters, The work is lavishly 
illustrated with twenty-seven plates and plans, and a map; 
and the valuable details (especially as to levels) contained 
in the first chapter must form the basis alike of further 
speculations on the interesting historical problem involved, 
and of any future attempts to utilise for irrigation purposes 
the natural advantages of the Fayiim. 


V. Apprrioxs ro THE Lrprary. 


Presented by the Author. 
Schlegel (G.). La Stéle funéraire du Teghin Giogh et 
ses copistes et traducteurs chinois, russes et allemands. 
8vo. Leide, 1892. 
And Problémes Geographiques. Les peuples 
étrangers chez les historiens chinois. IT. 
Wen-Chin-Kouo. III. Niu-Kouo, 


Presented by the University of Leiden. 


Ibn Rosteh. Kitab-al-Alak An-Nafise and Al-Jakabi. 
Kitab-al-Boldan. Edited by M. J.de Goeje. 
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Huth (Dr. G.). Geschichte des Buddhismus in der 
Mongolei. 1** Theil. Vorrede. Text und Kritische 
Anmerkungen. 8vo. Strassburg, 1893. 

Brown (Major R. H.). The Fayiim and Lake Moris. 

4to. London, 1892. 
Presented by the Deutschen Geselischaft in Tokio, 

Nihengi oder Japanische Annalen ubersetzt und erklart 
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Ant. VI.—Remorks on Mr. Kay's edition of ‘Oméarah's 
History of Yemen. By Prot. W. Roszrrson Smirn, 
V.P.R.ASS. 


Tue main object of this paper is to propose some emenda- 
tions of the text which have occurred to me in reading 
through ‘Omirah’s History of Yemen and the other 
anecdoton, Al-Janadi’s account of the Carmathians of 
Yemen, with which Mr. Kay has enriched our collection 
of Arabian histories. Incidentally I shall take occasion 
to remark on some passages in the accompanying translation 
which seem to be open to criticism, and I have also a few 
observations to make on the Introduction and Notes. As 
the paper will thus be occupied almost exclusively with 
matters in which the editor’s work appears to me to admit 
of supplement or call for correction, I may be allowed at 
the outset to express my hearty recognition of all the loving 
labour that Mr. Kay has spent on his authors. For each 
of the texts but one MS. was available, and those who have 
handled Arabic codices know how difficult it is to prodace 
& satisfactory edition on such a basis. In the present case 
the difficulty was enhanced by the character of the MSS. ; 
indeed, the unique copy of ‘Omarah’s book is so slovenly 


+ Mr. Ka reprinted the relevant section of Ibn Khaldin’s General 
rari Mabe op resin ‘fon two MSS.; but this text will mot be dealt with 
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and imperfect that the editor, as we learn from the 
Introduction, would hardly bave ventured to print or 
translate it, had he not been aided by the copious extracts 
preserved by later writers. Some such extracts are to be 
found in books already printed, Yaciit and Ibn Khallikan 
in particular doing good service for the text of several 
important passages; but the editor’s main recourse has been 
to the special histories of Yemen that lie unpublished in 
the libraries of Europe. Of these the Leyden Khazraji 
and the Paris Janadi proved to be the most important ; 
indeed for a large part of ‘Omarah’s book they almost take 
the place of additional copies of the original, The other 
printed and manuscript authorities of which Mr. Kay has 
made use need not be specified here; they form a goodly 
list, testifying to the unwearied zeal with which the editor 
has pursued his task. 

Copious as Mr. Kay’s apparatus is, it can hardly be sup- 
posed that he has exhausted all the sources available for 
the constitution of the text of ‘Omirah. Thus he does 
not seem to have observed that Abulfeda knew ‘Omarah’s 
work, and gives a summary of its main contents in four 
passages of his Annals under the years 203, 412, 455, and 
554. Though much condensed, Abulfeda’s epitome often 
keeps pretty close to the words of ‘Omarah, and in one 
or two passages it affords a useful hint for the text of 
the latter. Again, the account of ‘Ali the Solayhite, which 
Wiistenfeld gives from the Gotha MS. of Jamal ad-Din 
(Perthes, No. 1555), is plainly drawn from ‘Omarah (Geach. der 
Fatimiden-Chalifen, p. 236, Gott. 1881), while it also contains 
some details which are not in our text but are mentioned 
by Mr. Kay, in note 29, from Al-Janadi. As Jamal ad-Din 
died in 4.4. 622, it would be very well worth while to 
examine these coincidences, especially as they might throw 
some light on the question of the lacunae which Mr Kay 
suspects to exist in his MS. ; 

While Mr. Kay has collected a mos 
apparatus, -he has not, in my judgmen 
happy in the form in which he lays it 
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The printed text usually sticks close to the MS., even where 
a certain correction is suggested by the other authorities 
and has been adopted in the translation. One must there- 
fore constantly turn from the Arabic to the English in 
order to gather the editor's opinion as to the true reading 
of a passage. Again, the MS. swarms with obvious gram- 
matical blunders, false concords, false cases, and the like. 
These are commonly left in the text, and only a part of 
them are corrected in the margin. Orthographical errors 
are sometimes corrected silently, sometimes allowed to stand 
without note. It would surely have been preferable to follow 
the usual practice of the best editors, and give a correct 
and readable text wherever that was possible, indicating 
deviations from the MS. by brackets and marginal notes, 
and distinguishing corrupt passages that resisted emendation 
by the use of obeli or some such device. And as regards 
the translation, I think it would have been safer to make 
no attempt to give the general sense of corrupt passages. 
Mr. Kay has more than once fallen into mistakes by “taking 
a shot” at the sense of words which really cannot be 
translated till they have first been emended. 

These criticisms may appear to be trivial, and to affect 
the form rather than the substantial merits of the edition. 
But the examples which I shull adduce further on will 
show that this is not altogether the case. The truth is 
that Mr. Kay appears to less advantage in matters purely 
linguistic than in the other parts of his work. He has 
proposed some emendations that are ungrammatical, and 
some translations that do violence to the laws and idioms 
of the language. And in the verses which are never absent 
from the pages of an Arabic historian he has not availed 
himself of the invaluable help to be derived from the 
laws of metre. It is mainly by a more careful attention 
to these necessary things that I have found it possible to 
improve on Mr. Kay’s work in a certain number of passages. 
But before passing on to these I have a few remarks to 
make on the Introduction, so far as it deals with the life 
and works of ‘Omirah. 
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Mr. Kay's account of his author is based on notices in 
the History, and on the Biography by Ibn Khallikan, 
supplemented by some anecdotes from Macrizi and Ibn 
al-Athir. As regards the sources of the Biography, he 
goes no further than to suggest that for the first part of 
‘Omarah’s life, Ibn Khallikan seems to have drawn most 
of his material from the history of Yemen. But a com- 
parison of the two fails to bear out this opinion, and, in 
fuct, the biographer refers to the History only for a single 
date, viz. ‘Omarah’s final departure from Yemen in Sha‘ban 
552. This year, but not the month, is mentioned at p. 58 
(E. Tr. p. 79) of Mr. Kay’s text. What Mr. Kay has 
not observed is that this date is inconsistent with others 
given by the biographer (see below)—a conclusive proof 
that Ibn Khallikan follows a different source, and refers to 
the History in this case only because it gives an alternative 
date to that indicated by his main authority, 

It will be observed that a source which Ibn Khallikan 
preferred to the History, and which supplied him with a 
variety of precise details not to be found there, can hardly be 
anything else than some other work of ‘Omarah himself ; 
and with this it agrees that in the biography of Shawar 
the anecdote of ‘Omirah’s first appearance before that Vizier, 
after the fall of the house of Ruzzik,' is related as it 
was told by the poet himself. Now we learn from Shihab 
ad-Din al-Macdisi (Kit. ar-Raudatain, Cairo, 1288, vol. i, 
p- 225) that ‘Omirah wrote a “little book recounting the 
events of his own life in Yemen and afterwards in Egypt,” 
and the extracts which this author gives from the auto- 
biography include the anecdote of ‘Omarah and Shawar, 
and various other particulars found in Ibn Khallikan but 
not in the History. The autobiography of ‘Omarah is 
not mentioned by H. Khalfah, and seems to be entirely lost, 
unless indeed it was itself only an extract from ‘Omarah’s 
book on the Viziers of Egypt, with which at any rate it 

! Mr. Kay writes this name Ruzayk; but Ibn Khallikan gives the full 


and vocalization, and moreover the 
metre requires a doubled z, 
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has some points of contact. For example, T infer from a 
note in De Slane’s translation of Ibn Khallikan that this 
book also contains the anecdote of ‘Omarah and Shawar, 
which Shihab ad-Din gives from the autobiography; and 
Shihab himself quotes from it a passage referring to 
‘Omirah’s interview with Ali b. Mahdi at the Court of 
the Prince of Aden, an event which took place before his 
first visit to Egypt (Rawd. vol. i. p. 216). In any case, 
it is evident that the book on the Viziers contains enough 
of autobiographical matter to make it important for the 
life of ‘Omirah, and that it also touches on matters con- 
nected with the history of Yemen. There is a copy at 
Oxford, and one corrected by the author himself at Paris. 

Apart from ‘Omarah’s own books, Ibn Khallikan seems 
to have used no authority save the life of the poet contained 
in the Khartdah of ‘Imad ad-Din, from which Shihab also 
gives extracts. This book exists in Paris, and it is a pity 
that Mr. Kay has not looked at it; though the excerpts 
already printed do not promise much solid information under 
tho froth of verbiage proper in those days to the style of 
a court secretary. There is, however, a further reason for 
wishing that our editor had consulted the Kharidah. From 
the tuble of contents of the Paris MS. given in Dozy’s 
Catalogue of the Leyden Arabic MSS. vol. ii. p. 259, one 
learns that ‘Imad ad-Din’s notices of Yemenite poets were 
based on a book by ‘Omirah on the same subject. Mr. 
Kay does not seem to be aware of the existence of this 
book, though it is registered by H. Khalfah (No. 7901); 
for, I observe that in note 69 (p. 276), he puts a query 
to the statement of Al-Janadi that ‘Omarah gives a brief 
account of Yasir’s life in his Memoirs of the Poets. Both 
in this note and in note 75 (p. 279) Mr. Kay supposes 
something to have been lost from the text of the History 
of Yemen, whereas the additional details given by Al-Janadi, 
on the authority of ‘Omirah, are really derived in each 
case from the Memoirs of the Poets of Yemen. 

By combining Shihab ad-Din’s extracts from the Auto- 
biography with the notices in the History and the 
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details supplied by Ibn Khallikan, it is possible to form 
@ pretty clear idear of ‘Omirah’s life up to the time when 
he finally left Arabia, and I will try to put together what 
ean be collected from these three sources, referring to them 
by the letters S. H. and Kh. respectively. I accept Soyiti’s 
statement that the poet was born in 515, as probably derived 
from the Autobiography. For Kh. says that he attained 
the age of discretion in 529. According to Shafiite law 
this age is ordinarily taken to be the completing of the 
fifteenth year, so that if Soyiiti had merely reckoned back 
from 529 he would have named the year 514. It was, 
however, perfectly legal that a forward lad should be 
declared to be mature at an earlier age, and this, I suppose, 
was the case with ‘Omarah, whose talents determined his 
father to educate him for the legal profession. At that 
time the headquarters of Yemenite orthodoxy were at Zabid, 
where the Vizier Surir extended a liberal patronage to 
jurists and scholars. To Zabid, therefore, the young ‘Omarah 
was sent in 530 (so H.) or 53L (so Kh.). It was not quite 
. easy to hold the Ind to the beaten track of professional 
‘7 study; he fell under the influence of the fanatical ‘Ali b. 
; Mahdi, and for a whole year neglected his law-books for 

practices of devotion. His father, who seems to have been 

a shrewd man, ambitious of his son’s success in life, brought 

him back to college. After four years of study (Kh.) he 

became duly qualified to teach others, and lectured at Zubid 
= for three years on Shafiite law (S.). Meanwhile he had 

also pursued the study of poetry, for which he had a 
natural aptitude, enhanced by the circumstance that he was 
born and bred in a remote corner of Northern Yemen, 
where an ancient stock of unmixed Arabian blood prided 
themselves on speaking the classical language in all its 


a 


, purity (H.). The father, who had promptly repressed 

; his son’s tendency to pietism, was more indulgent to this . 
. new taste; indeed few things were so likely to help a young 
g man forward as the power of addressing princes and grandees 
in well turned eulogistic verses. “In the year 39,” says 
‘Omirah (S.), “my father visited me-at Zabid with five of 
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my brothers, and I recited to him some of my poems, which 
he approved, and bade me go on with the study; ‘by God,’ 
said he, ‘skill in polite letters is a good gift of God to thee, 
and do not prove ungrateful to Him by employing thy 
talent in personal satire.’ So he made me swear never to 
write a verse of satire against a Moslem; nor have I ever 
done so but once, when a man attacked me in verse in 
the presence of Al-Malik al-Salih Ibn Ruzzik (the Vizier 
of Egypt). Al-Salih adjured me to reply, and I did so, 
justifying myself by two texts from the Coran (Sur. 42, 39; 
2, 190).” This anecdote has a singular interest in connection 
with the statement of ‘Imad ad-Din, that one of the causes 
of ‘Omarah’s execution was the hostility of a great noble 
whom he had satirized. 

This year 439 was a turning point in ‘Omiarah’s fortunes, 
It was then that he made the acquaintance of the old Sheikh 
from Hadramaut, by whose instructions he was able to solve 
a problem in the division of an heritage in which the Vizier 
Suriir was deeply interested, and which had puzzled all the 
jurists of Zabid for years. ‘Omarah owed this piece of luck 
to his kindness to a poor pilgrim, and the Sheikh seems to 
have been content to leave his pupil all the credit of the 
success (H.). From this time, of course, ‘Omarah was a 
recognized authority on the law of inheritance, and he wrote 
a treatise on the subject, which was used as a text book in 
Yemen (S.). ‘Omirah closed this year by accompanying 
his Sheikh to Mecca, and we may safely conclude that this 
was the pilgrimage which introduced him to the favourable 
notice of the Queen-mother, a pious lady, and much more 
important in Zabid than her son, the fainéant Sultan Fatik. 
Under her patronage ‘Omiarah rose to dignity and wealth (S.). 
The queen died in 545, and soon after this we find ‘Omarah 
in somewhat’ confidential relations with the Shiite prince of 
. Aden, who claimed to hold his dominions from the Fatimite 
Caliphs of Cairo, as the Abyssinian rulers of Zabid claimed 
to hold theirs from the Abbasids of Bagdad. There is no 
reason to suppose that ‘Omarah had any leanings to the 
Shiite faith; he held to his Sunnite orthodoxy even at the 
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court of Cairo, less perhaps from religious conviction—for 
a bigot could not have written as he did in praise of the 
Fatimites—than from a certain sturdy loyalty of character, 
which appears also in his constant refusal to speak ill of 
those who had befriended him, even when they had fallen 
into ruin or disgrace. But, apart from all considerations 
of religion, a man of pure Arab blood might well prefer 
the Arab court of Aden or Dhu Jiblah to the Abyssinian 
court of Zabid, with its puppet prince ruled by African 
slaves and emancipated singing-women. Moreover, the 
realm of Zabid was visibly crambling, while that of Aden 
was growing in power and splendour, sustained by the rich 
commerce of that famous port. It does not appear that 
there was anything treasonable in ‘Omarah’s intercourse 
with Mohammed ibn Saba, but it gave deep offence to the 
Abyssinians, especially when he ventured to compose Verses 
in praise of the heretical prince. This was in 547,' but the 
storm did not break out till after Mohammed’s death in 
the following year. Suriir saved ‘Omarah’s life, but he had 
to leave Zabid, and, being prevented from joining the new 
sovereign of Aden, he proceeded to Mecca. And here we 
reach a point at which there is an irreconcilable difference 
of dates between the History and the Autobiography. 
According to the former it was in 550 that the Abyssinians 
of Zabid threatened ‘Omarah’s life, and in 551 that he first 
visited Egypt, while his final departure from “ the country,” 
ie. from Yemen, took place in 552. But the Autobiography 
says that finding it necessary to flee from Zabid, ‘Omarah 
performed the pilgrimage in 549. « During the Sacred 
Feast of this year Hashim b. Fuleitah, prince of the two 
Sanctuaries, died, and his son and successor, Ciisim, imposed 
on me an embassy to the Court of Cuiro, where I arrived in 
the month Rabi‘a I. a.1. 550” (S.; slightly abridged in Kh.). 


The date of arrival implies that ‘Omarah travelled with 3 


the returning pilgrim caravan, and he remained in Egypt 


* Mr. Kay justly observes (Tr., p. 76) that we must 7 
1. 12 (and aleo at P. 95, 1. 5) of the Arabic text. Abelieds's Capen? vhstony 
had the correct date ; seo Reiske's ed. yol. iii. p. 176. 
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till Shawwal of the same year (i.e. till the usual time of 
departure of the pilgrim caravan), when he returned to 
Mecca, and, proceeding to Yemen, reached Zabid in Safar 
551, returning to Mecca for the pilgrimage of the same 
year, after which he again proceeded to Egypt with a second 
Mission from Casim b. Hashim (Kh.). All these dates 
hang together, and the sequence of events is in perfect 
accord with what we read in the History; but where the 
Autobiography gives the years 549, 550, 551, the History 
gives 550, 551, 552 respectively. Such a series of dis- 
crepancies can hardly be due to textual corruptions, and 
for the Autobiography we have in part the double witness 
of S. and Kh. We mast, I think, conclude that ‘Omarah 
himself varied in his reckoning, and I know no other source 
that enables us to decide which reckoning is correct. The 
date of Hashim b. Fulaita’s death is given by Al-Fast 
(Wiistenfeld, Chron. Mekka, ii. 213) as either 549 or 551, 
but the former date is taken from Ibn Khallikiin, and the 
latter will not suit either chronology of ‘Omiirah’s life. 
‘Omarah was excellently received in Egypt from the 
first, and his eulogistic poetry and talents of conversation 
made him quite a lion at the gay court of Cairo. His 
brief return to Arabia seems to have had no other object 
than to enable him to wind-up his affairs and settle a 
money matter with the Prince of Aden. The powerful 
protection of Ibn Ruzzik, the Grand Vizier of Cairo, made 
this easy for him (H.), and even emboldened him to pass 
through Zabid. In Egypt, till the fall of the last of 
the Fatimites before Saladin, in 567, his life was that of 
a successful court poet, and it is to his honour that when 
his first patrons of the house of Ruzzik were ruined, he 
was able to gain the favour of the new potentate, Shawar, 
without proving untrue to his old friends. Standing forth 
among the currish sycophants, who were tearing the repu- 
tation of the Bani Ruzzik to pieces, he declared that this 
was not the true way to exalt the glory of their conqueror; 
for his own part he could never cease to honour and lament 
his benefactors, whose splendour had only been extinguished 
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by the rise of a brighter star. Would not Shaiwar himself, 
. noble and generous as he was, be the first to bid him 
hold his peace if he opened his mouth in dispraise of those 

to whom he was bound by every obligation of loyalty ? 
When the Fatimite caliphate was finally suppressed by 
Saladin, ‘Omarah approached the new power in the same 
spirit of mingled loyalty and flexibility. Mr. Kay has 
well illustrated his fidelity to the memory of the ancient 
dynasty, but fails to make it clear that at the same time 
he was eager for the favour of their successors, whom he 
courted in poems of which Shihab ad-Din has preserved 
ample specimens (vol. i. p. 211 s7., 216 ag., 222 s7.). He 
particularly attached himself to Saladin’s brother, Shams 
ad-Dawlah Tiranshah, describing to him the riches and 
1 defenceless condition of Yemen, and urging him, both in 
verses and in confidential conversations, to undertake the 
conquest of that country.’ It was asserted afterwards that 
all this had a treacherous motive, and that ‘Omarah only 
sought to weaken the Turkish garrison in Egypt, and clear 
the way for the gigantic conspiracy which was to restore 
the Fatimites to the throne. But it seems more probable 
that if ‘Omirah joined the conspirators at all, he did s0 
only after his hopes from the Ayyubites had fallen to the 
ground. He was not invited to join the expedition to 
Yemen, and all his poetic appeals failed to secure the renewal 
of the pension which he had enjoyed under the old regime. 
In some of his verses, it must be admitted, his honesty or 
his wounded vanity got the better of his discretion, and 
betrayed him into expressions little calculated to please 
Saladin and his party (Shihab, i. 222). Under these cire 
cumstances it is not surprising that when the great plot 
was discovered, and many of ‘Omarah’s old friends were 
found to be deep in it, the poet was arrested and executed 
with them? But the evidence of his share in the conspiracy 





1 See the statement quoted b 4 , 
id preiee comer y Shibab, i. 216, from Ton Abt Taryy, 
+ Some interesting details of the 


lot are to be f in a despate 
Secretary of State, Al.Cagi al-Fidil, quoted by Shibab, p, 230 oq. "= 
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cannot have been very conclusive. The common opinion 
was that he suffered for the faults of his tongue, particularly 
for his famous elegy on the Fatimite dynasty, while the 
fetwa, or opinion of the legal authorities that he was worthy 
of death, was based on a trumped-up charge of blasphemy 
against the Prophet of Islam. A verse was produced from 
one of his poems in which he said, encouraging Shams 
ad-Dawla to a career of conquest : 


“This religion had its beginning with a man who schemed 
till they called him to be lord of the nations,” 


‘Imad ad-Din (ap. S. and Kh.) suggests that the line may 
have been forged in his name, but enough of the poem 
has been preserved to us by Shihab and Ibn Khaldiin, to 
make it probable the verse is indeed genuine, but refers 
to Ibn Tiimert, the founder of the sect and empire of the 
Almohades.! 

And now a word on the famous elegy on the Fatimites, 
for which Mr. Kay refers to Macrizi (i, 195). He might 
have added that 39 of the 42 lines are also to be found 
in Wiistenfeld’s Calcashandi, p. 222, and part of it in 
Abulfeda (Reiske, iv. 8). Mr. Kay translates a few lines, 
but not quite correctly, especially as regards the first line 
on p. x, where ‘Omarah should not have been made to 
express a hope for the future redemption of the world 
through the seed of Ali. He only says, in exaltation of 
the power and generosity of the Fatimites, that ofttimes 
the ransom of the world lay with them, and that through 
them it was loosed from bonds. Still, the last verses of 
the piece, as given by Mucrizi and Calcashandi (and in 


) Shibab, i. 217, compared with kis remark at p. 220, where he quotes ‘Imad 
ad-Din; Ibm Khaldan, iv. 80 ay. Tbo Khalid says that Shams ad-Dawlah 
bsnl reported he pon Bi bother Sal oe coerage Tick 

at it, the su , as it encourages J 

to found an Ln asgprpaer sn It mak be bleed that in speaking of Ibn 
Tamert as f of a religion (din), and not merely of a sect, ‘Omarah laid 

{ open to misoonstruction. But this is hardly a reason for doubting 
the genuineness of the line, since in other cases also he was not scrupulous about 
using phrases that might offend zealots, The famous opening “ Praised be the 
camels,” in the first poem that made his success 1 was condemned as 
& sort of parody of the common ' Praised be Allah” (5 227). 
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part by Abulfeda), contain sentiments which, as Mr. Kay 
has observed, are difficult to reconcile with the well authenti- 
cated fact that ‘Omarah never gave up his orthodox Sunni 
profession. And here I think it should be observed, on 
the one hand, that the high-flown verses representing the 
house of Ali as the only mediators through whom men 
can obtain salvation, are very much out of keeping with 
the main tenour of the poem, and on the other that Shihab 
ad-Din, who is our oldest authority, and who quotes the 
poem for the express purpose of proving that ‘Omarah’s 
condemnation was not unjust, and that his wicked aims 
were religious as well as political, omits the suspicious lines.’ 

In concluding my remarks on the Introduction I may 
call attention to a passage in Ibn al-Athir al-Jazari’s cele- 
brated critical work (A/-mathal ab-sdir, Bilao, 1282, p- 469), 
which contains a somewhat spiteful attack on ‘Omarah’s 
poetical originality. Perhaps the critic, as a courtier of 
Saladin, mixed some political prejudice with his literary 
judgment, but he has certainly caught ‘Omirah in a flagrant 
plagiarism from Abii Tammi. 

I pass on to the text of ‘Omarah’s History. I have 
not deemed it proper to burden these pages by registering 
mere printers’ errors (which are not numerous), such as 
on for ps) (p. 75, 1. 4), or such orthographical and 
grammatical errors of the scribe as are not likely to per- 
plex a careful reader. Such for example are 3| for 2! 
(p- 7, 1. 2), frequent omissions of Aenza even where it 
makes a syllable, and of | as the sign of the accusative, 
other confusions between the nominative and the oblique 


* In this very poem ‘Oméarah says, evidentiy w; i himself 
Fatimites did not confine their ed to the lohan own eee ts 
the verse preserved in Caleashandi, p. 195, and in ite context in Shihab, p. 223 
1. 4, where he says that the generosity of the Fatimites was orthodox P ‘ 
their Shiite faith was heretical. In this connection I do not attach much weig 
to the oceasional use of Shiite formulae in the History, It is true that 
& good Shiite ought not to have called the heretical creed al-madshob ap-pBhin 
still leas ought he to have spoken of ‘the late Fatimite Caliph aes “the 


Imim on whom be Bat reside J 
involved certain complinnces with gre cae at the Fatimite court doubtless 


as more than conventional, style which can hardly be regarded 
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cases, especially with numerals, and obvious false concords 
(as at p. 8, L 8, e+) for leu), Nor have I generally 
noticed slight errors tacitly corrected in the translation 
though not registered in the margin (e.g. kx, for Gel? 
p. 90, 1. 12). Again, where the substantial sense of a 
corrupt passage is given by one of the later historians 
cited in the margin I have not always asked whether 
the latter reproduces the exact words of ‘Omarah, or only 
points the way to the true correction. So far as one can 
judge from the material supplied, the later writers seem 
to have sometimes omitted things they did not understand, 
or modified obscure expressions, or made their own guesses 
in places already corrupt. A full critical recension of the 
text would have to take account of all these possibilities, 
and my general impression is that Mr. Kay has been too 
ready to assume that Khazraji, for example, gives the 
very words of his author wherever he makes a hard sentence 
intelligible. But, for the most part, I have not dwelt on 
points of this kind, which are of very subordinate im- 
portance in the case of a book whose value is historical 
rather than literary. And in general I make no attempt 
at a complete revision of the text, but pass in silence over 
passages manifestly unsound unless I have something better 
to offer. I have probably missed not a few certain cor- 
rections which scholars like De Goeje, or Néldeke, would 
make at first sight of the passage; but, on the other hand, 
there are places where, in the absence of further MS. help, 
conjecture is sheer guess-work. Thus, on the very first 
page, the author’s address to his patron contains impossible 
things (1. 12 sg.). But what is the use of attempting to 
re-write mere flowers of compliment? One learns nothing 
from the emended text, and can never be sure of restoring 
the author's very hand. 

As regards the translation, I have not compared it 
throughout with the original, and as a rule I shall cite 
mi only as it bears on Mr. Kay's view of some textual 
difficulty. There are a good many passages where the 
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text is quite sound, but where I cannot agree with the 
translation proposed. These I shall generally pass over 
in silence, but I have noticed a very few of them where 


some special point of interest presented itself. My references 
are to the pages of the Arabic text. 


p-1,1.10. For 4! the sense seems to require <); “poets 
of whose verses I have heard specimens through a 
Rawy, or whom I have myself seen.” From this 
passage it would appear that ‘Omirah’s book about 
the Yemenite poets was part of the same scheme 
with the History. We also learn from this page 
that the scheme proposed by his patron included 
a complete geographical description of Yemen. 
Nothing of the sort is found in our text, but only 
a certain number of geographical excursuses, inserted 
in the early part of the text in a mechanical way, 
and sometimes at the expense of considerable dis- 
location of the context, It is conceivable that 
‘Omarah originally planned a separate geographical 
section, and then by an afterthought contented him- 
self with inserting some notes on places and routes 
in what he had already written. Bat it is also 
quite possible that the disorder of the text indicates 
that something has been lost in 
the book, 

p. 2, L 8. Comparing the variants in footnote 6, I am 
disposed to suggest ih!, “he moves me by the 
name of Mohammed ibn arin.” 

p.4,L 1: The reading of Al-Janadi, which Mr. Kay adopts 
in his translation, is inadmissible, Yicdt’s reading, 
on the other hand, is perfectly good if we add the 
suffix 3. “People used to say ‘Ibn Ziyad and his 
Ja‘fur.’” Abulfeda has a variant 
practically the same sense, 
the source of the corrupt fo 


the early part of 


which gives 
riz. tex", and this is 
rm-in Al-Janadi. 
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p. 5, 1. 4. There is a mistranslation here which I notice 


because Mr. Kay recurs to it in note 10, p. 231. 
akc! does not mean “its height” but “its top,” 
i.e. the plateau or upland valley was twenty leagues, 
presumably in circuit. This may be an exaggeration, 
but at least our author is not responsible for a ~ 
mountain twenty leagues in height. 

» lL 7. This passage ought certainly to be amended 
with the aid of Yaciit, as quoted by Mr. Kay at 
p. 232. That is, 24%, is to be deleted as a doublette 
of 43,, and after the latter word there is a lacuna, 
which in substance at least can be filled up from 
Yiaciit. 

p. 7,118, Al-Janadi’s paraphrase suggests that for o\>1! 
we should read yol3!. The pilgrimage to the 
mosque of Al-Janad in the month Rajab is an 
interesting relic of the pre-Mohammedan sanctity 
of that season. Comp. my article Mecca in the 
Enc. Brit. vol. xv. p. 675, where I have called 
attention to Ibn Jubair’s remarkable testimony to 
the importance which the wild Bedouins of Yemen 
attached to the ‘omrah of Rajab. Maltzan, Heise 
in Stidarabien, p. 804, gives a modern instance of 
a local pilgrimage in this month. 

p. 11, footnote 6, The change proposed is unnecessary, 
and the reading of the text is confirmed by Abulfeda. 

p- 12, footnotes 8 and 10. In both cases the text is right. 
In the former case oo 3 is the subject of is, 
in 1. 14, 

p- 13, footnote 1. Instead of reading the verb as a passive, 
I would regard the sentence as incomplete. Before 
he has reached the subject of the verb, the author 
goes off into a long parenthetic discourse, and then, 
at line 8, instead of completing the sentence, begins 
it anew. Comp. p. 5, where, in like manner, 1. 13 
takes up a sentence abruptly broken off at 1. 7. 
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p-15, 1.2. Before s)45\ insert yes. 
» 1.7. The line (Basit) is a syllable short. Read 


sss > and translate “When the nights—all 
unconscious—do me wrong (251), Ibn ’Adnan is 
my protector from their injustice.” The nights are 
a metonymy for injurious time (_JLU) iy, Ibn 
Hishim, p. 73, lL. 18), of which the Arabian poets 
constantly complain. 


» 1.18. Read at,sf sf 211 «His illustrious uncles on 


the father’s side, or his princely uncles on the 
mother’s side.” The good-nature, or the vanity, of 
the Abyssinian failed to detect the irony of the verse. 


p- 16, footnote 2. The translation shows that Mr. Kay has 


successfully emended the opening words of the 
Casidah, but his correction is misprinted in the note 
and not set right in the Corrigenda, It should, of 
course, ran— 

Las Jolt La, eee 
In what follows read and point— 
ehh hea Gey 

“among the liberal she bears a special stamp of 
generosity that leaves no trace of the lineaments 
of avarice.” In the next line the reading s=*l, 
though, perhaps, only a conjecture of Al-Ahdal’s, 
seems to me to be undoubtedly right, “Asma obscures 
names that occupy the pinnacles of fame.” 

1. 19, Delete 435, which appears to have arisen from 
33, , a doublette of —S), The 32\,3 in this anecdote is 
not a “judicial disposition” or “statement of evidence” 
in the ordinary sense, but ‘Ali's own written testi- 
mony or acknowledgment of debt to the oil-seller, 
who had helped him out of a danger by the loan 
of his clothes; this bond (a8 one may render it 


Teta. i 
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for simplicity’s sake) he discharged before the 
Cadi. In the following page delete the feshdid 
in the third word of I. 5, and write aS for WS 
in L 6, and probably also for eS in lL 5. As 
Mr. Kay has gone far astray here, I indicate the 
outline of the correct rendering of what stands in 
the English at p. 23, L 3 agg. ‘Ali signed the 
bond (lit. gave his evidence sci/. of obligation) in 
the house of a certain As-Sabkhah. After he came 
to power an old woman brought him the paper, and 
he could not do otherwise than pay his obligation. 
The form of words which he used in the bond was: 
“this is attested by ‘Ali b. Muhammad Cadi of 
Haraz, and he has written it with his own band 
that, God willing, he may remember it.” I cannot 
guess how Mr. Kay came to make a new personage 
of ‘Ali, the Cadi of Haraz. 

p. 18, 1. 17 (footnote 6). Here Mr. Kay proposes a violent 
and not quite grammatical change. The point must 
be that this yery old man had never known ‘Ali's 
castle except as a ruin, and this sense is got by 
the slight change of d:2) for Jés!. [Indeed, I 
am not sure that the text as it stands is indefensible. 
With the accusative, the verb Jie is used of know- 
ledge by observation, e.g. A/g. xiv, 141 ult. ; and the 
construction with W, in this sense, seems possible on 
general principles, though I cannot cite an example. ] 
The singular -<3 is right, and ought to be substituted 
for )<3 in the next line, as the following suffixes show. 
In the translation at the end of the paragraph the 
sense is curiously obscured by the rendering “ have 
perished” for 43. The sense, of course, is that 
though all the houses of San‘a had been built with 
materials from the ruined castle for the best part 
of a century, the bricks, stones, and timber were 
still not exhausted. 

Jm.a.s 1893, “ 
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p- 19, footnote 1. This necessary addition is attested, 


wt ee 


ele 


i “ee 


aL 


= 


not only by Ibn Khallikin, but by Jamal ad-Din, 
ap. Wiistenfeld. 


L 11 sg. OF the emendations offered by Mr. Kay 


in this passage, those in footnotes 3, 4, and 5 are 
probably right in substance, though in 3 I should 
prefer to omit the particle S, and in 5 the precise 
word to be supplied is necessarily uncertain; but I 
cannot follow the editor in note 6, or in his general 


view of the passage. In 1. 11 I would read Js, 
for what is here stated must have some obvious 
relation to the speaker's pecuniary difficulties, In 
1. 13 there is nothing suspicious except the plural 
lg), which should probably be changed to plisl. 
The sense of the whole will then be: “ The 
Solayhite, who has given me the government of 
Zabid, is reported to be avaricious, and [will certainly 
expect large presents, for] he deems me to be in as 
good a position as Ibn ‘Arraf and the other wealthy 
chieftains ; and the queen, though my equal in point 
of birth, overtops me in virtue of the favours she has 
bestowed on me, and I feel a certain humiliation 
in coming under obligation to her.” This is genuine 
Arab sentiment, while the sense which Mr. Kay 
elicits by arbitary changes in 1. 13 is quite the 
opposite. No Arab would say, “ Whenever I measure 
my details by the increasing flow of her favours I 
perceive how unworthy I am of her benevolence.” 


p- 20,16. The sense required is, “I had not to attend 


personally to any business of his, unless 
account all made out or a sum of mon 
to me.” This sense, I think, can be 
a single dot, and reading per s 

of the construction of this verb 


general analogies it seems hard] 
objection. 


it were an 
ey paid over 
got by adding 
T have no example 
with (d=, but on 
Y open to serious 


p. 20,17. For Al-Hosain read Al-Hasan, as at p. 68, 

where the rhyme in a Rajaz-verse is decisive. I 
observe also that ‘Imad ad-Din has Al-Hasan (Leyden 
Catalogue, ii. 260). 

» 119,10, Perhaps 02 ey due sass; “what was 
seen of his administration was praised, and perfect 
confidence was felt in what was not seen.” 

» footnote 4. The correction is wholly unnecessary. 

p. 21, L 6. Read ->\,, and for the Urjazat al-Hajj see 
Hamdani, p. 234 sg. 

p. 22, footnote 1. Read s;+!.—Footnote 3. All that is 
necessary is to read the plural; the prisoners were 
conveyed to Sa‘id, who caused them to be speared. 

p. 24, footnote 1. I presume that Mr Kay meant to print 
*US .ye 4; for this is what his translation expresses. 

» footnote 4. The text is quite sound; see examples 
of this use of .* in Fleischer’s Kieinere Schriften, 
i. 414. 

nm Tast line. “Read 9 and \=ia;\. The apodosis of 
the hypothetical sentence is suppressed. “If your 
resolves were newly shaped—but no, I have already 
sharpened their edge” . . . 

p. 26. In 1 8 read 4> 5. Delete note 3; after the participle 
d is of course quite regular, Also delete note 5» 
and in lL. 3 from foot read s¥l, for “s3\,. Thus 
much is clear; and it follows that the lacuna in 
the previous line must be filled up with some such 
word as 33. “Presently the agent Ahmad came 
to Ibn Shihab and paid to him in full the revenue. ..” 

p. 27, L 1. Mr. Kay, in writing footnote 1, has failed to 
observe that Asma is quoting a line of poetry (Tawil), 
and that therefore the text ss must not be touched, 

» L184. To bring what is stated here into agreement 
with p. 65 sg. it is certainly necessary to read My 
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: res ors for sly, as Mr. Kay proposes in footnote 7, and also, 
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sin. the last line of the page, to change 14> dul: into 
ae 2 Sole. But then also we must regard p. 28, IL. 1 
baa and 2 from 3, onwards, as a gloss added after the 


‘, ; text had assumed its present form. 

._——p, 28, 1. 12 (E. Tr. p. 39, 1. 3). “ Methinks I see thee when 

thou hast swept,” etc. It is curious that Mr. Kay 
should have stumbled on so common a phrase; 
Wright, vol. ii. p. 170. 

p- 31,1. 2 from foot. Mr. Kay has here softened away 

a picturesque touch; “Saba was ill-shaped and hardly 
showed above his saddle,” which, of course, was 
Arab fashion, very high in the pummel and croup. 
The modifying word, omitted by Khazraji, looks like 
the gloss of a copyist who suspected exaggeration. 

p. 33, footnote 2. Mr. Kay, in his translation, accepts 

a Khazraji’s reading. But that of his text is probably 

ap right and very interesting. The mountain tribes 
held the lowlands during the winter and spring, but 
in the hot season they had to retire, sometimes after 
fighting and sometimes on account of pestilence. 
But, evidently, if they were always worsted in the 
field in summer, pestilence, or the fear of it, must 
have been constantly present in the hot plains of the 
Tibama, and this accounts, in great measure, for the 
failure of the mountaineers to hold the low country 
in permanence. The word +l, is specially applied 
to the endemic diseases of yn 
Aghéani, xix. 95. 2. ee 

p- 34,1. 17, The official title of Yamin ad-Da‘wah seems 
to be H5y!] Lele “Bearer of the fly-flap,” Macrizi, 
i, 449, 1 6 from foot: “Near the head of the 
Caliph’s horse walk two white eunuchs (lit. Sela- 
vonians), the bearers of the two fly-flaps.” In the 
corresponding passage of Abul Mahasin (ii. 467) 
the two MSS, used by Juynboll have, like our text, 
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“ knife-bearers,” but the editor justly observes that 
the reading in Macrizi is vindicated by the context. 

p. 35, 1 3 (footnote 3). The restoration of the corrupt 
word must be derived from a comparison with p. 100, 
1. 18, where the phrase recurs. Taking the two 
together there can hardly be a question that the 
right reading is ..t., the second passage giving 
the correct ductus literarum, while the first suggests 
the proper pointing. The sense is “the cave of 
those that seek concealment.” 

» last line. The suggestion in footnote 8 is certainly 

wrong, and of Khazraji’s reading in footnote 7, — - 
we need accept no more than le for,, if we follow 
this up with the necessary grammatical correction 
_d+ for Gs. “He saw that his own reputation 
was eclipsed in comparison with her lofty character ; 
and conduct, and that none of the people would 
admit that any one was her equal, and that ‘our : 
Lady, our Lady’ was constantly on all their lips.” 
Here, again, Mr. Kay has most unnecessarily made . 
a proud Arab indulge in self-depreciation ; the con- é 
sequence of which is that he has totally misunder- . 
stood the euphemistic sentence in which, a little 
lower down, Sab&é conveys to Asma that his blood 
is too noble to be mingled with that of slaves 
(p. 36, 1. 8). : 

p- 36. In the last line of this page there is a very 
characteristic touch not quite clearly brought out in ; 
the translation. ‘He sent him 30 bushels of barley, 
but never asked him to break bread with him.” 

p- 37,1 10, Point we... als. Khadid lies to the 
North and Ta‘kar to the South.” Mr. Kay has 
tried to get something more poetical out of the 
words, but in vain. As Wordsworth said to Harriet 
Martineau about some of his own verses, the line 
is not poetry, but it is full of valuable information. 
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p- 38, 1.2. Not “exercised the powers which the princess 
delegated to him,” but “was free to act without 
her orders.” 

» footnote 2. The text is right, but must of course 
be pointed Y= “incumbent on me.” The sense 
is “From this day forth I owe thee no obedience 
within my own castle.” 

» 111. In the Tr. Mr. Kay seems tacitly to correct 
2 into +. I would read =J3, and tuke the 
whole sentence differently. “The castle is thine, 
and thou art the good-man of the house, and there 
is no blame to thee from me for what thou hast said.” 

p- 39, footnote 2. Rend lair», a word for which the 
nearest English equivalent is perhaps the old- 
fashioned “ precisian.”” 

p- 40, 1. 4 from foot. I suspect that the last two words 
contain either the name of the point at which the 
Khaulan entered M. Ja‘far, or the name of the place 
from which they came. 

» 1 3 from foot, cf. note 47, p. 262. An express state- 
ment that Bahr is a clan of Khaulan is quoted in the 
Leyden Catalogue, ii, 259, from the Kharidah of 
‘Imad ad-Din. 

p- 42, 1. 3 from foot. I strongly suspect that, comparing 
p- 49, we should read daly) (or i) sl 
oljlel cel eo Mast face wt) ye wee 

p- 43,1. 1. For AS read ani, and for (J,U1, Ish “ wart.” 
In the following line Mr. Kay has read too much 
into his text. The sense is simply that when Ibn 
Najib ad-Dawlah asked them about such hidden 
things, his hearers were convinced that he had 
supernatural knowledge. Thus note 51, at p. 264, 
falls to the ground. 

» Ld. “Beat him with his stick till it caught in his 


clothes” will never do, For co3s} read 535} 
, 
“‘ adeo ut vestes concacaret,”’ 
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p. 43, L 5 from foot. Not “whose districts have been un- 


ceasingly trampled,” etc., but ‘easy country for 
cavalry.” 


p. 46, 1. 1 «7. A note would have been welcome on the 


term Hojjat al-Imam, especially as Dozy, in his 
Supplément, gives nothing more than a reference to 
B. Bistani for the technical sense of ds> in the 
ultra-Shiite terminology. The use of the term 
among the Druzes has been illustrated by De Sacy, 
who also shows that it is borrowed from the hierarchy 
of the inner circles of the Ismailians, From Macrizi, 
i, 394, we learn that the initiated of the fifth grade 
were taught that every Imam has his Hojjahs, twelve 
in number, dispersed through different countries 
(cf. De Sacy, Rel. des Druzes, Introd. p. exiii.). The 
title, which implies that its bearer oll ie fae 
(ibid. ii, 368) seems sometimes to be loosely used 
by the Druzes as equivalent to that of Da‘y, or even 
in a still wider sense; but in the strict use of the 
term the Hojjah stands above the mere Da‘y or 
missionary, between him and the Imim (ef. Guyard, 
Fragments, p. 44 ult.). Now at p. 100, 1. 14, we 
find that in 524 Queen Sayyiduh bore the title of 
Hojjah of the Imim (Amir) in the island of Yemen. 
As we learn from Macrizi, Zc. (De Sacy, Introd. exiv.), 
the term “island” is here technical; it means one 
of the four great dioceses into which the sphere of 
the Fatimite propaganda was divided. Thus it would 
seem that in our passage the statement that the 
queen was Hojjah of the Imim is as much as to 
say that she was Ibn Najib’s ecclesiastical superior, 
so that in acting against her the Da‘y was guilty 
of an act of insubordination against the Imam 
himself, “And this,” our author adds, “was the 
cause of the arrest of Ibn Najib ad-Dawlah,” by 
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orders sent from Egypt. To get this sense we must 
transpose —++ and '35; but no further change is 
necessary, nor need we assume a lacuna with Mr. 
Kay. What follows is a new paragraph, giving 
another account of the matter drawn from a different 
source, and headed by the name of ‘Omarah’s in- 
formant. In strictness the name should be preceded 
by the word Jl, but in writings of this period quo- 
tutions are sometimes introduced simply by naming 
the author. 

At this point ‘Omarah’s narrative throws a welcome 
side-light on the intrigues that ruined the Vizier Al- 
Ma’miin. On this point Mr, Kay has, at p. 265, 
a useful note from Macrizi, but he does not seem 
to have observed that Ibn Khaldin, iv. 70 sq., and 
an unnamed authority (Jamal ad-Din ?) used by 
Wiistenfeld, Fatimiden, p. 296 ‘7. supply some further 
details that are of consequence. What the Vizier’s 
enemies affirmed was that he claimed to be the son 
of Nizar, and the rightful heir to the Caliphate. 
In fact, the Caliph Al-Mokhtar Mohammed, in 
whose name coins were struck, is Mohammed Al- 
Ma'’miin himself. Thus we see that the “lying 
Amir,” who was clearly a double-dyed traitor, served 
the enemies of Ma’min at the same time that he 
wreaked his vengeance on the Daty. It is hardly 
an accident that Al-Ma'miin, after languishing in 
prison for three years, was put to death in 522, 
immediately after the arrival of Ibn Najib, and 
that the latter suffered with him. The charge against 
Tbn Najib was a necessary part of the plot, and 


the coins forged in Yemen were the chief evidence, 


not only against the Day, but against the Vizier 
himself. That the Diy was brought to Cairo and 
i Vizier is told, not only b 
Wiistenfeld’s authority, but by Ibn Khaldan, ef 


supra, though, with carelessness not unusual in this 


P- 46, 
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historian, he give a different. sooount isthe part 
of his work which Mr. Kay reprints, These remarks 
will serve to correct and supplement our editor’s 
note 56 at p. 266, where the fate of the Da‘y is 
left an open question. ‘Omiarah’s silence on the 
subject is easily understood. Believing the Da'y to 
be innocent, he did not wish to charge Al-Amir with 
a judicial murder. 

14. “Who used to bear the sword,” cannot mean 
“entrusted with military power,” and is most 
naturally taken to mean that he had been the 
Caliph’s sword-bearer, on which high office see 
Macrizi, i. 403; Calcashandi, p. 182. Perhaps, 
however, it means no more than he had been one 
of the Wij) Wob)!, or military officers of the court, 
as distinct from the oll wt,|, or civil officials. 





» L 8. Ibn Najib, desiring to take the envoy down a 


peg, asks him if he was not head of the police at 
Cairo, to which Mr. Kay makes the other reply, 
“Yea, and indeed those whom I smite with my hand 
are among the most eminent of yenao8 who boast of 
a rabble following of 10,000 men”—a rendering 
which is its own refutation. Read Js and translate, 
“Say rather that I am the man who can give its 
chief citizens 10,000 slaps in the face with a sandal”; 
bs stands for a blow with a shoe, just as 4+, stands 
for a blow with a palm-stick (e.g. Aghani, xviii. 179. 
30), and readers of Hajji Baba will remember that 
this humiliating punishment was common at the 
Persian court in quite recent times. I have seen 
an angry Cairene, who thought himself insulted, 
tear his turban from his head and dash it on the 
ground, exclaiming, “Take thy sandal and smite 
me on the face.” 
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p. 46,117. Read . xii)! “ pensioners.” 

p- 49,1. 12. For 22 read )su. 

p. 52,14. The only change needed is ,U for »3. “Fire 
only catches the man who kindles it.’ Those 
who have no personal interest in the contest will 
keep at a safe distance from deadly fray. 

p. 53, L 5. Point 3+ and 32 5] “So I have still 
to pay for the horses if they are maimed in the 
fight.” The Da‘y replied, “That may lie over till 
they are maimed.” “Nay, said the other, pay me their 
price in advance as you have payed the blood-money 
in advance.” Mr. Kay has missed more than half 
the point of this delightful specimen of Bedouin 
cupidity. 

p. 55, 1.6. I presume that Anis was the eunuch in charge 
of the harem; probably therefore we should read 
cee). As the words stand they give a still more 
offensive but less probable sense, 

p. 56, 1. 6. Not “‘extemporised” but “called for’; of. 
p- Tek 5; Aghani, iy. 170, 1. 12, “call for a song.” 

» footnote 3. This is overcorrected, for Ls governs 
two accusatives. If — 35 must be corrected nl 
seems better than \s!, but I do not see that any- 
thing is needed beyond cancelling the dittography. 
“T took his mark and robbed him of his ‘arrow ” 


will mean: “T appropriated his idea and stole his 
words.” 


p- 58,1. 4. I wish that Mr. Kay, with his practical know- 
ledge of Eastern business, had told us what he takes 
to be the precise nature of the “ settlement of 
account” expressed by bawi, lit. “the apportioning 
of moneys among the Persons to or by whom they 
are to be paid.’ May we understand that ‘Omarab, 
acting as agent, had disbursed the money to different 
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peteots, sid: being- now ti leave ‘Arabia ‘desired to 
have his responsibility transferred to these persons, 
and to be out of the business? The form of discharge 
that follows favour this view, especially if, at 1. 12, 
in place of ¢y%, which can hardly be right, we 
read <>, “the moneys disbursed by him.” 

p. 58, 1. 8. Tho first lai seems to be a dittography. “Let 
him first produce two verses on the subject (rhyming) 
in Caf.” The prince prescribes the rhyme to secure 
an impromptu. 

p. 59. The list of Bilal’s plate, ete. presents a number 
of difficulties to which I can contribute little help. 
In 1. 8 I think we should certainly read 2b 
“braziers.” Mr, Kay's suggestion in footnote 5 
lies under the difficulty that cloaks cannot be men- 
tioned among articles of plate, estimated by weight. 
It is true that the next item is silver lace, but thut 
one kind of this Egyptian manufacture was sold 
by weight seems clear from Ibn al-Fakih, p. 252, 
1. 9. 

p. 60, 1. 6. For aj I would suggest »=; they were all 
extremely ugly or ill-shaped. The African type is 
very displeasing to the Arabs, and Sa‘id, we know, 
was squint-eyed.—L. 9. Read Ais, “ stupid,” “of 
weak intellect.’”—1. 5 from foot. The mouse-hole 
(3%) is, of course, a secret passage between (..’) 
the houses, Of. Aghdni, xiv. 75, 1.12 4g. 

Pp. 61, 1. 8. Delete or which is a mere dittograpby of the 
two preceding letters. In the last line of the same 
page, for du read Sw, and for 9! read >}. 
“He did not cease to press the march, in spite of 
the sufferings and despair of his men.” 

p- 62, ll. 8, 9. For Gast and (guee Yaciit, ii, 511, IL. 21, 22, 
has Yast and .gace, but Ibn Khallikin, p. 184, 1 12 
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(Slane)=ii. 80, 1. 5 (Wiist.) agrees with our text— 
L9 For 3,9 3 3 lull 31,8 Ibn Khallikan has 
Jy, which Mr. Kay follows, recognizing, at the same 
time, that if this is the general sense the last two words 
must be corrupt. Apart from Ibn Khallikan’s testi- 
mony, 43), is certainly suspicious, but — seems to 
me to have every aspect of genuineness. The cabb 
of a garment is the lining inserted to strengthen 
it round the opening for the head (the >), and 
this suggests the very natural sense that ‘Ali, over- 
come with fear, “spilt the water (he was raising to 
his lips) in the bosom of” [his garment]. Neither 
on this view, nor on that adopted by Mr. Kay, can 
4350 be right, if it has its usual sense of a leather 
targe; but in Persian the word (vocalized 4353) is 
said to mean also a shirt of mail ; indeed, the Burhdn- 
i-Kati' gives this as its usual sense, and it is affirmed 
that the same sense is found in Algerian Arabic. 
It is just conceivable that this signification may 
be admitted here: in Yemen, of all places, a word 
might have its Persian sense. But all this is somewhat 
‘speculative ; more probably we should read ra er 


and delete £39 as 9 corrupted doublette. It may 
be objected that if this view of the passage is correct, 
there ought to have been previous mention that ‘Ali 
was about to drink; but it must be remembered that 
‘Omarah is here quoting, and in all likelihood abridg- 
ing, from Jayyash, 

“The best man of my people 
is a cheap price to pay for his slaughter.” 

last line. The uncovered face is a sign of pride, 


for women do not yeil themselves before their bond- 
servants. One might bring this 
the preceding words, “ i 


morrow, thou squint-eyed slave,” 
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p. 63, footnote 2. Delete Q*. ‘After his departure ” 
is 53 simply. 

p. 64, footnote 3. The insertion of —2!| (not ®!) accords 
very well with p. 31, L 3; buat both there and 
here the numbers must be greatly exaggerated. Cf. 
the very different figures on p. 77. 

p. 66, 1. 3. _ Point ale . Note in 1. 8 the use of —1\,\~ in 
the sense of ‘suburban villages,” which is doubtless 
an older sense than “enclosed quarters of a city.” 
This is important as confirming the etymological 
conjecture of G. Hoffmann (ZDMG. xxxii. 753), that 
the word is the Aramaic 4ér#d—originally, therefore, 
a settlement of Arabs in the neighbourhood of a 
Syrian city, or Aramaean trading colony. 

» 1 18, Here, and at p. 67, 1. 7, the proper correction 
is, beyond doubt, Sypel “T recited my name and 
lineage ” in the familiar formula Ana Fuldn ihn 
Fulan. In the first case he checked himself before 
he had got beyond his kunya. 

p. 67, 1. 7. The correct reading can easily be inferred 
from Khazraji, cis, 2\p+ seen or edly. 

» 1. 10. The text seems right enough. That one of 
Al-Soleyhi’s family should be called al-Agharr (or 
Al-A‘azz) and have a house in Zabid is perfectly 
credible, while on the other hand the palace was 
not occupied by Sa‘id till next morning (p. 68, L. 2). 
In the following line +\izy is graphically an easier 
correction than .,\iey and .y.°le “utensils” is right. 
In |. 17 the sense is, “had long had them in his 
power, and had spared,” ete. 

» L 20. Read Ls, “ What have we to expect from 
you?” In what follows ao are not “ man’s 
fortuue’s” but “the fortunes of war,” lit, “days 
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’ of battle.” The figure of the buckets of the water- 
wheel, of which one rises as the other fulls, is con- 
stantly used of wars. 

p. 68,1. 6. Read ..tdoue , “seeking hospitality.” 

» LU. Mr. Kay's correction is insufficient to restore 
the metre. We must further read J for (mJ, and 
os for pan. The rare word (see Houtsma’s 
ed. of the Kit. al-Addad, p. 177) was changed for 
a common one by a scribe who could not sean. 

p- 69, 1 8. For o> Ipc read Vasu!) “confronted 

Ibrahim.” 

p. 71,1 7. Feel must here have the not uncommon sense 
“confiscated.” But why then is it said, not only 
here but at p. 8t, 1 14, that the girl ‘Alam was 
bought from ‘Anis's heirs? The explanation, I 
presume, is this. The confiscation was not strictly 
legal. by the sacred law, and therefore the legitimacy 
of ‘Alam’s son would have been questionable unless 
a form of purchase from the legal heirs had been 
gone through, 

p- 72,1. 5. Read j»=4) governed by vis. In L 9 read 
ele 5t>1,. In line 12 I would read )de, “ to 
which the Vizier could not penetrate by treachery or 
on any pretext.” For 1. 13, of, Dozy, s.v. 33te. In 
1. 14 #99. Khuzraji gives the correct sense, and makes 
the restoration of ‘Omarah’s words easy. Mr. Kay’s 


difficulty arises from overlooking the 
sense of muwallad, viz, 


post-classical 
tg of servile birth.” Follow 
Khazraji in 1. 14; in 1. 15 omit Urns cl pl asa 
dittography or gloss, and in 1. 16 read &:3} (=—~<I 
of Khazraji). The point is that although of servile 
birth, she also was called Lady,” literally “ free- 
born,” because she had borne a daughter to the 
Sultan. In all, four favourites of the Sultan bear 


the title Lady (horrah), and two have no such title 
[In the E. Tr. p. 99, L 3, for “Ladies” read 
“Lady ”}, As a Moslem can have but four wives, 
us distinguished from concubine slave girls, one 
would infer that these four favourites had all been 
manumitted and promoted to full wifehood. But on 
the first line of the next page we are told that ‘Alam, 
or Umm Fatik, had no fellow-wife “except her.” 
This cannot mean “except the last in the list of 
favourites,” for she is not called Aorra/, and is not 
said to have borne Mansur any children ; and, in view 
of the whole previous statement, it can hardly mean 
anything but “except Umm Abi ’l-Jaish” In that 
case, the four names that follow her’s must be 
bracketed as spurious, or at least as an afterthought, 
which ‘Omarah may have set in the margin without 
re-shaping the structure of his sentence. If the 
latter explanation is correct, the title /orrah, given 
to two of the four, can hardly be from his pen. 

p. 74. The Sheikh Ahmad, who grew up from childhood 
in the country of Kindah, cannot be identical with 
the pious and learned person who was thrown into 
that country by the accident of a shipwreck; and 
therefore the point of the story must be that the 
latter was Ahmad's teacher. Hence, for the corrupt 
words 3,2) 52 a4>! in L. 17, we must read 4+ 3+! 
.:|,4)1, or something to that effect. 

p75. In b. 5 read Jol 2 (without »). In line 11 read 

p. 77, 1.15. Perhaps le! 2,1, “all. the country that 
was easy for cavalry: cf. p. 43.. 

p 78,17, Read six ti, “He said to the Vizier, you 
must order the old division to be annulled.”—l. 13. 
In Arabic “ splitting the staff” means schism. Here 
the sense is that he was on the point of leaving Zabid 
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p- 78,1 15. The term 4, a) is wrongly explained in the 
translation and in note 83, p. 283. It is not the 
case that in Mohammedan countries a slave who 
bears a child to her master thereby becomes free. 
But such a woman may not be sold, pawned, or 
given away, and she becomes free at her master's 

death. This is the status denoted technically by 
. the term Umm walad. In practice, at least nowadays, 
the master generally sets the mother of his child 
free and raises her to the status of a wife; but he 
is not bound to do so, and in a large seraglio it 
would often be impossible to do so, as a man cannot 
have more than four wives. See Van den Berg's 
ed. of the Minhdj, vol. iii. p. 497.—At the end of the 
line read op) \~. 
. p. 79, . 1. The corruption here seems to have arisen in 
the following way: For Fo las ec) there was 


a marginal variant «Sls... Of this 
variant the first two words got into the text as 
ste Gu (cf. Yiciit), which led to the further 
insertion of J. I propose, therefore, to delete the 
x lust three words of 1. 1, The > in 1, 2 is the valley, 
not the tree. 
» 1. 3 from foot. Read lis jis and delete footnote 8. 
In the translation, for “to act indulgently ” read 
“to spend the day with him as his guest,” 

p- 80,1. 4. Mr. Kay, in his translation, seems to read 
4J\ for 1. I am not sure that it would not be 
simpler to read (\4f with Lsp- be in the next 
line. No value can be attached to the MS, as regards 
nominatives and accusatives, and the sense seems 

to be that ‘Othman called in g large sum that he 


had abroad in order to prepare a sumptuous feast, 
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p. 80, footnote 6. The point, omitted by Khazraji and 
in the translation, that the Vizier’s soldiers were 
allowed to loot the remains of the banquet, is 
characteristic and surely genuine. 

p. 81,1. 12, For ~ A read c=: 

p. 82, 1. 4. For a=l read .ss>!.—The second half of 
the following line is not an assertion but a wish.— 
lL 14, 2) here is evidently a weak spot. To 
cure it we must note that the influential slaves 
formed two groups or parties. The second group 
consisted of j=, not “powerful men,” as Mr. 
Kay has it, but “slaves who were not eunuchs.” 
The first group must therefore consist of eunuchs, 
and the statement that they were so must lurk in 
the corrupt word, for by itself the expression 4+;\, 
“the prefects, or heads of departments,” is not con- 
fined to eunuchs. But the prefect of the seraglio 
3h) ele; is necessarily @ eunuch; cf. De Sacy, 
Chrest, i, 503. Read, therefore, i (observing 
that the corruption of /am to kdf is due to the medda 
having been taken as part of the letter) and translate, 
“these were the prefects, the chief eunuchs of the 
seraglio,”’ 

p. 85,1. 7. By some violent changes of the text, and some 
straining of the words he reads, Mr. Kay gets the 
following translation, “ He has moreover Najiyah, 
who has been carefully educated by the slave-dealers, 
and the love he bears to her son Mansir is carried 
to an extreme.” But the ductus literarum of the 
text is quite sound, though some diacritical points 
have been displaced, and the true sense is, “ Besides, 
he was a merchant's slave and nurtured by merchants, 
and the avarice of the class is stamped upon bis 
countenance to this day.”—In L 11 I would propose 
ell, “of ample dignity.” 
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p. 90, L 15. “He was the most knowing of men about 
the mansions of the moon, and the rising and setting 
of the stars.” At this time, it must be remembered, 
astrology was a part of statecraft. 

p- 91, 1. 1 sg. “Whoever invited him he accepted the 
invitation.” In so doing he followed the example 
of the Prophet and the rule of all good Moslems. 
Compare Ghazali’s discourse on this duty in the 
Kit. al-Adab, Bab ad-Diyafah (vol. ii. p. 11 of the 
Cairo ed. of the Ihya, a.x. 1302). 

p. 97, 1. 4 from foot. The reading “ eighty ” for “ thirty” 
which Mr. Kay suggests as possible (note 99, p. 293) 
is, in fact, that given by Abulfeda, vol. iii. p. 197.— 

In the same line we should perhaps read .,= for 


pe 

p. 99, L 5 from foot. For j= read 2. 

p- 100, 1. 11. Omit ls! as doublette of the preceding 

p- 101,16. Read —y! , “ refreshing showers.” ‘To com- 
pare God’s bounties to “the Jion, whose visits are 
unceasing, who cometh in the morning and returneth 


in the shadow of the evening,” as Mr. Kay does, 
is really too pessimistic. 


I now pass on to Al-Janadi: 


p. 139, 1. 6 from foot. Perhaps 2» has fallen out before 
Cha vw, “would that he who is now present had 
been present with thee.”’ 

p- 140,11. For wcll read 3 —1. 3, footnote 1. 
Perhaps ©G=| “was full of rage against the religion 
of Islam.”—Il. 8. For ~ U= read 2 wy, 
“divined in his countenance.” Firdsa was one of 
the oceult sciences which the Ismailians affected.— 
1. 9. For oo read Lio, in the sense of *‘ worldly 
goods, riches.” Grammar requires a nominative fem., 


not’an accus. masc., as Mr. Kay suggests.—L 13. It 
appears to me that the text here is not corrupt, but 
represents a variant form of the tradition, which 
ought to be retained, not corrected after the common 
form of this hadith: “The true religion (Islam: ef. 
Tbn al-Fakih’s version of the words, ed. De Goeje, 
p- 33) is Yemenite, the Caaba is Yemenite, and the 
Corner is Yemenite.” This is right enough on the 
view expressed in another well-known tradition of 
the Prophet, that Yemen includes the Hijaz and 
touches Syria (Shim) at Tabik. For the pre- 
eminence of the “ Yemenite corner” over the other 
corners of the Cuaba, see Yacit, iv. 1035, 1. 5, and 
fuller details in Azraci, p. 240. It was here that the 
angel Gabriel used to sit. 

p. 141, L 12, Read Vay 1. 14. Read La ty will, 
“T used to make them cleave to the things that are 
good,” i.¢. I strove to make them sedulous in pious 
practices, 

p. 144, 11. The metre requires 43;, as De Goeje reads, 
Carmathes, p. 227.—1. 12. To get the sense Mr. 
Kay puts on this we must read gpa which is 
perhaps better than to point .=.435, as the metre 
requires if we keep the present text. 

P 145,12. Perhaps iis sll! 265 331,. The accumu- 
lated water left a mark on the (arched) ceiling.—l. 4. 
Read (26, 

P 146, 1. 7. For }-\ read 535}, “I have a precedent in 

the conduct of Abii Sa‘id, since he has already pro- 

claimed himself independent.” In note 141 Mr. 

Kay hardly attaches due weight to this important 

statement, which seems finally to settle the question 

of Abii Sa‘d’s defection from the Fatimite party, 
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while it also justifies De Goeje in doubting whether 
he went over to the Abbasids, and explains the 
motive for his assassination—l 16. Mr. Kay takes 
UU here as a proper name, but see p. 17, 1. 17, 
where 4234 must be a descriptive term. In that 
passage Ibn Khallikiin substitutes Llc, The word 
is not ordinary Arabic, and probably belongs to a 
Yemenite dialect. It means, perhaps, “ prominent,” 
“protuberant.” It also occurs in Yemen in proper 
names. Yaciit has Wady Faish, but evidently does 
not know the connotation of the name. 

p. 149, 1 1. I cannot follow the process of emendation 
by which Mr. Kay gains the sense, “ Resting his 
fears upon the praise he rendered unto God.” The 
true text is easily restored; for 3\a2 read 53\ze (or 
dal), and render, “ Laying a leathern sack (with 
water, or with provisions—the former is the classical 
sense) on the back of a jackass he had.” 


T conclude with some remarks on verses cited in the notes: 


p. 256, 1. 9. Mr. Kay’s proposals are against the laws 
of metre; the text is quite sound and means, “ though 

- its very wolves be so famished that they cannot howl.” 

p- 261, 1. 6. In the second hemistich Mr. Kay follows 
the reading of Khazraji, which is against metre. 


Render, “and on whose might Islam leans for sup- 
port.” 
p- 262, 1.1. Point (31,, “The least of his noble and 


eminent works is that,” eto, 
p- 279, first verse. ce!l is the usual antithesis to ! 


and must not be tampered with. Cf Goldziher, 
Muhammedanische Studien, i, 221 8qq., where the 


various nuances of the two words are copiously 
illustrated. 






ied oie oe 

p. 281, second verse. Pra Sep tt eat requires >), 
“his heart enfolded no malice.” 

p. 326. The words here given are not verse at all. 
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‘Omarah’s History of Yemen—Obsercations by Hexny 
C. Kay, 


Professor Robertson Smith, in his paper on my version 
of ‘Omarah’s history, concerns himself with two points. 
He deals with my treatment of the Arabic text, and he 
enters into certain observations upon the brief sketch I 
have supplied of the author’s life. 

These last do not call for more than a few words of 
explanation. It will be seen that the particulars I have 
placed before my readers, scanty as they are, really sum 
up all the leading facts of ‘Omarah’s life that are known 
to us. As to the sources of Ibn Khallikin’s biography, 
the writer himself tells us that he drew his materials from 
one of ‘Omarah’s works, and Prof. Robertson Smith 
is no doubt right in pointing out that I was in errror in 
supposing the history to be the work referred to. Indeed, 
the information that the latter affords us touching ‘Omarah’s 
career in his native country is actually somewhat in excess 
of the meagre details supplied by the biographer.’ 

It is no doubt true that in speaking of the last years 
of ‘Omarah’s life, which were spent in Egypt, I might have 

‘ entered into an examination of several points of a con- 
troversial character—into an attempt to pronounce upon 
the precise nature of ‘Omiarah’s relations with the Fatimites 
and Ayyubites, upon the question of his guilt or innocence 
of the crime for which he suffered, and upon the literal 
genuineness of the verses which, by general consent, bore 
an important part in bringing about his death. But such 
an enquiry would have led me somewhat far from the 


* The particulars contained in the histc 
. by means of the Index I have added to mara? Boce' Bree y be found (6.v. “Omérah) 
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actual objects of my task, to the fulfilment of which, I 
still venture to think, I was not wrong in confining myself. 
Passing on now to Prof. Robertson Smith's criticisms 
of my treatment of the MS., I must, in the first place, 
confess to some degree of doubt as to the nature of the 
course which he would have had me adopt. He fully en- 
dorses all I have said concerning the numerous errors of 
all descriptions, omissions, and corruptions with which the 
text is disfigured, and he admits that they not unfrequently 
render it all but impossible to apprehend the author's precise 
meaning. He is of opinion that I ought to have given 
« correct and readable, in other words a purified, text where- 
ever that was possible, This, he perceives, would have 
necessitated deviations which he would have had me indicate 
by. brackets and marginal notes. I find it difficult to make 
a distinction between such a course and an attempt at that 
complete recension which Prof. Robertson Smith else- 
where admits would involve an amount of conjecture 
indistinguishable from mere guess work. A line of demar- 
cation, it will perhaps be said, could have been established, 
but it would in practice be found very difficult to determine 
where the line should be drawn. The course I adopted was 
that to which I was naturally, I may almost say insensibly, 
led. The variants given in the footnotes, and derived from 
Junadi, Khazraji, and other writers, frequently yield a 
satisfactory sense which the corruption of the text denies 
us, and in some cases, as I have pointed out, the subsequent 
writer has copied the words of the original author almost 
verbatim. The difference between Prof. Robertson Smith 
and myself seems chiefly to be this, that I have more 
particularly regarded all attempts at restoring the text, not 
4s an end of itself, but simply as the means to an end. 
Professor Robertson Smith remarks that I have not 
sufficiently availed myself of the help to be derived from 
the laws of metre. Such help, it is quite trae, may be 
of the greatest yalue when we are dealing with poetical 
works by writers of some reputation, but it cannot be 
sufely applied to every scrap of verse quoted, as is usually 
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the ease, from memory, and seldom quite correctly. ‘The 


greatest caution in such case must be used before we 
can venture to subordinate the sense to metrical regularity. 
What I have said on the subject receives a not unapt 
illustration from what Prof. Robertson Smith himself 
says of a line as given by Khazraji (p. 261), that it is 
“against metre,” and of another introduced by Dayba‘ 
(p. $26), that it is not verse at all. It will be noticed 
that whenever one of the Arab classics is quoted, I have 
looked up the passage and given the correct reading. 

Of the emendations proposed by Professor Robertson 
Smith, some are very good and a useful contribution towards 
a restoration of the text. Such are his reading of the 
line of verse at p. 15, L. 7,! 80 also at p. 34, 1. 17, 
S38) ele. His comments upon p. 46, 1. 1 sgg., are both 
useful and suggestive, but the proposed amendment at lL. 8 
I think is somewhat doubtful, having regard not only to the 
fact, so far as I am aware, that the verb = is exclusively 
used to signify a blow dealt with the hand, but also to 
the construction of the sentence. The proposed reading at 
p- 53, 1. 5, is good, but I should prefer J to Ss with 
the word . understood. at p. 61,1. 8, may indicate an 
omission, but Prof. Robertson Smith is not improbably 
right in proposing to expunge the word. His emendation 
of the last line of the page is a very probable one, and 
so sleo that at p. 66, L 3, 412 for ate, which indeed is 
practically that given by Khazraji as shown in the footnote, 
and adopted by myself. Again, at p. 69, 1. 8, Wein! for 
Vital. At p. 82, L 4, .sas} in the feminine must, of 
course, be substituted for 421, and his rendering of 1. 2, 
p- 91, is no doubt correct, 
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But Prof. Robertson Smith’s emendations and inter- 
pretations are not all of equal value. In not a few 
cases they are very doubtful, and in others they are un- 
questionably erroneous. I may here add that I propose 
dealing with specific statements only, excluding those of 
a general character.' 

As an example of the latter, I may refer to his remarks 
upon ‘Omarah’s elegy on the Fatimites. Prof. Robertson 
Smith says that I have translated a few lines, “but not quite 
correctly.” This might possibly signify no more than that 
my abridged rendering is not a literal translation, which 
is true. But he makes his meaning quite clear when he 
goes on to say that I am especially wrong in my reading 
of one particular line, the real signification of which is, 
he adds, that “ofttimes the ransom of the world lay with 
the Fatimites, and that through them it was loosed of its 
bonds.” Here I must simply say that I am quite unable 
to follow my critic. A close translation of the line is, 
according to my judgment, as follows : 


“Perhaps the world [an it please God] will return to its 
former condition. Its place of refuge and protection 
is derived from you, and through you it will be 
released of its bonds.” 


It is not I think without significance that the expression 
4y)) Jiles, the refuges of the land, was, according to the Taj 
al ‘Ariis, as quoted by Lane, applied to the kings of Himyar.? 
What, it may further be asked, were the occasions on which 
it could be said of the Fatimite Khalifahs, that they sub- 
mitted to the humiliating necessity of ransoming their 
people, and to whom was the ransom paid ? 

It did not escape my notice that Ibn Khallikin writes 


* T shall also over some other passages, th not altogether devoid 
of interest, slave tay, doo tes clits which Begs end whether real or 
He pw Laer pry ic ager ap 

eseor Robertson Smith seems to have somewhat misapprehended my own 
words, The line ss 1 rood ih copeconn a hope and wish for the restoration of 
the Futimite dynasty. 
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the name of the Wazir Talii’s father (0j;, Russik (supra, 
p. 184, footnote). The Kamiis writes Ruzzayk, which, even 
on inferior authority, would have seemed to me the preferable 
form. This I accordingly adopted, but through an accident 
which I did not discover in time, it has been printed Ruzayk. 
Abu‘l Mahasin, I may add, writes Ruzayk (vol. ii, 421). 

I now proceed to an examination of Prof. Robertson 
Smith’s detailed criticisms. I pass over some paragraphs, 
chiefly out of consideration for the space I can fairly ask 
to be allowed to occupy in the Society’s Journal, but also 
because it seems unnecessary to do otherwise, Such, for 
example, is the first paragraph, in which Prof. Robertson 
Smith, by the alteration of a word, slightly alters the 
sense of a passage, but concerns himself chiefly with 
‘Omirah's intentions when he began his book. That on 
p- 2, lL. 8, of which I can only say that Prof. Robertson 
Smith renders the word calls! in a sense which seems to 
me very doubtful. That ut p. 4, 1. 1, is a disputable con- 
tention on a small matter, over which I gave myself a 
considerable amount of trouble, without being able to arrive 
at a better solution than that offered by Janadi. In his 
remark on p. 5, 1. 4, Prof. Robertson Smith is no doubt 


right, but the exaggeration on the one side is hardly less 
than that on the other, 


p. 5, 1. 7. Prof. Robertson Smith, when saying that this 
passage ought “certainly to be amended with the 
aid of Yakiit,” has failed to notice that Yakiit 
is here exceedingly inaccurate, and is himself in 
great need of correction. ‘Omirah, we may feel 
sure, never said that Aden La‘ah stood on Mount 
Sabir. 

p- 11, footnote 6. ism in the actiy 
stood as meaning “he caused to be built,” but after 
what follows, unless o> be read in the passive, it 
would be plainly implied that Nafis built the wall 
and closed the aperture with his own hands, 


© can readily be under- 


p- 12, footnotes 8 and 10. (g! or something equivalent 
is absolutely necessary. Prof. Robertson Smith is in 
error in regarding qs! > as the subject of We 
(1. 14). The verb has been repeated (last line), owing 
to the interruption of the sentence by s digression, 
but the subject of the verb is in both cases the same, 
namely, Sultan Abu ‘Abd Alluh, The Banu Asbah 
occupied the valley of Sabiil and probably owned 
the land, but they were not the conquerors spoken 
of in the text, They were, on the contrary, subject 
to the family of Kurandi. The word acs must 
be read in the plural, not in the dual. 

On account of its bearing upon another fact of 
Arab tribal history, and one of some importance, 
it seems proper to refer here to a statement by 
Hamdani, which I have had occasion to quote in 
note 8 (p. 214), and which Prof. Robertson Smith 
has likewise referred to in his “Kinship,” p. 9. But 
he has misunderstood the true meaning of the passage. 
Hamdani does not say that it was a practice with 
obscure desert Arabs to call themselves by the name 
of some more famous tribe, but that when they — 
happened to bear the same name, they frequently 
asserted a false claim to identity of lineage. 

p. 15,1, 18. We have an express statement that the words 
quoted were those of al-Mutanabbi. The narrator 
would without doubt have said so if both words and 
sense had been purposely altered. It seems equally 
improbable that ‘Aly, the Sulayhite, would be repre- 
sented as gratuitously offering so gross an insult to 
a man who was about to load him with benefits. But 
Prof. Robertson Smith’s reading no doubt deserves 
consideration. 

p. 16,1. 14. The lines are in the Khafif metre. According 
to De Sacy the last syllable of the second foot may 
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be read short. Anyhow the next syllable must be 
long, and the word may be adapted to the necessities 
of the case by reading it in the plural, simati, I was 
never well satisfied with the word us, and, on 
reconsideration of the line, it strikes me that wsj9 
brilliant, is almost without doubt the true reading. 
The word is particularly used when speaking of a 
star, and the probabilities in its favour are, I think, 
strong. It goes, of course, to confirm my inter- 
pretation of the line. I could wish that Prof. 
Robertson Smith had explained his reasons for 
reading —~s4, in the passive, and simdh rather than 
samah. But a similar wish has more than once : 
occurred to me in the course of his paper. 


p. 16,1.19. The emendations here proposed are, for the most 


part, good and useful; but they do not altogether 
relieve us of the difficulties presented by the text. 
That the bond in question was in favour of the oil- 
presser and a reward for the exchange of dress, 
is, of course, pure conjecture. The oil-presser, in 
that transaction, must indeed have had the best of 
the bargain. Prof. Robertson Smith’s translation 
As sss, he discharged before the Kadi, seems not 
only grammatically doubtful, but inconsistent also 
with what is indicated in the narrative, that no third 
person took part in the interview with the Kadi. 
Prof. Robertson Smith cannot guess, he tells us, 
how I came to make a new personage of ‘Aly, the 
Sulayhite, Kadi of Haraz. That arises from his 
failure to observe that ‘Aly never was Kadi of 
Hariz, whilst the name ‘Aly ibn Muhammad, which 
appears in the text, is, to borrow the remark of 
Queen Asma, a very common one among Arabs. 
The intended meaning is probably ‘Aly, son of the 


Kadi of Hariz, Muhammad. (Cf. Tbn el Wardi, 
ii. 368.) 


p. 18, 


Pp. 19, 


‘1.17. Prof. Robertson Smith’s reading of +? in 


BS EH 


Oe ane 


the sense of exhausted, instead of the more usual one 
perished, is good. Also his emendation og\ instead 
of Jacl. But the difficulties we have to deal with 
are not exhausted. The singular ~3, 1. 17, Prof. 
R. Smith pronounces to be right, but he omits to 
tell us what then becomes of the words yp? 35-, 
which require the affixed pronouns in L 19 to be 
in the plural, not to mention the word _j-<? in 1, 18. 
1. 11. Prof, Robertson Smith, instead of J\ 
honoured, would read J=¥+« accused of being avaricious, 
a charge which, it is true, is seldom undeserved in 
the case of an Arab, but one which would be fiercely 
resented in that of a great and powerful chief such 
as ‘Aly the Sulayhite. As to 1. 12 sg. Prof. 
Robertson Smith unnecessarily changes the order of 
the sentence. If we read the next words tle ©} » 
as he seems to do, the natural sense would be “ and 
if she resembles me.” Had the author intended the 
conjunction to signify although, he would surely have 
made his meaning plain by writing isi ets OF 
words to that effect. If we read g++, as I have 
proposed, the sense undoubtedly is, “if 1 compare 
myself,”” 

Prof. Robertson Smith, as it seems to me, ac- 
cepts far too readily the boastful language in which 
Arabs are in the habit of attributing to themselves 
a variety of heroic virtues, a scrupulous sense of 
honour, generosity, profuse liberality, disinterested- 
ness, ete. If an individual affect a self-depreciatory 
tone, we may freely suspect his sincerity, but he 
will seldom hesitate to do so, as an indirect mode 
of flattery, provided it can be of service to him. 


\ 
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As to the Arab who would fee! or confess to feeling 
humbled by favours bestowed upon him, least of all 
by favours proceeding from a brother or sister or 
sovereign Prince, that Arab, I will venture to say, 
must be a very exceptional character. We have an 
example before us, among others, in ‘Omarah, who 
never shows the slightest symptom of the kind. 


p. 20, L 6. alge! ope 351 3 is to my mind better than 


Sem) oye sash, I do not think that Jl or its 
plural (Jl! can be used in the sense of business. 


_ » a8 written by Prof. Robertson Smith, is, 
I presume, a clerical error. 


p. 21, L 6. If Prof. Robertson Smith means that the 


lines in our text were written by the author of the 
Urjazat al-Hajj, he ought to read al ish ply, 
or words to the same effect. But the lines are not 
to be found in the Urjiizah, nor does the route it 


describes come anywhere near the place mentioned 
by ‘Omarah. 


p. 22, 1. 3 from foot. The reading here proposed would 


require the verb to be in the plural. 


p- 26, footnote 3. > J! as in the footnote is, in my opinion, 


undoubtedly better. “The mau, by Allah, who took 
his mother from Zabid, and on her account slew 
20,000 Abyssinians, he, by my life, was truly a man.” 

As to Prof. Robertson Smith’s proposed correc- 
tions of footnote 5 and 1. 3 from foot, they are 
clearly erroneous. The meaning is not that Ahmad 
paid the money to As‘ad, but that, on the contrary, 
he received it for conveyance to their master at San‘a. 


p- 28, 1 12. My rendering of the words —S% ws is 


perfectly right, as may be seen by reference to the 


p. 33, 


|p. 35, 


rf 


yery passage in Wright’s' Grammar, to which 
Prof. Robertson Smith appeals. A correction is 
perhaps, however, required in the words that follow, 
which, it may be, ought to read “and beheld 
thee, O fair-complexioned, after thou hadst swept 
away,” eto. 

footnote 2. There is good reason, I think, for 
adopting Khazraji’s rather than Prof. Robertson 
Smith’s somewhat fanciful reading. The excessive 
summer heat in Tihamah and scarcity of pasturage 
at that season are sufficient reasons for the departure 
of the mountaineers, and it is quite in accordance 
with Eastern practice to harass a retreating enemy, 
if it be possible to do so. 

1. 3. I feel quite unable to accept Prof. Robertson 
Smith’s reading. It is not possible to conceive the 
Khalifuh writing of his own or of the Queen’s 
subjects as obliged to live in concealment from their 
(and his) enemies. The word Aah/, moreover, signifies 
asylum, refuge, as well as cave. To call the Queen 
a cave would sound no less odd to Arab than to 
English ears, 

last line. Prof. Robertson Smith somewhat exagger- 
ates the unbending pride, as he represents it, of 
an Arab, and at the same time fails to observe that 
he contends for a reading which does not perceptibly 
differ from that to which he objects. In the one 
case, “he felt humbled in his own estimation and 
perceived that his reputation was dimmed”; in the 
other, “he saw that his own reputation was eclipsed.” 
I feel quite at & loss to understand how the Professor 
arrives at the meaning he attributes to the message 
Saba sends through the slave girl. The words, to 
my mind, were simply meant to convey to the Queen, 
perhaps with some slight sarcasm, that she had not 


succeeded in deceiving him. " 


p. 37,1 10. Prof. Robertson Smith omits to take into con- 


sideration the word \g in the tenth line. Following — 
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te hap 

Fa in the last hemistich. = 

“i p. 38, 1. 2. The phrase, my rendering of which Prof. 
- ri Robertson Smith condemns, is-a very common one. 

, His interpretation is erroneous, and it misrepresents 
the relations between the Queen and her Wazir. The 
phrase is fully explained in Wright’s Grammar, 
vol. ii. p. 154. 

» footnote 2 and 1 11. Prof. Robertson Smith’s 
emendation, with its meaning, “from this day forth 
I owe thee no obedience in my castle,” is too im- 
probable to be accepted. No Arab courtier would 
have expressed his wishes in such undiplomatic 
language. 

Prof. Robertson Smith’s proposed substitution of 
£5 for ok is not only, to my mind, unnecessary, 
but it misleads him in his interpretation of the 
passage. The words > 43 signify “in that (ie. 
in my treatment of you) which has been habitual (with 
me).” The verb may in certain cases, as is shown 
by Lane, be used simply in the sense of ws was. 
\+* <> must be rendered in the sense of restriction, 
hindrance, “ prohibition,” ete., “on my part.” : 

p. 40, 1. 4 from foot. p»2J\ +) must, I think, signify 

: “mixed multitudes of Arabs, dwellers in tents.” 
T have an imperfect recollection of having met with 
the word «5 used as », (wabartyah, ahl at wabar), but 
T can only say so under every geserve, 

p- 42, 1. 3 from foot. Prof. Robertson Smith’s proposal to 
substitute Kerami (or Kazami) for Kazim deserves 
consideration. But I should prefer to leave the 
subsequent words untouched, and to read: “ He was 
met by a member of the family of al-Karam, who 
came from Aden (namely), Muhammad, son of the 
Da'y Abu'l-‘Arab, and a descendant of Said ibn 
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Hamid ad-din’’ But the reading, whichever way 
we take it, remains yery doubtful. 

p. 43, L 1 agg. “He asked them about such hidden 
things” is not a good translation. eels is 
here used as a substantive, and means “the hidden, 
or deep, or mysterious signification of these things.” 
The identical word is used by Nuwayri and Makrizi 
in their account of the process of initiation into 
the Ismailite sect (Makrizi, p. 391, 1. 32; 392, 1, 5). 
De Sacy translates Ki-«lell jp) by “‘matiéres qui 
présentent beaucoup d’obscurité et d’incertitude d 
(p. Ixxy.), and at p, Ixxix. Wael 74> a= by 
“science abstruse et profonde.” I venture to think 
that my note, despite the sentence which Prof. 
Robertson Smith passes upon it, will retain its place. 

» 1.5 from foot. I do not find the word in the diction- 
aries in either sense, but the Kamiis gives shyt, 
signifying “the place trodden by the feet.” See the 
Taj al ‘Aris, i. p. 144. I think the rendering 
I have adopted, both here and for p. 77, L 16 
(translation, p. 105), is the more probable one. 

p. 52, 1.4, Sis must, to my mind, be rendered ¢o repress, 
restrain, etc. Fire is repressed (controlled, mastered, 
ete.) only by him that kindles it. The words that 
follow form a natural sequence: “Do not therefore 
trust to your allies, but bear the fierce heat of battle 
yourselves.” The version adopted by Prof. Robertson 
Smith, “Fire gnly catches the man who kindles it,” 
does not convey a satisfactory or even a clear meau- 
ing, and it ignores the words ntl lado’. 

p. 55,16. It is true that Janadi describes Anis as a eunuch, 
but there is nothing to that effect in our text, and 
Khazraji, who here copies ‘Omarah very closely, uses 
the word oku!, It is to be observed that Anis seems 
to have been entrusted with the defence of the castle. 


7.2.4.8. 1893. 16 
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footnote 3. I hardly know what precise sense Prof. 
Robertson Smith intends to convey by the words, 
“TI took his mark.” The expression a> qolsl is 
to be found in all dictionaries, and signifies, “his 
shot hit the mark and he won the prize.” ‘Omiarah 
confesses that he appropriated his neighbour’s arrow 
(ie. the verses he had composed), and its real owner 
was thus deprived of the prize that ought to have 
been his. I am at a loss to understand how ~~! 
could be better than Ll. 
1.5. The propriety of Prof. Robertson Smith’s pro- 
posal to substitute »t= for = is, I think, very 
doubtful. Whatever may be said of negroes, the 
Abyssinian type is far from displeasing to Easterns, 
whilst Abyssinian women are greatly and justly 
celebrated for their beauty. See the account given 
by ‘Omarah, himself a pure Arab, of the Abyssinian 
Princes of Zabid, of whom he says that no Arab 
king surpassed them in merit, ete, (p. 96 of transla- 
tion). Again, at p. 104, his description of Muflih, 
whose handsome presence is particularly mentioned, 
and the account which both he and Janadi have 
given of Suriir (note 94). 
1. 5 from foot. Even with the omission of the word 
“‘of course,” Prof. Robertson Smith’s interpretation 
of the word (54 is here inadmissible, and it is not 
confirmed by the passage in the Kitab al-Aghani to 
which he appeals. What the «author says is that the 
Queen showed Kusayr a hole in the ground beneath 
her throne, and she told him that it had an outlet 
into another similar hole beneath the throne of her 
sister on the further side of the Euphrates. 
The typical Arab dwelling consists of two, three, 
or more separately built apartments, some of which 
may, or may not, adjoin and communicate with 
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one another. The piece of open ground upon which 

they stand (40) is enclosed within a wall or fence, 

and is used for various purposes. It is sufficient to 
add that the word .~ signifies among os well as 
between. 

p. 62, 1.9. Tf we read, as I have proposed, (or t=) #5 3 
2,3, that is to say, the mailed kilt forming the 
nether part of his chain armour, a probable solution 
is, I think, arrived at. 

» L 16. he version which Prof. Robertson Smith 
puts in the man’s mouth involves too high  com- 
pliment to his enemies and is too depreciatory of 
his own people. The word Y=), when applied to 
a person, is used in a contemptuous sense. 

» last line. ‘Omirah has himself given us a sufficient 
explanation of Asma’s appearing in public with 
uncovered face. See translation, p. 35. 

p. 67, L 7. The text has sem, for which Khazraji, as 
T have indicated in the footnote, substitutes _-**. 
Prof. Robertson Smith gives the preference to the 
latter, but, to my mind, without good reason. From 
the word in the text a perfectly consistent meaning is 
derived. Jayyash, after what had occurred, felt that 
the only course open to him was to withdraw. But 
Tbn al Kumm sprang after him and brought him 
back. The proposal to read lsalps in the dual is 
inadmissible, since we are distinctly told that no one 
but ‘Aly and Husayn was present. 

» 1 10. If.we adopt the reading proposed by Prof. 
Robertson Smith, we should have to render it, not 
one of Sulayhi’s family, but al Agharr, his son. No 
such person is ever mentioned throughout the book, 
and the course of ‘Omarah’s narrative everywhere 
points to the conclusion that ‘Aly, the Sulayhite, had 
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‘no other son but Ahmad al-Mukarram. The place 
of which Jayyash took possession on the following 
morning was not the palace, but the ddr al-imdara/, 
the seat of government. 

p- 67, 1. 20. Tam not able to follow Prof. Robertson Smith 
in his substitution of Lae (more correctly LAX) 
for “ez. There is an ellipsis of one word in the 
sentence, but one which no reader could fail to supply. 

In what follows As‘ad makes use of a well-known 
phrase Ji =|, and it is not without obvious 
reason that he substitutes oul, literally the days, 
for > war. It cannot for a moment be supposed 
that he uses the word in the sense of “Ayyam al 
‘Arab,” on an occasion when he has offered no 
resistance, and when he can hope for nothing better 
than the somewhat humiliating generosity of his 
enemy. 

Prof. Robertson Smith's translation of the phrase 
Sis ~;s' is not correct. Its meaning is clearly 
explained in the Kamiis, and the word sijdai, it must 
be observed, is applied to ful/ buckets only. 

p- 68,16. cpetncaue, seeking hospitality, is to my mind 

a less suitable word than ote, wattered, or 
even than . Liaw... receiving hospitality, that is 
refuge. 

p- 72. One could wish that Prof. Robertson Smith had 
mentioned why he would read ypsall, governed by 
yjy (it makes a rather awkward sentence), why he 
wishes to substitute —4Lu for 5, and yz for 3, 
hee eae a perfectly good reading. As to the 

tle hurrah, it is ge 
robe nerally applied to any respectable 

p. 78, 1.7. sks wl. The phrase is of the same con- 


struction as that at p. 46, 1. 11, eons is, I 
think, perfeetly good, fags 
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p. 78,1 13. “He cleft the staff” signifies he parted from 


»” 


p. 79, 


those with whom he had been associated, a final 
rupture took place. It cannot here be taken to mean 
that Othman was about to renounce his allegiance 
(consequently to become a rebel). What is signified 
is that he was about to submit to the Wazir's orders, 
which he was not able to resist, and to leave Zabid. 
The Wazir would thus have gained his ostensible 
purpose, but his real object would have been defeated. 
1. 15. I ought to have said that a slave who has 
borne a child to her master is practically free. She 
is, with only the rarest exceptions, treated as a free 
woman, even though not formally manumitted. 

1, 1. The general sense of the passage, notwithstand- 
ing its many corruptions, is plain enough, but verbal 
emendations can be little better than “sheer guess 
work.” The word .,* in 1. 2 is no doubt not the 
tree (no one could suppose so), but neither does it 
refer to the valley. 


Pp. 60, footnote 6. I cannot agree with Prof. Robertson 


p. 85, 


Smith in regarding this passage as signifying that 
the Wazir’s soldiers looted the remains of the 
banquet. It must be observed that the words 37 - 
wis) Al d+ are repeated twice. The words 
that intervene are, with scarcely a doubt, due to 
the carelessness of the transcriber, —~!, no doubt, 


suggested by F¢el, and Su= by +, The omission © 


of the sentence by Khazraji is thus fully accounted 
for. We might, however, retain the first words of 
the interpolation, reading say fice for fice hundred. 
The sentence would then be “Othman distributéd 
wid. a oid five (roasted) sheep, and three buhars of 
sweetmeats.” The interpolated words would thus be 
reduced to four, including the two mentioned above. 

1. 7. Prof. Robertson Smith's reading is ingenious, 
but I think that here, as in some other places, he 
is too absolutely sure of having solved the difficulties 
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of the text. The education given by dealers to 
their slaves is not despised in the East, but, on the 
contrary, is much valued. As to merchants in 
general, they are rather a favoured class. It is 
never forgotten that trade was the special occupation 
of the tribe of Kuraysh, and that the Prophet 
himself was engaged in it at the commencement 
of his career. Avarice is not regarded as the special 
vice of the trader. Finally, let it be remembered 
that the words are reported as spoken by Himyar, 
himself a slave-dealer, and an educator of slaves. 


p- 90, 1. 15. The purpose for which Surir went forth is 


stated in the text. 


p- 99, 1. 5 from foot. I can see no reason for the emendation 


here demanded. 


p- 101,16. I have taken the word as it stands in the text, 


and I suspect it is capable of being defended. 


p- 140, 1.6. I should prefer reading J) rather than S&sI, 


” 


proposed by Prof. Robertson Smith. 
L 9 I do not think that Lio can properly be 
interpreted riches, Synonymous, that is to say, with 


* Jke. The word +3 occurs to me as by far the 


most probable reading, and it of course justifies 
the feminine of the subsequent affixed pronouns, It 
makes no change in my translation. 


p, 141, 1. 12. No alif is required. The words as printed 


p- 144. The right reading, 


are quite correct, Sy 46 AE 

I take it, is C35 not Uw, 
and the former, as it seems to me, suits both metre 
and sense better than 35, but I must confess 
that I find the lines so full of irregularities, that 
it seems to me the metre can hardly be taken into 
sccount. They can only just be said to be better 


than Dayba‘s line, which Prof. Robertson Smith 
pronounces is “not verse at all.”” 
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p. 145, 1.2. I cannot see the grounds for the emendations 
here proposed, nor the objects they can serve. 

p. 146, . 7. The proposal to read 35! is good. As regards 
Prof. Robertson Smith’s remarks on my note 141, 
I do not think that much or rather any importance 
will be attached to Ibn Fadl’s reported words. But 
the actual question between us seems to hinge rather 
upon an interpretation of French than of Arabic. 

» 116. The word ({G, when read as a geographical 
name, and not in its ordinary sense, I apprehend is 
derived from the name of (ASU 3, the Himyarite, 
and ancestor of the tribe of Yahsub. 

p. 149, 1. 1. Prof. Robertson Smith’s reading is one, which, 
as our French friends would say, saute aur yeux, My 
objection to it is that the fugitive would surely not 
encumber himself with a laden ass, when about to 
travel a comparatively short distance, say to Zabid, 
through a fertile and well-watered country, full of 
Tbn Fadl’s bitter enemies, His ass, be it added, would 
compel him to keep to the beaten. track. The emen- 
dation I have proposed, does not, I confess, altogether 
satisfy me, but it seemed to me worth submitting 
to my readers. 5)\a5, I must add, is a misprint. It 
ought to be #3138, as in the text. 

p. 256, 1. 9. The metre is fail, and the last hemistich 
might be so read that the asseverative /dm would 
correspond with the first syllable of the second foot, 
which is short. Of course we should have to read 
jadabi, not judbi. I am not, I confess, prepared 
to insist upon that reading, but I can with difficulty 
bring myself to adopt Prof. Robertson Smith’s version. 
A country in which the wolves are on the point of 
extermination has surely a redeeming point in its 
favour, and the author can hardly have been willing 
to allow it even that. 
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p: 261, 1.6. Prof. Robertson Smith’s objection om the score 
of the metre is a fair one. But I feel unable never- 
theless either to drop the word ‘urwah or to adopt 
that which he proposes to substitute. The word aps 
is objectionable, because it inverts the signification 
of a well-known phrase, WS.-4+ signifies clinging 
to a thing for protection, and it is explained as 
synonymous with s=<e+. We have the phrase 
WY pcsel, “he clung unto God, or to his religion.” 
In the Kur’an we have (Ch. xxxi. vy. 21) CSisenul 
dl tcl, “He has clung to a sure and firm handle 
or support.” See also Ch. ii. v. 257. It is, I think, 
in the highest degree unlikely that the poet would 
venture to tamper with the phrase, and a question 

. Whether we may even read the word in the dual. 
The proposals to read st and dy are good. 


The subject of these notes could easily, perhaps with some 
advantage, have been treated at greater length, but I think 
I have said all that is really necessary. I have never 
imagined that I could guard myself against all error, nor 
have I flattered myself that a critic, and one especially of 
Prof. Robertson Smith’s distinguished abilities, could not 
show that I have failed todo so. And, indeed, he has been 
able to point to certain errors of elementary Arabic grammar, 
which I must confess are difficult to excuse. But I am able, 
nevertheless, to claim that nothing has been established that 
can detract from my translation as 9 faithful and trust- 
worthy version of ‘Omirah’s history, And I have, I think, 
sufficiently shown that Prof. ‘Robertion Smith's own 
Remarks stand in need of reconsideration and correction. 


p. 236, 1. 16, read: The proposal to adopt Ji! at p. 262 is 
good, but I know of no authority for the use (p. 280) 
of the word 4: or 4u (to be troubled, grieved, dis- 
tracted, etc.) as a transitive verb, and as capable of 
bearing the sense which Prof. Robertson Smith 
attributes to it. His emendation and rendering are 
in my opinion inadmissible. 
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No one can fully appreciate the great value of this work 
to all students of ethnology until they realize the historical 
importance of an accurate classification of the characteristic 
differences which divide the social strata known as the 
castes living in a country occupying the geographical 
position of Bengal. Bengal is practically the country of 
the Deltas of the Ganges and Brahmaputra, and of the 
Westera rivers, which rise in the Vindbyan range, called by 
Hindu geographers the Sukti mountains, and flow down 
thence to the Ganges and the Bay of Bengal. It has 
always been one of the great highways by which Southern 
tribes moved northward and Northern tribes southward, 
and was, owing to its geographical advantages and its 
fertile soil, civilized and settled before the advent of the 
Aryan conquerors to North-western India. It is for this 
reason that we find in Bengal the undisturbed remains 
and the still living and almost unchanged representatives 
of some of the principal races who are described by the 
poets of the Rigveda under the general name of Dasyus, 
4 name which, as Zimmer shows, merely means the people 
of the country or “desh.”! Tt was from the union of the 
people of Bengal called the Maghadas or Mughs with 
the Northern Kushikas or sons of Kush the tortoise that 
the first great Indian Empire arose, which was formed 


* Zimmer, Altindisches Leben, chap. iv. pp. 109-112. 








by the two races ruled by the king called in the Mahabha- 
rata Jarasandha. This name means, etymologically, the 
junction (sandha) by old age or lapse of time (jara), and 
that this etymology is intended to convey historical in- 
formation is shown by the legend telling of his birth. 
From this we learn that he was the son of the two queens 
of the king of Magadhas, who were daughters of the king 
of Kashi (Benares), and that he was born by the help of 
the Rishi Chandra Kushika, the moon (Chandra) of the 
Kushikas of the race of Gotama. He, by causing @ Mango 
to fall into their laps, made each of them the mother of 
half a child, and the two halves were joined together by 
an old woman of the race of the Rakshasa or sons of a 
tree (rukh), who was called Jara (old age).! It was the 
confederacy ruled by the imperial races thus united who 
appear in the Rigveda as the Kushika and Bharata, the 
opponents of the Aryan races. But this legend is also 
one of the many proofs derived from the study of the 
Rigveda and Mahabharata, the ritual of the Brahmanas, 
the traditions and the customs of the Hindu race, which 
show that these people, who are described in the Rigveda 
as godless, were really a nation who had distinct national 
creeds, an elaborate ritual, and a regularly constituted 
priesthood. This was, like that of the Brahmans, 
hereditary; for the Rishi Chandra Kushika of the race of 
the Gotama belongs to the same stock as that of the 
great Rajput clan of the Gautamas, who still hold large 
estates in Oude and the North-west Provinces, and who 


are shown to be the sons of the bull, both by the name 
Gautama, and by that of the River Rohini, the red cow, 
sacred to the Sakya division of the race, which flows through 
the land they occupied. The name Gautama boasts a still 
older descent, for it goes back to the Akkadian Gut the 
bull, which gave Assyria its ancient name of Gutium, and 
it is still the name for bull in old Chinese. 


1 Mahabhirata Sabha (Raj b } 
Roy's translation, pp. 64-572 hs) Parva, xvil., Baboo Pertap Chunder 
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But while we find in Bengal the almost unchanged re- 
presentatives of the races which formed these old imperial 
confederacies, we find also still earlier popular customs, insti- 
tutions, and beliefs less disturbed by the intrusion of foreign 
elements than in the countries watered by the Indus, Jumna, 
and northern streams of the Ganges and its tributaries, and 
in the fertile lands on the western coast. It was these 
latter countries which were the seat of the foreign trade 
with the West, and it was down the Jumna and Indus 
that northern invading tribes descended into India. In 
them western and northern ideas appeared in a foreign 
and unnationalized form, and thus modified national customs 
in a way quite different from that in which they influenced 
those of Bengal. For before these races had made their 
way down the Jumna and through the Doab and Bundel- 
cund countries to Bengal, they had to pass through a long 
period of racial acclimatization, and had ceased to be the 
ardent yotaries of foreign creeds and customs. They also, 
on their arrival at the historic junction point of the Western 
and Eastern races, the great place of pilgrimage called 
Pureag, marked by the holy lake formed by the junction 
of the Jumma and Ganges, and consecrated to the holy 
Plaksha tree (fleus infectoria), found themselves confronted 
with the national organization of the Kushika and Maghada 
races, and were consequently absorbed into the Bengal 
system with much less disturbance of previous institutions 
than that which marked their first arrival in India as 
strangers, and when the foreign and indigenous tribes 
looked on one another as enemies and barbarians. It was 
only. from. agriculture and trade in agricultural produce 
that wealth could be acquired in ancient Bengal, and the 
immigrant agricultural tribes of the north who settled 
there found no difficulty in joining the earlier tribes in 
the worship of the great Earth goddess, who, under various 
names, is still the most popular representative of the 
supreme God to all the inhabitants of Eastern India. 

_ But besides the influx of agricultural settlers from the north 
into Bengal there was also an efflux of agricultural tribes 
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from Bengal to northern lands. For we know from Pliny 
and Indian tradition that the Macco- or Mugho- Kalinge, 
the ruling race of Magadha or Behar, were a branch of 
the Kalingw, of Madras, who had made their way north- 
ward in search of fertile lands and fresh clearings, and it 
is these Maghadas who are called by Manu the trading 
race! It was this intermixture of Northern pre-Aryan 
with Dravidian types which formed the middle stages of 
the series of ethnical changes in Bengal, so well described 
in the following passage from Mr. Risley’s introductory 
Essay, in which he calls attention to “the curiously close 
correspondence between the gradations of racial type in- 
dicated by the nasal index and certain of the social data 
as sustained by independent inquiry.”* This coincidence 
between the height of the bridge of the nose and the 
position of the different races in the socigl scale of civiliza- 
tion was one which had not escaped the ancient Aryan 
observers, for the Rigveda speaks of the “ Aniso,” or nose- 
less “ Dasyus,”* and an Aryan Brahman ethnologist would 
quite have agreed with the next observations of Mr. Risley, 
who goes on to say: “If we take a’ series of castes in 
Bengal, Behar or the North-West Provinces, and arrange 
them in the order of the average nasal index, so that the 
caste with the finest nose shall be at the top, and that with 
the coarsest at the bottom of the list, it will be found that 
the order substantially corresponds with the accepted order 
of social precedence. The casteless tribes—Kols, Korwas, 
Mundas, and the like—who have not yet entered the 
Brahmanical system, occupy the lowest place in both series. 
Then come the vermin-eating Musahars and the leather- 
dressing Chamars. The fisher castes of Bauris, Binds, and 
Kewuts are a trifle higher in the scale than the pastoral 


Gualas; the cultivating Kurmi and a f cognate castes, 
from whose hands a Brahman ma shah 


due order y take water, follow in 
ue er, 


and from them we pass to the trading Khatris, 


+ Bibler’s Manu, x. 47 
+ Introductory Essay, 


+ Sacred Books of the East (8.B,E.), p. 413. 
* KRigr, vr. 20, 10 


vol. i. ; Ethnographic Glossary, p. xxxiil. 
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the landholding Babhuns, and the upper crust of Hindu 
society. Thus it is scarcely a paradox to lay down as 
a law of caste organization in Eastern India that a man’s 
social status varies in inverse ratio to the width of his 
nose.” It is for the reasons here stated that the two 
volumes of anthropometric data containing measurements 
taken in Bengal, Oude, the Nort-West Provinces, and the 
Panjab form such a valuable adjunct to the two volumes of 
the Ethnographic Glossary, and this value will be much 
enhanced when the anthropometric measurements are eluci- 
dated by the analysis promised in a separate volume, which 
will doubtless be marked by the historical acumen, the 
careful attention to facts, and the exact reasoning which 
are so conspicuously shown in the Ethnographic Glossary 
and Mr. Risley’s preface. 

Before proceeding to describe in detail some of the lessons 
to be learnt from these volumes, I must first point out the 
very great care taken by the Bengal Government, Mr. 
Risley and his assistants, to ensure perfect accuracy in 
the facts now published. The Government, in addition 
to the staff appointed under Mr. Risley, secured the services 
of 190 selected local correspondents, to whom an elaborate 
and exhaustive list of 391 questions was given. These 
questions were prepared at an Ethnographic conference in 
Lahore, of which Mr. Risley, from Bengal, Mr. Denzil 
Ibbetson, Director of Public Instruction in the Panjab, 
and Mr, J. Q, Nesfield, Inspector of Schools in Oude, were 
members. These questions were divided into the following 
sections: I. Those on social organization, II. Domestic 
ceremonies, III. Religion. IV. Superstitions, including 
omens, ordeals, and oaths, magic, and witchcraft, ceremonial 
prohibitions or Taboos, and agricultural superstitions, Na 
Social customs. WI. Occupations. VII. Relations to land. 
The work of inquiry was all based on Census Statistics, and 
the local correspondents who were to supply answers to 
these questions, ‘were instructed to extend their inquiries 
over a wide field, to mistrast accounts published in books, 
to deal with the people direct, and to go for their informa- 
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tion to the persons most likely to be well informed on 
SS ‘on questions of custom, such as priests, marriage brokers, 
| genealogists, headmen of caste panchayats” (councils of 
five), and the like. ‘When reports were received they 
were tested by comparison with notes on the same caste 
collected by Mr. Risley, with reports by other correspondents 
in the same or different districts, with accounts already 
2 published and Dr. Wise’s unpublished notes.” These notes 
had been collected by Dr. James Wise, who was for ten 
or years Civil Surgeon of Dacca, and who had during his 
:” residence there made frequent tours through the country, 
in which he gathered by personal enquiry among the 
people the materials for a large series of elaborate and 
carefully tested facts relating to the castes and customs 
of Eastern Bengal, the whole of which were placed at 
Mr. Risley’s disposal by his widow. After the reports had 
been thus compared and tested, “correspondents were 
invited to.clear up discrepancies then brought to notice, 
and as the inquiry proceeded special subjects were taken 
up and examined in circular letters addressed to all cor- 
respondents with the object of summarizing the general 
results as ascertained up to a certain stage, and thus in- 
dicating lines of inquiry which might lead to further 
results,’’! 

If each of the Bengal castes was really what it is 
theoretically, a collection of families boasting the same 
descent, who had pnssed through centuries of growth 
without the intermixture of foreign elements, the in- 
formation as to their customs, organization, ceremonies, 
religion, superstitions, and occupations thus collected and 
arranged would have supplied ethnological inquirers with 
a most elaborate series of object lessons as to the internal 
growth of races descended from the same stock; but the 
most cursory examination of the facts previously known, 
and of the information given in these volumes, will show 
that these conditions of descent are fulfilled in none of 
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the Bengal castes, that the present strict laws regulating 
marriage within the caste all represent an ideal state of 
things to be realized after the acceptance of the code 
which does not in the least correspond with the past history 
of the caste which adopted it, and it is also clear that 
the custom of endogamy or marriage within the caste, which 
is now the strict rule of most castes, was preceded by a 
long period during which exogamy or marriage between 
heterogeneous and mixed races was the rule, and_ still 
earlier ages in which the national unit was not the family, 
but the tribe or the village. Taking the Brahmans, who 
are divided into three main divisions first, there are: I. 
The Pancha Gaurya or five clans of Gaur or Northern 
Brahmans, the Saraswats or Sarasvati, Kanyakubja, Gaura, 
Utkul, or Orissa Brahmans, and Maithili, those of. Tuhub 
(Mithila). II. The Pancha Dravidian, five clans of 
Southern Brahmans, Karnati, Tailangi or Andhra, Gujrati 
Garjjara, Draviric, Maharashtrya.! It is these two classes 
who comprise the Brahmans of the purest blood, and the 
names by which they are called are entirely territorial, with 
the exception of the Sarasvats and the Gauriya Brahmans. 
Of these the first, though they trace their descent to the 
Aryan tribes settled on the Sarasvati, yet by their name 
they point to the goddess mother of the Veda Sarasvati, 
the goddess of speech (Saro), as their mother and this 
name denoted the Aryan innovators who added hymns of 
prayer and praise to the earlier sacrificial ritual. The 
Gaurya, again, though they represent the Brahmans of 
Onde, the ancient land of Gaur,? are also the clan who 
claim descent from the goddess Gauri, the wild cow—the 
Indian bison—a descent which is marked by the name 
Go-tra, or cow stalls, assigned to the sub-classes into which 
the Brahman clans are divided, and to the traditions which 
make the sons of Got-ama the ancient rulers of Oude, 
the first priestly uniters of the heterogeneous native races, 


ere pyomp baeegnn{ ho ta . Lp. 14. 
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These classes distinctly show that the caste in which they 
are now united is composed of the families to whom sacer- 
dotal functions were assigned in the kingdoms from which 
they take their name, but there is no evidence whatsoever 
that they are all descended from one stock. III. The same 
remark will apply equally to the third miscellaneous class 
of Brahman families which show much more distinct proofs 
of non- and pre-Aryan origin, as some of these, like the 
Sakadwipa Brahmans, belong to the inferior order called 
Barna (varna, or caste), or Potala, or fallen Brahmans. 
Theoretically these Brahmans once belonged to the primitive 
stock, but became degraded in caste by becoming priests 
of the non-Aryan Sudra castes, but the facts told in these 
yolumes about the Sakadwipa Brahmans entirely subvert 
this theory, and prove that they are the descendants of the 
priests of the races whom they still serve, and that the 
only degradation they have undergone is that they have 
had the priests of later conquering races placed above them 
in the social scale. They are said by tradition to have been 
brought from Ceylon by Rima to practice medicine, and 
are also said to be the indigenous Brahmans of the country 
Magadha, and that they bore the name of Magas. As 
Rama was not a native of Ceylon, but the son of Dasaratha, 
King of Ayodhya, these two statements are practically 
identical, and they are, in short, merely a mythical method 
of saying that they were the magical practitioners who 
were both priests and medicine-men of the races of North- 
eastern India, who worshipped the goddess Maga, the 
mother Magha of the modern Hindus, the goddess of the 
Persian Magi, and of the tribes whose religious literature, 
like that of the early Akkadians and of the Brahmans 
who composed the magical hymns of the Atharva-veda, 
consisted in magical incantations and the use of charms 
to propitiate the gods who ruled the destructive forces of 
oad i At the present day the greater number of the 
secre ae eopleed an pres in Rajpal 

ies, '® ers, and some practice Hinda 
medicine.” But the essential point of difference between 





them and the more orthodox Brahmans is that their 
marriages are not regulated by the standard eponymous 
Gotras, which claim descent from some renowned Rishi, 
but by ninety-five divisions called “purs,” a name which 
shows that they are local or territorial divisions, and that 
each denotes a separate “pur,” or locality, no one being 
allowed to marry a member of their own “pur,” or 
“Gotra.” The radical distinction between the Sakadwipa 
and the other Brahmans is also marked in the fact men- 
tioned by Mr. Sherring in his work on Hindu tribes and 
castes, that, while no strict Hindu will, knowingly, drink 
from a vessel from which another person has drunk, a 
Sakadwipa Brahman will readily do so." 

~ These Sakadwipa Brahmans, again, are in Eastern Bengal 
the priests of the Dosadhs, a low, but, for historical pur- 
poses, a most important caste, who are also themselves in 
Behar priests of the fire-god Rahu, and of the god Goraia 
or Gaurya, the god of the boundaries, both in Behar and 
Chota Nagpore;? they still, as priests of the god Goraia, 
receive from the Sonars or goldsmiths of Behar the 
offerings made to the god. They are proved to belong 
to one of the earliest ruling races by the fact that the 
village watchmen throughout Behar are almost always 
Dosadhs. They are divided into endogamous sub-castes, 
some of which, such as the Magahiya Bhojpuria and 
Kanaujia, have strictly territorial names, denoting the 
districts whence they come, and these again are for the 
regulation of marriages divided into sections, whose names 
are not like those of the more distinctly aboriginal tribes 
the names of animals or plants, but names which in some 
cases certainly denote the holders of official functions. 
These, again, show that the race, of whom the ancestors 
of these sections were hereditary officers, had reached an 
advanced stage of civilization, and built cities divided into 
wards, of which the sub-section called Kotwal were the 


? Vol. i. Brahman, pp. 159-160. : 
2 Vol. i, Dosdh, pre256-256, As explained in wl. fi. Rautia, p. 203, 

* Vol. ii. Sonar, p. 257. ey 
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‘horeditary policeman called kotwal, or warders of the kot or 


ward. The sub-sections Manjhi and Mahton again show 
that theit GertoraT syatom bad passed beyond the stage 
where the village was ruled by its headman and the village 
council elected by the villagers, and had reached that re- 
presented by the Oraon villages of Chota Nagpore, in which 
the Mahto or accountant, the Patwari of Behar, looks after 
the royal dues, and also in villages where the Manjhus or 
royal land is not cultivated by the headman, sees that it 
is cultivated by the ryots, and where society is organized 
on the understanding the whole country is raled by 
a supreme Raja or king. The name Manjhi, which 
is used in parts of Chota Nagpore for the village head- 
man, is apparently connected with that of the Manjhus-" 
land, and these Dosadh names again show that these offices 
were, as they are in Chota Nagpore, hereditary, in certain 
families. But the rule of this race must have been long 
anterior to the ages to which Brahmanical tradition 8 
recorded in the Brahmanas extends, for it is pigs which 
are offered by the gods to whom the Dosadhs are priests,’ 
and it was the pig which was once sacred to the fire-god, 
for the Akkadian and Assyrian fire-god Adar or Uras is 
called “the lord of the pig,’’* and though pigs are men- 
tioned as sacrificial animals in the Anguttara Nikaya,’ yet 
the!Satapatha and Aitareya Brahmanas do not allow of 
any sacrificial animals except 1, Man; 2, The horse; 3, The 
ox; 4, The sheep; and 5, The goat.4 
Sakadwipa Brahmans are also the priests of the Cheroos 
and Kharwar tribes, who claim to be descended from the 
snuke or Nag, and who ruled Magadha down to a late 
period, for there is a letter extant from the Mahommedan 
Emperor Sher Shah, in which he expresses his joy at 
the conquest by his general Khawas Khan of Muhurta, 


Eel a 
p ectures for 1887, fie 
3 Marris’s Anguttara Nikaya, Chaiuen Nipata, Cheikarg =n 39. 2 part ii. 
B- $2, published by the Pali Text Society, bs 0 chs 
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the Cheroo Zemindar of Behar.' It is also Sakadwipa 
Brahmans who preside at the sacrifices offered by the 
Rautias of Chota Nagpore to the seven sisters who 
scatter plagues and cholera, the seven evil winds of Akka- 
dian theology and magiolatry,? though they do not slay 
the victims.’ 

It is clear from this account that the Sakadwipa Brahmans 
belonged to a race who believed in the efficiency of magical 
incantations and who superseded the worship of the fire- 
god Rahu, at which the Dosadh priests officiated. When 
we look for the origin of the name Sikadwipa, we find 
that it is one of the seven ‘dwipas” into which Hindu 
geographers divided the earth. It is described in the 
Matsya Purina as the land of seven great rivers and 
seven mountains adorned with jewels. One of these is 
the golden lofty mountain whence the clouds arise from 
which Indra takes the rain, and another contains all the 
medicines? This is a clear description of Northern India, 
bounded on the north by the Himalayas, and the priests 
and medicine men of this kingdom would be naturally 
called the Sakadwipa Magas, But when we look further 
to the legend connecting them with Rama, the conclusion 
is still more clear. Rama, meaning the darkness, 15 4 
name which, like that of Varuna, denotes the dark heaven 
of night, and the race who worshipped Rama was one 
who looked to the stars as emblems and messengers of 
the supreme god. Rama was the son of Dasaratha or 
the ten chariots or lunar months of gestation by his wife 
Kaushalya, a name which means the house (aloya) or 
covering canopy of the sons of Kush the tortoise. He 
is thus the mythical ancestor of the sons of heaven, the 
great race of the Kushika. It were they who ruled the 
land of North-eastern India which they called Koshala 


* Elliot's Suppl G , &.¥. Cheroo. ‘ 
2 Sayer’s Hitbert Loctaree for 887, Appendix iii., the Magical texts p. 457, 
evil spirits, p. 463. 
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instead of the earlier name of Gaurya, Gaudia, or Gondia. 
Their name can be traced in India to that of Kashi 
(Benares) Koshambi, the mother (ambi) city of the sons of 
Kush, Kashinagara the city (nagur) of the Koshis, where the 
Buddha died, in Kashmir, and Kashya or Kashyapapura 
the ancient name of Multan, and still further north is that 
of the Caspian Sea. It was they who evolved the geo- 
graphical conception which is expressed in the Hindu 
representation of the tortoise earth. It was this land of 
the sons of Kush which was the ancient Gan-Eden or 
garden (Gan) of the plain (Eden) watered by the Indus 
or Pishon, the Euphrates and the Hiddekel or Tigris, 
and the Gihon or Oxus, which is said in Genesis to encom- 
pass the whole land of Kush.' It was from thence that 
they came southward as the great building race of antiquity, 
who, according to the Biblical accounts,? built the cities 
of Babel and Erech and Akkad and Calneh in the land 
of Shinar? It was they who built the earliest cities of 
India and centralized the government of the country, 
placing the kingdoms which had previously been loosely 
connected confederacies of provinces under monarchical 
rule. Their geographieal picture of the earth as the six 
divisions of the tortoise surrounding the seventh regal 
central province is reproduced in the Hindu “dwipas” 
which surround the central land of Jambu-dwipa, and ulso 
in the seven,Karshvars or regions of the Zend cosmogony, 
six of which surround the central region of Khvaniras, 
the land which has in it the seed of the bull, and from 
which nine of the fifteen races which people the earth 


' Gen. fi. 14. 
Poechatbe. 5 xu . 
ormant, Chakdean Magic, p. 396, shows that in this Ur, the 
tal of tho land of Akkad. is mean : 
Gaineb, as we are told in the Talmod, : ya = Mand 
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passed on the back of the ox Sarsaok to the other regions.’ 
This conception of the central province ruled by the supreme 
lord is that which is completely reproduced in the ancient 
Indian kingdoms as we can see from the example of those 
states such as the kingdoms of Chota Nagpore, in which 
the ancient divisions are still preserved. There every one 
of the Tributary States are divided into provinces sur- 
rounding a centre, The central province is the special 
appanage of the Raja, and in the larger states, such as Chota 
Nagpore, where it is called Khokhra, and Sirgoojya, where 
it is called Pilka, it is completely encircled by those of 
the defendant chiefs who guard the boundaries. It was 
this tortoise race which not only founded the political system 
which superseded the confederacies of an earlier age, but 
who also carried out that change in village organization 
to which I have referred above in speaking of the Dosadhs. 
For it was they who made the land which had been 
before set apart for the maintenance of the headman more 
distinetly royal land, and gave it the name of Manjhus land 
by which it is known among the Oraons of Chota Nagpore. 
They made the consent of the Kushika or Naga kings 
necessary to insure the validity of the election of the 
village headman, and in certain villages set apart the 
Manjhus lands for the growth of crops for the maintenance 
of the royal household and the king’s guards, and for 
supplying his camps with provisions when “he went on 
tour. It was as the holder of this Manjhus or royal land 
sacred to the snake goddess called Manasa? who was the 
goddess of the village boundaries that the headman of 
the village was called Manjhi instead of Munda. This 
name. is still common in Chota Nagpore, it is assumed. 
us a caste title not only by the Doma eyyio also by the 


* West's Bundahish, xi, 2-4, xv. 27, xvii. 4; S-BLE., vol. v- pp. 32, 33, 
62, 
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Cheroos,' the Kaibarttas of Bengal,? the Kharwars? the 
Mablis and Mals, the Musahars,> the Bhuiyas,’ the 
Binjhias;* and the Santals.* It was under this centralized 
form of government that the Sikadwipa priests, the priests 
of the country of Koshala, were divided into territorial 
sections representing the priests of each separate locality 
into which the empire was divided.® It was they who 
superseded the fire-priests, and who, as the priests of the 
rain-god Indra, worshipped under his earlier name of Sakra or 
Sakko, to whom no living victims were offered, abstained 
as in the Rautia sacrifices from slaying the animals immo- 
lated to the earlier gods by the priests of an earlier ritual. 
They were thus in the evolution of ritualistic forms the 
third in succession from the earliest priests, for the priests 
of the fire-god superseded the village priests, who still, 
under the names Layas, Pahns, Degharias, ete., control 
the worship of the guardian gods of each village. These 
conclusions are completely in unison with those to be 
derived from the history of the three classes of priestly 
families spoken of in the Rigveda and Brahmanas. These 
are the Bhrigus, Angiras, and Atharvans. Of these the 
Bhrigus are undoubtedly the oldest. Bhrigu in the Laws 
of Manu is said to be the son of Manu, meaning the 
thinker, and also to be the son of fire,” and in the Rigveda 
Agni is said to have been found by the wise Bhrigus 
who are named among the creators! It is also as the 
sons of the sacred fire that the Bhrigus are spoken of in 
the Mahabharata, for there Parasu Rima of the Bhrigu 
race who destroyed the race of Haihayas, or snake- 
worshippers, is suid to have been the son of Jamadagni, 
that is, of the twin (Jama) fires (Agni) the fire-drill and 


* Vol. ii. app. i. p. 35. 
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the socket meaning by the symbolism the Northern and 
Southern races! The name Parasu, which is the Sanskrit 
form of the Greek ITéxexus the double axe, is the counter- 
part of the Harpe or crescent-shaped sword with which 
the Assyrian god Merodach slew Tia-mut, the mother of 
the dragon-brood, and the Greek Hermes slew Argos, 
the constellation Argo, the star watcher of the goddess To. 
Io is theyqueen of the dark nights, and the double axe 
with the double crescent blade is the moon-god who had 
on the introduction of the reckoning of time by lunar 
changes superseded the supremacy of the fixed stars which 
were the gods who marked the lapse of time in the 
earlier Zend theology. Thus the victory of Parasu Rama 
tells us of the conquest of the country by the moon- 
worshippers. Again the Bhrigus are named in the 
Rigveda as one of-the confederate tribes led by the 
ten heathen kings who were defeated by the Aryan 
Tritsus and their allies at the great battle fought 
on the Panjab river Iravati? The name Bhrigu also 
points to an age when the languages of India were passing 
from the agglutinative to the inflexional stage, for it is formed 
from the root Bhri, meaning to bear, to produce, with the 
addition of the suffix “gu,” which is one of those added 
in Tamil to verbal roots to form verbal nouns. The name 
can be traced from the earlier form Bhri-gu through the 
forms Bharga and Bhargava, to Bharata, the great indi- 
genous race born from the mother earth (Bhri) who gave 
to India the name of Bharata-varsha, the land of the 
Bharatas, This race is again reproduced in the modern 
caste of the Bhurs, who, though their numbers are few, 
in Bengal, are very numerous in the North-West Provinces 
where, in the census of 1881, 250,000 Bhars are enumerated. 
It is to them, according to Sir H. Elliot, that 

tradition assigns the possession of the whole land from 
Ghorakpore to Bundelkund and Saugor,? and Bengal 


Mahabharata, Vana (Tutha-ystra) Parva, exvi-ctvii. pp- 358-362, 
2 oe 18, 1-6. 
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tradition tells us of the Bhur Rajas of Dinajpore, who 
built the ancient temple still standing on the Barabar 
hill in the Gya District.! Mr. Sherring shows from the 
description of the ruins of the ancient Bhar city of Pampa- 
pura in the Mirzapore District, that the Bhars, who 
were driven out of Allahabad and Fyzabad by successive 
invasions of Rajput tribes from the West were a cultured 
and civilized people? They were the race known in the 
Mahabharata as the Kichaka, or sons of the hill-bamboo 
(Kichaka), who are described as ruling the country to 
the East of the land of the Panchilas, or that watered 
by the Ganges, east of Allahabad. This is shown by 
the totems of the Bhars of Bengal as given in Mr. Risley’s 
list of tribe totems. These are the Bans-rishi or Bamboo 
priest. The Bel tree (2igle marmelos), a tree the fruit of 
which is well known in India for its medical properties, being’ 
especially valaable in dysentery and diseases of the digestive 
organs. The Kachhap, the tortoise, and the Mayur or 
peacock. They were thus a race known for their knowledge 
of medicine, like the Sakadwipa Brahmans, formed from the 
union of the sons of the tortoise with the sons of the 
medicinal trees, and these are the two parent fires symbol- 
ized in the name Jamadagni given to their father in the 
Mahabharata. The hill-bamboo, their patronymic sign, was 
that which in the Mahabharata, the father god Vasu, is said 
to have set up on the Sukti range of the Vindhyan 
hills whence the Sukti-mati flows, as the sign of the divinity 
to which he afterwards added the garland of the sacred 
lotus in honour of Indra It is this gurland of the sacred 
lotus which is typical of the race which followed the 
Angiras, the next race of priestly families, for in the 
Laws of Manu, the Huvishmats or priests of the libations 
(hayis) from the root hu to pour, are said to be the sons 


: Hanter’s penyerons Ta Barabar, vol. ii. 175 
on t h f >rovin ‘ournal 
“vat ye T0400. the N.W, , J Royal Asiatic 
Uimva-badba) Parva, elviii. p. 458, 
* Mahabharata Adi (Adivamsaratarma,, Parva, Luli, pp. 171-172. 


or successors of the Angiras, and it was the libations 


of sweet and sour milk which are offered to Indra in the 
Sannaya or yearly (san) sacrifice in place of the animal 
victims offered to the earlier gods.? 

The Atharvans or priests of the heavenly fire-god, Atar, 
the lightning-god, are the Atharvans of the Zendavesta 
and the priests of the rain-god, while the Angiras are 
said in the Rigveda to be the nine who came from the 
the West laden with iron, and to be worshippers of the 
phallus (shishna),? and they are also said to be the sacred 
nine who sang for ten (lunar) months, the period of 
gestation, while Indra, Agni, and Serama, the Greek 
Hermes, released the gods of light from the clouds of 
darkness, In the Satapatha Brahmaya they are said to 
be the priests of the Asuras, or star-worshippers, and the 
story is there told of how the priests of the gods of heaven 
called the Adityas secured the services of their predecessors 
the Angiras priests, who offered burnt offerings to the 
heavenly. fire-god.? It was from the Angiras that the 
Adityas learnt the ritual of the Soma sacrifice and the fee 
given by them for the knowledge thus acquired was a 
white horse emblematic of the moon-god, and hence derived 
their name from Angura (burning charcoal). That the 
Adityas were the sons of the gods of the race of the 
tortoise, the worshippers of the moon, whose priests, as 
we have seen, secured the birth of the race symbolized 
by the king Jarasandha, is shown by the fact that the 
eldest of the thirteen wives of Kasyapa, the futher of the 
tortoise race, and the thirteen months of the lunar year, 
was Aditi, the beginning or primeval mother,’ and it 
is her children who are called in Hindu mythology the 
Adityas. 


.B.E. rol, xxv. p. 112. 
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‘The race which was formed under the rule of the tortoise 
kings was that which called itself the Iravata or sons 
of Ida, Ia, or Ira, the cow-mother of the Angiras priest- 
hood, who according to the Rigveda had charge of the 
cows representing the months of the year, from which 
Sarama, the sun-dog, drove away the Panis or trading 
races.' Ida was one of the goddess mothers of the Rigveda, 
and the spouse and daughter of Manu, whom he raised to 
life from the waters of the flood. It is the memory of her 
sons which is perpetuated in the names of the mother 
rivers, the Ravi or Iravati, of the Panjab, and one of the 
three tributaries of the Indus, which meet at the town of 
Kashyapura or Multan, the Rapti or Irayati of Oude, 
and the Irawaddy or Iravati of Burmah. They are the 
sons of the Naga or snake-god called Ila-putra, the son of 
Tla, whose shrine, as we are told by Hiouen Tsiang, was 
at Takka-sila (Taxila) in the Panjab, and whose body, 
according to the Buddhist legend, stretched from thence 
to Benares.* It was they who were the race of Naga 
kings, who, as we know from Buddhist history, ruled 
during the lifetime of the Buddha their ancient realm of 
North-eastern India, which they had re-conquered from 
the Sakyas. And it is their name which is still preserved 
in the two countries of Central India called Nagpore, which 
is also called in Hindu geography Maha Koshala or the 
Great Koshala. 

It is their advent from the north which is described in 
the Gond epic poem called the Song of Lingal,? which 
tells how the second immigration of Gond ancestors from 
the north came down the Jumna after the destruction of 
Bhour-nag, the great snake-god, who devoured the young 
children of the sacred Bindo bird. he river rose itt 
flood and drowned most of them, but four were saved 
and helped across by Dame or Kotwal the tortoise, and 


* Rigy. x. 108. 8-10, 
* Beal, B ist Records of the Western W. } 7 
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Puse or Mug-ral the alligator. This Puse is the bull 
race, which lived on the tortoise earth, the sons of the 
god Pushan of the Rigveda, whose counterpart Pashang 
in the Zend cosmogony or the father of Aghraeratha, the 
foremost (aghra) chariot (ratha) or leading star called 
Gopatshah, the king of the bull race,' and the month Push 
in the Hindu list of months. It was these sons of the 
bull which were united with the Magas, the sons of the 
sucted alligator Mug-ger, to whom so many tanks are 
dedicated in Bengal.? It was this race who, according 
to the Song of Lingal, first introduced cultivation by the 
plough, and sowed the northern Millets kessari (Lathyras 
sativus), and jowari (Holcas Sorghum), on the lands of 
Central India in place of the earlier rice, and who then 
established themselves in the central land, the Jambu- 
dwipa of the Hindu geographers, the land of the jungle 
forest tree, the Jambu (Eugenia Jambulana), the country 
of the Vindhyan or Central Indian hills. It was there 
that they first introduced sacerdotalism, and appointed 
priests called Pradhans to superintend the marriage 
ceremonies of the tribe, as before that time marriage unions 
were not consecrated by priests. It was these Pradhans 
who were apparently the ancestors of the Siakadwipa 
Brahmans, who are also represented by the Ojhas or 
witch-finders, one of whom is always appointed in every 
Parha, or union of villages in Chota Nagpore.? It is 
these Ojhas, who are especially consulted by the Rautias, 
who, like all the inhabitants of Chota Nagpore, live in great 
terror of witches,t and who, as I have shown, are one of 
the castes who employ the services of Sakadwipa Brahmans. 
That the other sections of the Brahman caste are, like the 
1 Wet’ * 
The connexion tebe he aligned the, Mags also shown in the 
to the god Shu (Brugse! "licen und ninthdlogie der ‘Adlten Egyptier, Lepuige 


1888, ». 269, PP. 718 and 722). 

* The Mi Brahmans in Tirhut are called Ojhas, and one of the sub-castes 
of the Gaura Brahmans is called Ojha. "These Inst aro the priests of the wealthy 
anil important caste of Agurwals, who trace their descent from the snake 
graphic aay iv. p. 138, s.v. Ojha; vol. 1 pp. 8 and 6, s.¥. Agurwal. 
* Ethnographic Glossary, vol. ii. p. 208. 
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Sikadwipas, of mixed origin, there can, I think, from 
the above statements of some of the reasons, which lead 
to this conclusion, be no doubt. As for the Rajputs, the 
fact that aboriginal and non-Hindu families are continually 
finding their way into the Rajput caste is so notorious 


as to make it certain that they have at no period guarded 


themselves carefully against the intermixture of foreign 
blood. The names of Suraj-bunsi, or sons of the Sun, 
Sombunsi, or sons of the Moon, and that of the Agnikulas, 
or sons of fire, proves a great diversity of origin, and it 
is utterly impossible that the Nagbunsi or sons of the 
snake could ever have been of Aryan descent. Rajput 
history is full of stories of how fresh invading tribes 
conquered one another, and the ejection by the Bais or 
Vais Rajputs, whose name shows them to be connected 
with the Vaisyas of the Brahmanical classification, of the 
Gotamas, or sons of the bull, is one which is still current 
among the families of these clans, who hold lands in the 
districts through which the Iravati or Rapti of Oude 
flows.! As for the less pure castes, these volumes show 
that the Bagdis,* the Bauris,* the Chandals,t Ch4rds,° 
Kahars,* and Koras,’ all admit into their communities 
persons of higher rank than themselves, while others, 
like the Tantis or weavers,’ admit women of lower caste, 
or, like the Kandhs, admit all who are not like the 
weaver Pans, and the sweeper Haris, too impure for 
admission,’ and when we find these customs so common it 
is consequently quite impossible to believe that the caste 
system arose from a wish to preserve the purity of the 
family. 

But if this theory of caste origin cannot be accepted, 
it appears that that put forward by Mr. Nesfield, and de- 


; Elliot's Supplementary Glossary, sv. Bais 
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scribed by Mr. Risley, which ascribes the origin of caste to 
“community of function”? is one which also fails to explain 
all the facts. At the same time it is an undoubted factor in 
caste formation, and one which marks an earlier period of 
development than that characterized by the family theory 
of the Aryan Brahmans. Mr. Nesfield does not deny that 
a large section of the population are descendants of more 
or less pure blood of the race of white-complexioned 
foreigners, who called themselves Arya, and invaded the 
Indus valley about four thousand years ago, but he main- 
tains that before their advent there was a united Indian 
race who divided themselves into castes drawn together, 
not by “community of creed or community of kinship, 
but by community of function.” This theory explains 
perfectly clearly, and I believe correctly, how the names 
of the artisan castes, like those of the Telis oil-pressers, 
Tantis or weavers, Lohars and Kumars or workers in iron, 
and Kumhars or potters, arose. ‘These were, in fact, trade 
guilds united to perpetuate the knowledge of their trade, 
and to preserve to the guild the control of their craft. 
But when we look at the list of names marking the different 
sections of these castes, we find that in every one of them 
there is a section of the sons of the tortoise Kachua or 
Kasyapa, and of the sons of the snake Nag, while among 
the subdivisions of the Tantis there are two still more 
interesting sub-sections of the Ashvini the heavenly horse- 
men, the twin stars of the constellation Gemini, and of 
Agastya or the star Canopus in Argo,? while among the 
Santhals there is a sept of the sons of Saren the constellation 
Pleiades,* showing a connection with the star-worshipping 
races, When we recollect that the race of the sons of 
Kashyapa, or Kush, who peopled the tortoise earth were 
the first founders of astronomy, who measured time by 
observing the motions of the stars, before they introduced 


1 J. vol, i, Introductory Exsay, pp. <x-xxii. 

= saa PB Glossary, vol. ii. app. i. p- 155. 

2 7b. p, 126. These Ashvini Tantis are peculiar in their habits and do not, 
like the Pan-Tantis, allow widows to marry, eat fowls, and indalge in strong 
drink. Vol. ii. p. 162, Pan-Tanti- 
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the lunar year, and who worshipped the Naga gods, we 
can understand how all these castes should have adopted 
the tortoise and the Naga snake as their ancestral 
and it is for the same reason, doubtless, that the Brahmins 
made the sons of Kashyapa the tortoise one of their chief 
Gotras and turned Kashyapa the father tortoise of the 
ancient historical myth into the Rishi Kashyapa. When 
we turn to the cultivating castes, the case is still 
more clear. The name of the Kurmis, who are at the 
head of the Indian farmers in every part of the country, 
being no less numerous in Bombay and Madras than they 
are in Bengal and the North-West Provinces, in itself 
shows that they are the sons of Kurma, the tortoise, 
and the farmers of Eastern Bengal, who call themselves 
Kochh or Rajbunsi, all belong to the section of the 
Kashyapa, while the Chasis of Orissa are divided into two 
sections, called Kashyapa and Sal-rishi, or sons of the 
sal-tree or sal-fish, that is of the parent-tree of the 
Kolarian races or of the sacred fish, This evidence 
clearly points to the formation under the rule of the Naga 
kings of an Indian race formed from the union of hetero- 
geneous elements, like that contemplated by Mr. Nesfield, 
and it was from this that the castes, united by community 
of function, branched off. But when this is proved, we are 
still left without any explanation as to how the rule of 
exogamy arose on which the whole of the caste system, 
and the division of the castes into sections the members 
of which must marry outside their own section is founded, 
nor does it tell us how castes came to be divided into 
territorial sections, and into those distinguished by totems 
which have no connection with the tortoise or the Naga 
snake, nor does it prove how a popalation who, according 
to Mr. Nesfield’s hypothesis, had grown into a stage of 
civilization so advanced as that implied by the formation 
of trade guilds, without the institution of caste, should 
have suddenly invented it. ‘ 

Taking the law of exogamy forbidding marriage between 
persons belonging to the same section first, we find that 
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almost entirely founded on prohibitions of intermarriage 
between agnatic relations, or those on the father's side, 
while on the mother’s side the marriage rales range from 
excessive laxity, as among the Oraons and Sonthals, the 
latter of whom say, “No man heeds a cow track or regards 
his mother’s sept” to absolute prohibition of intermarriage 
“so long as any relationship, however remote, can be traced 
between the parties”! This law is evidently founded on 
the customs of a people who traced descent on the father’s 
side, and which must haye been a different race from that 
which traced descent like the Nairs of Southern India in 
the female line. It is this last custom which must have 
been the general rule throughout Southern India, for the 
principal race in those regions, called the subjects of King 
Nala of Mahishmati, who were conquered by the Pandava 
Sahadeva, whose name means “ the driver” and who 
represents the fire-god, are said in the Mahabhirata to have 
given complete liberty to their women, who were not 
obliged to restrict themselves to one husband.? 

If the reckoning of descent by the female side was a 
Southern custom, the law of agnatic exogamy followed by 
the Bengal castes, which are divided into totemistic sections, 
must have been introduced by Northern invaders, and this 
conclusion is confirmed by the very elaborate system of re- 
lationships which is shown by Mr. Morgan in his “ Ancient 
Society” to be common to the totemistic Iroquois Indians 
of North America and the totemistic Dravidians of Southern 
India? The method of naming relations in both races 
agrees in every single instance, and both call a man’s sister's 
son and a woman’s brother’s son nephew, while a man’s 
brother’s and a woman’s sister's son are called sons, It is 
impossible for any one who has studied the carefully pre- 
pared tables given in Mr. Morgan’s work to avoid the 


riesg pe Glossary, vol. i. Introductory Essay, pp. xlix. 1, Oraon, 
. fi. p. 141, ; 


3? Mahabharata Sabha jaya) Parva, xxxi. 
abular Statement, p. 744. 





eet fees ae se te eee 
ely “a - Pa 


ne”) a | 


“< 


260 THE KANDHS AND THEIR AGNATIC SUB-SECTS.. 


conclusion that this identity of totemistic usage between 
races so widely apart as those shown for comparison is to 
be traced to a Northern race who emigrated in one direction 
from Northern Asia to America, and who also made 
themselves masters of India and the Euphratean countries, 
and developed the Akkadian and Dravidian languages, both 
of which show strong affinity with the dialects spoken 
by the Ugro-Altaic Finns, who again as the Indian 
Dravidians and as the Northern Finns, are regarded, both 
in India and Northern Europe, as the race most skilled 
in witchcraft and sorcery. 

But this rule of agnatic exogamy is not only applied in 
castes where the septs are totemistic, but it is also followed 
by those which, like the Kandhs of Orissa, are divided 
into fifty strictly territorial divisions called “ Gochis,” 
each of which bears the name of a “ Muta,” or group of 
villages, and each of these “Gochis” is split up into 
sub-septs called “ Klambus,” the members of which are 
supposed to be descended from a common ancestor, and, 
according to the marriage rules of the tribe, a son cannot 
marry into the “Klambu” to which his mother belonged. 
But the fact that, though the divisions are territorial, 
descent is reckoned on the futher’s side, combined with 
the national and marriage customs of the Kandhs, seems 
to point to a conquest by a warrior race of a country 
where, before their advent, marriage was forbidden between 
people of the same village. This custom they retained, 
but in order to prevent marriages between persons nearly 
related in blood, they divided the “Gochis” into 
“ ae a change which Mr. Risley admits to have 
been of later origin than the earlier division into villages! 
That the rulers of the Kandhs are a amueine warrior 
race is rendered probable by the fact that the sword called 
Khanda is still the totem of the tribe, as it is of some of 


the Bhuiyas of Chota Nagpore and the Rajput clans? 
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while their northern origin is attested by their custom of 
burning their dead,’ their abstinence from polygamy,’ by 
their belief in witchcraft, and also by the custom of 
human sacrifices, which have been so recently abolished. 
They were formerly usual in Rajputina, and were only 
abolished in Jeypur by Raja Jai Singh in the last century, 
and the earth goddess Tara Pennu, to whom these victims 
were offered, still has her shrine at Buddh-Gya, and is 
spoken of by Hiouen Tsiang as one of the most popular 
goddesses of ancient Magadha.* Their national name of Kui- 
loka, or the Kui people, is the same as that of the Gonds, who 
call themselves Koi or Koi-tor, and both names mean 
people of the mountain, a name which connects them with 
the ancient and wide-spread clan of the Malli, or mountain 
folk, a race who formerly ruled the country about Multan, 
which under Kashyapura was called Mallis-thana, the 
place of the Mallis, and who are mentioned in the accounts of 
the campaign of Alexander the Great. It was they who gave 
their name to Malwa, and who divided the sovereignty of 
Northern Behar with the Licchavis in the days of Buddha 
as the Vajjian confederacy, which then ruled the country 
now known as Ghorakpore, Chumparan, Tirhoot, and 
Darbhunga, and was composed of nine tribes of Mallis and 
nine Licchavis.® But while the Kandh organization gives 
w8 an instance of a tribe divided into territorial clans, 
but among whom marriages were also regulated by family 
septs, there is a still more strict territorial division 
preserved among the hill Binjhias, with whom the village 
takes the place of the sept, and the rule of exogamy 
requires that a man must take his wife from another village 
than that to which he belongs. This rule, when compared 


thee. I think it was in Burwa in the Lobardagga District, but I cannot 
be certain, as I have not any note here to refer to. ; 
: Sige, cand Glossary, vol. i. Kandb, p. 407. 
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with two separate customs mentioned in these volames, 
seems to point to a time before marriage and family-life 
were known in India, and when the children born were 
the children of the village and the tribe. These customs 
are: (1) That described by Col. Dalton when he tells how 
during the orgies of the great annual Magh festival the 
girls of one village sometimes pair off with the young 
men of another, and absent themselves for days, and how 
among the Bhuiyas of the Tributary States of Chota 
Nagpore the young men of one village pay a visit of 
courtship to the maidens of another, offering presents and 
receiving a meal, after which they spend the night in 
dancing and singing'; (2) The second custom is that of 
the Dhumkuria or bachelor’s dormitory, common not only 
to the Oraons, the Juangs, the hill Bhuiyas of Keonghur, 
and Bonai, and the Jhumia Maghs of the Chittagong 
Hill Tracts, mentioned by Mr. Risley,? but also to the 
Naga tribes of Assum and the Marya or tree Gonds of 
Chanda in the Central Provinces, Under this custom the 
children of the village, both male and female, are separated 
from their parents at a very early sge, and brought up 
under the guardianship of those appointed by the village 
to superintend their maintenance and education. When we 
recollect that among the Madras Nuirs and the coast tribes of 
Malabar the maternal uncles are always guardians of their 
sister's children, we are led to look back to a time when 
the village children were begotten at the sacred festival 
dances, held in the Akhra or village dancing ground 
under the shade of the holy Sarna or village grove, and 
when their fathers were not the men of the village, but 
those of a neighbouring village, who came in the way 
related by Col. Dalton to dance with the maidens of that 
where the dance was celebrated. But the men who in 
after life gave a father’s care to the village children were 
not those who begot them, but the brothers of theit 
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mothers, and hence the custom, which I have already 
alluded to, arose of calling a man’s sister's son his son. 
It was in connection with this custom, which looked on 
the sacred grove with the holy tree as the womb of the 
village, guarded by the sacred snake, that it became usual 
after marriage was substituted for the system of tribal 
concubinage I have described to marry both the husband 
and wife first toa tree. The meaning of this custom is 
best shown in the Kurmi wedding, which is thus described : 
“Early on the wedding morning the betrothed pair, each 
in their own homes, are separately married to trees, the 
bride to a Mahua (Bassia latifolia), and the bridegroom 
to a Mango (Mangifera Indica), This curious rite merits 
« full description. Wearing on the right wrist a bracelet 
of the leaves of the Mahua, the bride walks round the 
tree seven times, and then sits on her mother’s lap on 
the eastern platform built close to the trunk. While 
sitting in this position her right hand and right ear are 
tied to the tree by her elder sister’s husband or by some 
male member of the household, and she is made to chew 
Mahua leaves, which are afterwards eaten by her mother. 
Last of all lights are lit round the tree, which is solemnly 
worshipped by all present. The same ritual is separately 
performed by the bridegroom with this difference, that in 
his case the tree is a Mango, and that it is circled nine 
times instead of seven.”* Every stage in this ceremony 
is significant. First it is to be noted that throughout the 
mother is treated as the responsible parent, both of the 
bride and bridegroom, and that the father is throughout 
'guored. Next the trees are significant, the Mahua being 
that sacred to the goddess mother of the Magh orgies, 
43 it is from this tree that the intoxicating drink, which 
plays such an important part in these ceremonies, is made, 
and yet this tree does not mark the earliest stage in the 
manufacture of strong drink, for it is only distilled spirits 
which are made from the Mahua, and the art of distillation 
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must have been discovered long after that of fermentation.' 
The first strong drink made must have been the fermented 
rice-beer, which is still the national drink of the Koles, and 
is always made by the village women. The Mango tree to 
which the bridegroom is married denotes a later stage of 
culture, in which the sacred tree is no longer the forest 
tree left in the Sarna to be the home of the primeval 
gods, but the cultivated mango, which tells of the advent 
of a race of gardeners and skilled agriculturists, who 
united themselves with the women of a less advanced 
and more primitive race. It is the assumption of regal 
power by this race in India which is commemorated in 
the story T have already alluded to, which tells how the 
Maghada and Kushika races were born from the seeds 
of the mango tree, which fell into the lap of the mother 
queen. 

Again fhe lights and the seven steps round the tree 
tell, like the lights of the Dewali festival, of the worship 
of the stars, the lamps of heaven led by the moon goddess 
whose phases are marked by periods of seven days. They 
tell of the worship of the gods of darkness ruled by Varuna, 
the god of the dark night, while the nine circuits of the 
mango tree tell of the worship of the gods of light, the 
number nine being both in Indian and Akkadian mythology 
sacred to the sun-god, who, as the god who ripens fruits, 
the god Bhaga of the Rigveda, was the chief god of the 
gardening races. 

This custom of the double marriage to the Mahua and 
Mango tree is apparently still observed by the Rajwars.” 
Tt was also till recently practised by the! Mundas of Chota 
Nagpore, among whom a still earlierform of marriag® 
survives called the “ dhuko era,” in which [the woman 
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of her own accord comes to live with her husband with- 
out any ceremony whatsoever, and yet these marriages 
are legitimate Among other tribes the Bagdis marry 
the bridegroom to the Mahua tree,? and the Bhuiyus, 
Kharwars, and Rautias marry both parties to the Mango 
tree? 

The marriage customs of the Cheroos, who are a 
branch of the Kharwars, are also extremely significant. 
They were as I have shown once the ruling race in Behar, 
and in their marriage ceremonies both tree marriage and its 
connection with matriarchal customs together with those 
of a later age which recognized the authority of the 
male raler of an agnatic household are conspicuously 
recorded. For “after the binding rite of Sindurdin has 
been completed, the bridegroom's elder brother washes 
the feet of the bride, lays the wedding jewellery on her 
joined hands, and then taking the ‘pat mauri’ from the 
‘maur’ or pith head-dress worn by the bridegroom, 
places it on the bride’s head,” and thus as the head of 
the family receives her into her husband’s “ gens” or 
clan, But before the bridegroom starts for the bride’s house 
and after the bridal procession has arrived there, the mothers 
of the bridegroom and bride put a Mango leaf into their 
mouths, thus eating the Mango leaves as is done both 
by the bridegroom’s mother and himself at the Kurmi 
wedding. The mothers then burst into tears and loud 
lamentations, while the maternal uncle of the bride and 
bridegroom, the head of the clan, according to matriarchal 
usage, both consecrate the marriage by pouring water on 
the leaf.‘ 

The matriarchal customs here shadowed are still more 
conspicuously shown in those of the Doms, who, besides 
being scavengers and professional buriers of the dead, are 
musicians who perform at marriages and festivals. It is 
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in this capacity they worship the drum, a worship which 
is doubtless a survival from the days when they used to beat 
it at the sessonal dances of the earlier matriarchal races. 
The Doms also worship the fish-god, called Dharm-raj,? the 
raler of the Dharm or Dharma, the immutuble laws of nature, 
and this is the same god who in the Song of Lingal 
is said to have become the father of the Gonds, where he 
became a man after he had first been a fish swimming 
in the Nerbudda. The Doms are thought both by Dr. 
Caldwell and Sir H. Elliot to represent the older and 
blacker races who preceded the Dravidians, and who were 
one of the aboriginal tribes of India. That they ruled 
the country to the North of the Gogra, the home of the 
Northern Gonds called Gaudia or Gondia, is proved by 
the old forts such as Domdha and Domangarh, whieh still 
retain their names, and’ by native tradition which makes 
them the ancient rulers of the country, and calls the forts 
of Ramgurh and Sahankot on the Rohini, the river of 
the red cow, sacred to the Sikya race Dom forts. Mr. 
Carnegy also mentions Ali Buksh Dom, who became 
governor of Ramlabad, one of the districts of Oude, and 
tells how the Doms used to rise to high office under the 
Oude kings* Among the great landholding race of the 
Babhuns of Behar, to which the Maharajas of Benares, 
Bettiah, Tekari, and Hutwa belong, there is a section called 
the Dom-katar or Dom’s knife, which shows their connexion 
with the Doms, and the Babhuns also show their relations 
with the tree-worshipping raves, the Bhars and the tortoise 
tribes, by including among their sub-septs two descended 
from the Bel-tree (AEgle marmelos) one of the parent trees 
: ay Bhars, and from Kush, the sacred grass of the 
ush or tortoise race, whil i 
clearly territorial names.5 > ones of Se ane 
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Among the Doms of Behar, “the sister's son or occasionally 
the sister (sawisin) repeats Mantras and acts generally 
as priest,” while “the son of a deceased man’s sister or 
of his female cousin officiates as priest at his funeral, and 
recites appropriate Mantras.”+ This custom is also followed 
by the Musahars or Behar branch of the Bbuiya tribe,’ and 
by the Tatwas, the name of the Behar branch of the 
Tanti or weaver caste. The latter supply the place of 
Brahmins by the sister's son of the person at whose 
instance, or for whose benefit, a particular religious office 
is performed.? The Pasis also employ the sister’s son as 
priest. And when we recollect the close connexion between 
the Doms and the Gonds, and remember that the Marya 
or tree Gonds belong to the tribes who separate the young 
of both sexes from their parents, the conclusion is irresistible 
that the general preference of the maternal relatives of 
which I have adduced so many instances, point to a time 
when marriage was unknown, when the mothers were the 
responsible parents of their children, when they did not 
live with the futhers of their offspring, who were not 
consulted as to their education or maintenance. ; 

This evidence is strongly corroborated by the universality 
of the worship of the Sakti or goddess mother of life. This 
is the worship both of the Tatwas and Pasis, and it is 
also common among the Babhuns of North Behar. The 
Baruis,? the Bhats of Eastern Bengal,’ the Madhyasent 
Brahmins,’ the Kahars,? the’ Kulin Kayasths of Bengal,” 
and of the Sonars.!! This worship of the mother goddess 
is among the Babhuns of North Behar, and the Kahars 
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connected with that of Siva, the god of the linga or father 
god, who is worshipped by numerous members of both 
tribes, and the evidence thence derived adds great force 
to the proofs already adduced of the antiquity and uni- 
versality of the matriarchal customs I have described, 
and of the conquest of the matriarchal tribes by northern 
immigrants who made the father the head and leader of 
the tribe. But the connexion between the aboriginal and 
earliest immigrant races and the territorial aristocracy 
represented by the Babhuns, is also most strongly marked 
in the marriage ceremonies common to them all, for both 
among the Babbuns, the Lower Hindu castes, and the 
aboriginal tribes, the Sindurdan, or smearing the bride’s 
hair with vermilion, is the leading portion of the ceremony. 
A number of Babhuns in Patna assured Mr. Risley of 
this “‘with much particularity of statement,” and said 
that it was the Sindurdin and not “the cireumambulation 
of the sacrificial fire” which in Behar, where as I have 
shown the fire-god was especially worshipped, ‘“ takes 
the place of the Vedic Saptapadi.””! 

It is this custom of consecrating the marriage by the 
Sindurdin ceremony, which gives us further insight into 
the process by which the Hindu nation was formed, from 
the interwelding of the heterogencous elements which were 
united in the component tribes, and which also. shows 
clearly how the custom of exogamy arose. The origin is 
clearly explained in the Kurmi marriage ceremonies, which 
show us not only, as T have already explained, how patri- 
archal were united with matriarchal tribes, but also how 
the primitive marr iage ceremony of the earliest patriarchal 


immigrants was reproduced in «a symbolical form by their 
successors. In the Kurmi wedding, after the union of the 
mother and not of the father’s stocks, from which the 
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wedded pair were born, has been celebrated by the maternal 
uncles of the bride and bridegroom exchanging plates of 
rice, the bride and bridegroom circle the fire, an earlier 
form than that of the circling of the Stheya, or holy water, 
and then “sit down together on a platform of dried clay, 
built under the canopy, and the bridegroom touches the 
bride between the breasts with a drop of his own blood, 
drawn by cutting through the nail of his little finger and 
mixed with lac dye.” This transfusion of blood is followed 
by the Sindurdiin, or smearing the parting of the bride’s 
hair with vermilion,! which is the symbolical form of the 
original ceremony. This is marked still more strongly in 
the Kewut marriage, which also contains several ceremonies 
pointing to a series of changes in the national customs of 
the members of the tribe. In the Kewut marriage the 
ancient custom by which the women choose their own 
temporary husbands is perpetuated by that which obliges 
one of the tribal women, generally the wife of one of the 
brothers of the bride, to drag the bridegroom by a scarf 
which she places round his neck to the bride’s house, and 
he is thus captured by the women and received into the 
mother clan. Before Sindurdin is performed, the marriage 


to the tree is celebrated by the “ purohit,” or family priest, . 


for the Kewuts employ accredited Brahmans, writing “the 
names of the bride and bridegroom and their ancestors to 
the third degree, on two mango leaves, one of which is 
bound round the wrists of each of the pair.” After this 
the Sindurdan, or essential part of the ceremony, takes 
place, and then “the bridal pair are taken into one of the 
rooms where two dishes of boiled rice and milk are standing 
ready. A tiny scratch is then made on the little finger 
of the bridegroom’s right hand and of the bride’s left, and 
and the drops of blood from these are then mixed with 
the food. Each then eats the food with which the other's 
blood has been mingled.”? Here it is quite clear that 
the essential part of the ceremony was the mingling of the 


1 Eth: Glomary, vol. i: Kurmi, p. 632. 
2 16. vol. i. Kewut, p. 406. 
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blood, which was discontinued when bloody sacrifices ceased 
to be looked on as orthodox and respectable ceremonies. It 
is in this ceremony that we find both a Hindu repetition of 
the custom of making blood brotherhood so common among 
savage races all over the world, but also the explanation 
of the origin of exogamy. For, as blood brothers were 
bound together by a treaty of offensive and defensive alli- 
ance, 80 exogamous marriages, consecrated by the mingling 
of the blood of the two allied tribes, was a most effectual 
means of uniting neighbouring tribes, and both this custom 
and that by which the men of one village were fathers of 
the children of a neighbouring village were necessary 
factors in the making of a nation. As long as each tribe 
and agricultural settlement remained isolated, and hated 
and feared its neighbours, national progress was impossible. 
All superfluous energy beyond that required for providing 
for daily wants was expended in guarding crops and herds, 
and in preventing their appropriation by outsiders, and it 
was not till these isolated communities had formed alliances 
with their neighbours, and thus formed themselves into 
a body too powerful to be attacked, except by those who 
could bring into the field equal or superior forces, that 
they were able to see the advantages to be gained by making 
improvements based on experiments, to gain leisure for 
making them, and to accumulate wealth without the con- 
stant fear that it would be stolen from them. 

Therefore the original castes represented among the 
Southern agriculturists, the peaceful tillers of allied and 
neighbouring villages, and among the Northern pastoral or 
hunting races the warrior sons of different totemistic fathers 
who had formed offensive and defensive alliances binding 
them to act as one united body, and to follow the orders 

_of one supreme leader who was head of the village or chief 
of the tribe. It was for the purpose of keeping these 
alliances in remembrance that the totemistic names were 
retained mene the wandering tribes, while the principle 
of cementing alliances by marriages or unions between the 
men and women of distinct tribes was made an integral 





part of the national policy by the perpetuation of the rule 
of exogamy and by making the breach of it an unpardon- 
able national sin. 

It was tribes so organized who descended from the North 
upon the cultivating races of India, the sons of the forest- 
trees begotten in the sacred Sarnas of their respective villages, 
and who thus formed the successive ruling confederacies 
which have governed India. 

Among these may be mentioned the Gonds, who are 
both sons of the Northern bull and of the forest trees, 
and who are in the Central Provinces divided into the 
worshippers of (1) seven, (2) six, (3) five, and (4) four 
gods. They include among them forms gradating from 
Marya or tree Gonds, to whose matriarchal customs T have 
already referred, to the Raj or Royal Gonds, whose chief 
god is Sek-nag, the great snake. After the first Gond 
conquest came the sons of the tortoise, the worshippers 
of Parasu Rima or Rima with the double axe, the moon 
ruler of the stars. It was these people who brought in the 
Northern crops, the Kassari (Lathyrus Sativus) and Jowuri 
(Holcus Sorghum) of the Song of Lingal, and the sacred 
barley which is still worshipped at the Kurrum festival 
in Chota Nagpore, a festival which is observed not only 
by the aboriginal but also by the Hindu tribes. It is a 
festival which is shown by its ceremonies to date back to 
most primeval times, and to have received additions made 
by later conquering races to the festivals of an earlier faith. 
“It is celebrated at the season for planting out the rice 
grown in seed beds,” and thus originally marked the 
festival celebrated in honour of the young rice plant, which 
was still, when I was Settlement Officer of Chattisgurh in 
the Central Provinces, accompanied at the festival culled 


Gurhpuja by distribution as emblems of the wild rice, _ 


just as barley is still carried round Chota Nagpore villages, 
It was the festival originally founded at the stage of 
civilization, described in the account of the first Gond 
immigration in the Song of Lingal. This tells how the 
four Gonds (the descendants of the fish), and Mahadeva, 
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who had eseaped his vengeance after he bad beguiled 
their brother into a cave in the form of a squirrel (the 
totemistic ancestor of the Bhuiya race'), became the fathers 
and ancestors of future races. They were taught by Lingal, 
the god of the linga, to clear the forest and cultivate rice, 
aud were united to the seven daughters of the sons of 
the forest tribes, Rikad Gawadi, who knew the secret 
of getting fire from wood instead of from flint, which 
had previously been used by the Gonds, The three eldest 
brothers each married, without any marriage ceremony, 
two of the sisters, thus showing that the earliest northern. 
invaders were polygamous like the Bhuiyas, Bagdis, Bauris, 
and many of the semi-aboriginal tribes, but the youngest 
had only one wife. But these wives all fell in love with 
Lingal, and when he refused their advances, they and their 
husbands killed him and rebelled against his laws. It 
was when Lingal was revived by the “ Amrita,” or water 
of immortality, sent by the supreme god Bhagavat, that 
he went to seck another and better class of Gond ancestors, 
and found them in the Gonds who had been imprisoned 
while hunting the squirrel, and who were released at his 
request by Mahadeva. It is this second or rather, if we 
include the aboriginal races represented by Rikad Gawadi, 
or Rikad of the village (Gawa),? and his daughters, third 
stage in civilization which is marked by the ceremonies 
of this festival. In it the rice plant has no place, and it 
is preceded by a fast which is quite unknown among purely 
aboriginal ceremonies, and was introduced by those who 
sought magical inspiration by fasting. “On the first day 
of the feast the villagers must not break their fast till 
certain ceremonies have been performed. In the evening 
4 party of young people of both sexes proceed to the forest 
and cut a young karma tree (Nauclea Parvifolia) or the 
branch of one, and bearing this they return in triumph 
dancing and singing and beating drums, and plant it in 
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the middle of the ‘Akbra’” (dancing place), thus 
introducing a strange tree which does not belong to the 
ancestral trees of the village Sarna. “ After the per- 
formance of a sacrifice to the Karma Deota by the Pahn, 
or village priest, the villagers . feast and the night is 
passed in dancing and revelry, Next morning all may 
be seen at an early hour in holiday array; the elders in 
groups under the fine old tamarind trees that surround 
the ‘akhra,’ and the youth of both sexes arm-linked in 
a huge circle dancing round the ‘karma’ tree, which, 
festooned with garlands, decorated with strips of coloured 
cloth, sham bracelets and necklets of plaited straw, and 
with the bright faces and merry laughter of the young 
people encircling it, reminds one of the gift-bearing trees 
so often introduced at our Christmas festival, and suggests 
the possibility of some remote connection between the 
two. Preparatory to the festival, the daughters of the 
head man,” a relic of matriarchal custom, “cultivate 
blades of barley in a peculiar manner. The seed is sown 
in moist sandy soil, mixed with a quantity of turmeric, and 
the blades sprout and unfold of a pale yellow or primrose 
colour. On the karma day these blades are taken up by the 
roots as if for transplanting, ‘like the rice plants,’ and 
carried in baskets by the fair cultivators to the ‘akhra.” 
They then approach the karma tree, and prostrating 
themselves, reverentially place before it some of the plants, 
They then go round the company, and, like the bridesmaids 
distributing wedding favours, present to each person a 
few of the yellow barley blades, and all soon appear 
wearing generally in their hair this distinctive decoration 
of the festival, They all join merrily in the ‘karma’ 
dances, and malignant indeed must be the bhut or evil 
spirit who is not propitiated by so attractive a gathering.” 
The morning revel closes with the removal of the karma 
tree, which is the thrown into a stream or tank,’ and thus 
dedicated to the water-god, the god to whom the rainy 
season, in which this festival is celebrated, is sacred. 


1 Ethnographic Glossary, vol. ij. Oraon, pp. 145, 145. 
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It is this god whose worship is also celebrated in the Orao 
form of the Sarhul or spring festival held at the time | 
the flowering of the Sal tree, the parent tree of the Kolarian 
races. The day after the flowers have been collected, the 
pahn, or village priest, with some of the males of the village, 
pays a visit to every house carrying the flowers in a 
wide open basket. The females of each house treat him 
as they always do honoured strangers who visit the village, 
and “take out water to wash his feet as he approaches, 
and kneeling before him make a most respectful obeisance. 
He then dances with them and places over the door of 
the house and in the hair of the women some of the sal 
flowers. The moment this is accomplished they throw ~ 
the contents of their water vessels over his venerable 
person, heartily dousing the man whom a moment before 
they were treating with such profound respect. But to 
prevent his catching cold they ply him with as much of 
the home-brew as he can drink, consequently his reverence 
is generally gloriously drunk before he completes his 
round.” It is this ceremony of consecration to the 
water-god, the god of the water of life which revived 
Lingal, which is also observed at the Oraon marriages, 
which conclude by “vessels of water placed over the 
wedding bower being capsised, so that the young couple 
and those who are with them receive a drenching shower 
bath.” This custom of throwing water at the spring 
festival is also one which appears in Burma, where it 
is customary for the young women to go about throwing 
water over everybody, and especially over their male 
favourites. The whole series of ceremonies together with 
that connected with the growing of the barley, points 
back to the days of the rule of the Iravata, or sons of 
the water and cow-mother Ida, who was raised from the 
waters of the purifying and sanctifying flood by Manu, 
who caused her to emerge after a year by throwing into 
the water the heavenly seed, clarified butter, sour milk, 





* Ib. vol. ii, Oraon, p. 147. 
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curds, and whey.t The barley, which is especially 
worshipped at the karma festival, is called in the Brahmanas 
Varuna’s corn,? and is thus the grain dedicated to Varuna, 
the god of the dark night lit with stars, It is also parched 
barley grain which is, after rice has been offered to the 
Pitarah Somavantah, the earliest of the three classes of 
Fathers worshipped at the autumn Pitriyajiia or sacrifice 
to the Fathers given to the Pitaro Barishadah, or Fathers 
seated on the Barhis or the sacred Kus grass strewn on 
the altars and dedicated to the fathers of the Kushite 
race. It is also part of this barley cooked in a porridge 
and “mixed with the milk of a cow suckling an adopted 
calf,” which is offered to the youngest race of the fathers 
the Pitaro Gnishyattah, or “the fathers consumed by the 
fire,” that is those who burn their dead? These three 
races of fathers are also mentioned in the Rigveda,‘ and 
the youngest of them are the people who gave to Bundeleund, 
the name by which it is known in Hindu geography of 
Vatsa bhumi, or calf-land, and who were the ancestors 
of the Brahman gotra of the Batsyas or Batsas, which 
is found in the list of gotras of all the chief Brahman 
tribes. They belonged to the race of the Sakyas, and 
it is at the festival called the Saika- Medha or sacrifice 
(medha) to the god Sika that the Pitriyajia are celebrated, 
and the ritual conclusively proves that the Saka- Medha 
is a sacrifice to the rain-god, for it consists of little else 
except offerings of cooked rice boiled with butter to Indra, 
the rain-god, and the Maruts, the storm-goddesses. 

It is in this name Saka that we find a clue as to the 
origin of the race who introduced the worship of barley 
as the grain sacred to Varuna. I have hitherto connected 
the name with the Sikas or Scythians, who are called in 
Darius’s inscription the “ Shaka-hauma-yarza,” the Shakas 
who prepare the Haoma or Soma, the intoxicating drink 

avaiable writer ap FeiNs 8.B.E, vol. xii. p. 218. 
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used in the later forms of the Hindu Soma sacrifice, but 
a farther study of the question has convinced me that this 
form of the Soma festival is one which was developed from 
the original festival to the sacred water consecrated to the 
water-god who guarded the “amrita” or water of life. 
The whole subject, when exhaustively treated, leads to such 
wide-spread ramifications that it is impossible fully to 
discuss it in the space now at my disposal, and I must 
here be contented only to deal with a part of the question, 
and to use only a few selected proofs. 

It was the sacred Somz, or life-giving rain, which is said 
in the Rigveda to have been guarded by Krishanu, the 
footless archer, a name which Grassmann has shown to 
mean he who draws (karsh) the bow and who is in other 
words the rain-god, whose sign, as the giver of the quicken- 
ing showers which nourish life on the earth, is the 
rainbow. It was he who shot Galyatri, the bird of song, 
and Suparna, the bird with the fortunate (su) feather 
(parna), who was carrying Soma to earth.! It was this 
holy water of life which was brought to earth in the two 
cups called in the Brahmanas Consecration and Penance,* 
and this was the “amrita” which the sacred bird Gadura 
in the Mahabharata took from the heavenly snakes which 
guarded it.” 

Krishanu, ugain, is the seventh of the seven Gandharvas, 
or Soma guardians,‘ and the name Gandharva is connected 
with the Akkadian word Gan, or enclosure, which appears 
in the name Gan-Edin, or garden enclosure of the plain, 
the name by which the Garden of Eden is known in Genesis. 
The Gandharvas are the sons of the Gan of the pole 
(dhruva), but this word “dhrava” is a Sanskrit word, and 
to find the original form of the word when first conjoined 
with the Gan of the pole, we must turn to pre-Sanskrit 
Beahmya, 20; Migr ie a7 9 7 ti SBE vol, ail. p. 188; Altaroye 
4 Hegeling’s Satapatha Brihmaga, iii. 6. 2, 9-11; $.B,E. vol. xxvi., pp. 150, 

# Mahibbitrata Adi (Astika) Parva, xxxiy. 

* Eggeling’s Satapatha Brihmana, iii. 3.3. 11; $.B.B. vol. xvi. p. 72: 





legends. It is one of these given in the Mahabharata which 
tells of the birth of the eponymous ancestors of the five 
royal races of India whose names appear in the Rigveda, 
and who are the sons of Yayati, the son of Nahusha, the 
Great Snake. Yayati married two wives. The first of 
these Devayani was the daughter of Shukra, called Ushana 
and Bhargava, the priest of the Asuras, who proclaims 
himself to be the rain-god, for he says, “It is I who pour 
down rain for the good of creatures, and who nourish the 
anoual plants which sustain all living things.” She had 
two sons, Yadu and Tur-vasu, who appear together as 
two united tribes in the Rigveda, and it is by their bards 
called the sons of Kanva that the whole of the hymns 
in the Eighth Mandala are said to be written. They were 
non-Aryan tribes living to the west of the Jumna along the 
Indus, for we find that the Yadu and Turvasu were defeated ‘ 
by the Arna and Cittra ratha, who are called in the account 
of the battle distinctively the Aryans on the banks of the 
Surayu or Sutlej.! When we turn to the history of the 
god Vasu, whose name appears in Tur-vasu, we find that 
he set up on the Sukti range of the Vindhyan hills, in the 
central country called Jambu-dwipa by Hindu geographers, 
® bamboo pole as the sign of the divinity,’ and it is this 
pole which was the god of the Tur-vasu, The Akkadian 
name of the pole or meridian is “tur,” and this was the 
sign of the rain-god. This was the Ashera of the Jews, the 
pole set up by the early Semites as the husband, or Baal of 
the land, whence we find it said in the Talmud “the rain 
18 the husband of the land.”? It was this pole, the sign 
of the rain-god, which became the meridian or centre of 
Kushite race, symbolized by the mountain of the East, 
called by the Akkadians yarsak kurra, and by the Zend 
cosmographers Ushidhan, whence the holy river Haetumant, 
the modern Helmund, flows, and empties its waters into the 


$ iv. 20, 18. 
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lake Kasava. This sacred land was the home of the kings 
of Kushite race called Kavi Kush, or the wise sons of Kush," 
and it is to this race that Shukra, or Ushana, the father 
Devayani belonged, for he is called in the Rigveda Ushana, 
the son of Kavi.? It was the sacred mountain of this holy land 
which was the mountain of Sakadwipa, said in the Puranas 
to be that from which Indra which collects the rain, and it 
was of this land that Gandhari the wife of Dhritarashtra, the 
blind king, the eyeless pole, the husband of the land, was 
queen. It was here that she laid the egg which was as hard 
as iron, and from which, after it had lain two years in her 
womb, the hundred sons of the Kauravya or tortoise (kaur) 
race were to be born. This egg, after it was sprinkled, 
that is, sanctified with the water of life, by the Rishi Vyasa 
(the uniter), divided itself into a hundred and one parts, 
“each about the size of a thumb,” and these were then 
put into pots of clarified butter, and from these, after two 
full years, Dhritarashtra’s hundred sons and his one daughter 
Das-shala were born.’ 

Tt was the sons of the land (Gan) of the pole (tur) who 
were the first worshippers of the Supreme God of Heaven, 
the god who gives rain and fruitful seasons, and is the 
father of life on earth; and as the sons of the god of 
heaven they became in Indian mythology the Gandharva, 
or holy race, the stars round the pole, who were the mates 
of the Apsaras, or cloud mothers, and this name Apsara is 
like “tur,” derived from the Akkadian Ap-sa, the abyss 
or home of the Nun, or sacred watery element, and the 
name of Nun is reproduced in the first of the ideographs 
which represent in the Akkadian writing the sign for the 
sacred “tur” or meridian.t We thus find evidence either 

+ Darmesteter’s Zendavesta, Zamyad . 6: & 
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of transference te India or of the simultaneous origin there 
of Akkadian terminology in every stage of the myth of 
the god of the pole, the rain-god. We find that the race 
who made him their god called the pole by the Akkadian 
name “tur”; that they also called the clouds the mothers 
of the rain, the Apsaras or daughters of the Akkadian 
watery abyss Ab-zu the Assyrian Ab-su. They gave to the 
land sacred to the pole of the Kushite race the Akkadian 
name Gan, and the mother river of the land of the Kushika 
they called the Gan-gu, the Vedic name of the Ganges, or 
river of the Gan, and in this suffix “gu” we have another 
instance like that I have already alluded in speaking of the 
name Bhri-ga of the use of Dravidian formative suffixes in 
words adopted by the later Sanskrit-speaking writers. 

- Under these circumstances it is certainly a most probable 
hypothesis that the names of the god, whose worship laid 
the foundations of the mythology of the Gandharvas and 
Apsaras should also be of Akkadian origin, and in discussing 
the name of the race who inhabited the land of the Delta 
of the Euphrates called the Sumir, I have shown on 
Lenormant’s authority that the various forms of this 
name, and that of the country they dwelt in such as Shinar 
written with a Hebrew Y, which replaces an original “g,” 
Singar, Sinker, Sindjhar, all point to two roots of the 
word sum, meaning to be low, and suk, meaning to water.’ 
It is this root Suk or Shuk which we find in the Akkadian 
name of the Goddess Istar, called Shuk-us, and her 
ideograph “YY contains the sign -Y denoting rain, 
which also appears in the ideograph of the god Sukh 
or Tiskhu -Y EY,? It is this Tishkhu who is said to be 
the joint ruler of the heavens with Anu, answering to the 
Sanskrit Varuna, the god of the dark night, and also to 
be a star which shines at night.’ She is clearly the star 


1 Lenormant, Chaldean Magic, pp. 395, 402. Sce note 3, p. 444. 
* Sayce’s Assyrian Grammar, Sy , Nos. 99, 100, 101, 462. 
? Lenormant, Chaldwan Magic, pp. 206, 15. 
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which sends the rain, and she afterwards, like the Hindu 
- Shukra, becomes the planet Venus. 
4a But we know from the theology of the Zendavesta that 
i before the days when the planets and moon were worshipped 
and their paths in the heavens calculated the fixed stars 
were looked on as the supreme rulers of heaven, and 
their apparent motions were reckoned as the surest indica- 
tions of the lapse of time. Throughout the Zendavesta 
the Pairikas or wandering stars are denounced as the 
enemies of law and order, and the great enemy of the 
Pairikas is the star Tishtrya or Sirius, which afflicts and 
“destroys the Pairikas.' It is this star which rules the 
East,? which is the seed of rain, and it is -its rising at 
ar the summer solstice which ushers in the rainy season, in 
- North-eastern India, the land where the Kushika rage 
; were the supreme rulers, and where they had worked out 
the myth which made them the sons of the tortoise earth. 
In the Tir Yast in the Zendavesta, the battle of Tishtrya, 
the star which brings the rain with Apaosha the black 
demon horse, the clouds which keep it back is fully 
described, and the account opens with an invocation in 
which the worshippers say, “ We sacrifice unto the rains of 
Tishtrya.”"* In Zend chronometry, the month sacred to 
Tir or Tishtrya, the star Sirius begins with the summer 
solstice. 

We have here in this astral theology evidence of the 
supersession of a reckoning of time which was based only 
on a recurrence of the seasons, ruled by the black cloud 
god Apaosha, by one which measured it by the movement 
of the stars, their rising, culmination, and setting, and it 
was the star Tishtrya, the leader of the stars indicating 
time, which was the first star of tHe year beginning 
with the Indian rainy season at the summer solstice, and 
it is the star called this Egyptian Satit, a name of Isis, 


1 Darmesteter’s Zendavesta, Tir Yast, vi. 33; SBE iii . 
® West's Bundahish, i. 7; SBE tv.pine eo hm 
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the goddess mother, whose rising marks the beginning 
of the Egyptian year, and the royal race of the Egyptian 
kings were called sons of Kush, who all wear on their 
foreheads the sign of the Ureus snake. But the star 
god, who introduced order and regularity into the reckoning 
of time, was obliged in Mythic language to coerce the god 
whom he superseded, the god of the rain-cloud and of 
the heavenly bow, and in the account of the contest 
between them, the rain-god is called in Zend _Apaosha, 
a name which again appears in the Egyptian Apapi the 
black snake of darkness, and, in the Apim Napat, the son 
of the waters of the Rigveda and Zendavesta. He is, as 
Darmesteter shows, the lightning god, born in the clouds, 
who is said in the Tir Yast “to divide the waters among 
the countries in the natural world in company with the 
mighty wind,” and the name Napat means, as Darmesteter 
tells us, both “navel” and “ offspring,”! so that the name 
means the centre or navel of the waters, the central 
point or meridian, where the pole of the rain-god was 
set up. The central mountain whence the rains descend 
in the rivers which are its sons to water the earth, the 
central point of the central region appropriated according 
to the Kushika distribution of the provinces of the kingdom 
to the residence of the king or supreme ruler. 

But in all these names of the rain god we find the root 
ap or ab, which appears in the Akkadian ab-zu, the watery 
abyss, whereas in the Rigveda we are introduced to another 
form of the rain-god, Indra from Indu, meaning sap and 
essence, a peculiarly Aryan name, and the demon of drought 
whom he conquers is called Shushna, whose name must 
therefore probably be one which is derived from non-Aryan 
roots. When we remember that the rain-god of the race 
of the sons of the Tur was called Shukra, and that this 
god becomes in Pali Sakko, who, according to the Buddhist 
theology, is the leader of the thirty-three Naga gods of 
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the Tivatimsa heaven or the heaven of the thirty-three, 
that these were the thirty-three Lords of the ritual order 
of the Zendavests,? who arranged the order of sacrifices, 
and the thirty-three gods of the Rigveda and Brahmanas, 
it is clear that Shukra or Sakko was a god of time. I 
have shown in a former article in this Journal that these 
thirty-three gods were the twenty-eight days of the lunar 
month and the five seasons of the Hindu year’ In the 
great annual Soma festival to the gods of time, after 
cups of Soma have been drawn for the thirteen months 
of the lunar and the twelve months of the solar year, 
there are five cups drawn for the year of Prajapati, the 
year of five seasons, and the first of these cups is the 
eup to Shukra, and it is preceded by a call to Indra, the 
rain-god.* 

This evidence makes it very probable that in the names 
of this god Shukra, or Sukko, we have a reproduction of 
the Akkadian root Shuk, which appears in the name of the 
mother star, the rain mother; and the weight of this 
evidence is greatly increased when we remember that a 
Northern & becomes sh in Sanskrit. Thus the Greek «tor 
is the Sanskrit Shvan, the Greek kerberos, the Sanskrit. 
Sharvara, the spotted star-dog, and the syllable xa@ in the’ 
Greek xa-apés and its cognate words, appears in Sanskrit 
as “Shudh.”* Thus the Sanskrit-speaking writers of the 
Veda would naturally change Shuk, the root of the name 
of the Kushika and Asura rain-god, into Shush, and hence’ 
it is by this Sanskritised form of his name that he would 
be spoken of in the Vedic poems as the demon Shushna 
slain by Indra. Again, in the Satapatha Brahmana, where 
the victory of Indra over Shushna, the god of the Asura 
Rakshas, is spoken of, it is said that Indra put out his eye, 
that is changed him from the leading god of light, the 
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single stur, the chief god of the year, into a blind guide.’ 
The name Shushna is in the Petersburgh Sanskrit Dictionary 
said to mean the hisser, or the piper, that is, the hissing 
snake, and it is as the snake that the Zend Tishtrya is 
named, for the name is an almost exact reproduction of the 
Akkadian “‘tsir,”’ the divine snake. Also, as the ancient 
Akkadians were a race who, as Lenormant says, possessed 
“a complete scientific nomenclature for astronomy and 
astrology,” quite independent of the later scientific lan- 
guages of the Kushite Semites of Assyria, and that they 
cultivated the science of the stars, it is probable that as 
the Indian people obtained their later reckoning of time 
from the Assyrian astronomers, they learnt their first 
astronomical knowledge from the earlier race, who, living 
in the mountain lands of Elam, the ancient name for Iran, 
worked out the study of the stars, and brought their newly 
discovered science down to the Euphratean countries and 
India. It was these people who, in tracking their way 
through the pathless deserts of Central Asia, first learnt 
to find the practical value of the stars as guides to record 
their way from place to place, whence they proceeded to 
observe their times of rising and setting, and it was 
these people who, as the ancient Parthians, bore the Naga 
snakes as their national emblem on their shields. It was 
they who would thus naturally call the star which they 
looked on as the leading star in the heavens, the great 
snake, and use this name as a synonym for his earlier name 
of Shuk, the god who brings rain. 

But in this victory of Indra over Shushna, or the star 
Sirius, we find evidence of the supersession of the Asura- 
Kushika religion by that of the Indra worshippers, and 
we find in the history of the contests between these three 
tain-gods a series of three methods of reckoning time 
in India and Iran, the first that by the seasons, beginning 
with the rainy season; the second that determined by the 
movements of the fixed stars, ushered in by the rising of 


: a yy Sat. Brah, iil. 1. 3.11.12; S.B.E. vol. sxvi. pp. 14,15. Indra 
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Sirius at the summer solstice, which brought in the rainy 
season; and the third that of the worship of Soma, the 
moon goddess, who ruled the lunar year, and whose votaries 
were the ancestors of the earlier Rajput races, who took 
the name of Sombunsi, or sons of the moon, and who were 
again succeeded by the Suraj-bunsi, or sons of the sun. 
We also find that the rain-god and rain-star were both 
called by a name which reproduces the root of the Akka- 
dian name for Istar, and that the theology in which they 
were the supreme gods dates from a time long before the 
Rigveda was written, or the races that elaborated the later 
Vedic theology entered India. We find in the Rigveda 
a distinct account of the contest between Indra and Varuna, 
showing that Indra superseded Varuna,’ and Varana, the 
god of the dark night, is like Indra, a rain-god, for the 
root Var means rain,* and in the Zend cosmogony the name 
of the god Varuna, or Varana, became that of the mythical 
region called Varuna, which was the scene of the battle 
between the Zend Thraétaona, the Trita Aptya of the Rig- 
veda, and the biting snake-god Azi-dahaka. This land is 
called in the Zendavesta the four-cornered Varuna, an 
epithet which, as Prof. Darmesteter points out, agrees 
exactly with that of the “Catur-asrir Varuno,” the four- 
pointed Varuna applied in the Rigveda? to the Agni or 
fire-god who superseded the worshippers of the triangle 
or the earlier triad of gods, and thus Agni is the land 
ruled by the four stars, each pointing to a separate quarter 
of the heavens, of which Tishtrya, who rules the Eust, is 
the chief. It is Varuna, the predecessor of Indra, the 
snake-god, who rules the year, divided into three seasons 
in the Brahmanas, in which the autumn season, called 
Sika-medha, the season of the sacrifice (medha) to Saka 
is the last, for in this division the summer season is called ~ 
Varuna-praghassh, and it is to Varuna that the barley is 
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offered and dedicated at this sacrifice. It was these people 
who worshipped Varuna, the god of the dark night and the 
rain-cloud, the ruler of the stars, who called their rain-god 
and rain-star by the name Suk, Shuk, or Sak, and named him 
as the god to whom the sacrifices of the rainy or autumn 
season were offered. He, again, is the chief god of the Raj 
Gonds, the Sek-nag, who as Sak becomes Shush in the Rig- 
veda, becomes in the Mahabharata the Shesh-nag, who is there 
called the oldest of the snakes, who was placed by the 
supreme god Prajapati under the earth to support it while 
his place as leader of the five snake kings or seasons was 
taken by Vasuki.! Vasuki, again, is the god Vasu, the 
god of the Northern spring, the ruler of the year, which 
begins, like the present Hindu year, not with the summer, 
but with the winter solstice, whose name appears in the 
Greek name for spring ep, which is a later form of Feadp,? 
and in the Sanskrit Vusanta. It was these five seasons— 
the rainy season, autumn, winter, spring, and summer— 
which were by the Brahmans worshipped in the new and 
full moon festival, and also as I have shown in the Soma 
sacrifice, and it was these which were replaced by the 
three seasons of the Varuna-Saka theology. This religious 
revolution was thus one which was led by the Northern, 
or rather Central Asian star-worshippers, who came to 
India from the Euphratean countries, which are pre- 
eminently the land of barley. It is from barley that the 
principal offerings to the futhers in the Saka-medha Pitri- 
Yajiia are made, but it is whole-grained rice (kara) mixed 
With milk which is offered to Indra and the seven Marat 
mothers, the seven evil winds of the Akkadians, the seven 
daughters of Rikad Gawadi in the Gond' Song of Lingal, 
who take their name from Maroti, the Gond tree-god 
These are the principal offerings of the Sika-medha sacrifice, 
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which replaced an earlier sacrifice to the Triambakah or 
three mothers, called in Mahabbarata Amba, Ambika, and 
Amvalika, which is still countenanced in the Satapatha 
Brahmana.' 

These sacrifices of rice mixed with milk show that the 
races to whom barley was sacred succeeded that formed 
from the union of the cultivators of rice with the sons 
of the mother cow, and that they worshipped the water- 
mother called Sak, called the land which they made sacred 
to her the land of Saka, which was adopted by Sanskrit 
writers in the name Sikadwipa. As they first looked on 
the living principle in the water which made it the 
author of life as a manifestation of the mother Istar, 
who was the weeping mother of Tammuz or Damu-za, 
the only son of life, they called the goddess of life Sak-ti, 
and made her the mother goddess of the Sakta form of 
worship. 

They were succeeded by the star-worshippers, whose 
special gods in the Vedic Pantheon are the Ashvins or 
heavenly horsemen, the twin stars in Gemini, and it is to 
them that barley is especially sacred, for they are said in 
the Rigveda to have first sown barley with the plough? 

It is the Oraons who claim to have first introduced 
plough cultivation into Chota Nagpore, and the connexion 
of the Oraons with the Ashvins is further shown by their 
reverence for the ass. They hold it to be sacred, will not 
kill it or eat its flesh, and assign “to the animal much 
the same position and dignity as the Hindus give to the 
cow.”* The ass is shown both in the Brahmanas and 
the Rigveda to be especially sacred to the Ashvins, for 
they are represented as drawn in their chariots by asses, 
while in the same passage in the Aitareya Brahmans 
in which the Ashvins are said to have been drawn to the 
wedding of Soma and Surya, the moon and sun, by asses. 
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Agni, the fire-god is said to have been drawn by mules, 
Ushas, the dawn, by red cows, and Indra, by horses. 
They were the race to whom the three-legged ass, that 
is, the ass of the three seasons of the year, who is described 
in the Bundahish,? was sacred, and it is there said that 
“Tishtar seizes the water more completely from the ocean 
with the assistance of the three-legged ass.” They were 
the race of the star-worshippers who became among the 
Santhal tribes the sons of Saren, the Pleiades. But we 
find in the Kurma festival further evidence as to the race 
to which the cultivation of barley belonged, for the mixing 
of turmeric with the barley seed seems to show that they 
were a yellow race, and this conclusion is corroborated 
by the worship in Oude of Kapila, the Rishi, whose name 
means the yellow, and who gave his name to the eleventh 
month of the Hindu lunar year. It is this series of eleven 
lunar months which is in Hindu ritual peculiarly sacred 
to the gods of generation, and it is to their gods that 
in the great annual Soma festival to the gods of time 
eleven victims are offered, the last being offered to Varuna, 
the god of the star-worshippers.? Turmeric, as a sacred 
tribal plant seemed also to have belonged to the race 
who offered living sacrifices to the gods, for it was to 
secure good crops of turmeric that the Khonds offered 
human victims to the Tara Pennu,‘ or female star mother, 
for they argued that the “turmeric could not have a deep 
red colour without the shedding of blood,” and before the 
Meriah victim was sacrificed he was anointed with oil, ghee, 
and turmeric.”® These human sacrifices were not peculiar 
to the Khands, but were formerly universal among all 
the Bhumij and Bhuiya races. Human victims were 
till comparatively recently offered to the goddess Rauhini 


sl Beth iv. 2.9, Die Gubernatix Die Thiere in der Indo-Germanische 
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by the Bhumij Rajas of Dalbhum, and at a still earlier 
period in Pachete in Manbhum,' while during the abeyance 
of British authority in the year of the mutiny haman 
sacrifices were offered in Chota Nagpore. The custom 
seems to have been one which the yellow race of the 
star-worshippers brought with them from Central Asia. 
Wellhausen and Robertson Smith have shown that human 
sacrifices and the sacrifice of the first-born were customary 
offerings among the early Semites, and it was among these 
same people that the custom originated of offering their 
first-born to Moloch, as King Ahaz did.2 It was the 
race who introduced these customs who added further 
improvements in the village organization to those introduced 
by the Gonds, for, while the Gonds set apart in each village 
royal lands, they did not appoint a special officer to look 
after them apart from the head of the village. It was 
this functionary, called by the Oraons and also in Orissa 
the Mahto or accountant, who is never found in the Gond 
villages of Chuttisgurh in the Central Provinces, whom 
they added to the village officials, and it is the Mahto 
who appears in all Hindi villages as the well-known 
Patwari. It was this race who were ruled by the kings 
who called themselves the sons of the Sek-nag or great 
water snake, the cobra whose hood represented the rain- 
clouds, re which is always depicted in Buddhist sculpture 
as overshadowing the Buddha and guarding hi the 

heat of the sun. pdespagbe 
It therefore appears from the above analysis of the caste 
system and the lessons to be learnt from it that we can trace 
in caste formation three distinct stages. The first that 
in which matriarchal customs prevailed, and in whieh 
alliances with neighbouring villages and tribes were formed 
and cemented by the custom which obliged each village to 
9 baad for the fathers of the village children. 
mpanied by the educational institutions which 
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separated the children of both sexes from their mothers 
and brought them up under the care of the village elders, 
The great antiquity of this custom is shown as being 
adopted by the Juangs, who are still in such a primitive 
state of civilization as not to have learnt to weave, and 
who consequently clothe themselves in leaves. But these 
people have like all jungle tribes with whom I am acquainted 
a national religion, and it is their priests called Nagam 
who offer sacrifices to the mother earth, and they have 


also “Deharis” or village priests, and the matriarchal. 


origin of their customs is shown by the maternal uncle 
of the deceased officiating at funerals! I may here notice 
the only error which I have detected in this work. It is 
in the account of the Korwas, who are said by Mr. Risley 
to have no priests. This is not correct, as in Sirgoojya, the 
home of the Korwa race, there is a separate Byga or priest 
for every separate Pat or hill plateau, which is occupied 
by Korwa tribes. This first matriarchal organization was 
followed by a northern invasion of the sons of the bull and 
by the adoption of the earliest forms of polygamous marriage, 
which was a union of Southern matriarchal with Northern 
tribal and patriarchal castoms. It was these people who 
substituted tribes boasting of a common parentage for 
the original villages, and thus formed the first germs of 
the caste system, while they still retained the proof of 
its origin from the village in the custom which makes the 
panchayat or caste council a relie of the village council 
called by the same name. Thus among the Rautias, one 
of the ruling tribes, who, like Bhuiyas, represent the 
intervening stage between the aboriginal and Hindu 
races, the caste panchayats appointed as the arbitrator and 
judge in all social questions are divided into separate councils, 
which regulate all disputes in each group of villages con- 
sisting of from ten to fifteen. Lach village sends a member 
to the council, and it is presided over by a hereditary 
President called the Mohunt.? It was these people who 
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constituted the ritual of witchcraft and sorcery which is 
unknown to the Juangs. o> af pl 

They were followed by the more cultured races, who 
worked out the conception of the tortoise earth, making 
the centre of the Indian tortoise the land of Central 
India called Jambu-dwipa, but which was dedicated to 
the water mother, who gave it the name of Sakti, which 
has been adopted as the name of the Eastern Vindyan hills 
by the Hindu geographers. It was they who worshipped 
the rain-god as the father of life, and divided the country 
into kingdoms organized on the model which places the 
royal province in the centre and surrounded with frontier 
and subordinate provinces. It is this model which we 
find in the old Gond kingdom of Sirgoojya, where the 
central province belongs to the Gond family, whose chief 
is the hereditary Dewan or Prime Minister of the present 
Raja, who belongs to a later race, . 

It was these people who were succeeded by those who 
were descended from the fish-god, and who are the 
Matsya or fishermen of the Rigveda and Mahabharata. 
They were the great trading race, and their descent is 
in the Mahabharata traced to the father god Vasu, but 
who, in the genealogy of Vasu’s descendants, were said 
to spring from a different stock from that to which his 
first five sons belonged. The father of the Matsya race 
was born from the Apsara or cloud mother of Akkadian 
origin, called Adrika the rock, whereas the mother of the 
remainder of Vasu’'s children were Girika, the mountain. 
Adrika, as the mother of the fish race, was swimming as & 
fish in the river Sukti-mati, the mother Sakti descending from 
the Sakti range into the Jumna, and it was there her 
children were born under the form of the heavenly twins, 
the gods of the Asura star-worshippers. But they were 
not, like the later star twins, the heavenly horsemen, 
both father gods, but a brother and sister, Matsya, 
the father of the race of fishermen, and Satya-vati, 
she who is possessed of truth (Satya), who was the wife 
of the god king Shan-tanu, he who stretches (tan) the 
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year (Shan) and the ancestors of the royal races of India. 
It was these Matsya, who appear in the Rigveda as holding 
the country watered by the Jumna, and who, in the 
account of the battle of the ten kings in the Rigveda, 
appear on the non-Aryan side. But these people were, like 
all the later ruling races of India, of foreign origin, and 
belonged to the great race of the Shus or Saus, but they 
were not the earlier trading races whose name was derived 
from the root Sak, but the later race who became the 
Sumir of Assyrian history, and who, as the maritime 
traders of the Persian Gulf, lived in the country of the 
Euphratean Delta, of which the capital was the great 
seaport town of Eridu. It was there, according to 
Akkadian tradition, that the great national fish-god, Is, 
also called Hia, appeared,’ and it was he whose name 
shows that he was the original rain-god, for the name 
Ia means the god of the house (I), of the waters (a). 
This god became the god Assdr, the fish-god of the 
Assyrians, and the patron god of Nineveh, the name of 
Nineveh being ideographically expressed by the symbol 
of a fish swimming in a basin of water. As patron god 
of Nineveh, he succeeded Istar, who had been formerly 
worshipped there under the name of Adma-Ghanna-ki- 
lugga.? It was by this people that the original form of 
the name of the people of the Delta were changed into 
one which can be derived from the root swm, meaning low, 
which Lenormant shows to be the alternative derivative 
of Sumir. But this name could only have taken this 
later signification after it came to be contrasted with 
that of the Akkadians, whose name meant “ mountaineers.’ 
It was these people who became in India the ruling race 
called Haio-buns, or sons of Haio, a name which reproduces 
that of Ia, and who are generally known as Haiheyas, 
and their name of Shus appears in that of the Persian 
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province of Shushan. It is the name of the distinctive 
fish-god Assir, which appears in that of the Hindu Asura, 
and, according to Professor Brunnhofer, in the name of 
the month Ashadha,' now called Assur, while the planet 
Mars is called Ashadhabhava, or the son of Ashadah. It 
was he who was born as the fish-son of the virgin mother 
Ardvi Siira Anahita, the heavenly spring, whence all 
the waters on earth descend, and who is the offspring of the 
sacred mountain called in the Zendavesta Hu Kairya, the 
active (Kairya) begetter (Hu) who wears on her head a 
diadem of one hundred stars and is clothed in garments of 
beaver skins,*? showing that she was the mother goddess of 
a star-worshipping and building race. It was she who was 
the mother river Euphrates worshipped under the form of 
fish. It was there Shus or Saus, who came to India as 
the people called the Shu-varna or Sauvira, that is the 
people belonging to the tribe (varna) of the Shus or Saus 
They were also the earliest Rujputs, the Sombunsi, or 
sons of the moon, and it was they who, in their name, 
Som, Sinha, and Singh, reproduced the similarly different 
forms of their name Sumir, which I haye already noticed 
in the names of Shumir, Shinar, Sinker, and Sindjhar. 
Tt was they who, from their original settlement at Patala, 
which General Cunningham has shown to be the modern 
Hyderabad, the capital of Sindh, advanced to the land 
of Gujerat, which they called Saurashtra, or the kingdom 
of the Saus, and thence extended their trade and rule 
throughout India, till they at last settled in Western 
Bengal, which they called Karna Suvarna, 

It is in this name and that of India, originally Sindhava 
or Sindva, that we find a further clue to the origin of this 
trading and fighting race. This name marks the country 
of Western India, whence they first settled as one that 
belonged to the race of the Sumir, and the god of the 
Sumerians was Sin the moon-god, and this Sumerian word 
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was, as Dr. Hommel shows, derived from the Akkadian 
zu-inna the lord (in or inna) of wisdom (Zu), and in an 
Akkadian hymn to the seven gods, the sons of Bel, the 
moon-gods, the moon-bull is called the offspring of the 
god Zu.! It was as sons of the moon-god that the Shus 
came into India and were called the sons of the horned 
moon, hence the meaning horn was attached to the word 
Singh, which also means the lion, the animal sacred to 
the moon, and it was as the sons of the moon-lion that 
the Licchavis obtained their name. They were the Jain 
trading race who shared the sovereignty of North Behar 
with the Mallis, and ruled the great trading city of Vaisali 
in the days of the Buddha, and their name is derived 
from the Akkadian Jig or /ek, the lion, a word of which 
the ideograph [PY is derived from two symbols, rE 
meaning to rise like stars or the moon, and J? meaning 
king, so that the name Licchavi means the sons of the 
rising king or the moon. But we also find the horned 
sons of the moon in the Zend mythic hero Keresashpa 
whose name means the horned (Keres) horse (ashps), and 
he who is called in the Zendavesta the son of Sima or 
Shem? is said to have turned and married the moon called 
the Pairika kiiathaiti, meaning the wandering star (pairika) 
adored (khnat) by men.‘ Keresashpa again appears in 
Hindu mythology in the mythic hero Karna, born from 
Prithu, the mother of the Pandavas, without the intervention 
of an earthly father, on the river Ashva, where he was 
Placed in a boat as an infant and floated down the Jumna 
and Ganges to Champa, the modern Bhagulpore, the capital 
of Karna Suvarna, where he was adopted by the king 
of the tribe of Sutas or charioteers called Adhiratha or 
the supreme charioteer. He was distinguished by his 
golden mail and earrings which he never put off till he 


* Dr, PF. Hommel, Geshichte loniens and i bk. i. chap. tii. s. 4, 
P- a8; Saye, Hibbert porto spe sppendias i P 495. “ 
z Sayce’s Assyrian Grammar, Syllabary, Nos. 494, 465, 427. 
; ster's Zondavesta, Fravardin Yast, 136; $.B.E. vol, xxiii. p. 223. 
J». Vendidad Fargard, i. 10; 8.B.E. vol. iv. p- 7. 


4.K.a.8. 1993, 20 


ere 9 ge 


—— i / 


rr 


ee 
Fa 


4 
a 





294 KARNA THE EPIC HERO AND KARNA SUVARNA. 


was beguiled by Indra to part with them, and in these 
earrings, the golden mail, and in the name Karna, which 
reproduces the Semitic word “keren” a horn, we find 
that he is the horned and yellow moon, sacred to the 
sons of the horse, whose name is preserved in that of the 
river Ashva, and who were also sons of Shem. Keresashpa 
is a name in which the word jorn appears in the Zend 
form keres, instead of as in the Hindu myth in the 
Semitic form Keren, and he is described in the Zendavesta 
as the club-bearer with plaited hair,' ringlet headed, and 
bearing a bludgeon? He is said to be the brother of 
Urvakhshaya, the (Ur) speaker (vaksh), “a judge con- 
firming order,” and his aspect as depicted in Zend 
mythology is the same as that of the Hindu Shiva with 
plaited hair called Kapardin. Shiva again is throughout 
the Mahabharata called Sankha or Sankhara, the god of 
number (Sankha), and it is as the god of the number seven, 
sacred to the moon-worshippers, that he obtained the name 
of Shiva, the Hebrew word for seven, from the same 
Semitic race who gave to Indra the name the Semitic 
moon-god Sin. 

It was these people who were called the Karna Suvarna, 
or the horned race of the Shus, and we find from the legend 
of Karna that it was they who, from their capital at Chumpa* 
in Bengal, introduced into India the lunar year, and it was 
they who instituted in its honour the thirteen libations to 
the thirteen months of the lunar year offered at the Soma 
sacrifice. In the Mahabharata the conquest of India by 
Karna is introduced as an episode, which occurred after 
the first victories of the Pandavas, and during the period 
of their exile for thirteen years, the number of the thirteen 
lunar months, before they emerged to defeat the Kauravyas, 
with whom Karna was allied in the final battle of the war+ 
Tt was these water-drinking sons of the moon whose name is 


* Mahabharata vana (KundalGharana) Parva, cexeix-cccix. 
> Darmestetor's Zendavesta, F, i 136; Mal’ ‘asna, i ? 
vol. xxiii. p. 223, and wel 326. poe pepo ee ne 
? The modern Bhagulpore, 
* Mahabharata Vana (Ghosha-Yatra) Parra, cclii. 
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preserved in that of Karna and of the river Ashva, who made 
it disgraceful for the twice-born to drink spirituous liquor, 
and it was they who imposed the ceremony of the Diksha- 
niya, or bath of consecration and initiation upon all who 
were thus made sufficiently pure to observe the Soma 
sacrifice, a sacrifice which was restricted to Brahmans, 
Kohatriyas or Rajputs, and Vaisyas.' It was this baptismal 
bath of consecration, the ceremonies of which are elaborately 
explained in the Aitareya Brahmana, which introduced one 
who was impure before into the ranks of the twice-born,? 
and it was this ceremony which is said to have brought 
from heaven one of the two cups called Consecration and 
Penance in which the Soma was brought to earth? It was 
these ardent votaries of the cleansing and purifying water 
who introduced all the elaborate ceremonies of purification 
which make Hindu ritual so like that of the Jews. It was 
also they who, as the Jains, whose ascetic rites can be traced 
back to Western India, the land of Saurashtra, in- 
troduced the religion of asceticism and Penance, which 
formed the second branch of the religion inculeated by the 
moon-worshippers, and which has since their conquest of 
the country occupied such an important place in Indian 
religious history. It was these Jains, the horned (Karna) 
Suvarna, who came to Bengal, who made Parisnath their 
sacred mountain, But it was not they who first consecrated 
it, for it was originally the Mount Mandara of Hindu 
mythology, the mountains where the gods distilled from 
the ocean the “‘amrita” or life-giving rains, led by Vasuki, 
the snake-god, enthroned after the deposition of Sek, or 
Shesh-nag, who held the rope. It was these people who 
called themselves Yadus, or Ya-devas, the sons of Ya, 
the form of the name of the Akkadian god In adopted 
by the Semites, and it was they who were the descendants 
of Yada, the brother of Turvasu, the son of Devayani and 
Yayati, It was these immigrant Jains, or Yains, who 


* Eggelifg’s Sat. Brab, iii, 1. 1. 8-10; 8.B.E. vol. xxvi. pp. 4-5. 
2 Max Muller, History of Ancient Sanskrit Literature, pp. 395, 395. 
* Eggeling’s Sat, Brah. iii. 6. 2. 9; S.B.E. vol. xxvi. p. 150. 
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marked the road from Benares to the Bengal port of 
Tamralipta (Tamluk) by the Jain temples, which can still 
be traced through the Manbhum district, and we find 
distinct evidence of their rule and of their occupation of 
the Western Bengal country in Mr. Risley’s Ethnographic 
Glossary. For in his account of the great cultivating caste 
of the Kaivarttas who call themselves Kewuts, the name 
given to the caste of fishermen in Behar, he says that 
they are said by tradition to be among the earliest in- 
habitants of Bengal. While still more cogent evidence 
of their rule and of the position they occupied in the 
country in the great maritime trading race is given by 
the fact that it was Kaivartta families who founded “ the 
five separate princedoms” of Tamralipta or Tamluk, 
Balasita, Turka, Sujamuta, and Kutubpur, in the Midnapur 
district. It was as rulers of these lands that they were 
able to control the whole maritime trade of North-eastern 
India which found its way to the great port of Tamralipta.! 
The origin of the Kaivarttas, as the sons of the royal 
race of the sons of the fish-god, is also shown by their 
claim to be descended from the Rishi Vyasa, who is also said 
to be the ancestor of the Vyasokta Brahmans, who officiate 
as priests of the Kaivarttas.* The Rishi Vyasa, whose name 
means the uniter, was the son of Satyavati, the daughter 
of the fish-mother goddess Adrika, before she married 
the great king Shantanu. He was said to have been begotten 
by his father the Rishi Parasura in a mist, that is to 
say, he was the son of the mist-god, called by the Akkadians 
Nun, or the father of life, and it was he who, on the 
death without children of his half-brother Vichittra Virys, 
the male representative (Virya) of the races of two (Vi) 
colours (Chittra), begot on his wives the blind king 
Dritarashtra, the god of the pole sacred to the rain-god, 
and his brother Pandu (the fair) prince, the fathers of 
the Kauravyas and Pandavas, It was he who, as the 
black and terrible priest, so frightened Ambika, the mother 


t Ethnographi i. Kai 7 
UD Te aT ne et Kaivarta, p. 376. 


See woe 
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of Dhritarashtra, that her son was, according to the legend, 
born blind, but the whole story shows that Vyasa was the 
god of the rain-cloud, the father of the pole-god, of men, 
and all living things. 

It was under the rule of these trading Saus that the 
formation of castes based on the community of function 
received still further development, and it was to them 
that the castes forming the merchant guilds of the Banyas 
and that of Kayasths, or writers, which constitute the 
aristocracy of trade, owe their origin. It is the Kaivarttas, 


the earliest representatives of these castes of merchant _ 


traders, who exhibit the changes of hereditary type 
consequent on the admixture of foreign blood, for they, 
as Mr. Risley says, occupy an intermediate position, 
“equally removed from the extreme types of Aryan and 
Dravidian races found in Bengal,” and it is from them 
that the more highly Aryanized races of the upper cluss 
traders, writers, Rajputs, and pure-blooded Brahmans rose 
in an ascending scale. 

In summing up the lessons to be learned from the most 
instructive series of facts contained in these volumes: it 
may be unhesitatingly asserted that it cannot be proved 
that the members of one single caste are descended from 
# common ancestry, and they also supply unmistakeably 
clear proof that all castes are formed from originally 
heterogeneous elements, But this negation of previous 
assertions does not by any means exhaust the historical 
instruction they impart, for while they give us the means 
of proving conclusively that the hitherto accepted theory 
of caste formation is not consonant with the facts, they 
enable us to trace through caste customs the various 
Stages traversed by the people of India before the original 
caste law of exogamy assumed an endogamous form, and 
before the leading classes of Indian society began to look 
©n purity of descent and the preservation of the family 
4s objects to be preferred before the older aspirations 
based on the welfare of the village and the tribe. 

They show how Indian society was originally founded 


ne 


eo ee 


e | a 


298 SUMMARY OF CONCLUSIONS. 


on the union of neighbouring villages cultivated by the 
forest agricultural tribes, who cemented their alliances 
by the rule which forbade the men of any village to be the 
fathers of children within its limits, treated all the older 
members of the community as sisters and brothers, and 
traced all descent through the mothers, as the fathers of 
the children were not permitted to live with the mothers 
or to look after their offspring. The next stage in the 
national progress is that marked by the immigration of 
pastoral northern races, the Turanian Gonds, who, while 
they agreed with the matriarchal tribes in making ex- 
ogamous alliances between the men and women of different 
tribes a fundamental rule of their policy, yet differed 
from them in tracing descent through the father, in making 
the father and not the maternal uncles the guardians of 
the children, and in making unions between fathers and 
mothers permanent marriages, during which both parents 
lived together. They cemented their alliances with the 
matriarchal races by the use of the ceremony of Sindurban, 
or the making of blood brotherhood, and led the matriarchal 
tribes, with whom they were especially associated, “to 
substitute marriages for their former custom of temporary 
connections. It was these people who restricted the 
liberty of intermarriage between persons of different clans, 
by the rule that persons belonging to the allied tribes 
must not marry anyone outside the confederacy, unless 
the stranger left his own people and joined that into 
which he intermarried as a permanent member, and in 
this way they combined the rule of exo 
of endogamy. 

As property and wealth increased, and the northern 
race of artisans and workers in metal brought fresh im- 
migrants to join the pastoral and agricultural tribes, the 
kingly goverment of the Kushite race was introduced, 
and castes or trading guilds of handicraftemen and skilled 
agriculturists were formed, and it was then that separation 
Temes community of function begun, The rule of 

ushites was followed by that of the trading Semite 


gamy with that 
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Aryans, the worshippers of Ja or Ya, who called themselves 
the sons of the moon, and they in their turn were super- 
ceded by the Aryans. Both these last classes made pride 
of birth their ruling principle, and introduced the fiction 
that all the leading castes were descended from a common 
ancestry, 

It thus appears that the whole of the apparent anomalies 
of caste organization ean be explained by refering each 
phase to its proper place in the historical order of events, 
and that the evidence of history proves that though the 
Kushite, Semite, and the Aryan invaders always held 
themselves aloof from the earlier races as a superior class, 
yet that long before this advent the earlier tribes, though 
originally heterogeneous, had formed an elaborate national 
organisation, which had established throughout the whole 
country the rule of law and order, had fostered trade, 
grouped all races living in India under the Imperial rale 
of the Kushite kings, and had begun those investigations 
into the causes of national phenomena, which led to the 
discoveries in astronomy and the measurement of time, 
which made the Euphratean and Egyptian astronomers the 
earliest effective teachers of the true methods of scientific 
discovery, ; 

In conclusion I would point out that if the inquiries 
into caste customs by the Bengal Government has been 
so conspicuously fertile in results, no less valuable in- 
formation still lies hid in the similar customs of the Panjab, 
the North-West Provinces, Oude, the Central Provinces, 
Bombay, Madras, and Burmah, and that if a similar 
exhaustive account of the castes and tribes of these provinces 
Was prepared we would probably find it possible not only 
to obtain an accurate knowledge of the people of the 
country, but also to trace out a much clearer account of 
the past history than I have been able to do in the present 
rough sketch I have attempted. 


Note.—Since writing the above essay Mr. Peppe, manager 
of the estates of the Maharaja of Chota Nagpore, has given 








me most valuable evidence corroborating my conclusion 
that the name Karna Suvarna means the horned caste 
(Varna) of the Sus, for he tells me that the state head- 
dress of the Maharajas of Chota Nagpore, who have always 
claimed to be Lords Paramount of the country known as 
Karna Suvarna, is a turban cap twisted into the semblance 


of a horned hesd-dress thus Yr, and that the 


family who possess the secret of making them and who 
supply these caps to the Maharaja, have from time im- 
memorial held a grant of land in payment for their services. 
The part of Karna Suvarna visited by Hionen Tsiang and 
described by him, is the district of Manbhum, which belongs 
to the family of the Rajus of Pachete, who were always 
held to be inferior in dignity to the Maharajas of Chota 
Nagpore. Their crest is a bull. ‘ 

I would also call attention to the evidence of the imperial 
rule of the Kushite or tortoise race supplied by the marriage 
customs of the Bhandaris or barbers of Orissa, the Khan- 
daits, the village watchmen and warrior caste, and the 
chasas or cultivators of the same province. By those of 
the Savars, that is the Su-vars or Su-varna, who, as I 
have shown, and as tradition affirms, conquered Behar 
and Western Bengal (Karna Suvarna) from the Cheroos 
or snake races, and those of the Kockh or Rajbunshi, 
the great cultivating caste of Eastern Bengal, as among 
all these tribes the binding together of the hands of the 
wedded pair with kus or Durba grass (Poa Oynosuroides) 
is an essential part of the ceremony, and marks these 
tribes as the descendants of the skilled gardeners who 
were like the Kurmis, sons of the mango tree and tortoise. 
The kus grass was the sacred grass spread over the national 
altars or Barhis by the sons of kus, and still continued 
in the furnishings of the altar prescribed in the Brahmanas 
(Ethnographic Glossary, vol. i, pp. 93, 192, 463, 497; 


= : Pp. 243 242, sv. Bhandari Chasa, Khandait Kockh, 
var). 


Arr. VIII.—Dr. Serge D’ Oldenburg “ On the Buddhist 
Jatakas.” “By H. Wenzet, Ph.D. 


I. 


Tue extensive literature of Buddhist legends may be divided 
into three groups: (1) the legends on the rebirths of the 
Buddha anterior to his last life in this world, these are 
the ‘Jitakas’ (proper); (2) legends of the Buddha in his 
last, historical, existence; (3) legends of the Buddhist 
disciples, these are the ‘Avadanas,’ which lust name, how- 
ever, is also applied to legends in general. 

We confine our remarks chiefly to the Jatakas, which 
class occupies a specially prominent position in this litera- 
ture, thanks to the manifold themes and ‘motifs’ touched 
upon therein. In them Buddba appears in the most various 
shapes, from god to beast; and, accordingly, the outward 
— varies between stories, moral tales, fairy tales, and 

es. 

The Jataka, like most productions of Indian literature, 
has its fixed pattern, strictly preserved in the Buddhist 
(Pili) canon, which in general distinguishes itself from the 
Sanskrit and Prakrit books by its propensity to systematize. 
Therefore, before we pass on to a further examination of 





302 DR. SERGE D'OLDENBURG 

the Jatakus, we give here the translation of the Kbanti- 
vannansj., which is, as far as we are aware, not yet 
translated.' 


The actual text of the Jatakas consists of the verses, 
according to the number of which the 550 of the Pali canon 
are disposed, beginning with those having only one verse. 
These verses, together with the actual prose commentary 
(vannané or atthakathad), form the so-called atitanatthu 
‘relation of the past,’ and therewith is connected the 
paceuppanna-catthu ‘relation of the present,’ fe. the oc- 
easion on which Buddha tells the Jataka. Finally follows 
the samodhanam, the identification of the persons in the 
atita-ratthu with those in the paccuppanna-catthu. Besides 
this, the verses have a grammatical and lexical commentary, 
in which only rarely remarks concerning the matter find 
place. 

The verses, accordingly, must be regarded as -the most 
essential, and also the oldest part of the Jatakas, which 
is proved,. first by the archaical word-forms occurring in 
them, and then, by the great(er) similarity between the 
various recensions of the Jitakas in their metrical parts, 
while they widely diverge in the prose. And this is only 
what might have been expected. The original narrator 
strove to embody the chief facts of his tale in the simplest 
form, viz. verses; usually a dialogue, or monologue, was 
chosen : tht painting of the situation, the transitions, had not 
Yet acquired such importance, as this dialogue or monologue 
might serve for different personalities and situations. But 
if it was desirable to connect them with distinct events, 
hints to that purport were inserted into the verses, while 
it was left to the individual genius of each successive 
recitator to redact the connecting prose. How far already 
in the remote antiquity of India this literary type was 

* T have omitted this translation of Jitaka, No, 225, as tho Pali is easily 


accessible, and ay the form and seh f the Pali Ye 
from the versions published by Prof, Rhye oat ali Fetalae i well-known here 
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developed, is shown by many Vedie hymns (iti/idsa), which 
now often are the despair of the translators by the utter 
obscurity of their verses, seemingly jumbled together at 
hazard. Only in the latest redactions of the subjects of 
such hymns, which are far removed from the original type, 
the prose connection of the verses is sometimes preserved. 

As a further development in the same direction must be 
considered the ergumentum, ie. a verse put at the head of 
the tale, which gives the substance of its contents; these 
argumenta are very generally in use in Indian literature, 
whether Brahmanical, Buddhist, or Jain* As a final off- 
shoot (of this development), we may regard the abridgment 
of a tale to a single proverbial phrase, us ¢.g. ajakrpdniya 
‘unexpected ’"—properly, ‘as (in the tale of) the goat and 
the knife.’ 3 

Besides this special.collection of 550 Jatakas, the Pali 
canon contains yet two other books of Jatakas—the Cariyd- 
pitaka, of which we shall speak in more detail below, and 
the Buddhacamsa. Moreover, many: other Jatakas occur 
separately, either in the collection of 50 Jatakas (L. Feer, 
Les Jatakas, Premigre partie, 417-422), or dispersed in 
the commentaries to the different books of the canon, most 


* Tho first to call attention to these facts was, as far as we know, E. Windisch, 
see his Ueb, a. Altirische sage des Tain Bé Céalgne, der Raub der Rinder (Verh. 
33, Phil. Vers. Gera, 1878), Leipzig, 1879, 16-2; and, regarding India, p. 28, 
where the legends of Hariseandra, Sunahsepa, Urvasi-Puriravas, are mnentlokedl. 
Further investigations by H. Oldexberg, Das altindische Akhyana, in ZDMG. 
37, 54-86, and Akhyiina-hymnen im Rigveda (ZDMG. 39, 52-00); 2. Pisehel 
snd A. Geltner, Vedische Studien, i. ii. 1, Stuttgart, 1889-92; particularly 
Geldner’s mon *Parfiravas und Urrasi,’ pp. 243-295; of. review by 
Oldenberg in GGA, 1889, 1 ay. and 1890, 405-427. See also the interesting 
remarks in the same province in H. Zimmer's review of Hist, littéraire de la 
France, t, xxx. (GGA. 1890, 806-808, and Th. Noldecke, Versische Studien, ii, 
Hl, Wien, 1892 (Site B. W.A.H.Ph. CL. exxvi). 

+ Sometimes it happens that, while the tale itself is lost, the argumentum 
oaly remains; ¢g. in the Jain collection Samyaktvakaumudi (4. Weber, 
8.1. Berl.Ak. 1889, pp. 741-743 ag.), the tale of the potter crushed by a falling 
wall is x faye: in one MS. while the two others give only the arg 
mentum. ‘This tale, in a smmewhat different , is also found in the Pali 
canon, in No, 432, Padakwalamiyavaj., of which below a translation will be 
Eaiote here.—H. W.], together with a comparison with the Samyaktva- 


? To the abundant literature that has accumulated about this little 
tail we may sdb the version in Twbstriye). (481); It is ing to nee that 
this fable, in a very similar form, oceurs also in the Makames of see Fr 


Réckert, Die Verwandlungen des Abu Seid von Serug, Stuttgart, 1537, i. 9. 
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of which are not yet published! From the Northera— 

Sansorit, Prakrit—documents, the following, as far as we 

know, contain Jitakas: Mahdeastu, Avadanasataka, and the 

collections related to it (Dvavimsatyavadina, Ratnavadains- 

mala, Kalpadrumivadinamala), Divyavadina, Jatekamala, 

Dsanglun [Dhamamiikho], Bodhisattvavadanakalpalata, 

Bhadrakalpavadina, Asokivadinamala, Avadanasa&rasamuc- 

caya, and separate Jatakas; of. also Lalitay. ch. 13. The 

large Jatakamala, with 565 tales, of which Hodgson speaks 

(Essays on the Languages, etc., of Nepal and Tibet, 

London, 1874, p. 17 sq.), is at present unknown, though it 

| is possible that it may be found even yet, so e.g. it is known 

that a collection of 101 tales exists, under the same title, in 
a Tibetan translation, including the Jatakamala of Sara. 

The extraordinary popularity which the Jatakas, as well 

as the legends of Buddha’s earthly life, enjoyed is evidenced 

by the numerous representations on the stiipas and mona- 

1 steries, beginning with the famous Bharhué stipa. The 

a history of these sculptures, doubtless, merits greater at- 

7 tention than has been as yet extended to it, and surely will 

rl help us not a little in the clearing up of the entangled 

4 questions about the chronology of the Buddhist literatare’ 

Thus we cannot as yet answer with any precision the 

4 question to what date the now existing Jatakas are to be 

, referred. Only this seems certain to me, that they, in one 

shape or the other, belong to the oldest product of Buddhist 

literature * They must have proved an especially convenient 


See Rhys Davids’ ‘ Buddhist Bi ies,” li discusses 
-question at length and gives proven dbaint eaten we = 
* Further details on this collection will be given by 4. O. Ieanorski. Doubt- 
Tess a closer examination of the Chinese end Tibetan literatures will supply 1 
(val gar propede ages if not all, Jitakes and legends found in the Pali 
becom moe sires Lead ope to find yet many Indian originals, when once Tibet 
Prot. Rhys Davide has 9 o ti is ‘Buddhist Birth Stories’ 
showing the instances in which the F tC yin 


; tharhut sculptures could be i when 
~ eral ins ay wes. with particular Jitakas. ‘There raises Good soar 
erg hen corsenate he) Cunningham and Hultesch in the Bibliography at end 


+ {I would respectfully point out that it ia quite certain : 
that the Jatakas 
belong, not to the oldest period, bat to the oldent period but one, of Buddisist 
As I showed in the Introduction to my ‘Buddhist Birth Stories," 
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material for the explanation of the many unintelligible and 
doubtful cases of the due reward of good and bad actions— 
so important in every religious doctrine. We do not 
pretend, of course, that the very ‘relations of the present’ 
which we find now in the Jatakas give us real events in 
Buddha's life, but only that the actual occasions for the 
appearance of the Jataka stories often were analogous to 
these ‘relations.’ The great importance, within the history 
of Indian narrative literature, which has been ascribed to the 
Jatakas and the Buddhist legends in general, particularly 
since the publication of Benfey’s famous ‘ Paficatantra,’ is 
certainly justified. But this importance lies elsewhere than 
is commonly supposed. It was not Buddhism with its 
legends that produced such really artistical creations as the 
Paficatantra and Hitopadesa, which are in fact the offshoot 
of the ancient ifihdsas and akhydnas, products of free creative 
genius, not bound in the trammels of ecclesiastical dogmatics 
and utilitarian convictions. To Benfey only fragments of 
this monastical literature were accessible. And it is safe 
to say that, if he had known these Jatakas, Avadinas, the 
Peta Vatthu, Vimana Vatthu, etc., which we have at our 
command now, he would have changed his opinion. But 
these Buddhist documents have one great advantage. They 
have preserved for us, though only in pale and tendentious 
reflection, the subjects and the spirit of the ancient products 
of the Indian genius, and thus make it possible for us to 
reconstruct a whole period in the development of Indian 
literature, which, without them, would be scarcely known 
to us. 
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IT. 


Jataka Mala. 


The Jataka Mala, ‘The Garland of Jatakas,’ the work 
of the Buddhist poet Sira, is the only Sanserit text 
known up to now, consisting entirely of Jatakas. Un- 
fortunately the history of this book is very obscure. Prof. 
Kern, to whom we owe the excellent edition, does not speak 
with any certainty on this point, and we can only (from 
some remarks in the preface to his edition, and his essay 
on ‘ The Buddhist poet Sara,’ Festgruss an Otto y. Bohtlingk, 
Stuttgart, 1888, p. 50 f.) form some conception of his 
opinion, He places the work approximatively between 
550-650 a.p.; and thinks that the tradition, found in 
Taranatha, viz. that the author of the 34 tales of rebirths 
at first had had the intention to write 100 tales, not 
probable, though he concedes that there may be ‘a residue 
of truth in the story’ (Preface, vi). He thinks it not 
impossible that there existed a collection of 35 Jatakas in 
the gathd dialect (ibid. vii), which latter conjecture seems 
necessary to him for the explanation of the presence, in one 
MS., of the Hacchapa Jataka—but this Jataka is taken from 
the Muhavastu (ii. 244 s7.), and apparently only added by 
the scribe. Our materials for forming an opinion of the 
importance and position of the work are very meagre. 
known MSS. are almost certainly derived from one, probably 
not very old, original. 

The Chinese translation, with which we owe our aoquaint- 
ance to A. O. Ivanorski, not only clears nothing up’in the 


* Preface, v.-—Of the MSS. which Prof. Kern did not inspect, we ma 
observo that that of the Petersburg University entirely coincides in its text wi 

those wed for the edition, and the same is the case with the MS. of the Inte 
Prof. J. P- Minayev (now in the Public Library, fol, 130, 1.7). ‘The MS. of 
the Bengal Asiatic Society (Rijendralal,, 49-67) probably belongs to the same 
family of MSS. ; the diiferent beginning there seems to us to have 3 
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history of our text, but makes the question still more 
obscure; nor does the Tibetun translation give any further 
data in this respect. There remains, then, only the tradition 
communicated by Taranatha (Schiefner’s translation, p. 92), 
who indeed wrote his ‘ History of Buddhism’ only in 1608, 
but who had in his hands older sources, It is to the follow- 
ing effect : ‘The teacher Mafrcefa is no other than the same 
Durdarshakéla, of whom we spoke above. He is known 
under different names, as Sara, Asraghosha, Matreeta, 
Pitreeta, Durdarsha, Dharmika, Subhiti, and Maticitra . . . 
jacates Besides the rebirths of Buddha, mentioned in 
the Siitras and other books, he proposed to put down in 
writing the ten times ten rebirths of Buddha, which up 
to his time circulated only orally, and which corresponded 
to the ten Paramitas, but, when he had finished 34, he 
died. In some legends it is related, that, pondering on 
the Bodhisattva’s gift of his own body to the tigress, he 
thought he could do the same, as it was not so very difficult. 
Once he, as in the tale, saw a tigress followed by her young, 
near starvation; at first he could not resolve on the self- 
sacrifice, but, calling forth a stronger faith in the Buddha, 
and writing, with his own blood, a prayer of 70 slokas, 
he first gave the tigers his blood to drink, and, when 
their bodies had taken a little force, offered himself.’ 
We think it is quite clear that Taranatha had our 
collection in view. The probability of the facts of this 
tradition is, in some manner, established (1) by its great 
Verosimilitude, (2) by the fact that apparently the MSS. 
of the Jitaka Mala have preserved a trace of it, for after 
each ten stories, that is after the 10th, 20th, and 30th, 
follows an udddna or ‘table of contents.’ Prof. Kern says 
that ‘the official number of Jatakas according to the 
Northern Buddhists’ is 34 (Preface, p- vi; Buddhismus, 
transl. Jacobi, i. 327), but does not indicate the source 
Whence he has taken this ‘fact.’ The epithet of Buddha: 
catustrimsajjatakajiia (‘Who knows the 34 Jatakas’) occur- 
ing in Hemacandra (vy. 233), to which he appeals, might 
have been formed just on the ground of this collection, 
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‘an opinion which seems to be supported by the commentary, 

which runs as follows ': 

catustrimsatam jatakani Vyaghri prabbrtini janati cata” | yad 
Vyadih 

jatakani Saabs Vyaghri Sibih Sreshthi Saso Bisam 

Hamso Visvantarah Sakro Maitribala-Suparagau 

Aputro Brahmanah Kumbhah Kulmashapinda jatakam 

Avishahysh (?) Sreshtbijatonmadayanti Mahakapih 

Bodhir Brahma Mahabodhir Vanarah Sarabho Ruruh 

Kshantivadi ca Hasti ca Kuthas (?) cotpacamadayah (?). 


The Pali text Cariydpitaka, somewhat akin to the Jataka 

Mala, and apparently belonging to the latest documents 

of the Southern canon, unfortunately gives us scarcely 

more light on this question, at least as long as the com- 

mentary is not published. In the printed text there are 

85 Jatakas; but there is a circumstance, unfortunately 

A not mentioned by the editor, that calls forth some doubt 

; as to the real number, and also the composition of the Jatakas 
= of this collection, viz. that in the introduction to the large 
Jataka-collection, the Niddnakathd, there is found as an 
excerpt from the Cariyapitaka? a table of contents of 34 
Jitakas, only half of the titles agreeing with those in 
the printed text, in which also we only partly find the 

verses quoted in the Nidinakatha? Below we shall give 
A & comparative table of both texts. With the materials 
accessible at present we must renounce the hope of clearing- 
up this entangled question. 

Regarding the chronology of the Jataka Mala we may 
add to the indications of Prof. Kern, that it apparently 
could not have been written after the end of the seventh 

1 a ° of Ba iou’s edith instance 
pega ren fos bly tn reat nee ie tin, tving, in ane 


* See, Fausbéll Jataks, i. 45-47. In Morris’ edition we soust read, p. xiv. 


fi. 1=455; li. 6= 278; in ii, 9, 2 {p. 90), sutadhammo is not a proper mame, 
and, in the same v. read Alinasatiu, ~ Xvi, Jatekamdié is tho same book 
as Bodhisothedcadina. 


cg terting to thia, Rhys Davids? Birth St p. 64, note 9, must be corrected. 
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elephant king s eli ¢ Ci ie- 

* Cf. also Hardy, Manual of B. 161-103, = Sere 
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century, as it seems that the Chinese traveller I-tsing speaks 
of it! He may have meant another work with the same 
title; only the circumstance that, as he says, the Jataka 
Mala was, in his time, not yet translated into Chinese, would 
argue that he saw Sara's work, as in fact this was only 
translated much later. 

We now give a detailed account of the Jataka Mala,? 
then comparative tables of the Jataka Mala and the Cari- 
yapitaka, and an account of the contents, with excerpts from 
the text of the Sutasoma Jataka according to the version 
in the Bhadrakalpivadina (ch. 34), which proves to be 
4 slavish imitation of our text. For the Bhadrakalpavadana 
we make use of the MS. of the Paris Asiatic Society, to 
whom we express our thanks. 


Tue Gartanp or JATAKAs. 


l. Vyicurr. The Tigress—Born in a Brahmin family, 
the Bodhisat becomes an hermit, Once he sees in the 
jungle an hungry tigress, who is just about to devour her 
fresh-born young ones. He sends off his disciple to collect 
food, while he himself, filled with compassion, throws him- 
self down before the tigress, who at once joyfully begins 
to eat his body. The disciple, returning, finds the dead 
body of his master, and, weeping, goes to inform his com- 
panions, while the remains of the Bodhisat are strewed 
with a rain of garlands, jewels, and sandal-powder. 

2. Steu* The king of the people of Sibi.—The Bodhisat 
was king in the land of Sibi, distinguished by all virtues, 
and particularly that of charity. But, not content to give 
away his riches only, he conceived a desire to offer also 
his own body. From this, his desire, the earth trembled. 
Indra remarked this, and, on reflection, finding out the 
Feason, goes in the shape of an old blind Brahmin to tempt 


re Ryawon Fijishima, Deux chapitres extraits le memoires d’I-taing, J.A. 8. xii, 
* In this excellently edited text we have found only four unimportant te: 
$2, 33 read waniiaiee 58, 7 r. poke; 97, 8 = pipaies 11, 24 by ar 
"0 more are on p. 21, 21, where we expeet jininns ca Fn: 8 eee 7 
Jiitakn ix apparently a combination of the Brahmuanic tale relating to Si 
and of the Jain tale concerning the offering of one’s eyo (ZDMG. xlvi. 611) —E. LJ 
7-KAS, 1893. 21 
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the king, and begs of him one of his eyes. The king 


am 


asks whether somebody had not instigated him. The 
Brahmin answers that Jndra had instructed him. The king 


“promises to give his two eyes. The ministers dissuade the 


king, particularly one of them. The king first gives one 
eye, which, by a miracle produced by Indra, adheres to 
the face of the Brahmin (Jndra) ; then the king tears out 
his other eye, and gives it likewise to the Brahmin. After 
some time Indra appears again before the king, who is 
sitting on the bank of a pond in his park, and promises 
him the fulfilment of a wish, and, one after the other, 
the eyes of the king appear again; the earth trembles, 
the sea overflows, and other wonderful phenomena are seen. 
Then Jndra, furthermore, adds to his present to the king 
the abilities to see one hundred leagues in every direction, 
and even what is hidden by mountains, and then disappears, 
but the king, rejoicing, turns to his people with a sermon, 
admonishing them to be liberal. 

3.) Kunmasiarinvi. The giver of a dumpling of fruit-pap- 
—The Bodhisat was king of Kosala, pious and charitable. 
Once he remembered his foregoing rebirth, and pronounced 
two verses about what he had done then. Nobody ander- 
stood them, and the queen asked him to explain them. The 
king explained that he formerly was a slave in the same 
city. Once he gave to four sramenas, who asked for alms, 
fruit-pap (ku/mdsha) with pious thoughts; for this good 
action he had attained such a high position. The queet, 
again, urged by the king’s questions, remembers her former 
rebirth: when she was a servant, she fed a hermit, for 
which action she now had become queen. The king, finally, 
speaks in praise of charity. 

4. Sresutut. The Merchant.—The Bodhisat was a rich 
and pious merchant. A pratyekabuddha once came to his 
house for alms. Mara, wishing to hinder the merchant's 
charity, made, between the pratyekabuddha and the threshold 
of the house, a deep, flaming abyss, The merchant sends 
his wife to give food to the Buddha, but she returns in 


sry He aie to this story occurs in the commentaries on the Avasyaka- 





—_ 


“ON THE BUDDHIST JATAKAS.” 311 


fright. Then he goes himself. Mara, from the sky, 
dissuades him. But the merchant, seeing that these are 
Mira’s tricks, boldly steps into the fire, in the place of 
which, in consequence of his virtue, suddenly appear 
lotuses; he comes up to the Buddha and hands him the 
food, The Buddha flies up into the air, but Mara disappears 
confounded. 

5. AvisHanyasresuti. Zhe Merchant Avishahya (‘ Un- 
conquerable ’).—The Bodhisat was a rich merchant called 
Avishahya, and distinguished himself by boundless generosity. 
Indra wished to try him, and little by little made all his 
wealth disappear, leaving him at last only a sickle and a 
string. Avishahya begins to seek his livelihood by collect- 
ing grass and selling it, continuing at the same time to 
help the needy. Then Indra appears to him and tempts 
him, but Avishahya does not succumb, and shows the 
necessity to give away all. Indra, satisfied, overwhelms 
him with praises, and promises that in future his wealth 
will not decrease, 

6. Sasa. The Hare.—The Bodhisat was a hare in the 
forest; with him together dwelt an otter, a jackal, and a 
monkey. They lived in friendship, and the hare taught 
the other three the law. Once the hare observed from 
the moon that on the following day would be full moon, 
and, consequently, the feast of poshadha, and that they must 
Prepare food for possible guests, The hare began to ponder 
what he was to do, because all other animals may gather 
something, but he not; he decided to offer himself. From 
this his resolve the whole nature is agitated ; Indra remarks 
it, and goes to try the hare; he shows himself in the shape 
of a hungry Brahmin, and asks for hospitality. The otter 
brings seven fishes, forgotten by the fisher; the jackal, a 
lizard and a vessel with milk, forgotten by somebody ; 
the monkey, mango-fruits; the hare gives himself. Jndra 
says that he, of course, could not kill him; then the bare 
throws himself into the fire. Indra reverts to his proper 
shape, praises the hare, and embellishes with his likeness 
the moon, thence called sasanka, The three other animals 
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are reborn in the world of the gods and reunited with their 


friend. 

7. Acasrya. The hermit Agastya.—The Bodhisat was born 
in a rich Brahmin family, and distinguished himself by his 
generosity. He became a hermit, and the fame of his virtue 
attracted many people, so that he went away and settled 
down in Karddeipa. Indra decides to try him, He gradually 
makes disappear from the forest, where Agastye lives, all 
fruits and eatable roots. Agasfya then begins to eat the 
leaves. Indra burns up leaves and grass; he eats the fresh 
leaves lying on the ground. Jndra appears to him in the 
shape of a begging Brahmin, and asks him to what purpose 
he had undertaken this penance. The hermit declares that 
he wishes to be freed from the wheel of births: Indra, 
seeing that the hermit does not covet his (Indra’s) own 
seat, promises to give him whatever he may wish.' In the 
subsequent conversation the hermit gives Indra a whole 
series of moral rules. 

8. Marrrivana. The force of pity —The Bodhisat was & 
king, Maitrahala, righteous, pious, and charitable. Once 
there entered into his kingdom five yakshas (ojohdra ‘ taking 
away one's force), expelled by their lord for some trans- 
gression. But, notwithstanding all their efforts, they were 
not able to rob even one inhabitant of his force, thanks to 
the king’s virtues. Once they met in the forest a shepherd, 
sitting under a tree, and singing merrily. On their wonder- 
ing how it was that he had no fear in such a lonesome place, 
he answers that he has nothing to fear, because there is 
in the land a guard for all men—the king Maitrabala, and 
counsels them to go and see the king. They go and ask 
the king for food, but reject that which is brought them, 
remarking that they eat only human flesh. The king, 
notwithstanding the dissuasion of his ministers, gives them 
his body; the physicians open his veins, and the yakslas 
drink his blood; he cuts off his flesh, and they eat if. 
Finally, astonished at the endurance of the king, they ask 


+ Necessarily we observe here the similitnde ot this versation wi of 
ra} n ty with that 
Tama and Niciketas in the first alti of the Kiathakopanishat. 
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him what for he does all that. He answers that his aim 
is to free the world out of the wheel of births. They beg 
him to pardon them: he says that as they had only helped 
them in his purpose he had nothing to pardon, and takes 
a promise of them not to destroy in future living beings. 
The yakshas disappear. The whole world rejoices, Indra 
appears, and, with magic medicaments, heals the king. 

9. Visvantara. Prince Viseantara.—The Sibi (v. above) 
had a king with name Semjaya. The Bodhisat was born, 
as his son, under the name of Viscantara, a prince resplen- 
dent with every talent and virtue. He distinguished himself 
by an extraordinary charity, and on feast days he used to 
ride about on a white elephant to inspect the places where, 
according to his orders, the poor were fed. The neighbour- 
ing king mach wished to have this white elephant, and sent 
his Brahmins to beg it of the prince. He at once gave 
it. The inhabitants, irritated at this generosity towards 
a foreigner, demanded the punishment of the prince. The 
king was compelled to consent to his expulsion. The prince 
and his wife Madri, with their children, willingly go into 
exile. Visrantara tries to persuade his wife to remain 
behind, but gives way to her entreaties (to go with him). 
All their wealth they distribute before their departure. A 
throng of people accompanies them, whom the prince, 
only with some pains, persuades to return, On the way 
some Brahmins ask him for the horses of his waggon; he 
willingly gives them. Suddenly four yakshas appear and 
drag the waggon. Further on, another Brahmin asks the 
Prince for the waggon itself. He gives away that also. 
Viscantara leads by the hand his son Jalin, and Madri 
her daughter Krakndjind. They settle down near Mount 
Vonka, in a hut constructed, on Indra’s orders, by Vigea- 
karmon, Once, when Madrt had gone out to gather fruits, 
« Brahmin came, sent by his wife, to ask for a servant. 
He begs Viscantara to give him his children as servants. 
Visrantara asks him to await the retarn of their mother, 
that she might take leave of them, but the Brahmin does 
not consent. Then Viseantara, remarking that such little 
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children would only be ill servants, counsels him to go to 
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their grandfather, the king of the Sidi, who would give him 
a ransom for them. Again, the Brahmin does not consent. 


Then Viseantara hands him the children, and, according 


to custom, pours water over his hands, The children ask 
to wait for their mother, but the Brahmin drives them 
off. The little girl weeps; the boy thinks with emotion 
on the grief of his mother. Visrantara sees all this, but 
remains firm. Madi returns, and, not seeing her children, 
is disquieted. On her questions Visrantara gives no answer, 
so that she falls down despairing. Visvantara brings her 
round again, and tells her how he had given the children to a 
Brahmin. She entirely approves him. The earth trembles 
from the effect of such high virtue. Jndra, in order to 
finish the trial, goes to Visrantara in the shape of a 
Brahmin, and asks him for his wife. Viseantara gives 
her away with her full consent, and, in token of the 
delivery, pours water on the hands of Indra. Indra 
praises Visvantarc, and, returning to his proper shape, 
gives back Madri, prophesies that also his children and 
kingdom will be returned to him, and disappears. The 
children are ransomed by the grandfather, and the people, 
hearing of the wonderful virtue of Viseantara, calls him back- 
10. YasXa. The sacrifice—The Bodhisat was a king: 
Once in his country there was a drought. The king, 
ascribing it to his own or his people’s sins, turns to his 
councillors and Brahmins for advice what to do in this 
affliction. They counsel him to bring a sacrifice of & 
hundred living beings. The tenderhearted king becomes 
thoughtful, and considers how he shall proceed. Finally, 
he calls the Brahmins, and declares that he proposes to 
bring a sacrifice of 1000 men. The Brahmins are content, 
but afraid lest the people revolt. ‘The king answers, he 
should manage it thus, that the people would remain quiet. 
He announced to the people that he would bring a sacrifice 
ape but that he only would take such as should 
ve badly and sin. Every day it was proclaimed in the 
kingdom that well-behaved jéoplo would not be molested, 
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but all evildoers would be seized for the royal sacrifice, 
At the same time the king erected everywhere refuges for 
the poor. All now lived well, fearing the sacrifice; and 
in this manner the king brought the ‘sacrifice of the law ;’ 
the earth again began to bear fruit, and abundance returned. 
Seeing this, the councillors praised the king, 

11. Saxra. Indra.—The Bodhisat was Indra. Once the 
Asuras invaded the gods; in the battle the gods’ army fled, 
also Indra. On his flight he remarks that in the forest, 
from the movement of his car, the birds’ nests fall down ; 
from pity towards the birds he bids Mata/i, his coachman, to 
return. The latter points out the persecuting enemy. Jndra 
prefers to perish by the hand of the foe rather than destroy 
the birds, and they return. The enemies are confounded 
by his return, and victory remains with Jndra and the army 
of the gods. 

12, Baiumana. The Brahmin.—The Bodhisat was born 
in a Brahmin family, On attaining the proper age he 
began to learn, The master, in order to try the virtue of 
his disciples, begins to complain of his oppressing poverty. 
The disciples eagerly collect alms to assist him. But he 
says that this would not suffice, and, on the question of 
the disciples, what to do? he tells them to steal, as a 
proper method of acquiring means. All the disciples 
willingly accept his instructions, except the Bodhisat, who 
stands silent, his face bowed down in shame. The master 
turns to him, to learn the reason of his disapprobation. 
The Bodhisat pronounces a long speech about its not being 
nght to sin. The master congratulates him on his virtue. 

13, UnmApayantl, The belle Unmadayanti (‘The Mad- 
dening ’)—The Bodhisat was a king of the Sibi. To a 
Prominent inhabitant of his capital, Kirifacatsa, a daughter 
of extraordinary beauty was born, The father informed 
the king, proposing to give her to him as his wife. The 
king sent expert Brahmins, who, on seeing the beauty of 
Unmadayanti, were struck with admiration. Fearing lest the 
king, when he saw her, might neglect his royal duties, they 
declared to him that the girl had bad signs, and he abstained 
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from taking her. Then the father gave her to a minister, 
Abhiparaga, Once, when the king passed the house of 
Abhiparaga, Unmadayantt, desiring to see the king, ascended 
the roof, The king saw her, and was amazed at her beauty. 
He inquired of his coachman who this was, and he told 
him; then the king, thinking it a sin to look at another's 
wife, went away. From this time he began to grow thin 
and wan. Seeing his grief, Abhipdraga, on learning the 
reason, presented himself before the king, and told him 
that at the time of sacrifice, suddenly, from somewhere, a 
yaksha had appeared, and told him that the king loved 
Unmadayanti; therefore he now offered her to him, if it 
really was so. The king declares he will not commit an 
unlawful action, and declines. Abhiparaga long tries to 
persuade him, but the king remains firm.  Abhipdraga 
praises his constancy. 

14. SuraraGa. The pilot Suparaga (* Well crossing over’). 
—The Bodhisat was a pilot, with name Supdraga, in the 
city Supdraga. Once there arrived from Bharukaccha certain 
merchants, who asked Supdraga to come with them. At 
first he excused himself on account of his blindness and 
age, but finally consented. They went a long way, till 
finally a storm carried them very far, where in the sea there 
appeared strange fishes, resembling men, with mouths like 
knives. The terrified merchants asked what that was. 
Suparaga tells them that these are fish, and that this sea 
is called Khuramd/in. Further on they, in similar manner, 
pass the seas Udadhimalin, Agnimdlin, Kusamalin, Nalamédlin, 
and, finally, arrive in the sea Vadabamukha, where, as Supa- 
raga informs the merchants, destruction threatens them. 
Supdraga saves them, by conjuring the ship to return, on 
the force of his never having deprived of life a living 
being. The ship obeys. On their return journey the 
merchants, on the advice of Supdraga, collect jewels in 
the mentioned seas; and then, in one night, the ship returns 
to Bharukaccha, 

15. Marsya. The Fish.—The Bodhisat was king of the 
fishes, and lived in a lake; once, for a long time, no rain 
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fell, and the lake began to dry up. The birds collected 
round the lake to eat fishes, Seeing this, the Bodhisat 
prayed for rain, relying on the circumstance that he never 
had killed living beings, An abundant rain fell. Indra 
appeared and congratulated the fish king. 

16. Varraxxroraka.! The young quail.—The Bodhisat was 
4 young quail, and lived in a nest in the forest; when his 
parents brought living food he did not eat, but only berries 
and grass. Therefore he was small and weak-winged, while 
his brothers grew up strong. Once a violent fire broke out 
in the forest. The frightened quails all flew off, and only 
the little one remained, who, from weakness, could not fly. 
He turned to the fire, pointing out his helpless condition, 
and begged it to stop. The fire did so. 

17. Kumnua. The Pot.—The Bodhisat was Indra, Once 
he saw that king Sarcamitra, with his subjects, was given 
to drunkenness: he resolves to save him. He appears to 
him in the shape of a god, in the air, holding in his hand 
& pot of wine, crying, “Who wants to buy this pot?” 
The king, amazed, asks him who he is. Jndra answers that 
he will learn it later on; and on the question, what sort 
of pot that is, he says that in this pot is that on which the 
direst consequences will follow, whereon he accurately 
describes the consequences of drunkenness. This sermon 
80 strongly impresses the king that he resolves to give up 
drunkenness, and wants to reward the preacher generously. 
Indra shows himself in his real shape and disappears. King 
and people give up drankenness. 

18. Avurra. The Sonless Man.—The Bodhisat is born in 
a rich family: On the death of his parents he distributes 
all his wealth, and makes himself a hermit. Once a friend 
of his father visits him, and praises the condition of a family 
man. In answer, the young man pronounces a long speech 
in praise of hermitage. 


It is extremely interesting that the verses quoted on p, 98, 20 a» coming from 
the dryasthdcirtyakanikayas, are found, in fact, nearly identical in the Khudda- 
ibiye of the Pali canon, Dhammap, 244, 245— 
sujivitam, etc. sojivam, ete, 
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19. Bisa. The Lotus-staik.—The Bodhisat was born in 
a Brahmin family; he had six younger brothers and a sister. 
* When his parents died, he declared to his brothers that he 
meant to take orders; after his departure his brothers and 
sister declare that they will follow his example, All go 
to the forest; with them a friend, a servant, and a maid. 
They dispose themselves each in a separate hut; each fifth 
day they assemble, and the Bodhisat preaches the law to 
them. The maid prepares their food from lotus-stalks, 
setting before each an equal portion on lotus-leaves; and 
announces the time by striking one piece of wood on another, 
when, one after the other, they come to fetch their portions. 
Tn order to test the Bodhisat’s virtue, Indra steals his part. 
The Bodhisat quietly returns to his hut, thinking that 
someone had taken his food, and says nothing to the brothers. 
So the five days pass. When they all assemble to hear 
the law, they see that the Bodhisat has grown thinner, 
and ask him whence. The Bodhisat tells them; then all, 
to clear themselves of suspicion, swear that it was not them 
who took the lotus-stalks. This oath consists of wishing 
to him who had stolen the food all worldly enjoyments. 
A yaksha, an elephant, and a monkey hear them, and also 
swear. Jndra appears, and asks them as to their strange 
oaths. The Bodhisat explains to him the vanity and in- 
juriousness of the worldly enjoyments. Indra confesses to 
the theft, and, on the severe stricture on this head, answers 
with excuses and disappears. Identification of the person 
in the Jataka. 

20. Onesurat. The Merchant.-—The Bodhisat was born in 
a merchant family, and became merchant to the king. Onee, 
when he was with the king, his mother-in-law comes to 
visit her daughter, in order to learn how she lives, On 
her questions about her daughter's husband, she answers 
that it would be difficult to find even a hermit so virtuous 
as her husband. The mother was a little deaf; hearing the 
word ‘hermit,’ she thought that her son-in-law had become 
a hermit, and, commiserating her daughter, she began to 
vociferate; the daughter, provoked at this, repeated what 
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she had said before; the people (a mob) gathered. Return- 
ing home, the merchant sees this crowd, and hears complaints. 
He asks what it is, they answer him that the master of 
this house has become a hermit, and that now his relations 
lament his departure. He at once returns to the king to 
ask him for leave to take orders, The King, on learning 
that he had taken this resolve from the words of the multi- 
tude, dissuades him. But he is inflexible, notwithstanding 
all entreaties of his relations and friends, and becomes a 
hermit. 

21. Cvppasoput.—The Bodhisat is born in « Brahmin 
family. He becomes a hermit, his wife follows his example, 
and accompanies him, notwithstanding his dissuasions. They 
live in the forest; once the king comes there with his suite 
to ‘make jolly.” He sees the female hermit, and, struck 
with her beauty, wants to steal her. He commands to carry 
her to his court. The hermit keeps entirely quiet; the 
king is struck. The Bodhisat makes a sermon on anger. 
The king returns him his wife, and himself becomes his 
servant, 

22. Hausa. The Swan.—The Bodhisat was the king of 
a drove of swans, with name Dirtardshtra. He had a 
general called Sumukha; they lived on the banks of a lake. 
At this time Brahmadatta was king at Benares. Hearing 
of these swans, he vehemently wished to see them, and 
advised with his councillors how to allure these swans. The 
ministers counsel him to construct somewhere in the forest 
a beautiful pond, and to proclaim every day that the birds 
near this pond shall be undisturbed. The king accordingly 
has the pond dug not far from the city. Once, a pair of 
swans from the lake secretly flew thither, and the pond 
pleased them so much that they came before their leader 
to call him also there. Sumukha dissuades it, but Dirtard- 
shtra, nevertheless, flies to the pond with his drove. The 
attendants notified the king; he sends a huntsman to catch 
some of the swans, He cleverly disposes his springs, and 
the leader is caught. In order to save the others, he cries ; 
the swans fly away, only Sumukha remains, who will not 
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leave his master, notwithstanding all Dhrtardshtra’s en- 
treaties. The huntsman steps up, and, in astonishment, 


aad Po =e 


[ asks Sumukha why he does not fly away. He answers 
r that he could not forsake his king in misery, and tries to 
persuade the hunter to release them both; and when the 

‘ hunter tells him to fly away, he begs him to take himself 


instead of Dirtardshtra (and release the latter), The 
hunter is persuaded, and releases Dirtarashtra. Then 
Sunukha proposes to him to bring them both before the 
king, unfettered. The king rejoices on seeing the swans, 
and asks the huntsman how so he could bring them unfettered. 
He tells him all. The king generously rewards the hunter; 
and puts Dirtardshtra (as king) on a golden, and Sumukha 
(as minister) on a bamboo, seat. After a long conversation 
with the swans the king dismisses them. After some time 
Dirtarashtra again appears before the king, and, honoured 
by him, preaches to him the law, 

23. MawAnopur. The hermit Mahdbodhi.—The Bodhisat 
was a hermit, with name Mahébodhi, and famous for his 
virtue and knowledge. Once, on his wanderings, he came 
into the territory of a certain king, and settled in the 
royal park. The king received him with honour, and he 
constantly converses with him on the law. The king's 
ministers began to envy the hermit, and inspired the king 
with suspicion against him, saying, that probably he was 
the spy of some enemy. The king lends an ear to these 
Suggestions, and begins to treat the hermit coldly ; this 
latter remarks it, but at first gives it not much thought ; 
only when he finds that the people about the king treated 
him worse than usual, he resolyes to g° away. The king 
seeks to persuade him to remain. While they speak 
together, the favourite dog of the king, barking, attacks 
the hermit. He calls the king's attention to this, and 
tells him that the best evidence of the changed feelings of 
the king was this dog, formerly fawning, but now barking 
at him. _ The king continues his entreaty, but the hermit 
persists in his purpose, and even will not give the promise 
becomes absorbed. into meditatior, 





“ON THE BUDDHIST JATAKAS.” 321 


and soon attains the four contemplations and the five 
knowledges ; then he remembers the king, and sees in his 
mind that the king is in the hands of his five ministers, 
who confess to the five false doctines—(1) aheturdda (‘cause- 
lessness’), all depends on the proper nature of a being or 
a thing; (2) isearakdrana (‘God, the cause’), the world 
is created by a divinity; (3) pirrakarmakrta (‘what was 
done in former births’), everything depends on that what 
has been done in former rebirths; (4) wechedardda (‘the 
doctrine of annihilation’); (5) kshattravidya (‘the know- 
ledge of government’), for the king there is no lawlessness. 
The Bodhisat resolves to save the king. He creates by 
magic a large monkey, in whose hide he clothes himself, 
and comes before the king. After the salutations, the king 
asks by whom the monkey-skin was given to him. He 
answers that he himself has killed the monkey and taken 
his skin. The ministers malignantly exclaim at this fearful 
sin of the hermit—the murder of a living being. The 
Bodhisat, on his part, shows to each one of them that from 
the standpoint of their different doctrines there was no 
sin in it. Then he explains that he had not killed the 
monkey, but that it was only a magic trick, turns the king 
and his followers towards the right path, and then, flying 
up in the air, withdraws. 

24. Manixart. Zhe Great Monkey —The Bodhisat was 
a great monkey, living at the Himalaya. Once 4 man, 
going in search of a lost cow, lost his way in the neighbour- 
hood. As he was hungry he tried to pluck the fruit from 
a tree, standing on the verge of a declivity, and fell into 
a deep ravine. Unable to disengage himself, he began to 
cry and weep. On his cries the monkey came up and drew 
him out. Then, tired from his exertion, the monkey lay 
down and slept. The man, with the purpose to use his flesh 
for food, resolved to-kill him, and threw at him a stone; 
but this failed to kill. The monkey, awaking and seeing 
that the man had tried to kill him, only reproved him, and 
then led him on his way. This man afterwards fell ill of 
a disgusting malady, so that the people drove him away. 
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Once in a forest a king, in hunting, met him, and asked 
who he was. He told him that he was a man punished for 
treason against his friend. . 

25. Saranna, The animal Sarabha.—The Bodhisat was 
a sarabha (kind of stag), and lived in the forest. Once a 
king, in hunting, came to the same forest. Seeing him, 
the king gave chase, but, on his way, fell into a cleft 
that his horse would not jump. The sarabha, not hearing 
the sound of the hoofs behind him, turned round, saw 
the king in the cleft, carried him ont of it, and showed 
him the way home. The king invites the sarabha to 
settle down in his city, but the sarabha declines, and 
begs the king to abstain from the murder of living 
beings. 

26. Rurv. The deer Ruru—The Bodhisat was a Ruru- 
deer, Once he heard the cries of a man, borne along by 
the river. He drew him out. The man profusely thanks 
him. The rurw asks him to promise to tell nobody who 
had saved him, that the people, attracted by his beauty, 
might not come to hunt him. At this time the queen of 
this country always had dreams that, afterwards, were 
realized. Once she saw in her dream a golden deer preach- 
ing the law to her, and asked the king to find this deer. 
They call together all huntsmen, Promising them a large 
reward for the capture of this deer, but no one can find 
him. Then the man who had been saved by the deer 
promises to point him out. The king marches with his 
army and they surround the deer. This latter asked the 
king who had led him. The king pointed to the man; the 
deer reproves him for his ingratitude, but so that only he 
understands the meaning of his words, The king asks 
for explanation, and, guessing the truth, wants to kill the 
man; the deer intercedes for him; then, together with 
the king, the deer goes to his court and teaches the law. 
The king ceases to kill animals, 

27. Mawikars. The Great Monkey.—The Bodhisat lived 
on the Himalaya, as leader of a herd of monkeys. The 
monkeys lived on a large nyagrodha tree, subsisting by 
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its fruits. One branch of the tree stretched out above a 
river. The leader cautiously ordered the monkey, before 
all, to cull the fruits from this branch. But once the 
monkeys overlooked one fruit, which, when grown ripe, 
fell into the river. It was by the current borne down to 
where the king bathed. The king was so much pleased 
with it that he decided to find out the tree on which such 
wonderful fruit grew, and, with his army, marched up the 
river till he saw the tree, and, on it, the monkeys, which 
latter he ordered to be killed, as they ate the coveted fruit. 
The leader encouraged the frightened monkeys, climbed 
to the top of the tree, and jumped from thence to a near 
hill, but he saw that the other monkeys would not be able to 
take such a jump; then he bound his feet to a strong liana, 
jumped back, and caught hold of the tree with his hands, 
so that he formed a bridge on which the other monkeys 
did not tarry to fly from the tree. Tlie king and his army, 
beholding such force and courage, were astounded. The 
king ordered the monkey, who, from exhaustion, had lost 
consciousness, to be cautiously taken from the tree and 
pat on a soft couch. When he had recovered his senses, 
the king asked him why he had acted thus. The monkey 
answered that such was his duty as leader, and pronounced 
a long sermon on the duties of a king. Then, leaving his 
body, he goes to heaven, 

28. Ksuinrt. Patience—The Bodhisat was a hermit, with 
name Kshdntieddin, and settled in a forest. Once the king, 
with his women, came into the forest; when the king fell 
asleep the women walked about and found the hermit. They 
sat down near him and he preached the law to them. When 
the king awoke he went to seek his women, and found them 
listening to the hermit; he became angry and began to 
upbraid him. The women interceded for him, but the king 
grew only the more angry, and the women went off. The 
king drew his sword and began to hack the hermit to pieces. 
Though he hewed off the hermit’s hands, feet, ears, and 
nose, the latter suffered and was silent. On completing 
this horrible work the king felt a great heat; and, as he 
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just camo out of the forest, the earth opened with a crash, 
fire came out, and the king was swallowed down. On 





the noise the people assembled in fright, and asked the 
hermit that the whole country might not be destroyed 
like the king. The hermit appeased all and flew up to 
the sky. 

29. Aeeloky The god Brahma.—The Bodisat was born 
in the world of Brahma. Once he saw that king Avyaddina 
of Videha cherished heretical opinions, denied the existence 
of another world, and the reward of good and bad actions. 
He descends from heaven and appears before the king. 
Struck with this appearance, the king asks who he was; 
he answers that he is one of the derarshi’s of Brahma's 
world, and begins a sermon on the other world; the king 
listens to him but is not convinced, and interrupts him by 
the ironical remark that, if there is indeed another world 
the derarshi should give him 500 nishka (cash), and he 
would give him back in the other world 1000. Seeing 
his obstinacy (‘the’) Brahma points to him the tortures 
of hell. The king, frightened at this, turns to the true 
path. raha disappears, 

30, Hast. The Elephant-—The Bodhisat was an elephant. 
Once he saw-700 people who had lost their way. They 
had been exiled by the king; at first they had been 1000, 
but after their long wanderings only these 700 were alive. 
The elephant conceived the thought to feed them with his 
own flesh, in order to save them from starvation. He shows 
‘them the way to the water, and says that on the way 
they will find the body of an elephant that might serve 
them for food. They 80; he, by another way, gets the 
start of them, and, throwing himself from above down 
on their road, kills himself. At the time of this his self- 
sacrifice several miracles happen. The wanderers find the 
body, and, on looking at it, see that it is their former guide. 
Then some of them say that it is impossible to take of 
his flesh, but that they must honour his 
way. But others point out that this would be to act 
contrary to the elephant's wishes, who had died just for 
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this purpose. Then all satisfy their hunger with his flesh 
and safely go on. 

31.) Surasoma. Prince Sutasoma.—The Bodhisat was born 
in the royal race of Kuru, and was called Sutasoma, He 
distinguished himself by knowledge and virtue. Once, 
on his walk, a Brahmin appeared before him, who pronounced 
beautiful sentences (subjdshita), Suddenly a noise arose, 
the frightened servants run up, shouting that Savddsa had 
come. The Bodhisat, though he knew, asked, who was 
that. They told him that once king Suddsa went hunting, 
and carried by his horse into the depths of the forest, 
met there a lioness, with whom he had relations, and who 
bore him Sauddsa. Sudasa brought him up. From his 
mother the boy inherited the taste for different sorts of 
(raw) flesh, he also ate human flesh, and, for that purpose, 
killed his subjects (having become king after his father’s 
death). These latter, at last, resolved to kill him. Sauddsa 
became afraid, and promised to the J/itas (evil spirits) a 
sacrifice of 100 princes if they would deliver him from 
his danger. As soon as he was free from his enemies he 
began to steal princes, and now came here to fetch Sutasoma, 
Sutasoma, on hearing this, goes up to Sauddsa, who carries 
him off to his seat (durga). Sutasoma remembers the 
Brahmin, whom he could not hear to end, and sheds tears. 
Sauddsa, thinking that he weeps from fear, scoffs. Sutasoma 
explains the reasons of his tears, and begs Sanddsa to allow 
him to go and hear all the Brahmin has to tell, promising 
to return. Swuddsa does not believe in Sutasoma’s resolution 
to return to certain death. Sutasoma declares to him that 
truth goes before all, and that he always keeps his promises. 
Sauddsa, to try Sutasoma, allows him to go home. Swtasoma 
hears to end the four verses of the Brahmin, generously 
rewards him, and, notwithstanding the entreaties of his 
father, returns to Sauddsa, who expresses his astonishment. 
Sutasoma replies that now he has heard the Brahmin’s 
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four verses, he is ready to be made a sacrifice. Saudisa 
wishes to hear these sayings, but Su/asoma replies that 
to the lawless the hearing of the law will be no use. 
Sauddsa excuses himself, saying that, as others hunt game, 
he hunts men. Sutasoma answers that also the hunt for 
game is sinful, much more that for men; then he speaks 
to him on the trath, and on the question of Sauddsa; how 
it is he does not fear death, explains why it is not to be 
feared. Savddsa is struck by his words, renounces his 
resolution to kill him, again begs him to tell the four 
strophes, and constructs him a teacher's seat. Sudasoma 
pronounces the four verses, Sauddsa is so much pleased 
that he offers to him anything he may wish. Sutasoma 
answers, how could one give presents to others, who is 
not even his own master. Sauddsa says that he is ready 
to give his life. Sutasoma demands four things: that he 
be honest ; do not kill living beings; set his prisoners free ; 
and do not eat human flesh. Sauddsa consents to the three 
first demands, but asks to have the fourth one changed. 
Sulasoma explains to him that the three, without the last, 
had no meaning. Saudasa says that it is quite impossible 
for him to abstain from human flesh. Sutasoma continues to 
preach to him, and he at last surrenders. The imprisoned 
princes are set free, and they all, with Sawdasa and Sutasoma, 
return to their different countries. 

82. Avoorua. The iron house-—The Bodhisat was born 08 
a prince. All the children the king had had before him 
had died. Therefore, when the Bodhisat was about to be 
born, the king erected an iron house, embellished with all 
precious things; here the Bodhisat was born; here he grew 
up and was educated. Once the king allowed him to take 
aride. On the sight of all surrounding beauties of nature, 
and the products of human hands, he begins to meditate on 
the transitoriness of everything earthly, and turns to his 
father with the request to allow him to become a monk. The 
king will not give his consent; the son, by long persuasion, 
finally brings him round to his side. The prince becomes 
an hermit, and eventually is born again in Brakma’s world. 
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33. Mantsua. The Buffalo—The Bodhisat was a buffalo 
and dwelt in the forest. There also lived a monkey, 
who constantly tortured and tormented the buffalo, 
but he suffered all. Once a yaksha asked him why he so 
patiently bore the persecution of the monkey. The 
buffalo answers with a long sermon on patience. The 
yaktha praises him, and, throwing the monkey from his 
back, goes away. 

34. Saraparrra. The Woodpecker.—The Bodhisat was a 
woodpecker. Once he saw a lion, struck with whose sorry 
aspect, he asked what was the matter with him. The lion 
told him that a bone stuck in his throat. The woodpecker 
put a piece of wood, as a prop, between his jaws and took 
out the bone. After some time he, being very hungry, met 
the lion, who had just killed a deer, and asked him for some 
meat ; the lion gave him nothing, and added that he ought 
to be glad to have saved his head from his jaws. The 
woodpecker quietly flew away: the divinity of some tree 
there asked him why he had not torn out the lion’s eyes, 
or at least taken a bit of meat out of his mouth while he 
could have done so. The woodpecker makes him a sermon— 
that we must not get angry (give way to anger), nor give 
attention to the ingratitude of others. 
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Bhadrakalpavadana, ch. 84 (f. 424 v.—448 ¥.). 


The Buddha came into the city to king Suddhodana with 
his disciples. The King fed Buddha and his disciples ; 
after dinner Buddha blesses the king and his ministers, and 
goes back to the wood. The king follows him to hear the law. 
Turning to Ananda, he (Buddha) effusively praises monkdom 
and hermitry, and on this occasion, remembering a former 
rebirth, tells the legend of Sutasoma (Sutasomdvaddnaka). 

In Kasi there was at one time king Suddsa, a worshipper 
of the three precious things, and very virtuous (long 
description !). Onee he, with his women, repaired to his 
park to enjoy himself. All disperse in the beautiful park; 
suddenly the king’s horse bolts, and bears him into the 
jungle. Tired of racing, after four yojanas, it stands still 
under a tree. The king dismounts to take breath. He 
begins to upbraid his horse, that it had borne him to s0 
lonesome and dangerous a place. Feeling thirsty, the king 
looks out for water, having before bound his horse to the 
tree. He hears from afar the noise of a waterfall (prapata), 
goes there, drinks, washes himself, and takes breath: 
remembering his women, he is seized by love, and, loudly 
complaining that he is deprived of the means to gratify it, 
from grief falls senseless. At this time a young lioness 
wandered about in the wood, seeking a male. Hearing the 
complaints of the king, she goes up to him. The king is 
frightened; she speaks to him with human voice, quieting 
his fears, and expressing her desire; from fright the king 
again falls into a swoon, but the lioness with blandishments 
brings him round, and persuades him to fulfil her desire. 
Then the lioness tries to induce him to live, as her husband, 
entirely with her in the wood, as she too was the daughter 
of a king, that of the beasts, The frightened king does 
not decidedly refuse her, but, under the pretext that she 
must find food, he sends her off, himself mounts his horse 
and flies. He falls in with his suite, and, returning to the 
city, tells what had happened to him, only concealing his 
relations with the lioness, The lioness, returning, and not 
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seeing the king, from grief falls into a swoon. Soon it 
appeared that she was with child; upbraided by her parents, 
she goes out into the wood, and there brings forth a 
beautiful boy. Until the twelfth year she nourished him 
in the wood, but then she gave him to some merchants 
coming through the city, and goes herself back into the 
wood. The merchants were struck with the boy’s likeness 
with the king, and decided that this must be his son, born, 
in some miraculous way, by a lioness, when he had been 
carried away by his horse into the wood. They brought 
the boy to Benares, and presented him to the king, who 
gladly acknowledged him as his son, giving him the name 
of Saudésa Narasimha (‘Son of Sudasa, Man-Lion). In 
the course of time the king married him, and afterwards, 
being old himself, went with his wife to the forest, after 
having anointed his son as king. The young king was 
fierce, and ate very much meat; constantly animals and 
birds were killed for him. But, not content with this, he 
himself went into the forest, killed animals and ate them, 
trying all kinds of raw meat. His councillors tried to 
dissuade him from eating raw meat, as that was not seemly 
for human beings. He retorted that raw meat, more than 
anything else, gives force, and declared to them that he 
was resolved even to eat human flesh, as the best of all. 
In the night the king secretly goes to the gaol, fetches a 
man, and eats him; so he did every night. This was 
remarked, and the councillors were informed of it. They 
took counsel together, and also questioned queen Dharma- 
ganja, who confirmed the information as to the king's 
behaviour. The councillors go to, and Temonstrate with, 
him, but he does not listen to them, and objects. Then 
they decide to drive him away, and, in the following night, 
. f his crime, drive him out of 
the kingdom, notwithstanding his entreaties. In the forest 
he meets his mother, the lioness, who asks him who he is: 


r is doing, and why he has 
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she counsels him to collect a hundred princes for a sacrifice, 
telling him not to kill them before the hundred is full! 
The son obeys his mother; he seizes prince after prince, and 
puts them into a cavern; soon he has collected ninety-nine. 
At this time the pious king Suéasoma, of the race of 
Kuru, was reigning. Once, in spring, he repaired with 
his suite to the park to enjoy himself. There a monk 
presents himself before him, who wishes to communicate 
to him some beautiful sentences. Sutasoma promises him 
a liberal reward, and prepares himself to listen; suddenly 
a noise rises, the servants come running and shouting that 
the terrible Sauddsa has appeared. On the question of 
Sutasoma (who, of course, knew what he asked about) who 
this was, the servants relate: Once the king went hunting 
and his horse carried him fur into the forest; here he met 
a tigress, and, inflamed by love, had relations with her. 
She bore a son, who, later on, was brought to his father, 
who gladly acknowledged him; he succeeded to his father. 
Saudasa very much liked flesh, and ate even that of men. 
His subjects resolved to kill him and he fled. Finding 
himself in the forest, he made a vow for his deliverance 
from misery to bring « sacrifice of a hundred princes. The 
servants bid Sutasoma save himself, as Sauddsa apparently 
had come for him. But Sutasoma wishes to turn Sauddsa 
to the right path and goes to meet him. Sauddsa says 
he came to seek him, seizes him, and carries him off to 
his cavern. Here Sufasoma, remembering the monk from 
whom he was to hear the beautiful sentences, and whom 
he had promised to reward, weeps, thinking of the dis- 
appointment of the poor monk. Sauddsa, seeing his tears, 
thinks that he is afraid of death, and ridicules him. Sutasoma 
explains to him the reason of his tears, begs to be allowed 
to go and reward the monk, and promises afterwards to 
return. Sauddsa at first expresses a doubt whether Su/asoma 
would return to a certain death, but then, to try his truth- 
fulness, dismisses him. The relations, seeing Sutasoma 


} The text apparently is corru and it is not clear to whom the sacrifice is 
{oie heonght; tek whad fo te aloes” 
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return, rejoice. Sutasoma tells them he is only come 
to hear the monk. The monk pronounces his verses; 
Sutasoma gives his presents. Sutasoma's father finds his 
liberality excessive, and reproaches him. The son justifies. 
his act, and declares that he must return to Sauddsa. His 
father decidedly dissuades him, but Su/asoma is firm, and 
returns to the man-eater, who is struck with wonder. Suta- 
soma thanks him that he had allowed him to hear the 
beautiful sentences. Saudésa wishes to hear them also, but 
Sutasoma declines to impart them to one living so lawlessly. 
Between them a conversation takes place, in which Sauddsa 
is struck so much by the merits of Sutasoma, that he 
renounces eating him, and again begs him to tell him the 
verses, He, as disciple, sits down below his teacher, and 
Sutasoma tells him the sentences of the monk. Saudasa, 
charmed by them, bids him take anything he likes. Swta- 
soma asks him (1) to be true to his word; (2) not to destroy 
living beings; (3) to dismiss the prisoner princes; (4) not 
to eat human flesh. With the three first points Sauddsa 
agrees, but says that he cannot fulfil the fourth: at last 
he surrenders to the persuasion of Sutasoma. All princes 
and Sufasoma are released, and return each to his kingdom ; 
after a sermon of Sutasoma’s that we must aspire to brahma- 
carya and always be honest, 

Buddha identifies himself with Sutasoma, 

Content with the sermon, king Suddhodana and the people 
return to the city. 

This extract will suffice to show how near the author 
of the Bhadrakalpaivading kept to his original in its pro- 
saical parts; the verses he mostly copies word for word. 

Closing herewith our remarks on the Jataka Mala, I 
would point out yet another, though not quite convineing 
datum, on the question of the chronology of this collection. 
Tn Bunyin Nanjio’s catalogue (No, 1349), awork of drya 
Sara is enumerated, as translated into Chinese in the year 
434 av. If this date is correct, and our author is really 
meant, then the Jataka Mala could not be later than the 
end of the fourth or the beginning of the fifth century. 
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Ill. 
Jélakas in the Mahdrastu. 


In the Mabavasta are found a considerable number of 
Jatakas, partly complete and partly abridged. The following 
list thereof is compiled after the excellent edition of Mr. 
Senart, and the Catalogues of Rajendra Lal Mitra and 
Bendall; we have included all the rebirths of the Buddha 
mentioned in the work, notwithstanding that, according to 
the indication of the Mahavastu itself, Jatakas are only 
to be found in the 8th, 9th, and 10th b4ami (* grades’ which 
the Bodhisattva must traverse before he becomes a Buddha), 
since this indication is directly contradicted by the mention 
in the 3rd and 7th bha@mis of Jatakas, which occur in the 
Mahavastu and other collections. 

1. Buddha was a cakravartin king, by name Drdhadhanu, 
and lived at the time of Buddha Aparajita-dhvaja; he 
honoured him for 1000 years, and on his death erected him 
a stiipa, i, 1. 60 sg. 

Buddha was a merchant’s son under Sakyamuni, to whom 
he gave a rice soup, i, 1. 47 sg. 111. 

—— was a cakravartin king, living under the Buddha 
Samitavin, to whom he gave a palace built of the seven 
precious materials, i, 1. 48-53. 

— was the young Brahmin Megha, who lived under 
Buddha Dipamkara, i, 1-2. 193-248; of. Dharmaruci. 
Divyay. xviii; Bodhisattvavadinak. lxxxix. 

—— was the monk Abhiji (Abhiya), who lived under 
Buddha Sarvabhibhu, i, 2. 85-45. 

— was the Brahmin Jyotipala, who lived under Buddha 
Kagyapa, i, 2. 317-338. 
gave to Buddha of his time 80 sandal palaces, i, 54. 

—— was king Arka, who gave to Buddha Parvata 80,000 
caverns for the monks, i, 54. 





—— was under Buddha Ratnendra, who taught him — 


during six years, 
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Buddha was a cakravartin king, who lived under Buddha 
Ratna, for whom he made 84,000 palaces embellished with 


jewels. 





gave away his wife and children in order to hear 
& wise saying, i, 91 sq.! 

—— gave his head to a brahmin, to hear from him a 
wise saying, i, 92. 

—— was king Suriipa, with the same purpose, gave his 
wife, his son, and himself, to a rakshasa, i, 92 #9. 

—— was minister Samjaya, with the same purpose, gave 
his heart to a pisaca, i, 93. 
the merchant's elder Vasumdhara, gave, with the 
same purpose, all his wealth to a poor man, i, 93 89. 
was king Suriipa, gave, with the same purpose, all 
Jambudvipa to some man, i, 94. : 
the deer Satvara, gave, with the same purpose, his 
body to a huntsman, i, 944. This is the AMrgardjaj. Mhv. 
ii, 255-257, where the deer is called Suriipa, and the ‘ wise 
saying’ is read with slight variation, 
was king Nagabhuja, with the sume purpose, gave 
away his kingdom over the four dvipas, i, 95. 

—— with the same purpose, threw himself into an abyss, 
i, 95. 

—— with the same purpose, left a ship (?) in the sea, 
i, 95. As we do not know what tale is alluded to here, 
we can translate only tentatively ; pota might mean also 
‘a young one.’ 


with the same purpose, gave away his eyes, i, 95; 


ef. Dsanglun, i. 


with the same purpose, threw himself into the fire, 
i, 95 ; of. ibid. 
was the cakravartin king Dharanimdhara, who lived 


under Buddha Sudargana, to whom h re all necessaries 
of life, i, 111 sg. ne sang i 
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Buddha was the cakravartin king Aparajita, who lived 
under Buddha Naresvara, to whom he gave eighty-four 
monasteries, i, 112. 

—— was minister Vijaya, who lived under Buddha 
Suprabha, to whom he gave an entertainment, i, 112 9. 

—— was the cakravartin king Acyuta, who lived under 
Buddha Ratnaparvata, for whom he constructed 84,000 
palaces, i, 113 sq. 

— was the cakravartin king Priyadarsana, who lived 
under Buddha Kanakaparvata, to whom he gave his 
kingdom, i, 114 sg. 

—— was king Durjaya, who lived under Buddha Pushpa- 
danta, to whom he gave a luxurious entertainment, i, 115 ag. 

—— was a king who lived under Buddha Lalitavikrama, 
to whom he gave forty kotis of palaces and yet another 
magnificent palace, i, 116 sg. 
was king Mrgapatisvara, who lived under Buddha 
Mahiiyagas, to whom he gave a magnificent entertainment, 
i, 117 ag. 

—— was the cakravartin king Manivishina, who lived 
under Buddha Ratnaciida, to whom he gave ninety-two 
myriad kotis of palaces, i, 118 sg. 

——°‘was king Kuga, i, 128-131. This redaction is 
entirely different from the other Jatakas about Kuga; only 
this it has common with them, that also here they wish 
to carry off the queen. 

—— was king of the snakes Ugra, charmer of snakes, 
who pardons the ignorant, i, 131. v 

—— was a lion, wounded by the hunter with the poisoned 
arrow, i, 131 sg. 

—— was leader of a caravan, misled by the treacherous 
guide, i, 133. 

—— was a king, pardoning his transgressing wife, i, 133 99. 

—— was a nagaraja (‘king of elephants’ or ‘ of naga’s’; 
it is not clear, from the tale, which is meant) Atula, who 
lived under Buddha Mangala, i, 248-252. 

—— was a brabmin, who erected an umbrella on the stiipa 
of his son, who was a Buddha, absorbed into nirvana, i, 267. 
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*Trisakunaj. 282=Tesakunaj. (521) (translated from the 
MS. by T. P. Minayev). 

Buddha was the hermit Rakshita, who saved the city of 
Kampilya by appearing from the sea, i, 283-6. 

— was an elephant in Varanasi; he saved from the sea 
the city of Mithila, i, 286-8, 

Rshabhaj. i, 288-290. 

Buddha was the leader of a herd of deer, of name 
Nyagrodha, who wanted to sacrifice himself in order to save 
a deer, i, 359-366 ; of. Nigrodhamigaj. (12). 

*Maijarij. ii, 48-64=Sudhabhojanaj. (535) ; ef. also the 
Bitarikosiyaj. In regard to the uncertainty expressed by 
the editor (p. 509) as to the title of this Jataka, we allow 
ourselves to opine that this title refers to the flowers that 
call forth the quarrel of the goddess. On the rdie of 
Nirada cf. the Mirkandeyapur. and Simhas. Introduction 
(dispute between Rambha and Urvasi), 

Godhaj. ii, 64-67 =Jataka, 333 ; cf. Beal, Rom. Leg. 82 84. 

Harapradanaj. ii, 67 sg. 

Yagodhara-vyaghribhitaj. ii, 68-72; cf. Beal, 99 sg. 

*Dharmapalaj.=Mahadhammapilaj. (447). 

Sara-kshepanaj. ii, 82 s9. 

Amari-karmira-darikaj. ii, 83-89; ef. Siicij. (387). 

*Muba-ummaggaj. Channa-patha-panho; *Mahaushadha 
and Visakha: Schiefner, Tibetan tales—Ralston, particularly 
p. 157. *Minayev, Buddhism, i, 151-4; Beal, Rom. Leg. 
23-6. *Divyiiv. xxxvi, 521 sg. Sirij. ii, 89-94, 

*Kinnarijj. ii, 94-115; ef. Divyay. xxx. Sudhana-kuma- 
ravadina. Schiefner-Ralston, Sudhana-avadana, 44-74. 

*Syaimaj. ii, 166-177; of. Kanaveraj. (318); of. also 
No. 419 and Petavatthuyannana, i, 1. 

*Campaka-nagaraja-j. ii, 177-188=Campeyyaj- (506). 
Cariyapitaka, 85 ag. 

*Syamaka-j. ii, 209-231. Siimaj. Westergaard, 532. 

Siriprabhaj. ii, 234-7, Suyannamigaj. (359). 

Sakuntakaj. ii, 241-3, 

Kacchapaj. ii, 244 4g. This tale, as was mentioned abore, 
found its way into one of the MSS. of the Jatakamala. 


ae ii, 246-250; ef. Jat. 208, 342 (also at a 

Sakuntakaj, ii, 250-5. 

Suriipa-mrgarajaj. i ii, 255-7; cf. Mahfvastu, i, 94. 

Kusaj. ii, 420-496; cf. Kusaj. (531). Schiefner-Ralston, 
21. Dsanglun, xiii, p. 91 sgg. Bhadrakalpay. xxx; cf. 
Mahavastu, i, 128-131. 

Vrshabhaj.' 

Vanaraj. 

_ Vanarij. (?). 

Punyavantaj. ; ef. Bhadrakalpav. xvi and Tib.; Benfey, 
Pantschatantra, ii, 535-7 (Nachtrag). 

Vijitavij. 

Rakshasadvipa-pakshika-j.; cf. below Dharmalabdhaj. 
Valahassaj. (196). Divyav. 119-121. 523-8, Avalokites- 
Varaguna-karanda-vyiiha (ed. Cale. pp. 52-59; cf. Burnouf, 
Introd. p. 223 sy. Rajendralal. p. 96 4g.). Wenzel, 
A Jataka tale from the Tibetan. Beal, Rom. Leg. 332-340. 
Hiouen-Thsang (St. Julien, ii, 131-140. Beal, ii, 240-6) ; 
cf. also Telapattaj. (96). 

Kakaj 


ij. 

Hastinij.; ef. Bhadrakalpav. xxxii. 

Nalinij. ; cf. Nalinij. W. 519. Bhadrakalpav. xxxiii. 

Padmavatij.; of. Bodhisattvavadinak. Ixxxiii. [Candra- 
Siiryaj.]; of. Bhodisattvavadanak. Ixxxiii, Bhadrakalpav. 
xxvii. Beal, Rom. Leg. 361-3. 

Upaligangapalaj. Gangamilaj. (421); ef. a similar story 
in the collection Karpiiraprakaravaciri: Kapilabrabmana- 
katha.? 

Mahagovindaj. ; cf. Cariyap. i, 5. 

Dharmalabdhaj. 

Ajiiata-kaundinya-j. 

Paiicabhadravargiya). 
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Sarabha[iga]j.; ef. Sarabhangaj. (522). Commentary on 
the Upilisutta (Feer). 

Pirna-maitrayani-puttraj. 

Yasodaj.; cf. Bhadrakalpay. xv. Beal, Rom. Leg. 250-6 ; 
ef. Minayey, Buddhistische F ragmente, 584 n. 

Ashtisenaj. 

Uruvilva-kisyapa-nadi-kasyapaj. 

Arindamaj. 

As we do not feel ourselves justified, before the completion 
of the exemplary edition by Senart, to enter into a critique 
of the text, we confine ourselves here to adducing some 
more parallels: ii, 166 and 198-200=Suttanip., Pabbajjas. 
pp- 71-74; ii, 238-240=Suttanip., Padhinas. pp. 74-78; 
ii, 191-5 = Kanthakavimana, Vimanavatthu, p. 73 sg. 
(No 81). 

Misprints, i, 27. 4 read tiryag’; i, 630, 32 read 3593 ii, 
54. 37 read brahmana; ii, 78. 17 read imani; ii, 83. 17 read 
adhvdnam ; ii, 363. 11 read sphiteshu ; ii, 
with rather considerable variants and t 
quotation in the 
of ch. 17: 


ukto vandanavidhih | tena punyavrddhir bhavatiti kuto 
gamyate || drydralokanasatrat | evam hi tatroktam || 


varjayaty akshanany ashtau ya ime desita maya 
kshanam ciragayety ekam buddhotpadam susobhanam, ete. 


(Copy of Minayev, from MS. in India Office, fol. 174 y, 89). 


362 sqq. is found, 
Tanspositions, as # 
Sikshisamuccaya of Santideva, beginning 





The Jataka of the “ Young Trailhunter” and the Jain 
parallels to it. 


(Padakusalamanava Jataka, No. 432.) 


Interesting parallels to this Jataka are found (1) in the 
Jain collection Samyaktvakaumudi.: : 

(2) In the commentaries to the Uttarajjhayana, ii, 44. 

The parallelism extends to the general idea as well as 
to the tales. There is no doubt of the relation between 
the Buddhist and the Jain texts, though the character of 
this relation, on account of the insufficiency of the material, 
is at present difficult to define. This only is certain, that 
those Jain texts which we could make use of are younger 
than the Pali text. 

In the Samyaktvakaumudi the group of tales and the 
‘frame’ to them are the following : 

At the time of the campaigns of king Suyodhana, the 
general of police Yamadanda represented him ; and he 
governed 86 wisely that he conquered the love of all. The 
king, returning from his campaign, began to envy him, and 
resolved to destroy him. In the night, together with a 
councillor and the house-priest, he robs the treasure-house, 
and on the following day, under pain of death, demands 
of Yamadanda the discovery of the thiefs. Yamadanda, 
inspecting the place of the burglary, finds the king’s shoe, 


* Cf. Weber, A. Ueb, die Samy. ; SBBA. 1889, xxxviii. Por the text we 
had the use of the MS. from Minayev's collection, which resembles the redaction 
AB. of Weber (fol. 153, ll. 9-12; Samvat, — rob Be bamromine per 
Jain Devanagari; we denote ote it by M.; this MS now in the Imperial Public 
Library. entre eR clits or that are different from the 


* Of. Weber, 30 (756), é indication of Prof. Leumann; for this 
we Teg ttle Nog ty Hey he ey 


8S, 
i. Samrat, 1839, fol. 293, with taba ix bhasha ahs Cosme Cotharns 
ya ta) oF Laksbertvalieohe fal. meas L 16; Pom 1909. 
8. of the Avaciri to the Uttarajjhayana, from the same 
21, s.a.; it gives the tales nearly in tho form of a 
any ‘material t from the text of hmivallabha, 
7.m.a.8. 1893. 23 
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the seal of the councillor, and the priest’s Brahmanic string. 
Understanding the king’s purpose, he gives him, in the 
shape of tales, seven cautions, in the course of seven days 
of respite which the king had accorded him at the people's 
request. 

i. On a tree there lived flamingoes. Once near the root 
of this tree a liana-creeper began to grow. An old flamingo 
bade the young ones to root it up, as it might become the 
source of disaster. The young ones laugh at him. A 
huntsman comes there, and, by the help of the liana, catches 
the birds; the birds, fallen into captivity, eall to the old 
flamingo for aid; he counsels them to feign themselves 
dead.!' The huntsman, thinking them really dead, climbs 
the tree ; he throws them down and they fly away. [B. ac- 
cording to Weber more detailed. }? 

ii, The clever potter Pathana, who, having grown wealthy 
little by little, liberally gives alms, was eventually crushed 
by the earth of the pit, whence he used to take his clay.* 

iii. In the country of Paied/a was the town Varasakti, 
where king Sudharma lived, given to Jainism ; his wife 
was Jinamati. His minister Jayadera was a Carvaka; his 
wife was called Vijayd. Once the king, after ‘a victorious 
campaign,‘ wished to have a triamphal entry into his 
capital; but the principal street fell in and continued to 
fall for three days, notwithstanding all props, Then Jaya- 
deva counsels the king to make the street firm by the 

1 This conceit is often 


repeated in Indian tales, 
2? Weber has already remarked (Le, p. 18) @ 


that the Samyaks 4%. has man 
eaptge in common ‘with the Paficantantra Hitop = 4 


~ and the Hitopadesa; we do not 
Ht superfluous to adduce three Argumenta from the Paficantantra that we 
have found in the Samyaktrak, 


ddl “idy&é vidyiito buddhir uttama 
buddhibing vinasyanti yatha te simhakirakih (Paiic, v, 5, Koseg.). 
t ya? prajiaih ca gupasalibhik 
Pare baad vane baddhan veddhara yena mocitin (Pafic. Benfoy, 
i, Pe 
iii. tale: bubhukshitah kim na karoti pipam Kshina nara peers bhavanti 
= Kean Pripdaryanasye na Gafgndatta) punir eti kipam (Paice. 
> 1, Kosey.), 
% The tale is in C. ; im the other MSS. ; i 
foie potter. rs ‘aig the veew; in M. only s rolerwate 
* Weber does not mention the campaign. 
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blood of a man, whom he had killed himself; this, he says, 
was a kaulacék.' The king does not consent, though the 
people assure him that they will take the sin upon them- 
selves. Then they give another advice,? viz. they make 
the figure of a man in gold and carry it about in the city, 
announcing that this golden statue and a oti of gold will 
be given to the mother who herself will poison her son, 
or to the father who will suffocate his son. A poor brahmin 
Varadatia and his wife Nirghrna* are found, who are ready 
to sacrifice their seventh son Indradatta. The youngster 
laughs, and, on the question of the king, why he, at a 
time so terrible for him, is joyful, replies by pointing out 
the strangeness of his position. But the gods are pleased 
with the courage of the youngster and the behaviour of 
the king, who had not the intention to kill him, and every- 
thing ends happily. 

iv, A deer with many young ones lived quietly in a park; 
the king of this town, Ripamardana, had many sons, to 
one of whom a huntsman once brought a little deer; the 
other princes also wished to have little deer, and a hunt 
was made in the park.* 

v. In Nepal, in the city Pétaliputra, lived the poet king 
Vasiipala, whose wife was Vasumati. His minister, Bhdrati- 
bhishana, had a favourite wife, Decakirtimanohard.® Once, 
in the assembly, the minister criticized a poem of the 
king’s; the latter, becoming angry, had him thrown into 
the Gaiga. Being in the water, the minister pronounces 
some beautiful sentences, and the king pardons him. 

vi. In the country of Kurujamgala is the city of Patali- 
putra,® where king Subhadra lived with his queen Subhadrd. 
This park is devastated by monkeys, drunk with palm-wine. 
He sends, for the protection of the park, his domestic 


1 Weber, Kulamat 
* 0% Jacobi. Aug. eo aE i p. 51 ag. 
> Weber, Nihhariwed, keg pitiless. 


* The tale is in B. only; the others have no more than the verse; from the 
toxment per preserved in M. ., it is still apparent that the deer begs for forbearance. 
Weber does not mention the wife, 


® Weber, Pafelipurs. 
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monkeys, notwithstanding the objections of the park- 
keeper.' 

vii. In the country Avanti is the city of Ujjayint; there 
lived the rich merchant Subhadra. Going out once, he left 
his two wives under the care of his mother. Returning 
suddenly home, he finds his mother in the embraces of a 
paramour, 

The king Suyodhana does not understand these hints. 
Yamadanda then shows the shoe, the seal, and the string, 
and makes known the thieves; the people expel them, 
and put their sons in their places. 

As is seen from this abridgment, the theme is the same 
in the Pali and the Jain texts—the king with some men 
placed near him, commits a robbery, and demands that the 
thieves be found; the person to whom he addresses himself 
knows the thieves, but before exposing them before all the 
people, tries by tales to hint that the truth is known to him. 
Every tale includes a verse as a kind of argumentum, always 
ending by the proverb “from the protection the injury 
arose,” corresponding with the contents of the tales, which 
are about occasions when a thing or a human being, which 
or who should have been a refuge, turns out the source of 
misery. In the case put, the occasion for all these tales, 
ie. their ‘frame,’—the king-guardian, who ought to be the 
refage for all his subjects, becames a thief, the source of 
damage. This explanation, the undoubted correctness of 
which is attested by the Pali version, makes all the tales 
completely clear, and removes all scruples, formerly felt by 
Weber and myself.? 

Of the tales only two are identical - Pali i=Jain y, and 
Pali ii=Jain ii; and even then in the first of these the 
tale presents great variations, and only the verses in both, 
taken together, have a remarkable likeness. 


e adds that the domestic, together with the wild, monkeys devastate the 


park. 

* The doubts of Weber aro? from the explanati idden meaning 

- avr hg nae on — saintlich darwul hiomertiee dass man ilersh 
vorvichtirkei i i i ; eigen 

hy sere bara skleghel, gelegentlich freilich auch ohne e Schuld, 


Jitaka, 
i. yena sificanti dukkbitam 
yena sificanti ituram 

tassa majjhe marissami 
jitam saranato bhayam 
ii. yattha bijani rihanti satta 
yattha patitthita 
si me sisam nipileti jatam 
saranato bhayam 
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Samyaktcakaumudi. — 

jena biya parohanti jena sip- 
panti payava 

tassa majjhe marissami jayam 
saranao bhayam 

jena bhikkham balim demi 
jena posemi appayam 

tena me pubiya bhagga jatam 
saranato bhayam 


et 
a 
a 





i. Amidst that, by the aid of which the seed grows, with 
which they water the trees 
I die, from the refuge (my) misery arose. 


In the translation of the second verse we allow ourselves 
to differ a little from Prof. Weber: appayam we take as 
an accusative sing. ‘myself’; jena we do not understand 
in the sense of ‘because,’ but simply ‘that by which,’ ‘ by 
the aid of which,’—this refers to the clay, which gave the 
potter the means to live—accordingly we translate : 


ii. That by the aid of which I give alms, and bring sacrifices 
wherewith I feed myself 
That crushed my back, from the refuge misery arose. 


The other group of tales which we bring together with 
the Jitaka, differs considerably in the subject, though the 
same ‘motif’ of the hint or admonition lies at the root of 
them all. The abridgment of this version, to which we 
how pass on, is made after the Calcutta edition, with the 
help of the above-mentioned two MSS. We give an abridg- 
ment only, thinking that a translation of a text not yet 
critically constituted, has no superiority over an abridgment, 
und, moreover, lacks an advantage the latter possesses, viz. 
brevity. 


sb ceramnn ot Gelieah: seahecial See. tne apeetitation of 2, gost text 


renounce of all Prakyit verses, and contine 
thal Sea varaliaie tothe TAH cee tp all thos we tongeh mr Ctinkia in 
consideration of the importance of showing the identity of particular 
in the compared texts. 


v1 
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4 In the country of Vatsa, among the followers of the 
a sect of Ashddhabhiti, there was this custom: to the dying 
i they said,’ “ You will become gods in heaven, show your- 
" selves then to us.” But the dead transferred to heaven 


i this 
did not appear any more, and among the followers of t 
“i sect doubt about a life after death arose. Once a disciple 


“ died, and, before death, they said to him: “You by all 
“ means must appear again to us when you become a god 
i in heaven; do not forget it.” But he, having become a 


god, distracted by the various enjoyments and representa~ 
tions of heaven, forgot to show himself. After having 
in vain waited for some time for his appearance, all the 
followers of this sect were confirmed in their doubts regarding 
life after death, and dispersed, fallen into error. At this 
time a disciple, after becoming a god, driven by love for 
his teacher, showed himself on earth, and saw that his. 
teacher had fallen into error. In order to instruct him, 
he held at the end of some village representations; his 
teacher amused himself for six months with these repre- 
sentations, feeling neither hunger nor thirst; when the 
god ceased his representations the teacher went away. In 
order to try his self-command the god sent six youths, 
embellished with jewels; the first youth was called “ He 
of the Earth.” When the teacher saw him he said to him, 
“Little one, give me your ornaments?” When he would 
not give them the teacher seized him by the throat. The 
frightened youth said: “I am the youth of the earth 
(Prthvikdyika); in this terrible forest I have come to you 
for aid; it is not seemly for people like you to act thus; 
T will tell you a story, listen to it,” 

i. He of the Earth, A potter, digging clay in a pit, 
was crushed by the earth, and complained that he was 


1 Here, and further on, the plural number is 
majest. On dshéghadhati, who in the Avaciri is called dshadhactrya; ef. 
Lanmann, E., Die alten Berichte You den Schismen des Juina, Ind. St. xvii, 


109-112 (Drittes Sch.). In the Karpiraprakardeactri (MS. of Minayey) there : 
is a story about <shidhabhati, In thy Brahminical. literature this name is 


known from Paiicat. i, 4, where a clever thief, robbing a monk, is called thus. 


¥ xe 


used; apparently only a pl. 
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struck down by that which had been his source of sub- 
sistence.* 

The teacher, notwithstanding the youth’s prayers, took 
his ornaments and put them into his bowl. 

ii. The youth of the Water (Apkayika) relates: The actor 
Patala, taking a walk, went into the Ganges; when the 
current carried him away, some one standing on the bank 
said: “O wise Patala, pronounce some beautiful sentence.” 
Pétala pronounced a verse, wherein he bewails his situation.® 

iii. The youth of the Fire (Agnikdyika) relates: A hermit’s 
hut burned down, whereon he pronounced a verse describing 
his situation. 

iv. 2. tale of the same youth: Some wanderer, from a 
fear of tigers, had recourse to fire, and, being severely 
burned by it, pronounced a verse. 

v. The youth of the Wind (Vayukumdra) : There was a 
corpulent youth, whom once the wind(-disease) crippled ; 
seeing him going in the streets, leaning on a stick, some 
one asked him: “How have you, so strong, become such”; 
he answers with a verse. 

vi. The youth of the Tree (Vanaspatikayika) relates: On 
a tree there lived some birds, who had many young ones; 
from the root of the tree a liana began to grow, and, wind- 
ing round the tree, reached the summit; once 4 snake 
climbed up by this liana, and ate up the young ones; the 
birds, complaining, pronounced a verse. 

vii. (Not in the Avaciri), The Moving youth ( Trasaka- 
yika): In a certain town they expelled the eapddlas, who 
had come in. from fear of defilement; the fair-minded 
(madhyastha) of the people expressed their disapprobation 
by a verse. 


* The robbe of the ornaments is repeated on the appearance of ench follow- 
and therefore, without renting this cirvumstanee, we give Jot 


i tales. 
Se ie Ter thane falen, which-offer parallels with the talee in the Jatals, 
we give below with » translation. 
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viii. 2. tale of the same: In a certain town the king 
and his house-priest were thieves; the people, seeing this 
criminality, pronounced a corresponding verse. 

ix. 3. sie of the same: In some village a brahmin had 
a beautiful daughter; he was inflamed by passion towards 
her, but, being ashamed of it, told nobody; his wife re- 
marked his unhappy appearance, and, learning the reason, 
contrived to help him. She said to her daughter that they 
liad the custom, before marrying their daughter, to deliver 
her to a yaksha, and announced to her that on the fourteenth 
day, between full moon and new moon, the yaksha would 
come to her at night, and bade her not to light a fire. At 
the appointed time the father appeared to her in the night 
under the shape of a yaksha, and had relations with her. 
When he fell asleep from exhaustion, she took a candle to 
look at the yaksha, and recognized her father. She said, 
“What must happen cannot be avoided,” and again gave 
herself to him. Her mother, seeing in the morning that 
they are long in waking, breaks out in complaints; the 


4 daughter, on awaking, tells her she herself is guilty, now 
she might find out another husband for herself. The mother 

. again (in verses) complains that her own daughter had 
deprived her of a husband. 


x. 4. tale of the same (not in the Avaciri): In some 
village a brahmin dug a pond for the use of sacrifice, and 
thereby planted a grove, and brought his sacrifices there. In 
his next birth he became a goat in the same village; and 
walking about he came to the pond, and remembered his 
former existence. Once his s0n, about to bring a sacrifice, 
took this goat (not knowing it to be his father), and led it 
to the grove. The goat bellowed; a hermit, hearing it, 
addressed him (the goat), reminding him how he had dug 
the pond and planted the grove. The goat was silent. 
The son asked the hermit what was the meaning of all this, 
and he informed him that this was his father, who, precisely 
because of his bringing sacrifices, had fallen to such a state. 
The hermit adds that the goat could, with her foot, indicate 
the place, in the courtyard of the house, were a treasure 
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was hidden in the earth. This was done, and afterwards 
father and son were transferred to the world of gods.’ 

In the same manner the teacher, not listening to the 
warnings of the six youths, robbed them, and went away. 
In order to try his piety the god sends a woman to meet 
him on the way, but the teacher drives her off; going, she 
pronounces a warning, but he pays no attention to it. Then, 
going on his way, the teacher mects the king, who bade 
him to hold out his bowl, wishing to fill it with sweets. 
Fearing to show to the king the jewels he had stolen, and 
which were in the bowl, he answered that on this day he 
did not take food. Then the king by force takes hold of 
the bowl and discovers the jewels. The king says, “How 
is this? you scoundrel, then, have killed my sons!” The 
teacher, frightened, was silent. 

Here the god explains that all this was a magic trick 
for the instruction of the teacher. 

As we have in our hands only the very modern text 
of Lakshmivallabha, and the very much abbreviated text of 
the Acacari, we cannot enter at present into an examination 
of the relation of our text to the Jitaka on one side and 
the Samyakteak. on the other, and therefore confine ourselves 
to the pointing out the parallels, and the remark that, in 
our opinion, our text most probably is only a slight variation 
of an ancient text, The parallels with the Jataka are the 
following: i=Jataka ii; ii=Jataka i; iii, iv are here 
similar to Jataka iii; y=Jataka v; vi similar to Jataka vi 
(cf. verse in viii B.); viii=frame of Jataka. With the 
Samyaktcak.: i= Samyakteak. it; ii similar to Samyakteak. v; 
vi= Samyakteak. i; viii=frame of Samyakteak. 

Uttaradhyayanasttrarthadipika. 
ii. jena rohanti biyani jena jivamti kachaya* 
tassa majjhe marissami, jayam saranao bhayam. 
(Jataka i, yena sificanti.) 

; . A 
Deakins bal esas, ising mols a sree by thes bocake the sous ef 
misfortune for him, as in it himself nearly was offered up as a sacrifice, having: 


reborn for his sacrifices in the shape of a 
* kasava,—E.L. y ar 


Hf 
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i. 


Ei 


iv. 


r 


* vuttham.—E.L. 


- Thanks to which the seeds grow, 


- From fear of a tiger I too 


~ The wind that is (a friend 


- As long as we lived on t 
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jena bhikkham balim demi jena posemi nayae 
sé me mahi akkamai, jayam saranao bhayam. Tain! 
(Jataka ii, yattha bijani. 

jam aham diva ya rao ya tappemi mahusappina 

tena me udao daddho, jiiyam saranao bhayam. 

mae vagghassa bhienam piiyao saranikao 

tena daddham mamam afgam, jayam saranao bhayam. 
(Jataka iii, yena bhattani.) 


- jetthasadhesu masesu jo suho hoi maruo 


tena me bhajjae afigam, jayam, saranao bhayam. 
(Jataka v, gimhanam.) 
java vuccham! suham vuccham! payave nirupaddave* 
miilao utthiya valli, jayam saranao bhayam. 
(Jataka vi, yam nissita.) 
jattha raya sayam coro bhandio ya purchio 
disam bhayaha nigaraga, jayam saranao bhayam. 
(Jiitaka, p. 513, y. 60, raja vilumpate.) 
Translation of the Jain verses: 
by which the tortoises. 
live, 
In midst of this I die, from the refuge ete. 


Thanks to which I give alms, and offer sacrifices, with 
which I feed my relatives, 

This earth crushes me, from ete. 

That which I feed day and night with honey and fat, 

That has burned down my hut, from ete, 


k my refuge with the fire, 
But it burned my body, from ete. 


8 ) beneficent in the months of 

Jettha and Asadha, 

That has broken my limbs, from ete. 

he dangerless tree, we lived 

happily, 

From the root a liana Sprang up, from ete. 

Where the king himself is 4 thief, and the priest a 
scoundrel, 

From there fly, O citizens, from the refuge the misery 
arose, 


* niruvaddave.—E.},, [See note on p. 356.] 
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¥. 
Bibliographical List. 


We think it useful to give here a list of works regarding 
the Jatakas; we have purposely excluded from it writings 
on Buddhism in general, in which usually, among other 
things, something is said of the Jatakas, but only in a 
general way; some archwological works, where there are 
separate representations of Jatakas, but no part specially 
devoted to them; as well as the Singhalese and Burmese 
editions of texts, that are almost entirely unaccessible to 
the student at St. Petersburg. Some incompleteness resulted 
also from the absence, in the St. Petersburg libraries, of 
a complete set of the Journal of the Ceylon Branch (indeed, 
our acquaintance with this Journal in the British Museam 
and India Office makes us doubt whether any one of the 
European libraries possesses a complete set; it is much 
to be wished that the Ceylon Branch of the Asiatic Society 
would give a good bibliographical description of this publi- 
cation, so important for the students of Buddhism). 

Beal, S. The Romantic Legend of Sikya Buddha: from 
the Chinese-Sanscrit. London, 1875. 

Bendall, C. Catalogue of the Buddhist Sanscrit Manu- 
scripts in the University Library, Cambridge. Cambridge, 
1883,! 

Bigandet, P. The life or legend of Gaudama, the Buddha 
of the Burmese. London, 1880, third ed. (Trib. Or. Ser.), 
vol. ii, pp. 153-176: an abstract of a few small Dzats, and 
of the principal ones called Nemi and Dzanecka, 

Buddhavamsa, ed. R. Morris, p. i. London, 1882 (P.T.S.). 

Cariya-pitaka, ed. R. Morris, p. i. London, 1882 (P.T.S.). 

Id. Gogerley, D. J, Buddhism: Chariya pitaka. Jour. 
Ceyl. Br. 1853, pp. 1-11 (translation of the first ten tales). 

Chalmers, R. The lineage of the proud king [Tilisaj. 
No. 78], J.R.A.S. 1892, 39-51. 


! Taformation on the collections and lists of Jatakas, ef. particularly the Index. 
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*Culombo, Bishop of. Jour. Ceyl. Br. 1884, 

Id. Nakkhattaj. [48], Orientalist, ii, 83 ag. 

4d, Translation of the jatakas [91-95]. hid. ii, 121- 
128. 

Td. Kapotaj. [42]. Ibid. ii, 158 ag. 

* Id. Dummedhaj. [50]. Ibid. ii, 192 s9. 

Cunningham, Sir A, The stipa of Bharhut, London, 
1879, E. Sculptured scenes, i, Jatakas, or previous births 
of Buddha, pp. 48-82 foll. 

Stra, arya. The Jatakamala or Bodhisattyavadanamala. 
Ed. by H. Kern, 1891 (Harvard Oriental Series, i). 

Diammapadam, Ex tribus codicibus Hauniensibus palice | 
edidit, latine vertit, excerptis ex commentario palico notisque 
illustravit V. Fausboll. Hauniae, 1855 (the commentary 
contains many jatakas), 

Id. Buddhaghosha’s parables: translated from Burmese 
by Capt. T. Rogers. With an introduction, ete., by F. Max 
Miller. London, 1870.! 

Deanglun. Der Weise und der Thor. Aus dem Tibetischen 
itibersetzt und mit dom Originaltext herausgegeben von I. J. 
Schmidt. St. Petersburg, 1843, 

Fausboll, V. Five Jatakas. Copenhagen, 1861. 

Td. Two Satakas. J.R.AS, ns, V, 1-13 (1170). 

dd. The Dasarathajitaka, being the Buddhist story of 
king Rama Kopenhagen, 1871. 

Id. Ten Jatakas. Copenhagen, 1872, 

Hd, Nogle Bemaerkninger om enkelte vanskilige Pali 
Ord i Jataka-Bogen. Overs. over d. K. D. Vidensk. Selsk. 
Forh. 1888, 7-58. 

Peer, L. Wes Jatakas, J.A. 
243-306 (1875). 


Ia. Maitrakanyaka-Mittavindaka, la pitté filiale, JLA. 
7. xi, 360-443, ' 


Id. Le livre des Cent légendes (Les avadiina-jatakas). 
Paris, 1881. Extr. da J.A. pp. 327-364. 


7. v, 357-434; 7. vi, 


? Translations from the commentary to the Dham ‘ 
Pali text of this commentary, to be tri napadam; the complete 
paring by Prot. T. W. Rhye Davie printed by the Pili Text Society, in pre- 
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Id. Le commentaire de l'Upilisuttam. J.A. 8. xi, 
112-154 (jataka 423 and 522), 1888. 

Id. Acadana Sataka Cent Legendes (Bouddhiques) traduites 
du Sanskrit. Paris, 1891 (Ann. du Mus, Guimet, xviii), 
passim, 

*Francis, H. 7. The Vedabbhajataka [48] translated and 
compared with the “Pardoner’s Tale.’” London, 1884. Cf. 
Academy, Dec. 22, 1883 (also Or. ii, 50-53). 

Hultzsch, BE. Ueber eine Sammlung indischer HSS. und 
Inschriften. ZDMG. 40, 1-80 (1886) (Bharhut Inschriften, 
corrections and additions to Cunningham’s edition). 

Jitakatthavannand. The Jataka, together with its Com- 
mentary, being tales of the anterior births of Gautama 
Buddha. For the first time edited in the original Pali by V. 
Fausbdll, and translated by T. W. Rhys Davids, vols. 1-5. 
London, 1877-91. : 

*Kern, H. Bijdrag tot de verklaring van eenige worden 
in Pali-geschriften vorkomende. Amsterdam, 1886. Letterk. 
Verh. Kon. Akad. Deel, xvii, pp. 1-80. 

Id. Der Buddhistische Dichter Siira. Festgruss an Otto 

v. Bohtlingk. Stuttgart, 1888, p. 50 ag. 
7 Keshemendra, Avadana Kalpalata, a collection of legendary 
stories about the Bodhisattvas, with its Tibetan version, now 
first edited by Sarat Chandra Das and Pandit Hari Mohan 
Vidya bhiishana. Bibl. Ind. Calcutta, vol. j, fase. i-iii; 
vol. ii, fase. i, 1888-90. 

Leumann, E. Die Legende von Citta und Sambhiita 
[Jataka 498], W.Z.K.M. v, 111-146; vi, 1-46 (1891-2). 

7 Mahévastu. Le Texte Sanscrit publ. par E. Senart, 
vol. i, ii, Paris, 1882-1890 (in the introduction an abridg- 
ment of the text is given). 

» Minayee, I. New facts concerning the connection of 
ancient India with the West. J. Publ Instr. Off 1870. 
No, 8, 225-239. Cf, Buddhistische Fragmente, Mél. As. 
vi, 577-599. 

“Id. Some tales of the rebirths of Buddha, J.P.1.0. 
1871, xi, 87-133. 

’ Id. Some words on the Buddhist Jatakas. Ibid. 1872. - 
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“ Id. Indian tales. Ibid. 1874, xi, 68-104; 1876, ii, 
185-224 ; ii, 368-403 ; iv, 314-340; y, 69-97. 

7 dd, [The 77th Jitaka in the book of A. N. Veselovski, 
The legend of the twelve dreams of Shahaish. St, Peters- 
burg, 1879, pp. 28-34.] 

Zd. Abridgment of some unedited Jatakas of the Pali 
canon (Posthumous) Zhivaja Starina, 1891, iii, 161-164; 
ivy, 118-120. 

7 Morris, R. The Book of Birth Stories, Contemp. Rev. 
My. 1881, 728-749. 

7 4d. Tstaka-stories. The Myth of the Sirens, Academy, 
1881, Aug. 27 (also Ind. Ant. 1881, p. 292 aq.). 

) 4a. Folk-tales in India, translated from the Pali Jatakas, 
or Book of Birth Stories, ete., ed, by Prof. Fausbéll, of 
Copenhagen. Folk-lore Journal, ii, 304-310, 332-340, 
370-377 ; iii, 56-79, 121-133, 242-956, 328-366 ; iv, 
45-63, 168-182. 

/ 4d. Notes and Queries. J.P.T.S. 1884-9 (chiefly remarks 
of grammatical and lexicological character), : 

/ Aliller, E. A simplified grammar of the Pali language. 
London, 1884, pp. 128-132 (Valihassaj.), 

< Nell, L. The Appannakajataka [1], Or. i, 156-63, 

7 *Nevill, Hugh. Notes on the Dasarathajataka (J 887), the 
Taprobanian, ii, 4, 101 4g. 

Oldenburg, S. A Buddhist parallel to the Jain legend 
on the destruction of Dedrarati, Zap. Vost. Otd. I. R. Arch. 
Obste. vi, 335 ag. 

Panebokke, T. B. The reward of covetonsness [ Vedab- 
bhaj. 48). Orientalist, i, 165 *q- (1884), 

7 Id. Translations of the Jiitukas Ekanipata Asimsavagga. 
Or. i, 267-271 [Jat. 51]; Or. ii, 37-39 [Jat. 52-54]; Ibid. 
ere $0) + Or, iii, 103 4g, (Jat. 56). 

iache/, FR. Kalilag und Dimnag. 
pp. 756-758 [Jat. $2, 38}. a ae 
4 Rajendralala Mitra, The Sanskri ist li 
origgesraaagay rit Buddhist literature of 


1 4ae : - . . . y 
a ew ge Rm hy are all in Russian—mosily in the ‘Journal 
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> Rhys Davids, T. W. Buddhist Birth Stories, or Jataka 
tales, Translation, vol. i. London, 1880 (Trib. Or. Ser.). 
[ Nidana-Katha and Jataka, 1-40.] 

[Nee W. H. D. Index to the Jataka. J.P.T.S. 1890, 
1-19. 

Id. A Jataka in Pausanias. Folk-lore, i, 409 (1890). 

2? Schiefner, A. Tibetan tales derived from Indian sources. 
Translated from the Tibetan of the Kah-gyur. Done into 
English from the German, with an introduction, by W. R. 8. 
Ralston. London, 1882 (Trib. Or. Ser.). The German 
originals in Mélanges Asiatiques, tom. vii, viii. 

St. Andrew St. John, Ree. F. A. Chattapani (from the 
Burmese). The feud between the owls and the crows. 
Trib. Or. Ree. 3. i, 72 ay. 

Id. Buddhist Jataka. Laludiyijitaka. Ibid. 3.i, 175 ag. 
(from the Mahajanaka). 

‘Id. Buddhist Jaitakas from the Burmese. Maha Kap- 
pinna. Ibid. 3. ii, 35 sq. 

/Id. Bhiiridattajatakavatthu. J.R.A.S. n.s. 1892, pp. 
77-139 (cf. Jd. Bhuridatta. Folk-lore ii, 90-98, 1891). 

, “Id. Mahajanakajataka, transl. Ind. Magazine, 1887. 

Steele, Th. An eastern love-story, Kusa Jitakaya. 
London, 1871. 

‘ Tawney, C. H. Indian Folk-lore notes from the Pali 
jatakas and the Kathasaritsigara. Jour. of Philol. xii, 
112-126 (1883). 

Id. The Buddhist original of Chaucer’s ‘ Pardoner’s Tale,’ 
Ibid. xii, 203-208. 
¥ Id. Mahakapijataka [identification of a Bharhut relief, 
tal. xxx, 4, with Jat. 407]. Proc. As, Soc. Beng. 1891, 
pp. 120-22, 

Thiessen, J. H. Die Legende von Kisigotami. Eine 
literarhistor. Untersuchung. Breslau, 1880. 

/ Upham, E. The Mahavansi, the Raja Ratnacari, and the 
Raja-vali, ete. London, 1833, vol. iii, 266-313. Particulars 
referring to the five hundred and fifty tales, forming the 
celebrated Buddhist book, termed the Pansiyas Panas Jutaka, 
or incarnations of the Budhu Gaudma, with translations of 
several of the stories. 
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/ Id. The History and Doctrine of Budhism, etc. London, 
1829, pp. 25-40. The transmigration of souls and the Jutakas 
of Budha (three Jatakas: Bambadat-rajah, Useeratanam- 
rajah, Wessantara-rajah, with five tables of illustrations). 

/ “Warren, 8. J. Two Buas-reliefs of the Stipa of Barhbut. 

7  Wasiliev, W. Remarks on Buddhism, v and vi, Zap. 
Imp. Ak. Nauk. t. 62, 25-37 (1890). [ Russian. } 

Weber, A. Ueber das Makasa jatakam [44], Mon. Ber. 
Berl. Ak. 15 Apr. 1858, pp. 265-275; ef. Ind. Stud. iv, 
387-389 ; Ind. Str. i, 228-332, 

/ Id. Ueber das Ramayana. Berlin, 1871 (Abh.B.A. 1870). 
¢ Wenzel, H. A Jataka tale from the Tibetan. J.R.AS. 
na. XX, pp. 503-511; Corr. shid. XXI, p- 179. 

Westergaard, N. L. Codices Indici Bibliotheca Regia 
Hayniensis Hayniae, 1846, pp. 36-42 (Jatakassa Attha- 
vannani), 

4 *Vikremasinghe (N.D.M. de Zilea). List of the Pansiya- 
parasjataka. Jour. Ceyl. Br. No. 35 (for 1887). 

Zachariae, Th. Die Sechzehnte Ervihlung der Vetila- 
paficavimsati. Bezz. Beitr. iv, 360-383. 

Zoysa, I. de. Notes on certain Jatakas relative to the 
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With an asterisk are denoted those works which we have not seen ourselves. 


St. Petersburg, October, 1892, 


Note.—Prof, E. Leumann, of Strasburg, 
additional notes in reference to the 


oe 


has communicated to me a} few 


. Jain parallels (see pp. $09, 310), and also 
some corrections to the Prikyit Verses, p. 34 


9 a7. below, all of ppear 
there signed with his initial (E.L.).—E.W. : a bison 


WNote.—It does not seem out ot place to mention here that “Dr. D’Olden 
Pere S hort bibliography of works on the Indian ollgetion of tales 
ee (and Katha-Sarit-Sigara) in vol. iii. af the same Journal; and, 
invol.iv., a review of Weler's Usb, dio Sumyaktvak. loco on } 
with a bibliographical list of works relating to this (seo above, p. 341), also 
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Arr. IX.—Temiya Jdtaka Vatthu. From the Burmese. 
By R. F. Sr. Axprew Sr. Jouy, M.A., Wadh. Col. 
‘Oxon. 


Turs Jataka stands No. 541 in the Ceylon list under the 
title of Migapukkha or “The dumb cripple.” The Bur- 
mese, however, prefer to call it by the name of the Prince, 
who is the hero of the story. It is the first of the ten 
greater Jataka, and, unlike the Bhiiridatta, contains little 
or no folk-lore, but illustrates the value of asceticism. 

According to the Nidana-katha, p. 57, of Professor Rhys 
Davids’ “ Birth Stories,’ this Jataka is said to be a state 
in which the Buddha acquired “The Perfection of Reso- 
lution,” according to these words :— 


266. Father and mother I hated not, reputation I hated not. 
But omniscience was dear to me, therefore was I firm 
in duty. 

This is the eighth perfebtion or Parami called “ Adhittha- 
nam” or fixity of purpose. 

The Maha Janaka which I translated in the Indian 
Magazine, and which has also been translated by Mr. 
Taw Sein Ko, is on the same subject. 

There is one point to which I would draw special attention. 

At page 53 of the “ Birth Stories” it is stated in the 
Nidana-katha :— 

252. So the men, perfect in every part and destined to 
Buddhahood, 
Traverse the long road through thousands of millions 
of ages. 
253. They are not born in Hell nor in the space between 
the worlds; 
They do not become ghosts torn by hunger and want. 
And they do not become small animals even tho’ born 
to sorrow. 
7nA8. 1595. 24 
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257. Though they dwell in heaven they are not born to 
the unconscious state. 


Yet in this Jataka it is related that the Bodhisat had been 
8000 years in the Ussada Hell. 

There is also another point which requires explanation. 

These last ten are always called the great Jataka, but they 


_are not all longer than the others. 


For instance, Khandahala (545), or, as the Burmese call 
it, Canda Kumara, is quite short, and the Sivi Raja (502?) 
is long. 

The style of the Sivi, which is on the Parami of Alms- 
giving, is also similar to some of those in the last ten. 

These longer Jitaka, and some of a similar character, 
should, I think, be classified separately from those which 
appear to be folk-lore tales of an earlier date, adapted to 
Buddhism by Gotama himself or the early teachers, 

The drift of this Jataka also appears to be directed against 
the Brahminical idea that a man ought to be the father 
of a family and enjoy life prior to becoming an ascetic, 
and though the chief discourse is on the duties of friendship, 
the end of the story points out+that the ascetic life can 
not be embraced too soon, and that now is the time, now 
is the day of salvation. 

The Burmese version here translated was written in the 
year a.p. 1787, during the reign of Bo-Dawe, or Badun- 
min, the grandson of Aloung-phara, when he was engaged 
in building the huge unfinished pagoda at Mingun (vide 
Phayre’s Hist. p. 218). It was printed in Rangoon, at 
the Hanthiwati Press, in a.p 1888, 

I have endeavoured to render the only Pali gata given 


faithfully to the meaning, though the translation may be 
somewhat free and the metre different, 


Test Zit-rawe-cyre, alias MUcaraxxna Jaraxa Varruv. 


On a certain occasion the Sangha of disciples and Rahans 
(Araham) were in the hall of assembly praising the Lord’s 
(Gotama Buddha) “ perfect abnegation of the world” 


(nikkhama-parami). The Lord came forth from his cell 
(gandha kuti, perfumed chamber), and seating himself on 
his dais said: “My children, what were you conversing 
about just before I came out?” and his disciples answered : 
“We were praising your ‘Great Abnegation,’ and unable 
to do so sufficiently.” 
“On hearing this the most excellent Lord said: “My 
children and disciples ye do well in praising that great 
renunciation made by me who can now never incur a bad 
transmigration, and who have arrived at the summit of 
all things after being brought to a right frame of mind 
through beholding ‘the four warnings’ (nimitta); but 
much more ought ye to praise that most excellent virtue 
(parami) which enabled me, in a former birth, when I 
was the son of a king, of whom the Brahmans had 
prognosticated that I should become a universal monarch, 
at a very early age, to renounce that kingdom, through 
being terrified by words spoken by my father to certain 
thieves.” 
On the request of his disciples he then related the 
following Jataka :— 


CHAPTER I. 


Long ago in the city of Baranasi, in the kingdom of Kasi, 
a prince reigned called the Raja of Kasi. He was a giver 
of offerings, a man of strong religious feelings, ever open- 
handed and ready to assist, self-denying, not harsh to his 
relations and attendants, long-suffering, slow to anger, not 
oppressive, straightforward and tender, ever acting in 
accordance with the “ten laws” which ought to guide 
the conduct of kings. His concubines numbered sixteen 
thousand, and his chief Queen was Canda, the daughter ~ 
of Madda Raja, of the city of Sagala,! in the country of 
Madda, one of the most lovely of women. 


1 Sakala or Sanzala in the Panjab. 
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She did everything that her lord and master desired, and 
delighted in making religious offerings, never neglecting 
the fast days. However, notwithstanding all this, not one 
of the royal ladies from the Aggamahesi (chief queen) 
downwards was blest with an offspring, and the people 
of Baranasi murmured and said: “Our Raja has no heir 
to carry on his royal line, and we know not whether the 
person whose lot it may be to succeed to the throne of 
our protector may be well disposed: let us assemble in the 
plain in front of the palace and represent to the Raja that 
it is his duty to pray for a son.” So they came together 
to the gate of the palace and cried, saying: “O most ex- 
cellent and glorious Lord, who ever reignest in accordance 
with the ‘ten laws,’ the sun that rises and casts its beams 
over the eastern continent and with its light dispels the 
darkness, for twelve hours passes towards the northern - 
continent; when night arrives the circle of the moon, 
when fall, like a lesser sun, lightens us with its rays; 
so, too, in this city of Barinasi, we, who are enlight- 
ened by your majesty’s glorious brightness, see no signs 
of a son who shall brighten us like the moon, and are 
filled with doubt and anxiety : we, therefore, beg that 
you will offer up prayer for a son.” 

The King hearing their cry asked his ministers the 
meaning thereof, and they told him, whereupon the King 
said: “My people, it is well; in accordance with your 
supplications I will cause my Queen to pray for a son; 
be not afraid, a son will be born,’”’ Having thus com- 
forted and dismissed his subjects, he sent for Queen Canda 
and all his ladies, and said: « Royal ladies, the people 
of the country demand an heir apparent and I have none 
to give them, go, therefore, and pray for a scion of royal 


_ Face; let each one pray to her especial deity,’ 


The 16,000 ladies, therefore, 


; made supplications and offer- 
ings to their various deities, 


but no son or daughter was 


the Ringoes at it never occurred to any one that the fault was most probably 
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born to any one of them, and report was accordingly made 
to the King. 

Then the King sent for Canda Devi, and said: “O Lady, 
if the abode be not pure what glorious being will enter 
therein? If our actions be not excellent neither a Deva nor 
any other glorious being will attach himself: by the virtue 
of original merit, however, and by being thoroughly imbued 
with religious feeling, such as fasting and other good 
practices, your prayers will be fulfilled.” 

Queen Canda therefore, on the next day of the fall moon, 
kept a most solemn fast, and at night, instead of lying 
on a couch, lay on the floor, meditating on the purity with 
which she had performed her religious duties. At break 
of day she made the following prayer :— 


“That I’ve kept my fast unbroken 
May a son born be the token.” 


Thereupon, through the power of the Queen’s merit, Sakka’s 
throne, the “ Pundukambala” stone, became hard,’ and looking 
round to see the reason he perceived that it was on account 
of Canda Devi's prayer. 

He then considered whether there was in Tivatimsa any 
Deva worthy to be her sou, and saw the Bodhisat Deva. 

Now the Bodhisat, before he became a Deva in Tavatimsa, 
in his third state of existence, had reigned in Baranasi for 
twenty years, and owing to his merit being interfered with, 
had not acted strictly in accordance with the “ten laws,” 
80, for eight thousand years after the reckoning of men, he 
had been boiled in the hell called Ussada,? and from that 
hell went to Tavatimsa. At this moment the Bodhisat 
had been in Tavatimsa 16,000,000 years, which is the 
space of a Deva’s lifetime, and on account of un- 
expended merit was about to transfer himself to the Yama 
Deva region, which is still higher. Sakka therefore repaired 
to the palace of the Bodhisat, with the intention of asking 
him to become the son of Canda Devi, and said: “O Deva, 


! Sometimes the throne becomes hard and at others hot, 
> Childers offers no explanation of this word. It is one of the lesser Hells. 
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who art even equal to me in glory, if thou goest to the 
upper Deva regions, as it is now thy purpose, the advantage 
will not be great, but if thou wouldst go to the country of 
men thou wilt probably obtain immense merit and be @ 
benefit to others. Just now, in the country of Kasi, the 
Queen Candahas prayed for a son endowed with the most 
excellent desire to perform good works.” Sakka thus pre- 
vailed on him {to take birth with Queen Canda, and, at the 
sume time, caused five hundred other Deva's, who were 
near their time of change, to take birth as sons of the 
nobles of Kasi, so as to be his companions. 

The Bodhisat having consented, passed instantly from 
Tavatimsi and took birth in the womb of Canda Devi. 
At the same instant, {like the flash of a varajina,” the 
Queen knew that she had conceived a son in answer to 
her prayer, and informed the King. 

The King, overcome with joy, ordered that she should 
be guarded most carefully. 

In the course of ten months (lunar) she brought forth 
a son, and on the day of his birth the whole of the country 
was overcast with clouds, and there was an abundant rain. 

Now all the people were assembled together before the 
gate of the palace to express their congratulations, and 
the King, in his delight, cried out: “T have gotten a son; 
rejoice all of you,” and the nobles and people, equally 
delighted, answered : “ Maha raja, were we not all as tillers 
of the earth without seed, and were we not bowed to the 
ground with fear lest food should be wanting; now that 
we have been wetted by this auspicious shower, felt its 
cooling influences, and obtained a royal heir, destined to 
obtain great merit,"who indeed will not rejoice? ” 

The King then sent for the! Senapati (commander of the 
army) and said: “A son has been born unto me, and there- 
fore, just as kings of the universe, when they obtain a very 
precious thing, guard it with innumerable attendants, so 

* The ‘*varnjina"’ is a kind of celestial weapon 
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my son must have a guard of companions to be brought 
up with him. If, after searching through all the houses 
of the nobility, you find any that have been born this 
day, let a list of them be made and set before me.” So 
search was made, and a list of five hundred noble children 
was sent in. Suitable dress and ornaments were presented 
to each, and they were well looked after.' 

And for the youthful Bodhisat they searched out 240 
young wetnurses with good breasts of milk, pleasant and 
sweet; four were appointed for each hour of the sixty hours 
of the day and night; one to hold the baby, one to wash 
it, one to dress it, and the other to fondle and play with it.* 

Now this is a list of women who are not faultless— 

1, The tall woman, A child that is suckled by a tall 
woman, being at some distance from her breast when lying 
in her arms, lengthens its neck by stretching up. 

2. The over-short woman, The flesh of her breast is con- 
stantly pressing on the child’s face when it is sucking and 
its neck becomes short. 

3. The thin woman. The flesh of the breasts being lean 
her bones hurt the child. 

4. The fat woman, Her flesh is always in a state of 
quivering and the child’s legs become weak and tremulous. 

5. The lony-breasted woman. Ter breast is constantly 
pressing on the child’s nose and it becomes flattened. 

6. The black woman. Her milk is too cold. 

7. The white woman. Ter milk is too hot. 

8. The woman who coughs. Her milk is acid and pungent. 

9. The woman who has a difficulty in breathing. Her milk 
is bitter. 

The King provided also an infinity of various articles for 
the child’s use, and bestowed great gifts on Canda Devi. 

1 This custom ix often mentioned. Was it universal in India? Can it be 
“ ~perfprcichamcages re obi age the sixtieth part of twenty-four 
hours, and the same as Pali ali, a’ mesure for holding water, and wed in 

time. It contains four phda, ing to the Burmese. Childers is 
not decided on the point. That dri should become wifi is as the 
Burmese cannot pronounce tho letter r, and substitute y or 1 for it. It is not 
easy to soe how ndf{i became wari. 
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When the naming day arrived all the Brahmans who 
were skilled in omens were assembled and fed, and the 
King thus addressed them: “O Parohits, after examining 
my son’s characteristic marks, tell me plainly whether he 
will be free from calamities; let nothing be concealed from 
e The Brahmins, after careful examination, answered: “O 
Raja, your son is undoubtedly possessed of the signs of 
future greatness. There is no cause of danger apparent. 
He ought to be a universal ruler.’ On hearing this the 
King was delighted, and, having overwhelmed them with 
gifts, said: “Sirs, I am about to give a name to my oon; 
on the day of his birth there was an omen of great happi- 
ness to all creatures, for the whole country of Kasi was 
overspread with clouds and a gentle rain fell upon it; 
from myself downwards all the nobles and people were 
wet by the rain; and since he was born, when the hearts 
of all my people were saturated with peace, he must not 
be called after a family name like others, let him be named 
Temiya (fr. temeti ‘to moisten wh Be 

About one month after this, the nurses, after washing 
and dressing the prince, carried him to the King, who 
took him in his arms and sat under the palace portico. 
Just then four thieves who had been arrested were brought 
before the King, and he, in order to terrify evil-doers, 
said: ‘“‘As for you, thorns of the country, you villains, 
‘one of you shall receive a thousand stripes with rods covered 
with shark’s teeth; one shall be sent to prison in irons; 
the third shall be done to death by gushing with spears ; 
and the fourth shall be impaled.” 


The little prince, on hearing this order given in a terrible 
voice, thought thus: “This manner of deciding cases is 
not right. I have evidently not freed myself from the 
fringe of my third existence. Tf through enjoying my 
father’s royal estate I again fall into Hell by doing some 
bad act, the burden will be too heavy for me,” 


On the third day after the passing of this decision Prince 
Temiya was put to sleep under the shade of a white 
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umbrella, and after a little woke up. Turning his eyes up- 
wards he gazed at it and saw that it was a royal umbrella. 
Thereupon remembering that he had been obliged to undergo 
the pains of Hell through having been King, he was filled 
with dread, and, with the sound of the terrible decision 
still ringing in his ears, fearing that he would have to 
become king, he thought thus: ‘* How is it tht I have been 
born in the house of this cruel thief-slaughterer?’’ Then, 
by means of his accumulated knowledge of former existences, 
having looked back and cleared away the haze, he saw that 
he had come from Tavatimsa, and again, considering as 
to what existences he had passed through, he saw that he 
had been boiled in Hell, and remembered that it was for 
bad actions done when he was once King of Baranasi; 
fearing that he should constantly be born again amongst 
men, on account of those deeds which he would be obliged 
to perform when king, he thought, “I see that I am 
not free from the five dangers. On account of having 
enjoyed the pleasures of royalty for twenty years, I had 
to undergo that number multiplied by 4000, even 80,000 
years in misery, and since in the unpeaceful state of king- 
ship one has to put down robbers with a harsh and cruel 
hand, how can one be pure? How can one cleanse one’s self 
from impurity ? Born in this powerful thief-killer’s house, 
which I have lighted upon, even I, at the tender age of 
hardly thirty days, have seen enough to crush my very 
heart's flesh, and have heard my father utter words not fit to 
be heard. If through a desire to inherit my father’s estate 
I again become king, I shall a second time full into the 
whirlpool and revolve like a stick of firewood.” 

Prince Temiya being thus troubled by his meditations whilst 
lying half comatose uuder the umbrella, the fairy who 
guarded it, with the affection of one who had been a mother ia 
long past ages, seeing the Bodhisat in this pitiable condition 
took the form of his mother and said: “ My little darling, 
by what thoughts are you disturbed? Do not be troubled 
by thinking about dreadful things; your mother is watching, 
and will not every wish be fulfilled? Darling, if you 
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really desire to escape from this pomp and vanity do not 
disclose your abilities, but simulate feebleness. 

you are not weak, appear to be so; though not deaf, feign 
deafness ; and though your mouth is perfect, pretend to be 
dumb. Keep up these appearances with determination.” 

On hearing the fairy’s words Prince Temiya took courage 
and answered, “ 0 Fairy, I will indeed follow your 
advice. In their wish to see me bloom into regal magni- 
ficence, my father and mother desire only their own wel- 
fare and follow not my desires; since they do not plant 
for their own advantage and pleasure, and do not clear away 
the obstacles which hinder my desires, and since you point 
out to me the path which leads to great and undiminished 
benefits to be sought for in countless existences, I see 
the way clear before me, a path, too, which is in accordance 
with my own wishes,” 

Having thus determined, he refused to take suck, and 
endured the pangs of hunger without wailing. 

The nurses not being able to understand his extraordinary 
condition informed his mother, and when she saw the little 
prince not thirsting for milk, motionless, and with wide 
staring eyes, endeavoured to amuse him; but he remained 
fixed and immovable, and she could not form any conjecture 
as to what was the matter with him, and caused the Brah- 
mans to examine him. 

Though the Parohits hunted through all their books 
they could see no reasons for his state, and informed the 
King that they thought he had fixed his mind on some 
particular object, which would pass off in time. The child, 
however, remained in the same condition, and his mother 
in great grief cried out: « My darling wants his milk. 
I will myself suckle him.” However, only when milk was 
forced down his throat would he tuke it. “He cried not out 
as other children, but lay motionless with unclosed eyes, 
noticing nothing, and steadily persevering in his determi- 
nation. 


The nurses consulted together and said: “Our prince: 
remains immovable, 


like one who is impotent, dumb, and 
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deaf; but his feet and hands are not those of an impotent 
child, nor is his lower jaw like that of one who is born 
dumb; neither are the protuberances behind and in front 
of his ears like those of one who is deaf; some wise man 
ought to be able to discover what is the matter with him.” 
They therefore addressed the King thus: “ Your royal som 
is more than a month old, and it is not right that other 
means should be tried; let us try him with milk for a year, 
and if there be no difference we will use other tests.” 
So they kept him for some days without milk, but the 
Bodhisat, though enduring terrible thirst, through fear of 
Hell, cried not for milk, but bore it patiently. 

Then the Queen, in her agony, caused him to be fed with 
milk. Thus they again and again tested him for a whole 
year. 


At the end of that time the nobles made report to the 


King, and he directed that other means should be resorted to. 

Qnd Test. Now it is the nature of children who are just 
one year old to bite everything that comes in their way, 
whether it be good or bad: so the prince was laid in the 
courtyard of the palace surrounded by his 500 foster- 
brothers, and all sorts of eatables were spread round them, 
so that each might take what he pleased ; people were hidden 
round about to observe them. The 500 companions, as soon 
as they saw the sweetmeats, laid hands on them, and stuffed 
them into their mouths, but the Bodhisat thus chastened 
himself saying: “Child Temiya, from earliest existences, 
of which the beginning is not apparent, thou hast easen 
times and again things both pleasant and sweet; in future 
existences also thou shalt doubtless rejoice, but if in the 
period before thou art released from the whirlpool of ages 
thou desirest wealth and hell-fire, these enjoyments are 
the entrance to that path; if, however, thou desirest to 
escape Hell take not these cakes.” 

So he remained motionless and took them not, nor did he 
even turn his eyes towards them. 

His mother and the nurses did all they could to coax him 
to take them, but he remained as one who is impotent, deaf, 
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anddamb. Only when they chewed them and thrust them 
into his mouth did he swallow them. Thus they tempted 
him again and again for a whole year. 

Srd Test. When he was over two years old the nobles 
again consulted and said: “When children are two years 
old, and their teeth are hard, they try, to get all kinds of 
fruits, sweet or sour.” So they tried him and the other 
children as before with fruit. But though the other children 
eat them and fought for them, the Bodhisat remained in the 
same condition without wavering. 

4th Test. Now when children have passed their third 
year they are accustomed, after their sex and station, 
to play with various toys, so, in accordance with his 
station, they placed a number of images of elephants, horses 
bulls, goats, birds, ctc., made of gold and silver, in the 
courtyard; but though the other children readily played 
with them and fought for them, the Bodhisat kept himself 
in subjection and took no notice, 

5th Test. When children haye turned four they begin 
to take pleasure in various dishes of food, so all kinds of 
dishes were set before the children. 

The Bodhisat, however, chastened his body, saying: 
“Temiya, in the past ages thou hast gone through, 
thou hast enjoyed foods like these Without stint; in some 
existences they could not be obtained by reason of famine 
and poverty, and in some existences thou hast avoided them, 
and though it would be impossible to reckon the times thou 
hast enjoyed them or not enjoyed them, yet this once ulso 
remain firm to thy purpose, and, by avoiding these good 


things which are set before thee, attain the object of thy 
1 2 2”? 
6th Test. A lar 


ge shed was constructed, and the Bodhisat 
with his companions placed therein to play ; all of a sudden, 
when they were not aware, fire was applied to the roof, 
and it blazed up. All the other children fled in terror, but 
the Bodhisat remained immovable, reflecting that it would 
be better to scorch in the Present than to suffer the fire 
of Avici. At the last moment the nurses and attendants 
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rushed in and dragged him out. This was done again and 
again during that year. 

7th Test. In the seventh year they determined to try 
and terrify him with elephants, trained for the purpose. The 
other children, seeing the elephants coming, fled away, 
ecreaming, but Prince Temiya remained undisturbed, thinking 
it better to die by the violence of the elephant, rather than 
undergo the punishment of Hell. 

8th Test. The Bodhisat and children were placed in a 
shed, and all kinds of poisonous snakes let loose upon them, 
but still he remained unmoved. 

9th Test. Having failed to terrify him, it was determined 
to have a grand performance of dancers, jugglers, wrestlers, 
ete., with all sorts of musical instruments, but Temiya took 
no apparent notice of it, saying to himself, “‘Temiya, when 
thou wast suffering in Hell did’st thou for one instant enjoy 
happiness? If thou dost not look at this entertainment 
thou wilt not be more miserable than when in Hell, why 
then be shaken in thy purpose ?”’ 

10th Test. At the end of the ninth year they tried to 
frighten him by a display of weapons. So a man was sent 
into his chamber with his loins girt and a drawn sword, 
which he brandished, saying: “No person who is unfit to 
be associated with can be allowed to remain in the palace 
of the King of Kasi. They say there is such an one here 
amongst you. Where is he that I may at once cut off 
his head?” All the other children fled in terror, but the 
Bodhisat remained without flinching, even when the man 
aimed at him with his sword. 

11th Test. This test was made by beating enormous 
drums, to see whether he was deaf. 

12/h Test. Persons were sent into his room at night with 
covered lanterns, which were suddenly uncovered. 

13th Test, The Bodhisat was smeared from hand to foot 
with molasses, and exposed so that mosquitos and flies 
could settle all over him, and sting him with their pro- 
bosces; but he strengthened himself, saying, “When I was 
in the Ussada Hell the keepers pierced me with their spears, 
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the hell-dogs and birds pecked at me and bit me, but this 
torture from the flies and mosquitos is far better; I will 
bear it bravely.” 

14th Test. After he was fourteen years old no one was 
allowed to bathe or cleanse him, but he was allowed to 
lie in his own ordure. However, he bore up against it 
patiently. The attendants urged him to get up and attend 
to himself, but he continued to endure it, saying, “ Temiya, 
this stench is easy to bear, but the stench of Hell extends 
for a hundred yujanas.” 

After he had been left in this state for a long time the 
attendants again washed him. 

15th Test. A fire was made under his couch, but, though 
his body was covered with blisters, he bore it bravely, 
saying, “ This fire is easier to bear than that of Avici.” 

When his father and mother saw him in this terrible 
state they were exercised in their minds, and ordered the 
fire to be removed, and his mother, sitting near, said: “Dear 
son Temiya, I know well that thou art neither deaf nor 
dumb ; thy ears and limbs are not like those of an impotent 
person, nor art thou a son born in the ordinary manner, 
but conceived after much fasting and prayer: great signs 
and prodigies were manifested at thy birth, and the 
Parohits declared that thou hadst all the characteristic 
marks of a universal monarch; if thou still continuest 
to pretend .to be deaf and dumb we shall be put to great 
shame amongst the monarchs of Jambudipa; only give 
permission and we shall escape from their revilings; do 
not break our hearts, but whilst we three are alone together 
tell us in secret what it is that thou desirest”’ But though 
his father and mother besought him again and again with 
tears and caresses he remained unmoved. 

16th Test. Now certain of the Parohits consulted together 
and said : “ When the deaf and dumb get to this age and come 
in contact with an object of desire, they do not fail to long for 
it, and when they see that which is beautiful there are none 
who will not gaze on it. At the proper time flowers must 
open, and when youths arrive at maturity they are given 





to pleasure, and though by reason of wisdom they may 
restrain their desires, yet, when excited by maturity, they 
» give way; it is probable that he will not be able to pass over 
that time, when the heart is with difficulty restrained ; we 
will therefore tempt him with lovely women.” 

The King therefore gave orders that all the most lovely 
and enticing dancing girls should be sent for, and informed 
them that the one who could seduce him should be 
made chief queen. They then decorated the Prince’s 
chamber with all kinds of voluptuous objects and scents, 
and having roused him and placed him on a couch, directed 
that all who were not required should withdraw. Though 
the girls danced gracefully and sang sweet songs provo- 
cative of love, the Bodhisat was not moved, but reflected: 
“From the day of my birth, for these sixteen years, I have 
seen the danger of Hell and desired not the royal estate, 
now that I am arriving at the desired haven, were I to 
unite myself to one of these lustful devils, it would be to 
my everlasting shame. All the miseries which I have 
endured to obtain advancement will be of no avail if I 
cannot overcome this lust which has come to interfere with 
my purpose; no one hereafter will be able to escape the 
law of transmigration (vattam); but if I first overcome this 
devil-called lust all those who come after me will easily be 
able to follow in the path laid down for them.” So, holding 
in his breath, he remained motionless as one dead. On 
seeing this the girls lost all their joyous demeanour and, 
without looking back, fled away. 

Thus, from the time of his birth until he was seventeen 
years old, was he tested in various ways. 


Cuarrer IT. 


After this the King sent for the Parohits and said: “O 
teachers, when I sent for you at the birth of the Prince, 
to find out his character by the various signs, did not you 
tell me that there was no adverse circumstance to be guarded 
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against? But this thing, which you said was perfect, 


answers not when it is questioned, nor moves a limb; it is 


coe. © 


" 


like one who is utterly impotent and not what you foretold.” ° 


The Brahmans answered: “ Most excellent King, those 
teachers who are skilled in the books of omens are able 
to read all signs at a person’s birth, but this son of yours 
was not obtained in the ordinary way, but after much sup- 
plication; if we had foretold that which was bad, all the 
royal ladies would have been made miserable, and for this 
reason we prophesied good.” 

Then said the King, “ What will it be best todo?” The 
Brahmans answered: “O King, if this unfortunate one be 
allowed to remain in the palace some terrible sickness or 
calamity will come upon yourself and the queen, or, may 
be, to the whole country, let him therefore no longer remain 
in the palace, but let him be put into an imperfect horse 
chariot and taken out by the western gate, which is that 
of misfortune, and let him be buried secretly in the grave 
yard.” 

The King, on hearing this, allowed his fear to get the 
better of his love, and kept not his heart steadfast, acting 
erroneously, so he said: ‘O Brahmans, if it be true that 
there is fear of calamity and misery to the country and 
royal household, let it be as you have advised.” 

As soon as this was reported to Canda Devi, she at once, 
without her attendants, went straight from the southern 
palace to the presence of the King, and prostrating herself 
before him, thus addressed him: “O King of righteousness, 
of the many presents which you gave me I took only 
such things as were suitable and returned the rest, now, 
therefore, grant me a boon in return. Your son is now 
of age, grant him the dignity of Yuvaraja, let us behold 
his glory whilst we two are yet alive’ The King answered : 
“ My Queen, in what way is your son fitted for this dignity? 


Do not thus address me when my heart is heavy.” The 


Queen continued: “0 my Lord, why are you so angry 


with me, and why does your wrath go out against your 
very heart’s blood?” The King answered: “Lady, are 
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you still ignorant that your son is not worthy; that he 
is base, and imperfect in his members?” “ My Lord, if 
that were so, I would not dare to supplicate you for his 
life, if it be only for seven years; let him not be accounted 
worthless, for he is my son.” But the King through his 
fear refused.' . 

(The Queen continues to supplicate, till at last she got 
the King to allow him to be anointed Yuvaraja for seven 
days.) 

Having thus obtained her purpose, Candi Devi ordered 
the Prince tobe dressed in the royal robes and invested 
with all the insignia of royalty, and having placed him 
on the throne under the royal umbrella, the King and 
Queen, surrounded by all the nobles, thus addressed him: 
“Dear son, Prince Temiya, we have now handed over to 
you the sovereignty of these realms of Kasi, and since 
you are now in full possession of the royal estate, and able 
to protect your country and people, may you enjoy your 
power in happiness unto your life’s end.” 

Then the Brahmans poured out the water of consecration 
and uttered blessings, A proclamation was also issued 
throughout the city that the King had made over the 
sovereignty to the Prince. 

When the city had been cleansed and decorated, the Prince 
was placed upon a splendidly caparisoned elephant and with 
& great company passed in procession through it. When 
they returned to the palace he was placed on a couch, 
and for the space of six sleepless nights they supplicated 
him, saying, “ Dear son Temiya, canst thou not assuage 
our bitter grief? Ever since thou wast born, for sixteen 
long years, even until now thy mother knows not the day 
that she has ceased to weep: she is wearied and broken down, 
and at the point of death, and thou knowest that she is 
utterly heart-broken. Thy mother knows that thou art perfect 


F Pope nora dl. dorolay a Dapaiiry Sho wag thcig meg seg AD 
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in all thy limbs, beautiful to behold, and in no way defective. 
Out of pity tell thy mother thy wishes, for if she know 
them not how can she fulfil them? If thou hast any 
pity for her be her protector, for if such a noble son, a8 
thou art, has no pity for his mother, how shall less noble 
sons know how to do that which is right to their parents? 
Those who strive for their lives when shipwrecked in 
the ocean, being unable to behold their mothers in danger, 
will swim with them on their backs, how then, my son, 
canst thou behold unmoved the misery of thy mother. 

The little unfledged vultures in their nest, when oppressed 
by hunger, live in the expectation that their mother will 
bring them their food, and in the same manner thy mother 
longingly waits in hope that thou wilt speak to her. How 
long thinkest thou that thy mother can endure 2 Now 
that thou hast arrived at a proper age, and hast the ability, 
tell her thy purpose and remove her despair.” 

Thus for five nights and six days she remained weeping 
and supplicating him, but though he was filled with eom- 
passion for her, yet in his desire to obtain perfect wisdom, 
and through fear of constant transmigrations, from which he 
desired to release himself and all other beings, he pretended 
to have no compassion for his mother, who was only one 
individual, and remained immovable and firm in his purpose. 

On the sixth day, his father hearing that there was 
no change in his condition, sent for a noble named Sunandi, 
who was superintendent of the chariots, and said: “I am 
well aware of the defective state of Prince Temiya, but, 
through the entreaties of his mother, have endowed him 
choad dignity of royalty; and now six days have passed, 
and it is no longer right that I should suffer him to remain ; 
as soon as the morrow dawns place him in a defective chariot 
drawn by ill-omened horses, and taking him out by the 
west gate to the burial ground, dig there a pit, and having 
thrown him therein, split his skull with a mattock, and 
shovel in the earth. When he has thus become of some 


benefit to the earth, go down to the river bank, and, having 
bathed yourself, return to the city.” 
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On the same evening Queen Candi was utterly heart- 
broken at the news and said to her son, “ Dearest Temiya, 
all thy mother’s love is now in vain. Thy father has sent 
for his trusted servant Sunanda, and, in his wrath, given 
orders that at dawn thou shalt be taken out by the west 
gate, slain, and buried. This is the last night in which 
thy mother shall behold her darling; if thou wilt but take 
pity on her say but one word, and my darling shall live 
and his mother be happy.” But though the Bodhisat saw 
the terrible grief of his mother, and had great pity for her, 
he remained unmoved, thinking that as soon as he had been 
removed from the city he would become a good man, and 
then be able to show to his parents and family that he could 
be grateful to them. 

So the morning dawned that was to bring great misery 
to the Queen but joy to the Bodhisat. 

But Sunanda, by the intervention of the Deyas, took four 
auspicious horses, thinking that they were unlucky ones, 
and instead of an old broken chariot took that of the King, 
and having harnessed them, about four in the morning, drove 
in by the eastern gate to the door of the palace. He then 
went into the Prince’s chamber, and, having taken up the 
Prince, made obcisance to the Queen, and said: “ Your 
Majesty, be not angry, it is by order of the King.” Then 
gently removing the Queen's hands, with which she 
still lovingly clasped him, he bore the Prince away like a 
bouquet of lotus flowers, and went out to the chariot. The 
Queen followed, sobbing and wailing to the palace door, 
where she fell down in a swoon. 

At this the Bodhisat, no longer able to endure his grief, 
turned his eyes towards his mother, and said to himself, 
‘Alas, I know not whether my mother will die of grief 
or not, bat if so my heart will be heavy for the rest of my 
life.” Bat just as he was on the point of speaking to her 
he remembered that if he did so the whole of his diligent 
perseverance which he had pursued would become of no 
avail, so he determined to endure his grief, comforting 
himself with the thought that by preserving silence he 
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would far greatly increase the benefit of both his parents 


and himself. 

Sunanda, having placed the Prince in the chariot, 
directed its course to the western gate, but, through the 
merit of the Bodhisat and the power of the Devas, the 
pole of the chariot was, without his knowing it, directed 
to the eastern gate, and the Bodhisat passed out by that 
which was auspicious. As the chariot passed through it 
the wheel struck against the side and gave forth a sound, 
on hearing which the Bodhisat rejoiced, saying, “ My great 
purpose is accomplished.” 

Sunanda drove out by the east gate, as he thought, to the 
burial ground, and, by the power of the Devas, came to a 
forest three yujanas to the east of Biranasi. Having chosen 
a suitable spot he drew up the chariot, and, having taken 
out the horses, let them graze. He then took off all the 
royal jewels and clothes which had been put upon the 
Bodhisat during the six days that he had been Yuvaraja, 
and, wrapping a small cloth round his (the Prince's) loins, 
commenced to dig the pit. 

Whilst Sunanda was thus engaged the Bodhisat reflected, 
“For sixteen years I have neglected to use my limbs, and 
know not whether I have any strength.” Then raising 
himself upon his couch with one hand he stroked the other, 
and having tried his arms felt his thighs, ete.; finding them 
in proper condition he got out of the chariot, and, as he 
was doing so, the Devas caused the earth to swell up 80 as to 
reach the floor of the chariot, Having walked round it 
two or three times he thought, “T had no idea I had so 
much strength, I could go a hundred yujanas (1300 miles) 
in a day; verily, if Sunanda tried to stop me, I wonder 
whether I should have strength to overcome him.” So 
taking hold of the chariot by the hinder part, he lifted 
it up like a toy, and whirling it round and throwing 
it from him, said, “Let as many charioteers as like 
come on.” 

Then, seeing he had no clothes, he thought, “The 
charioteer has taken all my clothes, and I pi to be 
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merely an ordinary man, but as ornaments give character 
and distinction I ought to have some to put on.” 

The desire of the Bodhisat aroused Sakka, and he, seeing 
that Prince Temiya required clothes and ornaments where- 


with to cause an impression on Sunanda, ordered Visakrom, 


to go and clothe the Prince with the raiment and orna- 
ments of a Deva. Visakrom' immediately went as directed. 
When Prince Temiya saw that he was clothed like Sakka 
himself, he knew that Sakka had done it. 

He then proceeded to the spot where Sunanda was 
digging, and, standing on the side of the pit, thus ad- 
dressed him : 

“ Why thus hastily thou diggest, 
Charioteer, I would be told ; 
Fearing lest another take it, 
Hidest thou thy store of gold ?”’ 


Sunanda being in a hurry to get the business over replied, 
without looking up, in the verses beginning: ‘‘ Rafifio mugo 
ca pakkhoca putta jato acetaso” “A son has been born 
to our Raja who is deaf, dumb, and impotent, and lest 
on that account some terrible calamity may befall the 
country he has at length, after sixteen years trial, ordered 
me to put him out of the way as quickly as possible.” 
On hearing that the Prince thought, “This charioteer is 
intent on digging the pit, and will not look up to see 
how glorious I am, I must say something to make him 
look up”; so he replied, “O charioteer, what is this that 
thou sayest ? I, the son of Kiisi’s Raja, am not like other 
deaf and dumb folk. Why do your wise ones say that 
Iam? My ears are not deaf nor my mouth dumb; 
neither am I impotent in my limbs. Thou hast confessed 
that the Raja has employed thee. I am not as the 
Raja said, how then canst thou act in accordance with 
his orders? If thou actest without proper enquiry thou 


1 Visakrom is the Burmese form of Vissakammo, the heavenly architect. 
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wilt be a law-breaker. My father chose thee hake 
that thou wast wise, look at my person and consider; 
it may fare badly with thee if thou heedest not. From 
my feet to my forehead, look and see that in form T am 
«perfect, like the stem of a golden banana. Behold my 
stalwart arms. Hast thou not heard my soft clear-sounding 
voice that is like oil falling on cotton wool ?” - 

When the charioteer heard the Bodhisat thus praising 
himself, he thought, “Who on earth can this be, who is 
boasting so of his good qualities?” So, looking up, 
he saw the Bodhisat with all the glory of Sakka, and, 
not knowing whether it was a man or Deva, said: “ Comely 
youth, from the moment of your arrival you have done 
nothing but praise yourself, and you have good reason ‘to 
do so, for never before have I seen anyone so splendid. 
Who are you? Are you the Deva of this place? Or 
are you a Gandhappa from Himavanta? If not, perhaps 
you are Sakka himself, but I should be glad to know who 
you really are.” 

On hearing this the Bodhisat answered - 


“Why, Sunanda, dost thou ask me, 
Have I not already told thee ? 
Neither Deva nor Gandhappa 
Am I, but the Prince of Kasi, 
Well thon knowest though thou askest. 
Yea, it is thy plain intention 
In this pit to kill and hide me, 
Me, the son of Kasi’s Raja: 
Faithless to thy benefactor 
Wilt thou slay me, O Sunanda Ps 


As Sunandi, however, gave no answer, not believing 
that it really was Prince Temiya, the Bodhiset ssid - 


“Should any one beneath a tree 
Take shelter from the sun or rain, 
Then break its boughs or pluck its leaves 
That man is base, his friendship vain. 


mighty tree, 
And ary his son, a branchlet fair, 
The man who harbours ‘neath our. shade 
Is even thou, O charioteer. 
Foulsome the deed didst thou betray me, 
And in this lonely forest slay me.” 


Seeing that Sunanda was not convinced that he was the — 
Prince, and that he was acting wrongly, the Bodhisat con- 
tinued in the following stanzas :— 


1. 
That man hath all at his command, 
Both food and drink and raiment too, 
E’en though he journey far from home, 
Who ever to his friend is true. 


2. 
In town or hamlet should he roam, 
Although his worldly goods be few, 
High is he held in men’s esteem 
If ever to his friend he’s true. 


3. 
Nor thieves nor princes take his store, 
Nor robbers beat him black and blue, 
He walks unbarmed amongst them all, 
If ever to his friend he’s trae. 
. 4. 
Peaceful he rests within his walls, 
Honoured by all in council too, 
Chief of his clan, I ween, is he 
Who ever to his friend is true. 
5. 
He is respected who respects, 
To him who honours honour’s due, 
Famed and renowned in every land 
Is he who to his friend is true. 








He shines as bright as burning fire, wet 
Or like the Devs of brilliant hue, J 
Not wanting in magnificence 
Is he who to his friend is true. 


7. 
Tn all his fields his seeds grow well, 
Tis flocks and cattle are not few, 
Of that he sows he reaps the fruit, 
If only to his friend he’s true, 


8. 
By fall from lofty rock or tree 
Should he meet death, he reaps his due, 
He finds a sure abiding place 
Who ever to his friend is true.! 


9. 
As by its roots so firmly held 
No storm the Peepul? may subdue, 
So by his foes unhurt stands firm 
The man who to his friend is true, 


The Bodhisat having recited the above stanzas in a clear 
sweet voice that made the echoes of the forest resound, did 
not altogether convince Sunanda, whocame out of the pit and 
went to look in the chariot, Seeing ueither the Prince nor 


himself at the Bodhisat’s feet, besought him to return 
to the city, saying, “0 Lord, I have 
thee, pray return. What advantage can there be in this 
forest? Return to the city, and be an ornament to the 
council chamber,” 
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But the Bodhieut replied | “Sunanda, in this forest I am 
free. I fear that if I were king I might fall into hell. 
I have not been driven out, but have come of my own free 
will.” 

Sunanda thereupon said: “O master, since thou hast a 
heart full of pity for the poor, if thou desirest not to 
enjoy the royal estate and wilt not return to the city, 
and I go alone, I shall receive condemnation when I in- 
form thy royal parents of all that has occurred. The nobles, 
soldiers, and people, from the highest to the lowest, will 
on the other hand, shower blessings on my head if thou 
wilt return with me. I pray thee, therefore, to return 
with me to the city.” 

The Bodhisat replied: ‘“ Sunanda, thou thinkest of thy- 
self only, and hast no regard for me. 

My father and mother, not knowing my purpose, have 
made me an outcast, thinking me unworthy of the royal 
estate, and through your assistance I have come into this 
forest where I feel the delight of the Moon when it has 
escaped from the jaws of Rahu. Why should [ return ? 
I will remain here as a recluse, where all my desires shall 
be fulfilled. Sunanda, if those who desire a benefit work 
diligently their purpose will be accomplished sooner or 
later. For the last sixteen years I have done this, and 
now, Sunanda, with your help, I have obtained my 
desire.” 

Sunanda replied: “Lord, your words are so pleasing to 
my ears that they, cannot be satisfied, how is it that you 
could remain silent for sixteen years, when your father 
and mother, night and day, besought you to utter but 
one word. Was it right not to have compassion for their 
misery P” 

Prince Temiya replied : “ Sunanda, my reasons for feigning 
dumbness, deafness, and impotence were these. About 
a month after my birth, when reclining,” etc., ete. 

I therefore preserved silence and endured all those miseries, 
knowing that I should receive the reward of Nirvana. 
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Death and old age e’er surround us, 
Everywhere decay is rife ; 

Why should man when born in this world 
Be the slave of lust and strife ? 


On hearing these words Sunanda thought, “The Prince 
by birth is of the highest of the three castes; in the matter 
of wealth he is lord of all, and in person as glorious as the 
rising sun; there is no Deva or man who can compare with 
him, and yet he casts aside all the magnificence of his father’s 
kingdom and goes into the forest to become a recluse ; of 
what advantage will it be to me to return to my former 
service; I had better remain with him and become a hermit.” 

So he said: “Lord and master, if you will but give 
permission, I, too, will become a hermit in this forest 
and not return to the city.” 

The Prince, however, thinking that his father and mother 
would suffer further trouble if Sunanda were not to return, 
said: “Sunanda, though, for your future welfare, I wish 
to grant your request, it is not right that you should 
become an ascetic just yet. You are not your own master, 
but have been sent on duty ; if you were to become a recluse 
now this chariot and these ornaments would be a debt re- 
coverable from you, and no debtor can become an ascetic.” 

Sunanda answered: “Lord and master, I will return 
to the city, but here, I pray thee, stay, lest, knowing not 
thy dwelling, when I return, I may not find thee.” 

The Prince answered: “TI will do as thou sayest, for I, 
too, am desirous of seeing my father and mother; go with- 
out fear and inform them that I am well, and that I wish 
to ask their pardon, I will remain here with longing eyes, 
bending towards them like the stem of a banana, and await 
their coming with my feet in contact, my knees close. 
together, and with my clasped hands enclosing a lotus bud 
Faised respectfully to my forehead,’’! 


So Sunanda made realy the chariot and returned to 
Baranasi. 


* The correct way of making supplication, 
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Now the Queen Canda Devi, ever since her son had 
been taken away, had been unable to rest on account 
of her grief, and remained at the window watching for 
the return of the chariot. As soon as she saw Sunanda 
approaching and driving up to the gate alone, she, wailing 
and beating her breasts, addressed him as follows: “O 
Sunanda, was my son verily deaf and dumb when you slew 
him, did he not utter one word. Tell me truly, O charioteer ; 
when you cast him into the pit, did he move neither hand 
nor foot?” 

Sunanda, leaving the chariot, came up into the palace, 
and, prostrating himself before the Queen, said: * Have 
pity, O Queen, I will tell thee all.” 

On the Queen replying “The King gave the order, thou 
hast nothing to fear,” Sunanda related to her all that had 
happened, and when he had made an end of his story the 
Queen, like one who has been saved from the water by a 
Garula, being full of great joy, was unable to realize the 
good news. 

Sunanda also informed the King of the Prince's desire 
that they should all go out to see him in the forest. 

Now as soon as Sunanda had gone, Prince Temiya de- 
termined that it would be better for them to find him in the 
garb of a recluse, and by the power of his merit § kka gave 
orders to Vissukammmo to go and build him a monastery, and 
provide all that was requisite. So Vissakammo did as he 
was ordered, and built a large monastery complete in every 
particular, with groves and water-tanks full of lotus plants. 
He also provided all that was necessary for the use of the 
monks, 

When the Bodhisat saw this he said: ‘“ Wonderful is the 
power of merit.” Then going into the monastery and 
reading the inscription, he knew that it had been built by 
Sakka’s order. Having put on the monastic dress and tuken 
his staff, he went out into the groves, where, walking up and 
down, he said: “Ah! pleasant! Ab! pleasant!”" He then 


* Ahosukham. 
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returned into the monastery and spent the whole of shiedey, 
in meditating on the “Brahma Vihara Kammatthanam.”! 
In the cool of the evening he went out into the grove, and, 
plucking leaves from the trees, regaled himself on them. : 

His royal parents at Baranasi were so overcome with Joy 
that the King said: “T will myself go forth and bring him 
back.” So he sent for the Senapati, and ordered all the 
chariots, elephants, and men at arms to be prepared, with 
all kinds of music. He also directed that the 500 foster- 
brothers, and as many as liked besides, should go with him, 
even to the number of an “ akkhobhani.””2 

Sunanda, having made ready the king’s chariot, and 
harnessed thereto four horses of the breed of Sindo, went in 
and informed the King that all was ready, and he, being in 
haste to get to his son, said: “O Sunanda, are the horses 
fit for the journey? Those that are too fat, though they be 
strong, are slow in their paces; those that are too thin, 
though swift, may not hold out,” 

Sunanda replied: “O King, fear not that your journey 
shall be hindered, I have picked out those that can go.” 

Then the King of Kasi said: “Ip that case inform the 
Queen, and let her women make ready, for I am going forth 
into the forest to relinquish my sovereignty to my son. Let 
the insignia of royalty, viz. the jewelled yak’s tail fans, the 
armour, the sword, the shoes, and the white umbrella be 

i i vntai fie as ; ‘ 
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sit a stanzas are here given to explain the meaning of the number 
Tn sixty bundles of bamboo, 
To each let six be, 
Reduced to dust they make a force 


That's called “akkhobhani,’’ 
Another runs thus : 
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To cack a hundred heme 
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placed in the chariot.” When this had been done he 
mounted the chariot, and set forth with a mighty host, and 
going out by the east gate arrived quickly at the place 
where the Prince was. . 

The Queen followed in another chariot, accompanied by 
her 16,000 ladies, and when they got near the monastery 
they encamped and erected a temporary palace. 

Prince Temiya having heard that his father was coming 
prepared a seat for him. 

The King on leaving the camp got out of his chariot, 
and surrounded by his nobles, went on foot to the monastery, 
and when they entered the precincts they raised their hands 
in adoration, and went up into the monastery and bowed 
themselves before the Prince. 

The Prince enquired after his father’s health, and that 
of his mother, and all the household; on which the King 
replied : “‘O, my son, we are all well and in good health.” 

The Bodhisat then, having heard that his worldly affairs 
were well, desired to ask after his religious state, and said: 
“ My father, how is it? Daily dost thou drink that non- 
intoxicant drink called ‘Vigilance?’ Dost thou eschew that 
drunkenness called ‘Sensuality,’ which causes forgetfulness 
of the law? ‘Treading not the thorny path of wrath, dost 
thou travel on the good road of love, patience, and pity? 
Dost thou also delight in charity and open-handedness?” 
To which the Raja replied: “ Dear son, I drink nought 
but the wine ‘Vigilance,’ and I cause others also to 
drink thereof. I eat not that which is false, but that 
which is true, I pursue not the path of bad actions, but 
travel on the road that is good. I delight also in alms- 
giving.” 

The Bodhisat then asked after the welfare of everyone 
and the state of the country, etc., in three stanzas, and 
then said: “ My father, I trust that your coming to this 
monastery may not be without profit; in order that it 
may not be so I haye prepared this seat, pray be seated.” 
The King, however, refused to sit on it, whereupon the 
Bodhisat suggested that the nobles should prepare him a 
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seat of grass like that on which he was seated. Then, 
going into the monastery, he brought out his bowl fall of 
leaves mixed with water and set it before his father, saying : 
“This is my food, and it is the excellent food of those 
who dwell in the forest. Even salt should not be put to 
it. For those who desire to be free from the lusts of the 
flesh it is most suitable. Eat of it, my father, as much 
as thou desirest, for I can obtain it in plenty.” The 
Raja answered : “ Dear son, I am not accustomed to a diet 
of leaves, but eat only of the best rice.) Do you really 
eat this my son?” The Bodhisat replied: “Father, I 
eat these leaves every day, and it is the food most proper 
for ascetics.” 

When his mother arrived at the monastery, surrounded 
by all her ladies, and beheld her son, her heart was filled 
with delight and she swooned, but having recovered her 
senses she embraced his feet, and having wept, returned 
to her seat. The Kaja then showed her the bowl of leaves, 
saying: “Lady, see what your son eats,” 

The King then said: “Dear son, I am filled with wonder 
that you should dwell in this forest alone, and eat of these 
leaves without even salt to flavour them, and yet have 
so handsome an appearance, even more beautiful than you 
were before.” 

To this the Bodhisat answered: « Father, that which 
is called beauty belongs to those who have peace of mind, 
the beauty of those who are discontented is destroyed ; those 
who have cares for what has passed or is about to be, are 
like those who throw straws into the air. I, who sleep 
on this rough bed of grass, find it softer than a couch. 
T have no care or fear for these simple articles. I need 
no guards with swords and spears. Though I have lived as 
an ascetic for sixteen years, I am g00d-looking, and I have 
no dread on account of what I may have done, This day I 
have eaten, and have no thought for the morrow as to 


* When it is ssid in Daniel that N buchadnerzar di grass 
pas Bo not simply mean that he mubsisted on herbs & ie raped 
jogis? 
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what I shall eat or what I shall pat on; I am content with 
what I have to-day and with what I may obtain hereafter.” 

The King, still hearing himself addressed as father, 
thought, “My son has not relinquished his love for his 
parents, I may still be able to get him to come back to 
the city,” so he said: “ Dear son, with a great company 
of elephants and chariots have I come to take you back 
to the inheritance of your ancestors, and now hand them 
over to you with 16,000 lovely virgins as your handmaids ; 
suffer the ceremony of consecration to take place and return 
to the city as its ruler. Now that you are of age to enjoy 
life, do so, and when you are older become a hermit.” 

The Bodhisat answered: “ Father, ascetics are to be praised 
a thousand times more than those who have done good deeds 
from their earliest youth. To avoid wealth that is offered is 
most excellent, I therefore reject all this wealth and will do 
that which is right. I desire not the royal estate. Young men 
and maidens before they are married and have children think 
that they will neither grow old nor die, and, therefore, 
embrace not the life of an ascetic, but it should not be so; 
all beings are born to perish, and in youth there is no 
room for delay, for since sickuess, old age, and death, are ever 
oppressing us, how can one say that one’s own body belongs 
to one’s-self or even to one’s father or mother? It is the 
nature of life to ebb slowly away, and one is like the fish 
in the pool whose water dries up from day to day. Where, 
then, is the advantage of youth, which is but for a moment ? 
O, my parents, the world is for ever oppressed ; it is ever 
surrounded.” 

His parents, wishing to know more, said: “ What is this 
enemy that is always oppressing the world ? What is it that 
ever surrounds it? How may we act so as not to act in vain? 

To this the Bodhisat replied : 

“ This world is by death afflicted, 
All are subject to decay ; 
Know, O Khattiya,' each night too, 
Ne’er in vain may pass away.” 


} The Khattiya is the wurrior custe. 
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This verse he explained more fully as follows: « Father, 
that which ever oppresses the world is death, and that 
which surrounds (accompanies) it is old age ; that which 
passes not in vain is night. The explanation is this: The 
life of a being is like the thread in a loom, and the night 
is as the weaver that toils unceasingly. By constant 


wv 


weaving is the thread consumed, and the end of life is like 


the end of the night.” ; 

“Again, a being is like a tree on the bank of a river, 
death and old age are like the rushing water that wears 
away the bank,{and the water in its course goes not by in 
vain, It is like the night that brings old age, diminishes 
the strength, and deforms men’s beauty.” 

On hearing this his father said: “Dear son, since by 
your preaching I have obtained a right frame of mind, 
and have arrived at the time of life when one is dis- 
contented with the world, I will become a hermit; but 
you, who still are in the prime of life and able to enjoy 
it, and see the right path which enables one to escape 
from evil, may be able to reign in accordance with the 
ten laws, and, in your old age, may become an ascetic 5 
suffer now your father to remain in the forest, whilst you 
return to the city and carry on the dynasty.” 

But the Bodhisat replied: “Since riches are destroyed 
by the five enemies, one ought not to be their owner, and, 
though they may increase, since the owner must die he 
must forsake them. If loss must be the end, why take up 
the royal estate? If women, too, like wealth, also come 
to an end, why does 
the beauty, which is to-day, cannot be relied upon, but is 
destroyed by old age, why does he praise the excellence of 
beauty? If I have escaped from the flood of lust, and 
stand on the firm bank, of what use to me are wealth, 
children, and beauty ? I am ever reflecting on, and never 
ean forget the fact, that destruction is the end. To me, 
who am ever meditating on death, what would be the 


* The five enemies are Rulers, Thieves, Water, Fire, Foes. 


my father offer them to me? Since ” 
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‘possession of wealth or the delight of love? As the fruit 
that is ripe falls to the earth from its stalk, so all beings that 
are subject to rebirth are subject to decay of vital force. 
Every moment beings that we have seen in the morning 
we behold not in the evening, and those that we behold 
at eve have disappeared in the morning. We ought, there- 
fore, to seek with all diligence for release from hell, the five 
enemies, decay and death, and strive to be full of that 
merit which is the result of charity properly directed. We 
ought not to procrastinate, saying, ‘To-day it is well, and 
to-morrow it will be well also. And why? Has anyone 
ever made friends with death, so that he may know the day 
and the hour of his dissolution? Even now or to-morrow 
death may lay his hand on ns. We are ever surrounded 
by the great thief, and his ever-watchful host is ready to 
seize their opportunity. O my royal father, how canst thou 
say to me, ‘ Now is the time for enjoyment, now is the time 
to be an ascetic?’ I, who have avoided these dangers, and 
separated myself from them like the fruit that is loosed 
from its stalk, am not of myself able to rejoin the world. 
Do not ask it of me, but do thou, like me, if thou hast any 
regard for the law, without further delay, become an ascetic, 
and pass thy time in meditation.” 

On hearing this the King became urgently desirous of 
entering on the life of an ascetic, and said: “Dear son, I 
beg pardon, I no longer desire wealth as of greater value 
than grass or leaves. I put my trust only in thee; suffer 
me to become a Rahan.” 

Queen Canda also said: “Dear son, make thy mother a 
Rahan ; I desire not to return to the city.” The whole of 
those who came with them also determined to embrace 
the ascetic life. The King, therefore, sent for the city 
magistrates and said: “Return to the city of Baranasi, and 
let it be proclaimed that the King of Kasi, who has over- 
come all his enemies, makes known to all his subjects, 
Within and without, that he, having overcome all his spiritual 
enemies at the feet of his son, Prince Temiya, counts all his 
wealth as but a bitter taste that he has spat from his mouth, 
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and that he now desires that all who wish to partake of that 
ambrosia, called the “life of a rahan,” should renounce all 
their worldly goods and come out and do so.”’ 

So the magistrates did as they were ordered, and the people, 
with one accord, throwing open all their treasure houses 
and concealed treasures, left them, and came out into the 
forest. A few drunkards, however, remained behind. So 
the city was deserted, and when all the people came to the 
forest they became Rahans. 

The Bodhisat caused all who were strong to remain outside, 


* and the old and infirm were admitted to the monastery. 


The women with children at breast, and the young women, 
were told off to separate places, and other monasteries built 
after the pattern of that built by Vissakammo. 

Thus they dwelt, living on the fruits that fell from 
the trees and listening to the preaching of the law. They 
were called by the name of “Sayampatita phala hara,” or 
the “ takers-of-self-fallen-fruit,”’ 

When the King of Simanta,' which adjoined Kasi, heard 
that the King of Kasi and all his people had become Rahans, 
he went with a large army to take possession, and on 
entering into the city and seeing the beauty of its palaces 
and fortifications he was astonished, and said: “ Surely 
the King of Kasi could not have left all these simply to 
become an ascetic, some great calamity must haye befallen 

He ordered, therefore, the drunkards who were left behind 
to be brought before him, and said: « Sirs, what calamity 
has befallen your sovereign?” The drunkards answered : 
“O King, no calamity has befallen our sovereign. His 
son Temiys, who was his heir, was afraid of succeeding 
to the royal estate.” They then related to him the whole 
story. 

Hearing this the King of Samanta thought he had 
better do likewise, so, asking by what gate they had gone 
out, he followed with all his host and came to the Bodhisat’s 


* This is probably Sematsta, in the delta of the Ganges. 
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Samanta and all his host were converted and became Rahans. 

And so it befel the Kings of other countries, 

The elephants and horses having no one to look after 
them became wild. 

All these Rahans, when they changed their existence, 
went to the Brahma heavens, and the animals went to the 
Deva heavens, 

The Buddha then summed up the story as follows : 

The fairy i is now Upalavanna, my chief female disciple; 
Sunanda is Sariputta. The then Sakka is now my nephew 
Anuraddha; Vissakammo is now Ananda; Candi Devi and 
the King of Kasi are the present rulers of the Sakya realm, 
who reign as the chiefs of the Saki race in Kappilavastu; 
and Prince Temiya is now myself, the Buddha, ; 











CORRESPONDENCE. 


The following letter appears in the Academy for Feb. 4th: 
1. Tue Pronigat Son 1x rts Buppnist Sears. 


Sunnyfield, Clapham Park, 
Jan, 25, 1893. _ 

“J. P. K.” asks (Academy, Dec. 17) whether the right 
of a son to a partition of his father’s property, and the 
doctrine of successive births, may not have been brought 
to the West by the Buddhist missions. It seems still 
more “ jnteresting to consider” whether the New Testament 
parables supposed to contain these references may not them- 
selves have a similar origin. 

In the Buddhist parable (Saddharma Pundarika, ch. iv. 
Burnouf’s translation, pp. 63-75), which is generally 
regarded as parallel to that of the Prodigal (Luke xv.), 
there are details which recall likewise the story of the 
rich man and Lazarus in the next chapter of the same 
evangelist. The son stolen in early youth from his father’s 
house drags out a miserable existence in a distant part of 
the country. His body covered with sores, he begs from 
door to door. His poverty is ascribed to no special vice 
or prodigality, it being implied that his grovelling inclina- 
tions keep him in this wretched state—the type of un- 
converted humanity. The father, having long searched 
for his son in vain and given him up for lost, has meanwhile 
become immensely rich. He is seated in state at the gate 
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(compare Luke xvi. 20) of his palace, when the wretched 
beggur chances to go by, and as he shrinks back abashed, 
is recognized. The rich man does not, however, yet reveal 
himself, but sends to engage his son, at a double wage, 
for the only work for which he seems fitted, the cleansing 
of the place where the refuse is thrown out. The father, 
coming in disguise to where his son is engaged at his 
lowly employment, at first affects to chide him as an un- 
profitable servant, but presently, overcome by paternal 
tenderness, reveals himself, clasping the poor outeast to 
his heart (comp. Luke xv. 20 and Xvi. 22). “So men, 
inclined to vice though they may be, are yet the children 
of the Tathagata, heirs to the priceless treasure of his 
Gnosis, which, when he has disciplined them, he confers 
upon them” (comp. Heb. xii, 6). 


There is a striking parallelism also between the parable 


(in the same treatise, ch. v.) of the man born blind and 


the contents of the ninth chapter of the Fourth Gospel, 
the identical question being proposed—* Are sins committed 
in a former life the cause of his calamity?” A great 
physician, having prepared healing herbs, one of which 
he chews to a pulp, restores the blind man’s sight. As 
the Pharisees dispute with his Gospel analogue, so the 
Rishis are here introduced rebuking and exhorting him 
to strive after the true spiritual sight, the bodily sight 
being nothing. So, “blind from birth through their great 
ignorance, beings are doomed to transmigration, not under- 


Production of causes and effects, they 
sorrow. And so the Tathagata, the 
great physician, all wise, all merciful, is born into a world 
afflicted with ignorance,” 


- Whether derived from this or 
not, the corresponding Gos 


rp diees pel narrative was, no doubt, like 
it originally meant to be y 


nderstood symbolically, 


J. M. Carrer. 





Dear Str,—Allow me to make one or two remarks on 
Mr. Houghton’s paper on Professor Sayce in the January 
Journal. ' 

If Burmese affinities with other languages are to be 
properly followed out, it is absolutely necessary to disregard 
spelling except in words derived from Sanserit or Pali. 

True Burmese words have never been spelt acccording 
to a fixed rule, but on the phonetic principle. 

I have no doubt whatever that the noun plural affix db 
is a form of the word td, to increase. I infer this because 
we know for certuin that the other affix myd is a verb mean- 
ing to be many. ‘ 

As regards the verbal plural affix, which Mr. Houghton 
says is kra, I must first deny that it is Ara, for, though so 
written, it is pronounced Aya. 

Mr. Houghton goes on to say that “there is no known 
root in Burmese with which this particle is connected.” 

Let us use the same process of reasoning as I did with 
the noun affix. The other verbal plural affix is ‘dn, a verb, 
meaning to be consumed; and as a qualifying sffix “entirely, 
wholly”; as a noun, the whole; as an adjective, all, Kya 
is a verb meaning (0 drop, but it has also a secondary mean- 
ing ¢o be spent, and in this sense is often used in conjunction 
with kin; thus kén-kya, to be wanting. 

Kon and kya are therefore similar roots, and the true 
spelling, I take it, of the plural affix should be Aya, and 
not hra, 

The Burmese constantly interchange the Pali y and r, 
and Latter, who wrote his grammar in Aracan, and uses r 
according to the Aracanese fashion, invariably gives kya 
for the plural affix.—Yours truly, 


R. F. Sr. Axprew Sr. Jony, M.R.A.S. 
Oxford, Feb. 19, 1893. 


To the Seeretary of the Royal Aviatie Society. 
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3. 
26th January, 1893. 


Six,—It has come to my notice that on pages 324-326 
of the Society’s Journal for April, 1891, in a paper by 
Professor Peterson, entitled “ Panini, Poet and Grammarian,” 
there are passages which are open to the construction that 
the Mandasor Inscription, which gives the date of the 
Malava year 493 for the early Gupta King Kumaragupta, 
Was discovered in 1885 by the late Pandit Bhagvanlal 
Indraji. But this construction would not be in accordance 
with the facts. As has been plainly stated by me in 1886 
in the Jndian Antiquary, vol. xv, 194; and again in 1888 
in my Gupta Inscriptions, pp. 74, 149, the inscription in 
question was discorered by my copyists, under my direction, 


_ in March, 1884. And I have only to add that Pandit 


Bhagvanlal Indraji learnt the existence of the inscription 
from myself, between the 4th and llth April, 1884, when 


I showed him the impressions of it, which my copyists had 
made and brought to me. 


I trust that the Counci 


| will give this communication a 
place in the Society’s P 


roceedings,—J am, yours faithfully, 


J. F. Freer, 
To the Secretary of the Royal Asiatic Society, 





NOTES OF THE QUARTER. 


(January, February, March, 1893.) 





I. Generat Merrines or tHe Roya Astatie Sociery. 


17th Jan, 1893—The Earl of Nourunnoox, President, in 
the chair, 
Tt was announced that— 


Mr. Charles Johnston, 
Pandit Sankara Narayana, 
Miss Mary Ridding, 
Professor Minas Tchéraz, 
had been elected members of the Society. 

Mr. St. Andrew St. John read portions of his paper, “The 
Temiya Jataka,” which is printed in full in this issue of 
the Journal. In the discussion which followed Mr. Robert 
Chalmers, Dr. Edkins, and Prof. Rhys Davids took part. 

14th Feb. 1893.—Professor Cxctu, Benpaut in the chair. 

It was announced that— 


W. Richer, Esq., 


had been elected a member of the Society. 

Mrs. Mabel Bode read portions of her essay on the 
“ Sisters of the Buddhist Order who were contemporaries of 
the Buddha.” The paper is founded on Buddhaghosa’s 
commentary (430 a.p.) on the list of the principal women 
in the Buddha’s time which is included in the Anguttara 
Nikiya. It will be published in full in the Society’s 
Journal. 
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II. Converts or Fortion Ormyray JOURNALS, 


1, Zerrscuntrr per Devrscnex Morexstixprscrey Geseniscmart. 

Band xxvi. Heft 4. 

Leumann (E.), DaSavaikilika-sutra, und-niryukti. 

Schmidt (R.). Specimen der Dinalapanikagukasaptati. 

Barth (J.).  Vergleichende Studien, 

Steindorff (G.). Das Altiigyptische Alphabet und seine 
Umschreibring. 

Franke (Otto). Mudra-Schrift (oder Lesekunst). 

Franke (Otto). Sonne als Federball. 

Franke (Otto). Der Name Dhammapada.” 

Fraenkel (S.). Das Schaf und das Messer, 

Fraenkel (S.). Zum F ihrist, 

Guidi (I), Bemerkungen zum ersten Bande der 
Syrischen Acta Martyrum et Sanctorum, 

Roth (R.). Zwei Spriiche iiber Leib und Seele, 


2. Jovnxar Astatiare, 
Tome xx. No, 3. Nov.-Dec. 1892, 
Berchem (M. van). Lettre a M. Barbier de Meynard sur 


le projet d’un Corpus inscriptionum arabicarum. 


Table des Matiéres de la Huitiame Serie Comprenant les 
années 1883 4 1892, 


ITI, Onrrvary Nortce, 


last, aged only 48 years, 

M. Schrumpf was born on the 8th Sept., 1844, at Ober 
Hansbergen, near Strasbourg, at which latter place he was. 
educated. After the Franco-German war Dr. Schrampf, 
who was an ardent patriot, was interdicted by the German 


Government from entering Alsace-Lorraine, He came to 
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England in 1866, and became teacher of modern languages, 
first at Tettenhall College, afterwards (in 1884) at St. 
David’s College, Llampeter, and in 1885 at University 
College School. He soon became known both as a scholar 
and a linguist, and was a member of the Philological Society, 
and also a member of our own Society. During the latter 
years of his life he had devoted himself with especial 
ardour to the study of Armenian, in which he not only 
had a great knowledge of the archaic language, but was 
also conversant with many of the numerous dialects of 
the modern tongue, He was the author of an interesting 
series of articles on “Armenian studies in Europe,” 
published in England in the French paper ZL’ Arménie. 
The value of these articles is known to all students of 
Armenian, and they have already been translated into that 
language, and are in process of publication in German and 
Roumanian. 

M. Schrampf contributed an important paper, entitled 
“ Progress of Armenian Studies,” to the Ninth Congress of 
Orientalists, held in London during the past year, a paper 
which will soon be published in the Transactions of the 
Congress. He also contributed numerous fiotes which have 
been incorporated in the new historical dictionary of English 
appearing at Oxford. 

The Society is indebted to the generosity of M. Schnebele, 
the uncle and testator of M. Schrumpf, for the gift of all 
the Armenian, and several other, books in M. Schrumpf’s 
library, numbering in all about 500. 

To Professor Minas Tchéraz the Society also owes its 
thanks, for he was intrumental in proposing what M. 
Schnwbele has so generously carried out. 

The collection contains a great many valuable books and 
pamphlets, and forms an important addition to the Society's 
Library. , 

The sudden death at so early an age of so successful, 
enthusiastic, and promising a scholar is a serious loss, not 
only to the Society, but to historical studies throughout the 
world. 
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NOTES OF THE QUARTER. 

IV. Nores anv News, ry ia 
jit ae 


Japanese History.—Dr. Karl Florenz has undertaken a 
translation of the Nihongi, one of the three ancient Japanese 
annals, into German for the German ‘Gesellschaft fir 
Natur—und Vélker-kunde Oslasiens’ in Tokio. The first 
volume, containing the version of Chapters 22-24, with 
elaborate prolegomena and valuable notes, has just appeared. 
Subsequent volumes, containing the earlier chapters of the 
work, will appear in due course. 

M. Emile Senart, the translator of the Edicts of Asoka, 
editor of the Maha Vastu, Honorary Member of our Society, 
and a Member of Council of the Pali Text and French 
Asiatic Societies, has been elected President of the Académie 
des Inscriptions for the current year. 

The Buddhist Order in Siam—There are 7457 Wikaras in 
Siam, of which 285 are in or near Bangkok, and 7172 in 
the Provinces (4806 in the Northern, 1625 in the Western, 
and 741 in the Eastern Provinces). The total number of 
Bhikkhus in Bangkok is 7538 (where there are also 993 
Saimaneras, or novices), making an average of 26 Bhikkhus 
to each residence. In the Provinces there are 47,123 
Bhikkhus and 10,626 novices, or about six Bhikkhus and 
one novice to each residence. 

Asoka Inscriptions in Maistir.—Geheimrath Dr. Babler 
has published in the Vienna Journal a further valuable 
criticism of these inscriptions. He explains the hitherto 
unintelligible marks at the end as the name of the scribe 
in the Gandhira alphabet, as used in the Shahbazgarhi copy 
of the Asoka Edicts, 

Professor Deussen, of Kiel, the distinguished author of 
‘ Vedinta-system,’ is travelling in India, and on the 
25th February he read a paper on ‘The Philosophy of 
the Vedanta in its relations to Western Metaphysics’ before 
the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. The 
Professor and his wife have now gone on to Ceylon. 

Amazon Myths.—Prof. Gustay Schlegel has published in 
French an account of the statements in Chinese historians 
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as to the Wen Chin Kuo, or ‘Country of the tattooed,’ and 
the Niu Kuo, or ‘Country of the Amazons.’ He attributes 
the stories about the latter chiefly to misconceptions arising 
from the misunderstood discovery of sea-dogs and allied 
animals in strange lands. The little brochure is published 
by Brill, at Leiden, under the title of ‘Problémes Géo- 
graphiques.’ 

Pali Examinations in Burma.—The Government of Burma, 
on the initiative of Mr. Pope, Director of Public Instruction, 
have instituted, in continuation of the excellent system 
inaugurated by the late king’s father, a scheme of public 
examinations in Pali. The examination, open to all Burmese, 
is under the charge of a central Committee, on which three 
native scholars of rank have seats. It is conducted once 
a year by written papers, and is held in Mandalay. The 
successful candidates will receive prizes according to 
which of four standards of knowledge they show themselves 
to have reached, and, if members of the Buddhist Order, 
will be presented with a set of robes. It is a most welcome 
sign of the times to find the English Government taking 
up the encouragement of learning, @ point on which the first 
of the native provinces of India have, throughout its history, 
laid so much stress, and we trust that the Chief Com- 
missioner will be fully satisfied with the result of this very 
interesting step that he has thus taken. 


V. Norces or Books. 


La Stuy ruxframe pu Téonts Groen, er ses Cortsres 
et Trapucrecrs, Ontnors, Russes, et ALLEMANDS, 
Par Gustave Scuiecet, Professeur de Chinois, 
& V'Université de Leide, (Leyden: Brill.) 

The above is the title of an article contributed by Prof. 
Schlegel to the Journal of the Finno-Ougrienne Society 
of Helsingfors. The subject of it is the inscription on 
4 monumental pillar or tablet erected by order of the 
Emperor Hsiian Tsung of the Thang dynasty of China 
in a.p. 732, in honour of the Prince Giogh, brother of 
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the then chief or khan of a Turkish tribe, which occupied 
a considerable portion of what is now included in the 
general name of Mongolia, north of the Thien-shan moun- 
tain range. The tablet was discovered in 1890 by Prof. 
Heikel, of the Helsingfors University, in the valley of 
the Orkhon, a tributary of the Selenga, which finally 
flows into Lake Baikal. 

There were many monuments in the valley, some in 
Chinese characters and some in Runic (?). This one of 
the Prince Giogh was, perhaps, the most striking of them ; 
and Prof. Heikel carried back with him to Helsingfors 
several photographs of it. It is in twelve columns of 
Chinese characters, amounting with the title and date 
altogether to 425, which are mostly in good preservation, 
only three being obliterated, and ten others blurred or 
mouldered. It must be considered one of the most in- 
teresting discoveries of our time, carrying us back nearly 
twelve centaries, and bringing us face to face with a 
well-known emperor and the tribes on his northern frontiers, 
and the soothing cajoleries by which their wild chiefs were 
kept in order, 

It is strange that so fine a monument should have escaped 
the notice, so far as we know, of Chinese antiquaries. The 
great collection of inscriptions, published by Wang Ch’ang 
in 1805, contains more than 100 of the reign of Hsiian 
Tsung, but this important one from the valley of the Orkhon 
is not among them. It is not so much, however, to the 
monument itself as to the difficulties that have been found 
in the interpretation of the inscription that it is desired 


Petersburg, and what purpo 
the inscription on them, but was not 50, was procured 
from the.Russian Mission to Peking, and a translation of 
this defective copy was made by a Sinologue at the Con- 
sulate of Ourga. Subsequently, Prof. Heikel obtained 
another translation of his photographic copies from Prof. 
Georg d. v. Gabclenz, of Berlin. The Finno-Ougrienne 
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Society published a superb volume, containing the original 
photographs, the copy of the inscription taken from them 
at Peking, and the Berlin translation, and presented it 
to Prof. Schlegel, who responded with a new translation 
and the article which has been republished by Mr. Brill, 
of Leyden. 

Professor Schlegel’s description of the monument is con- 
ducted with the greatest pains and with much critical 
skill, and the general meaning of the inscription may be 
considered as finally determined. He has exposed the 
errors of the German translation with a bold decision, 
but not in a carping spirit. It may be possible to point 
out some flaws in his own version, and in his proposals 
to replace the blurred characters; but the scope of the 
record cannot be misapprehended again. The relations 
between the Government of China and the rude tribes of 
the north, before what we call our “Middle Ages,” stand 
out clear and distinct. Many of Prof. Schlegel’s remarks 
on the qualifications necessary for the correct interpretation 
of Chinese monuments, and on the absence of anything 
akin to the grammatical marks of inflected languages from 
the composition and speech of the scholars and people, 
are calculated to be very beneficial to all students of Chinese. 
But it is not likely, however, that many of them will accept 
his advice in full : 

“Jetez vos Grammaires Chinoises au feu. Lisez, lisez, 
lisez—traduisez, traduisez, traduisez des auteurs Chinois 
jusqu’d ee que vous soyez entrés dans l’ordre d’idées Chinois, 
et que vous pensiez comme eux.” 


J. L. 


Die Herriscues Inscunivrex. Eis Versuch 1HR8R 
Exrztrrvervne. Von F. E. Petser, Priv.-Doc. a.p. 
Universitat Breslau. (Berlin, 1892.) 

The linguistic and archwological problems presented by 
the strange hieroglyphic inscriptions of Northern Syria 
and Lesser Asia have already given rise to a formidable 
mass of historical speculations and hypothetical decipher- 
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“he ments. The would-be interpreter generally starts from 
= the ambiguous data of a small electrotype, taken from a 


supposed antique which has mysteriously vanished, the 

so-called Boss of Tarkondemos, which Sayce, in the first 
3 enthusiasm of discovery, grandiloquently designated “The 
. Rosetta Stone of Hittite decipherment.” But, unforta- 
nately for the progress of “Hittite” studies, hardly any 
two investigators are agreed upon the values to be assigned 
to the half-dozen unknown symbols exhibited by this cast 


al of a doubtfully authentic and undoubtedly perplexing relic 
: of the past. There are, moreover, irreconcileable differences 
“ of opinion about the right order and readings of the 
ul Cuneiform characters that adorn the periphery of the Boas, 
= 


The very name “ Bilingual” involves an assumption. We 
* do not know that the one inscription simply reproduces 
the other in a different language. All that is certain is 
that the Boss displays examples of two dissimilar modes 
of writing. There has been much talk of the “ Hittite 
a ' Ianguage,” but so far we know nothing whatever about 
that language. Not a single word, not a single sign of 
the supposed Hittite inscriptions has yet been identified 
with scientific certainty. Neither the age nor the origin 
of these curious monuments has been determined ; and the 
designation “ Hittite ” is still in the position of an unverified 
hypothesis. 

Dr. Peiser, who has done good work in the field of 
Assyriology, professes to make an entirely new start, in 
vigorous independence of previous researches, At the outset 
of his book a sentence occurs which indicates with perfect 
accuracy the reason of the general failure (not excepting 
his own) to solve the riddle of these inscriptions. “If one 
wanted to try to read a hitherto undeciphered script, one 
had first to find a key, by help of which the sounds of 
some few symbols might be determined.” The fact is 
indisputable; but the golden key still remains undiscovered. 
Dr. Peiser indeed believes the contrary. He has found the 
key to open this unusually complicated lock in “The 
determination of the sign for mi [?] from the Bilingual,” 
and in the legerdemain by which he manages to read the 
names of Kustaspi of Kummukh and Pisirié of Carchemish 
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on some clay seals’ impressed with “ Hittite” characters, 
which Sir A. H. Layard brought from Kuyunjik in 1851. 

It is not worth while to follow Dr. Peiser through the 
process of elimination by which these two are selected out 
of some twenty names of “ Hittite”’ princes recorded by 
Tiglath-pileser IIT, and Sargon. His conclusion is vitiated 
by the fact that he has taken the “ Hittite” symbols of 
the seals Nos. 6-8 in the wrong order. This is evident 
from the inscription JI. 4, where the crook-symbol twice 
occurs, and is to be read towards the opening, not reversely, 
as Peiser assumes. If this be so, his statement that the 
last “sound or syllabic value” of the seals Nos. 6-8 is 
the same as the first of No. 5, is erroneous, and his fabric 
of inference falls to the ground, Further, Dr. Peiser’s 
assumption that No. 2 may be restored so as to yield the 
same symbols as Nos. 6-8, but differently arranged, is highly 
questionable, considering the shape of the second of the 
two symbols which alone survive unimpaired. But, indeed, 
a not unreasonable sceptic might feel impelled to ask the 
previous questions: how did Dr. Peiser ascertain (1) thut 
the mystic characters of these scal-impressions represented 
in each case a single royal name; and (2) that the four 
characters of Nos. 6-8 and 5 were to be read Ku-ué-tai-pi 
and Pi-si-ir-ri, for all the world as though these uncouth 
hieroglyphics were simply Cuneiform syllables in disguise? 


Although Dr. Peiser actually has the confidence to discuss _ 


“Hittite” grammar and syntax, and to compare his paradigm 
of the “ Hittite verb” (!) with that of the modern Osmanli 
Turkish, he makes no attempt to identify his new-found 
vocables generully with the roots of any known linguistic 
stock, When he decided that the ass-symbol must be read 
n-m, was he thinking of the undeniable relation of the ass to 
the Aouyhninm, or was he unconsciously influenced by the 


Egyptian { n-m? Seriously, while we are glad to recognize 


the comparative moderation of the author's suggestions about 
the probable age of the inscriptions, we fail to discern a 
shadow of probability in his elaborate essays at decipherment. 


‘ These seals were copied and published by Mr. W. H. Rylands in TSBA. 
¥. c 
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Tue Inxvastox or Ixpta wy ALEXANDER que GREAT, AS 
pescerpep By Arrtan, Q. Currivs, Diopdros, PLuTaRcH, 
JUSTIN, AND OTHER CLAssicaL AvrHors. With an Intro-— 
duction, containing a Life of Alexander, copious Notes, 
Tilustrations, Maps, and Indices. By J. W. M‘Carnpre. 
8vo. Pp. xii. and 432. London: Archibald Constable 
and Co., Westminster. 1893. 


This book is the fifth of a series, by the same author, on 
ancient India, as described by the Classical Writers; the 
previous books issued contained the Indica of Ktesias, the 
Indica of Megasthenes, the Indica of Arrian, the Periplus 
of the Erythraian Sea, and Ptolemy’s Geography of India. 
A sixth book is promised, containing parts of Strabo’s 
Geography, describing India and Ariana. The introduction 
contains a good and comprehensive sketch of the life of 
Alexander, and a list of the original authorities from whom 
subsequent writers derived their knowledge of Alexander's 
Asiatic Expedition. 

The translation, from the works mentioned in the title of 
the book are clear and literal, without losing the sense or 
foree of the original. The arrangement of short notes with 
the text and the longer ones in an appendix is convenient; 
they contain a quantity of useful information about various 
matters connected with India, its people, nataral history, ete. 

A biographical index of persons referred to, and a good 
general index, complete the book, which is well illustrated, 
and bas two good maps showing Alexander's routes. 


0. C. 


Tue Evroreax Apvexrurers op Hrspusrax, prom 1784— 
1803. By Iennerr Comprox, 1892. 


Mr. Compton gives us in this book biographies of those 
three remarkable men, De Boigne, George Thomas, und 
Perron, who rose by their own abilities and courage from 
more or less humble positions to the command of large 
disciplined armies, the rule of kingdoms, and the possession 
of great wealth and power in the beginning of this century; 
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and who, whilst pursuing their own ambitions, did so much, 
indirectly, to help establish the British supremacy in India. 

The remantic stories of their adventures are admirably 
told; much descriptive power is shown, especially as to the 
military operations, and the reader's interest is well sustained 
throughout; whilst the characters and qualities of the three 
men, “the genius and achievement of De Boigne, the daring 
and delirious ambition of Thomas, and the pride and pomp 
of Perron,” are well shown and contrasted. 

The Appendix contains biographical notices of sixty- 
eight other military adventurers of the same time, some 
of whom had careers little less romantic than those of the 
three already named, such as the Skinners, the Gardners, 
Dudrenee, the Filozes, Martine, and Sombre. 

The whole forms an interesting study of the struggles of 
the rival Powers in Hindustan at that eventfal period of 
Indian history. ars 


Cows or tHe Mocucet Emperors or Hixpusran 1x THE 
Brrris Museum. By Srantey Lane-Poore. 1892. 


This volume includes the Coinage of the Dehli Emperors, 
from Babar to the absorption of the empire in the British 
Raj ; and contains a detailed description, in the form which 
has made these British Museum Catalogues so valuable 
to numismatists, of the very fine collection of this series 
which is in our National Collection. 

The introduction contains a good and sufficient historical 
outline of the empire, accounts of the Mint Cities, Eras, 
Inscriptions, Titles, Weights, and the coinage generally, 
followed by a description of the E.I. Company's Coinage, 
in which the author succeeds in making somewhat more 
clear that very difficult subject. 

The collection is especially rich in the gold coins of 
Akbar, Jahingir, and Shah Jahin; and especially wesk 
in copper coinage, there being but forty specimens in all, 
thirty-nine of Akbar and one of Jahangir, none of any 
of the subsequent emperors. The author gives as the reason 
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for this deficiency, ‘the general use of other substances 
for petty currency in India,’ and, after quoting from the 
accounts of some travellers to the country in the seventeenth 
and eighteenth centuries that ‘copper coin is not seen in 
Bengal,’ and that cowries were used there and ulmonds 
in Surat for small change, says ‘this accounts for the absence 
of copper coins in the series of the later emperors.’ It is hard 
to believe in the assumption of the absence of copper coinage 
at that period or to assent to the reasons given for it being 
so. It seems not likely that the very extensive use of copper 
currency in the time of Akbar and his predecessors, aud 
in these later times, should have been suspended for any 
period, except from the want of copper in the country 
at that time, which is not probable seeing the almost 
universal use of that metal for domestic utensils then as 
now. We find, too, large quantities of copper coins of 
that period of Minor States of India, some of which were 
included in the empire. We know that at the time one 


of the travellers quoted (Stavorinus, A.p, 1768-71) says, 


‘copper coin is not seen in Bengal’ there wus an issue 
of ELC. copper coins in the country. Also that at Surat, 
where the same writer says that ‘almonds were used in 
the same way as cowries in Bengal,’ there were current 
there copper coins of E.L.C. of Gujarat and of Kuteb. 
The more probable explanation is that the emperors left 
the coinage of copper to the small rajis included in the 
empire, their rights to issue it not being interfered with 
or restrained. We know that this was so in the case of 
some states, ¢g. Kutch; the copper issue was continued 
in the form in use in the state bearing the stamp or device 
of the rija, but that special permission was asked for and 
not readily given for the coinage of silver except of the 
emperor's pattern. 

The use of the rough copper pice or dubs was universal 
in India then, and is not yet quite superseded by modern 
coins; the cowrie being used for the small change of it, 
and the almond in the same way, if indeed it were ever 
used for that purpose, which is doubtful. 


The list of mints is a full one, and gives an interesting 
indication of the extent of the empire in the several reigns, 
but there are others well-known to students of these coins 
which are not represented in the collection. A remark of 
the author's that all coins bearing the mint Urdi-Zafar- 
Karin ‘ present in the place of the usual ciphers indicating 
the date, the single word —#),’ and the deduction he draws 
from that seem to require modification, as there are several 
copper coins known of that mint of different dates, e.g. 
(Oliver, J.A.S. Bengal, 1886, page 2), Mahi, 35, 37, and 39. 

Other varieties of coins of the series will be found in 
other collections, and it is hoped that now we know what 
are in the National Cabinet, specimens of them will be 
added to make it, as it might so easily be, nearly complete. 

This catalogue will be, as it deserves, the standard work 
on the Dehli Moghul coins, and when the promised cata- 
logue of those in the Indian Museum, Calcutta, is published, 
we shall have a very thorough account of the series. 

The indexing and the tables are, as in all Mr. Stanley 
Lane-Poole’s catalogues, complete and admirable. 


CataLocus or Cuixese Corns From tHe SevertH Century 
Bc. TO AD. 621, rNcLuDING THE Serres iN THE 
Brrrisn Museum. By Terrtex pe Lacourenis. 

This handsome volume, printed by order of the Trustees 
of the British Museum, is the work of Mr. Terrien de 

Lacouperie, who has here described that part of the series 

of Chinese Coins belonging to the Museum dating from the 

Seventh Century .c. to the Seventh Century 4.p., as well 

as two collections in the possession of Mr. Consul Gardner 

and Mr. Lockhart respectively. Numerous plates from 
photographs of the specimens illustrate the different types 
of money, and there are still more frequent figures consisting 
of dotted outlines with facsimile reproductions of the brief 
and often coarsely executed legends. The author has sub- 
joined, wherever possible, a transcription of the legend in 
modern characters, a transliteration, and a translation, Both 








indicated, and as the place of issue of the currency forms 
one of the most constant features of the inscriptions, Mr. 
Lacouperic adds particulars as to these cities, which are 
largely supplemented in the seventh chapter of his Intro- 
duction, where he has gathered together a mass of infor- 
mation under the heading of an “ Alphabetical List of 
Geographical or Mint and other Names of Coins.” 

| With a few exceptions the series of coins falls under five 
main types, designated by the author, Spade-money, Weight- 
money, Knife-money, .Pu-money, and Round-money, the 
latter having square or round central holes—the ancestors 
of the modern “ copper cash.” The first and third of these 
classes are so called from their shapes. The second and 


fourth are in Mr. Lacouperie’s view degenerate forms of | °— 


the first. 

The Catalogue proper is preceded by a lengthy Intro- 
duction in eight chapters, the first of which consists of @ 
Numismatic Chronology of Ancient China, beginning at 
B.c, 2332, “First year of the Hu Nak Kunta (Yu Nai 
Hwang-ti), leader of the Bak Sings in the West.” The 
author fixes u.c. 675 to 670 as the point at which a coinage 
was introduced in China by foreign traders from the West- 
Chapter IT. is a Glossary of Chinese Numismatic terms. 
In Chapter TV., on the making of Coins, much information 
is brought together upon the native m 
feiting, and the methods 
Chinese money, save somo 


etallurgy, counter- 
of minting and moulding—all 
experimental issues within the 
last few years, being cast, not struck. In Chapter V. Mr. 
Lacouperie deals with the Writing and Legends of Coins, 
which are not only in an archaic form, but are often of 
a rade and sometimes a corrupt character, making the 
decipherment exceptionally difficult. Chapter VI. is upon 
Weights and Measures, an 

of the ancient Chinese weights which the author believes 
may be considered accurate, as it has not been elaborated 
without great care and full consideration. 


A full Ladex brings the volume to a conclusion. 


. | i aehne he 
the average sizo and weight of the specimens are also 


d here will be found a scheme 








NOTICES OF BOOKS. 411 


Norges ox Berner Purrotocy. 


The Romans, I mean the pagan Romans, who were 
ignorant like carps about linguistics, do not seem to have 
known the Berber language otherwise than by one or two 
of its names: as it is generally asserted, “St. Augustine 
certifies that in his time the barbarous people used one 
language ;”! but his own words are to be interpreted in 
a different way, the expression “ barbarous people ” meaning 
rather the Huwsa or Bornu people than the Berbers, who 
were since a long time under Roman yoke, and could not 
be called barbarous. St. Augustine says textually?: t 
Africd barbaras (ie. Berberas) gentes in und lingud plurimas 
novimus; and, unless we admit that the celebrated bishop 
was writing nonsense, we must translate the above sentence 
as follows: “we know that the numerous Berber tribes 
of Africa speak one and the same language.” Thus, we 
have here the first philological reference to this language 
and to its various dialects. 

However, it was only towards the end of the last century 
that some travellers discovered again the Berber language: 
some vocabularies were then published, illustrating one or 
another dialect, but with many inaccuracies, and without 
any regard to the grammatical features of the language. 
In the years 1836 and 1845 the late Prof. T. W. Newman 
succeeded in giving the first grammatical notions on this 
language, which he knew only by some biblical translations 
supplied to him: this attémpt was, of course, very im- 
perfect, though very elaborate. It was the lot of Captain, 
afterwards General, A. Hanoteau to put before the public, 
in a scientific manner, the practical knowledge of the 
language he had acquired in the course of his duties as 
a Chef de bureau arabe: in the years 1858, he published 
his Kubayl Grammar, which illustrates chiefly the Zwawa 
dialect, one of the most important in Algeria; in the 
year 1860 he published his Tamachek Grammar, which 


1 R. N. Cost.—A Sketch of the modern languages of Africa, i. p. 97. 
3 De Cwitate Dei, xvi, 6. 
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refers to the dialect spoken by the Imushagh or Twaregs. 
But, since then, and in spite of some other valuable 
publications, the Berber studies were still confined toa 
small number of scholars, and they had not yet given 
any practical results, as might have been anticipated 
from the fact that most of the Berber tribes had come 
under French rule or influence. In the course of the 
last fifteen years, however, these studies, though till 
relying on Hanoteau’s scientific methods and principles, 
have assumed a practical turn, and now we can confidently 
hope that, in a few years more, we shall have at hand all 
the necessary elements for both scientific and practical 
study of the Berber language generally and of its various 
dialects: this result is due to the incessant exertions of some 
scholars in Algeria, amongst whom Profs, FE. Masqueray 
and René Basset are the most conspicuous. 

Prof. E. Masqueray has, from tims to time, published 
some texts in various dialects: but he is well known in 
this field by his masterly Comparison of General Faidherbe's 

; Zenaga Vocabulary with the corresponding Vocabularies of 
the dialects of the Shawya and Beni Mzab,! from materials 
collected by himself on the Spot; in his interesting Preface 

: the author points out, 


in which the Berber studies ought to be pursued in the 


fature, and the facts have fully corroborated his anticipa- 


tions, as we will see hereafter. Ife is now publishing a 
French-Twareg Dictionary,? the first part of which has 
just been issued: this “ppears to be a very elaborate work, 
dealing with the dialect of the Taytoq Twaregs, and com- 
Piled with the assistance of some of them; the author 
intends to add some grammatical notes, which will un- 


doubtedly complete an] rectify, if necessary, Hanoteau’s 
Tamachek Grammar, 


* Ex. Masar ERAY.— Comparaison 2un Vocabulaive in dialeo'e des senaga dt 
Shudgat arve lea Vocsbulairgs correspondants des dialectes des Chawia et dea Beni 
= Paris, 1879, 


MAsavensy.— Dictionnaire Francais. T wrreg (i des Taiteg 
suivi d! Observations yrommaticates, ; Paseiedle i. Parke ten h 
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Prof. René Basset is endowed with a very uncommon 
quality : his works, though as highly scientific as any others, 
remain always within reach of everyone's understanding, 
without any pedantic tendency: in this way he is fulfilling 
admirably the programme so ably delineated by Prof. 
Masqueray in the year 1879. In the course of several 
official missions in Algeria, Tunisia, Tripoli, and Sene- 
gambia, he has collected a stupendous amount of materials, 
from which he has already published numerous texts and 
some comparative Vocabularies of various dialects,' much 
remaining still to be published: I cannot enter here into 
the particulars of the whole of his publications, and I will 
only notice his chief works. His Notes on Berber Lexi- 
cography,? ‘together with some other published or un- 
published papers, contain many materials available for a 
future comparative Vocabulary of the Berber language; 
the whole of these will be melted into one and the 
same work, the remarkable paper on the dialect of Siwah? 
being added to it. His Handbook” of the Kabayl 
language‘ is a wonderful specimen of preciseness, com- 
ploteness, and conciseness ; although the Grammar is 
apparently intended only for the Zwawa dialect, the author 
has mastered it in such a way that he has succeeded in 
reviewing almost all the Kabayl dinlects, the whole covering 
no more than 88 pages 12mo.; to this Grammur are added 
& Bibliography, a selection of texts in various dialects, and 
a Vocabulary. But this latter collection of texts is by far 


' Rui Basser.—Relation de Sidi Brahim de Maseat, traduite, ete. Paris, 
1883.—Kecweil de textes et de documents velatifa a la philoloyie berbire, Alger, 
1887.— Notice sur les dealectes berbires des Harakta et du Djerid tunisien, 

on, 1992.—Z'ineurreetion algérienne de 1871 dane tes chansons populaires 
Kabyles, Louvain, 1892.—Testes berbéres dens le dialeste des Bent Menacer, 
aree (a transcription, la traduction, un glassuire ef dee motes. Rome, 1892.— 
Etude sur la Zenatia da Mzab, Sous presse. 

? Rewf Basser -—Notes de lexicographie berdére. ldro partic (vocabulaires 
du Rif, de Djerba, de Ghat et des Ket Oni), Paris, 1833.—2eme_partie (dialects 
des Beni Menacer). Paris, 1885.—3ime partie (diolecte des K'sour du Sud 
Oranais et de Figuig). Paris, 1886,—4dme partie (dinlectes du Touat, du 
Geurarn, dea Towarege Aonelimmiden ct argot du Moab). Paris, 1888. 

* Rawh Bassetr.—Le dialeete de Syowah. Paris, 1890. 

* Ruxé Basser.— Manuel de langue Kabyle (dvalecte zounona), Grammaire, 
Bibliographic, Chrestuwathie o¢ Lesique, Paris, 1887. 








superseded by his Berber Loqman,} in which the well-known. 


fables of Loqman are entirely or partially translated into 
the various dialects spoken by twenty-three Berber tribes, 
from Tripoli down to Senegambia through Algeria: this: 
precious work is completed by a very useful Glossary in 
four parts, the second and third parts illustrating respectively 
the Berber or Arabic descent of the words alphabetically 
given in the first part, and the fourth part being a French 
index; the conception of this Vocabulary is quite new 
and very creditable to its author. Besides some other papers 
to be published shortly, Prof. René Basset is still preparing” 
au extensive comparative Grammar of the Berber dialects, 
a complete Berber-French Dictionary classified in order of 
roots, and a French Kubayl (Zwawa) Vocabulary, for which 
he has already collected nearly 4000 words: and yet he finds. 
leisure enough to publish numerous papers on many other 
topics, especially on Arabic matters, Ethiopic, and other 
African languuges (Sudan and Senegambia), and general folk- 
lore, this latter subject being extensively referred to in his 
Berber Loqman, as well as in other separate publications, 

Prof. Belkassem. ben Sedira, a native of Algeria, who. 
is well known by his practical works for the study of the 
vulgar and literary Arabic, hus also published a Handbook 
of the Kabayl language,? consisting of an extensive Gram- 
mar and a large collection of texts, to be followed shortly 
by a Dictionary : this is an unpretending and practical work, 
enlarged with numerous and useful notes, 

Mr. A. de Calassanti-Motylinski, Government interpreter, 
has contributed* some texts of the Djebel Nefusa, and also 
a Berber song of Dyerba, which, together with a fable of 
Loqman, are the only texts published in this dialect. 

Prof. A. Mouliéras has published a curious collection of 
Kabsyl tales, with a French translation, to which is added 

: es Pe ae er bd ¥, avec quatre glossaires et une dime aur tet 


* Bet Kassew new Srvina.— ‘ 
* Bulletin de ( wrrespondance Afi vont to ciate esse Alger, adh 


+ pn ecttinas.—Les fourkeres ide 8 Djoh'a, texte heh Oran, 1891.— 
la Sourberics de Si Dich’ a, traduction fraigolag “ eats pate: une Rite so Bi 
Lijeh'a et bea ancodotes Ms (ut sont attribuées, par M. Resé Basser, 


Paris, 1892. 









a very interesting note on Si Djeh’a and his alleged tales, 
by Prof. René Basset: this is a very handsome work, 

Now, before concluding, I want to say a few words about 
the system of transliteration used in the above publications, 
though, of course, the learned gentlemen I allude to 
are not in any way responsible for that: as to the 
consonants, I will not make any criticism; but with 
regard to the semi-vowels, it is highly to be regretted 
that such an inconvenient system of transliteration has 
been adopted. Thus, the group ou represents as well the 
vowel 4 as the consonant or rather semi-vowel 1, a process 
which, sometimes, results in such gatherings of vowels as 
to render any etymological research quite impossible: we 
find e.g. iaouaonen and ¢ouéouen (beans), in Arabic characters 
os; would it not be better to write yawawen and een, 
the first ou, at least, being a consonant, as shown by the 
corresponding Kabayl word ibaowen, or rather fhawen, and 
also by the Arabic transliteration. The same can be said 
of the letter i, which represents as well the vowel ¢ as 
the consonant or rather semi-vowel y; we find, e.g. ifhii, 
ie. ifk-i-i (give-to-me), and it would seem as if *to” 
and “me” were expressed by the same particle, while 
we ought to write ifkyi,y being the preposition and # the 
pronoun. It has been said that this unscientific method 
had been adopted in order not to trouble the students 
with letters, the use of which they are not accustomed to 
in their own language ; but, first, the semi-vowel y is used 
in French, as in “ bayonnette, appuyer,” ete., and, moreover, 
any student who is silly enough to be troubled with some 
scientific scheme of transliteration, or even with any foreign 
alphabet, had better give up the study of foreign languages, 


as he can never acquire them. 
Tu. G. pe Guiravpon. 


P.S.—As I have quoted Prof. Mouliéras’ name, I may 
add here that he has tic published a ve valuable “‘ Manuel 
algérien (Grammaire, Chrestomathie et Lexique),” in which 
he has succeeded in giving the principles of the literary and 
omoatiat Arabic from both a scientific and practical point 
of view. 
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I. Ng’anja Language. Dictionary by the Rev. David 
Clement Scott, Mission of Church of Scotland, Blantyre 
on the River Shiré, South Africa, Edinborough, 1892, This 
language belongs to the Bantu Family, and the tribe, which 
speaks it, dwell on the shores of Lake Nyasa, which word, 
as well as Ng’anja, means lnke, river, or water. The 
language is more akin to the Zulu and Xosa (commonly 
called Kafir) than to the languages on the East Coast, Swahili, 
and Yao. The Dictionary is preceded by a Grammatical 
Note. It is a praiseworthy production, C 

II. Translation of Mark’s Gospel into Neg’anja, This 
is a carefully prepared text in the same language. 

II. An elementary sketch of Suto Grammar by M. 
E, Jacottet, French Missionary in Ba-Suto-land. Mission 
Press, 1892. Thaba Bosiv. A new and enlarged edition 
of a Suto-English Vocabulary being required, it was thought 
advisable to prefix to it this grammatical sketch in the 
English language : this represents a great advance on our 
knowledge, and it a trustworthy guide. 

TY. Notes on the Grammatical Construction of the Luba 
Language, as spoken in Garenganje, Central Africa, with 
brief Vocabularies in Luba-English and English-Luba, 
and six chapters in Luba from the Gospel of John. Office 
of Echoes of Science, Bath. 1s. 9d, This is an exceedingly 
valuable contribution to knowledge by a young Missionary, 
named Charles Albert Swan. 


. The country, where. this 
language is spoken, is included in the Kongo Free State. 


Garengunje was the capital of a chief named Msidi, 
who was shot by a late English explorer. The region is. 
better known as Katanga, Mr. Frederick Arnot penetrated, 
as un independent Missionary, into this terra incognita in 
1886: his health failed and he had to return to England, 
being relieved in 1888 by Mr, Swan. He resided three years 
at Garenganje, and added to the small stock of Luba words. 
collected by Mr. Arnot. It is noteworthy, that both the 
Missionary Explorers went to their station cid the Portuguese 
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Colony on the West Coast of Africa and Bihé, but Mr. 
Swan returned by way of the River Kongo. After a few 
months sojourn in England he has started on his return. 

We feel deeply obliged to the compilers, The language 
belongs to the Bantu Family of South Africa, and is a new 
variety of that multiform stock. I have applied for 
copies tosend to African scholars in the different capitals of 
Europe. 

V. The preceding works are by labourers in the field, 
who, without linguistic training, contribute careful and 
honest record of linguistic facts. The book, which I now 
notice is from the pen of a linguistic scholar, A. W. 
Schleicher, in the German language, published at Berlin, 
1892, and entitled “‘ Die Soméli Sprache.” It is apparently 
only the first part of a larger work, and it contains a Text, 
Sound-Lore, Word-Lore, and Sentence-Lore. The compiler 
had visited Somili-land. It is not the first Grammar, as 
Captain Hunter occupied the field some time back, but much 
material has been accumulated since. It is compiled on 
scientific principles for scientific purposes. 

R. N. C. 

Jan. 10th, 1893, 


Ixpiax Puitotocy ur To THe Ciose or 1891. 


I. An English-Telugu Dictionary by P. Sankéra-nardyana, 
M.A’, Tutor to their Highnesses the Princes of Cochin, 
South India, Madras, K.R. Press. 1891, This is a very 
satisfactory work: the field has been well occupied by 
previous scholars, but previous Dictionaries were not within 
the reach of the ever increasing number of Telugu Students, 
and the want being felt, this Native Scholar has supplied 
a fresh, and cheap, and handy Dictionary with a careful 
preface. 

II. A Pocket Tamil Guide by A. M. Fergusen, Jun., 
Member of the R.A.S. Third Edition, completely revised. 
Colombo, Island of Geylon. 1892. It is well-known, that 
the Northern portion of the Island of Ceylon is ocoupied 
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VI. Apprtioxs to THe Liprary. 
Presented by the Authors. 
» Conder (Major R.C.). Tell el Amarna Tablets, ad 
‘8vo, London, 1893. 
Raverty (Major H. G.). The Mikran of Sind and its 
=a Tributaries. A Geographical and Historical Study. ; 
——- Gaster (Dr. M.). Tlchester Lectures on Greeko-Slavonic 
; Literature and its relation to the Folk-lore of Europe ¢ 
during the Middle Ages, 8vo, London, 1892. 
From the Publishers, te 
Compton (H.), European Military Adventurers of 
Hindustan from 1874 to 1803. 8vo. London, 1892. 
Worsfold (B.). A Visit to Java with an Account of 





the Founding of Singapore, 8vo. London, 1893. ) 
From M, le Conscilley Tanoffeky, 
Uslar (P.). Ethnographie du Caucase Linguisti ue. 
: 8vo. 1892. 
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THE ROYAL ASIATIC SOCIETY. 


Arr. X.—Mythological Studies in the Rigveda, By A. 
A. Macponett, M.A. 


I. The god Trita. 


Opinions hitherto held os to Trita’s nature (420-23). The forty 
passages in which his name occurs translated and explained 
(24-62); (1) Trita associated with Indra (24-38); (2) identified 
with the celestial steed (38-40); (3) Vrtra-slayer (40); (4) 
associated with the Maruts (41-45); (5) connected or identified 
with Agni (46-54); (6) identified with Varuna (54); (7) 
connected with Soma (55-58); (8) remote and hidden 
(59-64), Previous views untenable (65-67). The writer's 
view (67): accounts for all the passages translated (67-68) ; 
supported by the collateral evidence of the Rigveda (68-77). 
Evidence of other Vedic works and the later literature 
(77-80), The writer's view corroborated by comparative 
philology (81-84), and by the Avesta (84-88). 


Tre name of Trita occurs forty times in twenty-nine 
hymns of the Rigveda'; no single hymn, however, is 
addressed to him, nor is he mentioned among the Vedic 
deities in the ancient list of Vedic words explained by 
Yiska, the earliest Vedic commentator. 


! The word does not appear at all in the third, fourth, and seventh books. 
.m.4.8. 1893. : 28 
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420 MYTHOLOGICAL STUDIES IN THE RIGVED 


A considerable number of Sanskrit scholars have expressea~ 
their opinion regarding the character of Trita. But as 
on the one hand, being only mentioned incidentally in the 
Rigveda, he does not stand out with lifelike definiteness, 
and, as on the other hand, no monograph has been written 
both examining exhaustively all the passages in which he 
is named, and bringing together all the evidence available 
from every source, the original and true nature of this 
deity has remained involved in obscurity. 

Adalbert Kuhn, in Hofer’s Zeitschrift far die Wissenschaft 
der Sprache (1846), wrote at a time when only the first 
eighth of the Rigveda, containing but three references 
to Trita, had been published. He arrives at the conclusion 
that “there is no doubt as to Trita and Indra being one 
and the same person.” 

Roth, in his able article entitled Die Sage von Feridun 
in Indien wnd Iran (ZMG. vol. ii. 1848), remarking 
that Kuhn, had he known more passages, would have 
admitted Trita to be different from Indra, infers that 
Trita is most probably to be indentified with Vayu, the 
god of wind. 

Benfey is less definite in his treatise Tpirwvid "AOdva 
Femininum des Zendischen Maxculinum Thrattana ‘Athwyaina 
(1868). He there says: “Trita is a mythical personage, 
to whom, as to Indra and other deities, is ascribed the 
destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth. In some Passages special mention is made 
of the fact that Trita owes his strength for this deed to 
the sacred Soma draught, and in one passage Indra is 
| described as drinking Soma with him.” 

Myriantheus remarks in the introduction (p. xvii.) of 

. his essay on the Agvins (1876): “We learn from many 

x passages of the Rigveda that Trita, as well as his successor 
Indra, was nothing else than a designation of the sky.” 

John M air, hot professing to give an independent opinion, 

but following the views of Roth, in his ‘Sanskrit Texts’ 

(vol. ¥. p. 117; cp. also pp. 336 and 419), thus expresses 

4 himself: “Indra [is] a. god who in the earlier period of 
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Aryan [i.e. Indo-Iranian] religious history either had no 
existence or was confined to an obscure province. The 
Zend legend assigns to another god the function which 
forms the essence of the later myth concerning Indra. 
This god Trita, however, disappears in the Indian mytho- 
logy of the Vedic age, and is succeeded by Indra.” 

Ludwig, in his commentary on his translation of the Rig- 
veda, is very doubtful regarding the nature of Trita. In 
a note on RY. V. 54, 2, he says “the part which Trita plays 
is here no clearer than elsewhere.” He inclines, however, 
sometimes to identify this god with Vayu and sometimes 
with Soma. 

_J Bergaigne devotes a short study to Trita in his work 
La Religion Védique (vol. ii. pp. 326-330). He there 
identifies him in his origin partly with the celestial Agni 
and partly with the celestial Soma. Remarking of Trita 
that “in his warlike exploits he always preserves his part 
a3 a sacrificer,” he concludes with the observation that 
“Trita, who was certainly a god, has none the less become 
a priest, favourite of Indra.” I believe it will appear that 
this scholar has in some passages at least arrived at a more 
correct appreciation of Trita’s essential nature than anyone 
who has hitherto treated the subject. } 

Pischel states his view, in Vedisehe Studien (vol. i. p. 186), 
that “ Trita was from the beginning a god of the sea and 
of the waters.” 

Turning to the native interpreters of the Veda, we find 
that Yaska twice discusses the name. Commenting on RY. IL 
105, 8, he remarks (Nirukta IV. 6): “This hymn was 
revealed to Trita buried in the well. Here there is an 
invocation containing a story, a verse (rc), and a gatha.! 
Trita was one very proficient (tiraatama)? in wisdom; or 
else a numeral simply may be intended, there having been 
three (brothers) named Ekata, Dvita, and Trita.” His 
explanation of Trita in Nirukta LX. 25 (on RY. I. 187, 1) 


! This word, as distinguished from rc, may refer to the refrain ‘ vittim me 
wT eras ely snl ab'ua clyeiabiginat'saphoabidbel 
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is “Indra who pervades the three regions (tristhana! 
Indra/).” 

Sayana’s interpretations are evidently based on these 
remarks of Yiska. In twenty passages he regards Trita 
asa seer.* In the remaining occurrences he takes the word 
to be an epithet, meaning ‘ extending through three regions’ 
(generally trisu sthanesu tayamana/), which he applies to the 
gods Varuna, Vayu, but most frequently to Indra or Agni, 
according to the sense the context seems to him to require. 

The large St. Petersburg dictionary, without stating any 
view as to his essential nature, summarises the informa- 
tion supplied by the Rigveda regarding Trita to the 
following effect: “Trita is a Vedic god, who appears 
chiefly in connexion with the Maruts, Vata or Vayu, and 
Indra, and to whom, as to them, conflicts with demons 
such as Tvastra, Vrtra, and others are ascribed. He is 
ealled Aptys, and regarded as dwelling in the remote 
distance. Several passages show the lower and probably 
later conception of Trita as carrying on the conflict with 
the demons under the guidance and protection of Indra. 
The name is also used to designate Varuna and Agni, 
and in the plural a class of gods. It also, in several 
cases, designates the priest who prepares the Soma.” 

Finally, Grassmann, without offering any definite opinion 
of his own, thus describes Trita as presented by the 


} This also seems to be an etymological explanation from tri, three. 

* The only passage (possibly also V.41, 10) affording even the slightest grounds 
fox supposing Trita to be a Rei is I. 105, 17, where he ories to the gods for help 
from 4 well. Yiiska, misunderstanding the myth, here regards Trits as a man 
and makes him the composer of tho hymn on the principle followed by the ancient 
native scholars in assigning a terse or hymn to the speaker (cp. Sarvinu- 
Kramasi, Introd. §2, 4, *yasya vikyam sa rah’), This single statement of 
Viiska’s may have given rise to the later view that Trita was aseer, Thus the 
Anukramai regards him xs the compowr of five hymns in which his name 
occurs, aa well as of seven others (RV. X. 1-7), in which it doos not oceur at all, 
though curiously enough it oceurs twice in the next hymn (X. 8), Sig. 
spears to have been struck by the absence of the name of Trita from these fire? 
seven byrns of book X, for he seizes the earliest opportunity of smuggling it in 
when ease (X. 1.3) Viewur .. . peindar a preter trifyam (Viewa 
guards his, Agni’s, highest third se. place) by «Me protect the third, 
i. Trita, me” (the seer of the byam) 1” sha fie x = 
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Rigveda: “He is a god who probably owes his name 
and his worship to a pre-Vedic conception, for which 
reason he also appears in Zend. In the Rigveda his 
original nature already seems obscured, inasmuch as he 
occupies the background of the Vedie pantheon. So he 
appears, to a certain extent, as the precursor of Indra, 
and, like him, slays the demons and releases the pent up 
streams. He fans Agni, discovers him, and sets him 
up in houses. He bears Varuna to the ocean of Soma, 
and even appears as Varuna. He also appears in con- 
nexion with other gods, especially. the winds and Soma. 
The fingers which purify Soma are called the maidens 
of Trita, the pressing-stones are the stones of Trita, while 
Soma itself is spoken of as belonging to Trita. He is 
described as dwelling in the remote and unknown distance. 
Besides this conception of Trita as of a higher god, he 
also appears as a subordinate deity, who performs exploits 
in the service of Indra, or, sunk in a well, implores the 
help of the gods. Finally, the name in the plural 
designates a class of gods, with whom Indra finds the 
draught of immortality.” ; 

It is evident that the foregoing views as to the nature 
of Trita are mostly indefinite and are altogether conflicting. 
Nor do any of them suggest any central idea running like a 
thread through the different manifestations of this deity’s 
activity, as presented by the mythology of the Rigveda. 

Such being the case, I propose to endeavour, by means of 
an exhaustive comparative examination of every mention 
of Trita in the Rigveda, and by utilizing all the evidence 
which can be brought to bear on the subject from external 
sources, that is to say, other Vedic and Sanskrit works, 
Comparative Philology, and the Avesta, to ascertain clearly 
the original and true nature of this deity. 

As the utmost degree of accuracy attainable in translation 
is obviously necessary in such an investigation, I propose 
to give, in the first place, a reasoned rendering of all the 
passages in which the name of Trita is to be found in the 
Rigveda. I thoroughly agree with what Prof. Max Miller 
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says in his Introduction to his ‘ Vedic Hymns,’”! as to a mere 
translation in the present state of our studies being of no 
value for the advancement of Vedic scholarship; it 
being necessary that the translator should also justify 
his rendering of every doubtful word. Otherwise, in 
the interpretations. of even the most eminent authority, 
it must remain uncertain whether in any particular case 
the results arrived at are based on a careful sifting of 
all the available evidence, or, in reality, only amount to 
a conjecture, which, though extremely geistreich, may be 
entirely wrong. I do not, however, contemplate examining 
all the divergent opinions of every scholar on each difficulty. 
The result of such a method would probably be a thick 
volume, in which all the important points would become 
obscured. 

7 Out of the forty times Trita is mentioned in the Rigveda, 
he is, speaking generally, in about three-fourths of the 
instances more or less intimately connected with the deities 
who play a part in the drama of the thunderstorm. In 
most of the remaining cases he is described as remote or 
hidden. To descend more to particulars—he is (1) sixteen 
times associated with Indra; (2) once mentioned alone as 
slayer of Vrtra; (3) once identified with a mythical 
celestial steed; (4) four times associated with the Maruts; 
(5) seven times connected or identified with Agni; (6) once 
identified with Varana; (7) four times connected with 
Soma; (8) six times spoken of as dwelling in the remote 
distance or in concealment, 

I propose to examine, under these eight heads, all the 
passages containing the name of Trita, believing that such an 
arrangement will conduce to greater clearness of treatment. 

I. Trita is associated with Indra in the following six- 
teen pussages :— 
(1) VIII. 7 (a hymn to the Maruts), 24: 

Xnu Tritasya yidhyataA 
gismam fvyann uté krétum, 
anv Indram vrtratirie, 


* Sacred Books of the East, vol. axxii. p. ix. 





They (the Maruts) re-inforced the spirit and might of 
Trita as he fought; they re-(inforced) Indra in the 
victory over Vrtra. 

Trita and Indra are in this passage evidently regarded 
as both engaged in the conflict with Vrtra. 

Sayana here considers Trita to be ‘ Trita Aptya, a rajarsi.” 


(2) I. 52 (Indra hymn), 4 (last half) and 5: 
ym 
Tam vrtrahdtye 4nu tasthur fitdyah 
gisma Indram avatd Sbrutapsavah. 


Abhi svdvrstim m4de asya yidhyato 
raghvir iva pravané sasrur itéyah, 
Yndro yad vajri dhrsimano 4ndhasa 
bhinéd! Valésya paridhifir iva Tritéh. 


By that Indra, in the fight with Vrtra, stood his aiders 
(the Muaruts), the mighty, the vigorous, erect in form. 

For him, as in intoxication he fought against the with- 
holder of rain, sped aiders (the Maruts) like swift (streams) 
on a slope, when Indra, the wielder of the bolt, emboldened 
by the (plant,=Soma) juice, cleft (him), as Trita (cleaves) 
the fences of Vala. 

The epithet, své-vrsti, occurs only in this hymn (the 
words svavrstim made asya yddhyatah being repeated in 
stanza 14), but undoubtedly refers to Vrtra. Sayana 
rightly explains it as meaning ‘him who has the rain 
as his own’ (sva-bhiita-vrsti-mantam vrtram). RaghvtA, 
the swift, may equally well refer to mares, which are 
regarded as particularly swift in the Rigveda, and are 
therefore spoken of with special frequency in comparisons.* 
The words dhrs4mino dndhasi explain the allusion in 
made. I consider it inadmissible to take, as Grassmann 
and Griffith do, the particle iva with Trita alone, because 
it is invariably used qffer the word to which it belongs 
in sense? If the simile is complex, iva generally follows 


* Op. (9) line 4. Es 
bd o Reval Altindiwhes Leben, 3. 231. 
? See Grassmanun’s Lexicon, ¢.9. iva. 
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its fit ‘word, but occasionally the second, as here. 
Sayana takes paridhffir iva Tritéh together, makin § 
Valasya depend on bhindt as equivalent to an accusative 

Ludwig, seeing the difficulty, translates ‘ when ee 
broke in pieces as it were the fences of Vala [and wit! 

him] Trita.” To have to supply the words in brackets 
is, however, even more forced. The ellipse of the aecusa- 
tive pronoun, according to my translation, is easy owing 
to the preceding accusative svdvratim, and its reference 
to Vrtra is obvious, as he is mentioned both in stanza 4 
(vrtrahétye) and in 6, ‘when thou, O Indra, didst cast 
down thy bolt into the jaws of Vrtra’ (vrtrdsya yat .. 
nijaghéntha hényor, Indra, tanyatim). In any case, the 
poet evidently means to indicate that Indra and Trita 
here (as in VIII. 7, 24) perform practically the same 
feat, that is to say, release the pent up waters from the 


» 10, passage which 
he quotes both here and on RY. I. 105.1 


(3) V. 86 (Indra-A gni hymn), 1: 


Tndra-Agni yim évatha 
ubba Viijesu martiam, 
artha cit s4 pra bhedati 
dyumné véwir iva Tritah, 


The mortal whom ye two, Indra-Agni, help in conflicts, 
he breaks through eyen strongly-guarded riches, as Trita 
(breaks through) the reeds, 


The meaning is, that a man, aided by Indra and Agni, 
breaks through and i 


8 through the canes (regarded as a 
stockade inclosing the waters pent up by Vrtra and Vala), 
and thus releases the Wealth-producing rain, ‘This interpre- 
tation is supported by the Parallel use of the expression 


* See (36), p. 460. 





‘the enclosures or fences of Vala’ in (2), and the employ- 
ment of the same verb ‘bhid’ in both cases. There seems 
to be no other instance in the RY. in which the word viinl 
has the sense of reed, though the derivative meaning of 
‘instrumental music’ is not uncommon. It is apparently 
a feminine parallel (though with change of accent) of the 
mase. vand,! which occurs five times in the RY. with the 
senses ‘reed or pipe,” ‘arrow’ (also once in RV. and com- 
monly in Sanskrit band). 

My interpretation further receives some corroboratioa from 
the collocation of the verb ‘ bhid’ with other words meaning 
‘ reed,’ as in RV. I. 32, 8, where Vrtra is described os lying 
‘broken like a reed’ (nadém n& bhinnim). P¥schel, in 
the Journal of the German Oriental Society (vol. xxxv. 
p- 718), takes dyumni in this passage aga‘nst the Pada 
text (which has no Visarga) as an adjective, |: the ace. pl. 
agreeing with vini/, and translates ‘he bre pieces what 
is firm, as Trita the resounding reeds.’ " terpretation 
rests on an ingenious theory which he sup a number 
of instances, that in the Veda expressions v. ‘colour are 
frequently applied to the cognate sound? Ludwig translates 
the second half of the stanza ‘he Avill break through even 
what is firm, [obtain] as TriteAvhat is splendid through 
holy choirs.’ In his commentary he inclines to the inter- 
pretation ‘he breaks out (i¢. obtains) strongly enclosed 
splendour like Trita (Soma) the voices.” But what either 
of these interpretations may mean, is not clear. Siyana, 
who has alternative explanations, says ‘as Trita, a Rei, 
refutes the arguments of opponents, or else, as Agni abiding 
in three places (trisu sthinesu vartamana/) the speeches of 
his adversaries.’ 


ae 3 nada, ‘reed’ (&. Aey. in RY.) and ‘music,’ nidf, ‘pipe’ (Se. Aey. 


* 1 do not think that in one of these cases, the ‘brightness’ of laughter, 
loudness was really suggested ap Sacer Fagor gi whiteness on that 
of the shining teeth). Mallinatha, for example, commenting on Meghadita 
60 und 68 expressly says that the basis of comparison in similes connected with 
ter is whiteness (dhavalyad dhasatvenotpreksha), this being a woll 
convention of poets (hivadinam ce ra ae set rye arr a 


See Sahityadarpana, 5000, and ep. Wilson’s Hindu vol. ii. p. 197, : 


* 
Te. al 


—F > 


Asy& TritéA kratuna, vavré antar Yap 
icchén dhitim pitir évaih pérasya, 
sacasyamanuh pit(a)rér updsthe, 

jami bruvané ayudhani, veti. 

By his (Agni’s) might Trita, within his lurking-place 
seeking a prayer to (his) supreme father? in his wonted 
way, being cherished in the lap of his parents, calling 
the weapons akin, goes forth. 

The first three words have a parallel in (18) ‘yasya 
Trité vi djasa,’ where the relative refers to the Soma 
draught. which inspired Trita for the combat with Vrtra. 
Again, in (6), we read ‘asy4 Trité nu djasa,’ where Trita, 
strengthened \by the might of Agni, slays the boar (=Vrtra) 








with his bo The words vavré antér seem to refer 
to the same cumstances as ktipe dvahita/, ‘buried in 
the well,’ i There, however, he prays to the gods, 
here he wi 


pray to his father, as he usually does 
(evaih). 
ne heaven and ear! This is the only occurrence of 
the denominative verb sacasya, presupposing a neuter 
abstract noun which is) not quotable, derived from the 
Toot sac, to tend. In the Jap of his parents (fe, Dyu 
and Prthivi) would mean in ‘he cloud* from which he 
issued, being practically the same ny -vorré esitar, Culling 
the weapons, ic. the bolts which are produced from the 
sky, akin, simply means claiming them as ‘belonging to 
his father Dyu, as they are in the next stanza spoken 
of as paternal® (pitryani). Trita,is in fact preparing for 

j : . : 

® Wilh the natecon of WS woah chee aes amen Zi ade 
npr but frais ayer of in the poe form Dyaua. 
Sel ts acs saat 8 
* Called the udder ot Pred in (19), 

* In RV. VI. 44, 22, Soma, in alliance with Indra, is described as appro- 


ing the waa: of his father (ayim s 
Et angie douse hago 7" Suh Tada ata 


X. 8 (Agni hymn!) 7: hire Eig 


-sytyne father is Dyu.2 The two parents . 









a Rsi, Ludwig as Vayu. 


(5) ib. 8: - 
Sé pitridny dyudhani vidvan 
Yndresita Aptié abhy dyudhyat. 
Trigirsdnwn saptiragmisn jaghanvan 
Tvastrasya cin nih sasrje Trité gah.” 


(5a) i. 9: 
Bhirfd Yndra udinaksantam 6jo 
Avabhinat satpatir méoyamanam. 
Tvastrisya cid Vigvariipasya gonam 
fcakranas trini girst para vark. 


He, Aptya, knowing (his) paternal weapons, urged 
by Indra, fought against (the demon). Having smitten 
the three-headed, seven-rayed (Tvas¢r), Trita has released 
the cows of the son of Tvastr. ' 

Indra, the mighty lord, rent him who strove for great 
power (and) deemed himself (mighty). He has struck off 
the three heads of Vigvariipa, the son of Tvastr, taking 
possession of (his) cows. . 

8. Trita now engages in the fight, here as the chief com- 
batant, Indra merely urging him on. That the name of 
the demon of drought slain by him, Vigvartipa Tvastra, is 
merely a variation for Vrtra, is sufficiently clear from the 
fuct that he is three-headed, like the corresponding demon 
in Avestan mythology.’ He is called seven-rayed, doubtless 
because the demon of drought is a personification of the 
baneful form of the celestial fire or lightning, being called 
‘ahi, from the resemblance of forked lightning to a serpent. 

9. It is to be noted that exactly the same feat is here 
attributed to Indra, as to Trita in the preceding stanza, 


! SBE., vol. iv. p. Lxiii. (12). : , 
2 In I. 446, 1, Agni is tee heade, seven: raped (sm ho conjetare 


A 
that Vicvarapa is the moon, and that his ‘Teast? the sun (pp- 61 or. 
* 


ae 
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(6) X. 99 (Indra hymn), 6: 


Sé fd dasam tavirévam pitir dén 
salaksim tricirsdnam damanyat, 
asy4 Trité nu djasa vrdhano 
vipa varaham dyoagraya han. 


He, the Jord of the house, subdued the loudly-roaring, 
six-eyed, three-headed fiend. Strengthened by his might, 


. Trita smote the boar with iron-pointed bolt, 


It is to be observed that though this obscure and late 
hymn is by the Anukramani assigned to Indra, and the 
matter of its last four stanzas is certainly appropriate to him, 
the name Indra occurs only in the concluding stanza, the 
fourth Pada of which is identical with the last line of the 
Agni hymn, X. 20. The last stanza may therefore be a later 
addition. Again, both pitir dain,' in the only two other 
passages? where it is to be found in the singular,’ and dém- 
pati in all its occurrences ig the singular,’ refer to Agni. 
Grh&pati, lord of the house, is also a regular epithet of 
Agni. The evidence, therefore, favours the view that the 
first two lines refer to Agni, who is called ‘ Vrtra-slayer’ 
(see p. 472) more frequently than any other god except 
Indra. In’this case the words, “asy4 Trité nu djasa’ would 
be parallel to ‘asyé Tritt) krétuna’ in (4). If Indra is 
after all intended by the first two'lines, he and Trita would 
in this stanza both be represented as performing the same 
feat as they perform in (5) and (5a), 
Ojasi’ would then be parallel j 
(5). The epithets trigirsan and sal/akea are both applied 
to Tvastra in CB. I. 6, 3, 1 and to (Agni) Naragamsa in 


’ This word occurs five times in the RY. al 
at the end of tristubh-Pida. There ean, there ‘ore, be no Picking Degree 
of the compound *dam-pati’ have for i 


for * dam’ (which inflected. word ake RY.) 
: ch, as an Word, occurs only once in the - 
> A ama rule, which changes final radical m to n (ep. Whitney's Sansk. Gr. 
* RV. 1. 149, 1, and J. 153, 4. 

* Pati dan nd d 


once, to the Acriog htt a2 either * husband and wife,’ or refer, in each ense 
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shown by I. 61, 7, where it is said that Indra ‘pierced 
the boar® while shooting through the mountain’ (=cloud).* 
The word tuvi-réva occurs only here, but its meaning is 
undoubted owing to the frequency of ‘tuvi-’ or ‘tuvi’ as 
the prior member of a compound with the sense of ‘much, 
mighty.’ The word ‘vip,’ though often used in other senses, 
does not appear except in this passage to mean ‘bolt’; but 
as derived from the root vip, ‘to quiver,’ and accompanied by 
the attribute ‘iron-pointed,’‘ it cannot but have this signi- 
fication, 


(7) X. 48 (Indra hymn), 2: 
Ahém Yndro rédho vékso Atharvanas 
Tritdéya gi ajanayam dher ddbi, 
ahim dasyubhyah péri nrmnim é dade 
gotra cikean Dadhicé Matarigvane. 


I, Indra, (am) the protection (and) the breast-plate of 
Atharvan. For Trita I produced cows from the dragon. 
I from the fiends took their manly might, giving the 
cowstalls to Dadhyaiic (and) Matari¢van. 

Indra, speaking in the first person, is here again 
represented os assisting Trita to obtain the cows or 
fertilizing waters from the demon of drought. He per- 
forms a similar service for Dadhyaiic (the son of Atharvan) 
and Mitarigvan, who are elsewhere described as bringing 
down the celestial fire to earth, and who are, as I hope 
to show in a subsequent paper, very intimately connected 
with the original nature of Trita. Sayana thinks Trita 
is here the Trita Aptya who had fallen into a well (with 
reference to RV. I. 105, 17). He also quotes a story 
from the Catapatha-Brahmana to the effect that Indra 
struck off the head of Dadhyaiic for revealing to the 
Acvins the secret where Soma was concealed. 

* Cp, Hillebrandt, V.M. p. 531-2. 

4 Yori Indra is said to have ‘ reached the vitals 


2 Vidhyad varaham tiré hdrim Geta. 
* In I. 52, 8, the bolt of Indra is said to be ‘ made of iron’ (dyasa). 


9% 
Cl al ae = 
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A ae wink ee Lee sy "se pers 
MS. IV. 13, 8! That the boar is no other than Vrtra is. 
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(8) IL. 11 (Indra hymn), 19: 
Saénema yé ta itibhis taranto 
vigvah spfdha driera disyiin, 
asmibhiam tat Tvas‘ram Vigvaritpam 
frandhayah sakhidsya Tritdya. 


That we, overcoming all our foes by thy aids, (and) the 
barbarians by Aryan prowess, might prosper, therefore 
for our benefit thou didst deliver over Vi¢varipa, the 
son of Tvastr, to the Trita of (thy) friendship. 


(9) id, 20: 
Asya suvanisya mandinas Tritasya 
ni Arbudam yavrdhiné! astah 
Avartayat siirio n& cakram : 
bhinéd Valam? Indro dagirasvan. 


He cast down Arbuda, having been strengthened by 
that gladdening Trita who pressed Soma (for him). Like 
the sun he caused his wheel to whirl: Indra, attended 
by the Angirasas, rent Vala, 

In the first of these two stanzas we find Indra again, 
as in (5), (7), and possibly (6), aiding Trita in his conflict 
with the drought fiend. In the second stanza it is Indra 
who, encouraged by the Soma-pressing Trita, slays the 
demons Arbuda and Vala. Similarly in (1) and (5) and 
(5a) both Trita and Indra perform the same feat. 

I take ‘tat’ to be the neuter adverb meaning ‘ therefore,’ 
as correlative to the final sense latent in the relative (=yad 
or yena vayam). ‘Aryena,’ us balancing ‘ iitibhi#,’ and 
used in the singular, seems to require an abstract sense, 
which, however, is nowhere among its numerous occurrences 
given to it either in BR. or in Grassmann. Otherwise it 
must be understood to have a collective meaning ‘by the 
Aryans’=‘by our Aryan forces,’ Though the word ‘sikbya’ 
occurs in this passage only, there can surely be no doubt that it 
is the abstract formed from ‘sakhi’ like the frequent ‘sakhya.’ 


' Op. vrdhanth in (6), 
* Cp. (2) lust line, 
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Ludwig, however, analyses it into sa+akhya, meaning ‘re- 
sembling.’ His interpretation seems to me to be very 
forced. He thinks the statement that ‘Indra delivered over 
the son of Tyasty to Trita,’ makes no sense. But, in the light 
of the passages we have already considered, it will probably 
be admitted to make extremely good sense. By helping 
Trita to release the cows of Tvastr or the pent-up waters, 
Indra produces fertility and thereby wealth.’ The rather 
curious use of the genitive ‘to the Trita of (his) friendship ’* 
is equivalent to an attribute dative, ‘sakhye Tritaya,’ ‘to his 
ally Trita.’ The participle ‘suvind’ (from the root su, ‘to 
press’) is frequently used, but always, except in this passage, 
with a passive sense. This is probably the reason why 
Bergaigne here wishes to identify Trita with Soma® But 
the collateral form of this present participle ‘sunvand’ is, 
except in one instance, used in the active sense. It will 
also, I think, become sufficiently evident that Trita is always 
distinguished from Soma in all the passages yet to be 
examined in which the two deities are associated. The 
genitive I make dependent on vavrdhind/,® ‘ elated by,’ con- 
strued as a verb of rejoicing.’ ‘Like Siirya he caused his 
wheel to whirl,’ doubtless simply means ‘he sped to the 
combat on his car as swiftly as the sun speeds on his.’? 
Siyana suggests as one interpretation that Indra ‘ whirled 
his discus (with the later meaning of cakra) as swiftly as 
the sun turns his chariot-wheel.’ He interprets ‘ Tritasya’ 
as ‘for the sake of Trita,’ and ‘suvanasya’ by ‘ sutavata/,’ 
‘having pressed Soma.’ According to him Trita in both these 
stanzas is a Muaharsi. In support of the statement in (8) 
that Indra slew Vigvariipa Tvastra he quotes TS. II. 5, 1.° 


the saanatng’ ot 8) ad Piro to that of (3). 
Cp. coger yliya in (1 
Rel. ol, ii, p, $27: “Le nom de ‘Trt paralt méme étre an vers TI. 
20, Sicsotsenset appliqué an Soma." 
"Bes 31) to (34). 
P. 6) asyn . . ojusi vrilhiinad ; also (2) dhrsumano andhasi; (15) yasya 
Trito vi Ojaad, shes Soreronet Satan, $6 Yar cuees it Howe Ses two latter pasmges. 
Trp, pri, vrdh: Delbriiek, AIS. § 109, 2. 
{Tees tenet (20) ot ing om wer (Earn . cakriya). 
P- 
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(10) VIII. 12 (Indra hymn), 16: 
Y4t sémam, Indra, Visnavi, 
yéd va gha Trité Aptié, ; 
yad va Maritsu mandase sim indubhiA ;* 
17. Yad va, Cakra, paraviti 
samudré 4dhi mandase, 
asmikam {t suté rana@ sim indubhih. 


Tf thou, o Indra, (drink) Soma beside Visnu, or if beside 
Trita Aptya, or if beside the Maruts thou rejoicest in the 
of Soma) ; 
arepe : o Cae thou rejoicest in the far distance in the 
(aerial) ocean, delight thyself in our Soma-pressing with 
dro 

rn Seb ‘drink’? is easily supplied from ‘mandase,’ 
‘rejoice in’ drops of Soma. Here (as in 9) we find Trita 
in his capacity of preparer of the celestial Soma, besides 
Visnu* and the Maruts, supplying Indra with the beverage 
which inspires him with courage for the combat with Vrtra. 
Supposing Trita were here the god Soma, according Bou 
Bergaigne’s view, the juice contrasted with the deity 
would probably be called ‘madha,’ or some such word, as 
so often in the ninth book. Sayana thinks Trita Aptya, 
"gon of waters,’ is here a sacrificing Rajarsi. 
(11) VIII. 52 (Indra hymn), 1: 

Y4thi Ménau Vivasvati 

Sémam Cakripibas sutam,} 

y4tha Trité chanda Indra jdjosasi, 

ayéu midayase sica. 

As thou, o Cakra, drankest the pressed Soma beside 
Manu Vivasvat, as thou, o Indra, lovest a hymn of praise 
beside Trita, (so) thou delightest in the company of the 
active sacrificer, 

2 This stanza (9) cceurs without variation in the SY. 

* Op (11) where ‘apibns’ is used in a similar collocation of words. 

iantt pours saa a in X. 119, 2 also, 


: 
El Sot Fd een wih hn of VIE 1 eh a 
first two Pa are ical wi of 61.1 
* Sémvaranaa' is there read instead of * Virasvatt Es 
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Indra here (as in 10 with Visnu, Trita, and the Maruts) 
drinks Soma with Manu Vaivasvata, fc. in the realm of 
the Fathers, and receives a hymn of praise from Trita, 
who is both heavenly sacrificer and Indra’s associate in 
his warlike exploits. The word chéndas occurs only 
eight times in the RY., all the occurrences, excepting this 
Valakhilya passage, being in the tenth book, and nearly 
all in undoubtedly late hymns. The meaning of ‘ metrical 
praise’ comes out clearly in nearly all the passages. 
I incline to take Ayu not as a Proper Name (though 
it occurs as the name of a friend of Indra along with 
Manu), because in parallel passages, such as (10) and 
VIII. 54, 2,! Indra’s presence at the sacrifice of men is 
contrasted with his revelling with gods or Fathers. 


(12) IX. 32 (Soma hymn), 2: 
Aa im Tritésya ydésano 
hérim hinvanti AdribhiA, 
fndum I'ndraya pitéye.* 


Then Trita’s maidens with stones urge him the tawny, 
bright drop, for Indra to drink. 

In the ninth book the ten fingers are constantly spoken 
of as preparing, adorning, or urging on the Soma juice, 
They are often called the maidens (ydésanah) or sisters.’ 
In IX. 14, 5 they are called the daughters of Vivasvat, 
who is closely allied to Trita. They can, therefore, very 
naturally be spoken of as the maidens of Trita, the 
prepurer of the celestial Soma for Indra. According to 
Sayava, Trita in this and the following stanza is a Rsi. 
(13) IX. 38 (Soma hymn), 2: 

Etam Tritdsya yosano 
hérim hinvanti adribhif, 
indum I'ndraya pitdye. 


* i.e. Valakhilya 6,2: ‘As thou didst rejoice with Samvarta and Kroa, so do 
thou, o Indra, rejoice with us.’ 

® This stanza occurs without variation in SV. II. i. 2, 21, 3. 

* 1X. 4, 5-7; 14, 8; 26, 6; 28, 4; 36, 3; 38, 3; 61, 7; 68, 7; 70, 4; 
71,5; 72,2; 80, 4-5; 85, 7; 93, 1; 92,4; 94, 4, 7, 8; 97, 23. 


#.m.a.8, 1893. 29 
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This stanza, being identical (excepting etém instead of 
iid im) with (12), requires no further comment, 
(14) IX. 34 (Soma hymn), 4: 

Bhivat Tritésya marjio, 

bhivad Tndraya matsaréA; 

sam riipair ajyate hari, 


Let him (Soma) be purified by Trita, let him be 
intoxicating to Indra. The tawny one is adorned with 
hues, ' 

In the RY. the agent of the gerundive may, as in 
later Sanskrit, be expressed by the genitive! as well as 
by the instrumental. The word ‘mat-sara’ (v¥mad ), in 
the RV. meaning ‘intoxicating’ only, is used exclusively 
with reference to Soma. Here again, as in the four pre- 
ceding passages, Trita is regarded as preparing Soma for 
Indra. Sayana thinks he is the seer of the hymn. 

(15) IX. 86 (Soma hymn), 20: 
Manisibhis pavate parvish kavir, 
prbhir yatéh péri kécafi acikradat. 
Tritasya nima jandyan madhu kearad 
Yndrasya Vays sakhidya? kértave.* 


The ancient sage (Soma) flows clearly by means of the 
wise (pressers) ; curbed by men he has neighed around the 
vats. May he calling up the name of Trita pour the mead 
for gaining the friendship of Indra (and) Vayu. 

The second line refers to the frequent comparison of the 
swiftly-flowing Soma with a steed. « Producing,’ no doubt, 
means ‘suggesting’ the name of Trita, who, when Soma is 
to be prepared for Indra, is naturally thought of. A similar 
reference seems to be contained in the second half of IX. 
75, 2, where it is said of Soma that ‘the son assumes the 


* Op. Delbriiek, AIS, ¢ 221, 
® Cp. (8). 


* This stanza occurs in SV. IT. ii. 1, 17, 


here asisyadat is read for 
acikradat, while the last two Padas run as follo ae “= 


we: 
Tritasya bima janayan madhu kearann 
Indrasya Vayu hyiya vardhayau, 





pareuite” hidifen name, the third, in the luminous realm of 


heaven’: 
didhati putrah pit(a)rér apiciam 
nima trttyam édhi rocané diva/.' 


Another passage I have found in which the parents (the 
word being matéra and not pitéra) of Soma are mentioned * 
is in the fourth stanza of the same hymn (IX. 75), where he 
is spoken of as illuminating his parents heaven and earth 
(prarocdyan rédasi mat&ra ¢giicif*), a remark which may 
very well be due to the preceding ‘pitréi’ in stanza 2. 
The latter word is in all probability an adaptation from 
stanza 3 of I. 155, the last line of which is borrowed word 
for word, a hymn belonging to the end of book I. being 
almost certain to be older than one of the ninth :4 


dédhati putré 4varam param pitir 
nima trtiyam ddhi rocané divas. 


‘Putréh’ in the latter passage refers to Visnu. 


(16) L. 163 (hymn to the steed‘), 2: 


Yaména dattém Trité enam ayunag, 
Yndra enam prathamoé ddhy atisthat; 
Gandharvé asya racandm agrbhuat, 
siirad 4c¢vam, vasavo, nir atasta. 


Him given by Yama Trita harnessed, Indra first mounted 
him’; Gandharva grasped his bridle. From the sun, 0 
Vasus, ye fashioned forth the steed. 

The suerificial horse of the previous hymn (162) is in this 
hymn treated of as the celestial type of steeds (like Dadhi- 
kravan). As such he may be said to be given by Yama, 


. . $82. 
1X. 9, 3; ep. Va p- 430. He is often called ‘divas cicuh"; 


» VM. p. 354. 

+ Tn 1 85, 19, Gandherva does the eame (peirtracad rédest miticli ball}. 
eo » Prolegomena, p. 263. 

. at the celestial courser, as represented in this hymn, is intimately con- 
heeted with the real nature of Trita, 1 to show in a subsequent paper. 


* This and stanza 9, os well as I. 162, 17, show that was known 
in the time of the RV., was certainly the 
Cp. Zimmer, AIL, 
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who dwells in the remotest part of the heavens, the region 
of the departed. The etymological meaning of Yama ‘the 
restrainer,’ may also very well have been in the poet’s mind. 
No god could so appropriately be said to get him ready 
as Trita, if my view of this deity’s essential character is 
correct.! Indra as the constant associate of Trita would 
naturally perform some similar act, while Gandharva, the 
guardian of the celestial Soma, with which both Indra and 
Trita are so closely connected, may well be said to hold the 
rein. As the type of brilliant swiftness, the celestial steed 
might naturally be described as fashioned out of the sun. 
Sayana thinks that Trita here is ‘ Vayu abiding in or 
extending through the three regions earth, ete.’ 

II. Trita is once identified with the celestial horse, the 
type of brilliant speed. 


(17) L. 163, 3: 
Asi Yamé Asi Adityé6, arvann, 
asi Trité gdhiena vraténa, 
asi Sémena samaya viprkta, 
ahtis te trini divi bandhanani. 


Thou art Yama, thou art the Sun, o steed, thou art Trita 
by secret operation. Thou art distinct from Soma, They 
say thou hast three bonds in the heavens. 

Here the steed js actually identified with three of the 
deities with whom he is associated in the preceding stanza, 
With Yama he is identified probably because he comes from 
Yama’s realm, just as in the following stanza the poet says: 
“Thou appearest to me like Varuna, 0 steed, where they 
say thy highest birthplace is’? He is identified with the 
Sun, which the preceding stanza stated to be the source out 
of which he was fashioned. The chariot of the Sun is 
drawn by one or more coursers, and in RV. VII. 77, 3 
Siirya is actually spoken of as a bright and beautiful steed 
led on by the Dawn.? Owing to his hidden working he 

“raped chantai, tras janitram, 

* See Muir, Banakzit Texts, wtee 168." nen 
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is identified with Trita, who lurks in the cloud.’ Vi-prkta 
is explained by both Madhava on TS. IV. 6, 7, 1, and 
Mahidhara on VS. 29, 14, as ‘specially joined’ (vicesena 
yuktat), Mahidhara adding ‘mingled together, identified ’ 
(samprktai, ekibhiita/),? and Sayana similarly says that 
vi-prkta is equivalent to sam-prkta. But this is obviously 
& forced interpretation, there being no analogy for such a 
meaning. With verbs of joining or mixing (and, in fact, 
more or less with all other verbs as well) the preposition 
vi has invariably a disjunctive sense.’ Madhava’s explana- 
tion of ‘samaya’ is ‘samaye, praptakale,’ ‘in due 
season,’ and Mahidhara’s is ‘saha.’ The latter seems 
probable, the inst. fem. having the same sense as the ace. 
neut, ‘samam,’ and being used like ‘saha’ with ‘ viyoga ’ 
(separation from) in classical Sanskrit. Roth, in the St, 
Petersburg dictionary, explains the word as ‘thoroughly,’ 
and translates the passage ‘thou art thoroughly distinct 
from Soma (the moon).’ The thought in the poet’s mind 
would thus seem to have been ‘To those who understand 
thy secret nature thou art really the same as Trita the 
preparer of Soma, but though associated with thou art 
distinct from Soma.’ What is meant by the ‘three bonds’ 
it is not possible to say with certainty, The conception 
of the poet may have been similar to that in the descrip- 
tion of the mythical steed Dadhikrayan in IV. 40, 4: 
‘Bound by neck, flank, and mouth this courser hastens his 
speed ‘; working mightily according to his power Dadhikra 
bounds along the bends® of the paths.’* A kind of triple 
harness specially adapted to promote speed in a racer would 
thus be implied. These three bonds are in the next stanza 


* kiipe (36), vavre (5). 

? Cp. Ludwig, vol. v, p. 384. 

2 Cp. Delbriick AIS, p. 466. 

* Kripasim, a word occurring only here, but clearly derived from the root 
kip ‘to hurl or speed’ (cp, ksipra, swift); according to BR. it means ' whip.’ 

* Probably referring to the jagged course of lightning. 

* Uth aya vajt keipaxin turamyati, grivdyam baddb6 apikaksh dshni, Arituw 

Gnu samtavituat, pathim Ghikimsi dnu apliniphanat. 
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(I. 163, 4) said to be in heaven, the waters, and the sea.! 
Or the reference may be to the three courses or paths of 
Trita (trini, sc. yojanani, Tritdsya) in (34). In I. 164, 9 the 
thunder-cloud is spoken of as being in these three yojanas 
(tris ydjanesu).? According to Sayana Yama here is Agni, 
and Trita either Vayu pervading three regions (trisu 
sthiinesu tayamina/) or a Fsi of that name, Mahidhara 
thinks Trita is Indra (tristhina Indrah) while Madhava 
takes him to be Vayu (trisu lokesu trayate vistiryata 
iti !). 

III. We have already seen Trita frequently associated 
with Indra in the conflict with the demon of drought. 


In one other passage he is represented as slaying Vrtra 
without any reference to Indra. 


(18) I. 187 (Praise of Soma’), 1: 
Pitim ni stovam ‘ 
mahé dharminam tAvisim, 
yasya Trité vi djasa* 
Vrtrém viparvam ardéyat.5 


I will now praise the draught, the supporter (and) 
the strength of the mighty (god), by whose power Trita 
rent Vrtra joint from joint. 

The genitive ‘mahas’ may naturally be understood to 
refer to Trita. The word ‘vi-parva’ occurs only here. 
BR. explain it as meaning ‘ jointless, ie, having no 
vulnerable spots.’ It seems more natural to take it in 
a proleptic sense : (struck him) so that his joints were 
scattered. Thus it is said elsewhere: ‘Vrtra lay scattered 
in‘many places.’* The general sense is, however, in no 
way affected by this variation in detail, Trita here, a8 
Indra otherwise so frequently, is described as nerved for 


} Tetwi ta Ghur divi bindhaniini, trfni aped, trfai anthh eamudré, 
: We Hang, Vedische Ratheelfragen ae Rathseleperiche, p. 20. 
3 * Aunastuti’ according to the Anukramani, 

‘ “3 (4) and (6), 

* The same verb is 


“i used in connexion with Indra in X. 147, 2 (Vetram 
. Parstet Vriré acayad vyistad : 1. 32, 7, 
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the conflict with Vrtra by the Soma draught. Hence 
he is by Sayana here identified with Indra. 
IV. Trita is four times associated with the Maruts. 

(19) IL. 34 (Marut hymn), 10: 

Citram téd vo, Maruto, ydma cekite 

Pfonya yad idhar Api apayo dubif, 

y4d va nidé navamanasya, Rudriyas, 

Tritém jaraya juratdm, adabhiah. 


That shining course of yours, o Maruts, shines forth when 
(her) kinsmen? have milked* the udder even of Preni,* or 
when for the discomfiture> of him® who boasted,’ o sons of 
Rudra, (and) for the wearing out of them that age,* ye, 
o unerring ones, (relensed)® Trita. 

The translators and interpreters have made very little of 
this stanza. It is sufficiently clear, to begin with, that the 
release of the pent up waters from the rain-cloud, is referred 
to in the first two lines. The course of the Maruts may 
well be said to shine forth when the lightning issues from 
the thunder-cloud. That the udder of Preni, the rain-cloud, 
should be milked by her offspring the Maruts, is a natural 
enough figure. When, further, we find Trita in the next 
two lines mentioned with the Maruts, who, as we have 
already seen in (1), reinforced him in the combat with 
the demon of drought and who are constantly associated 
with Indra in that same conflict, we are irresistibly led 
to expect an allusion to a fight with Vrtra. Regarded 
in this obvious connexion, the obscure wording of these two 

1 Vi Stakirtis trim ksityadi "pi Indras. 

LAMM i 

> This change from the seconi to the third is not uncommon in the RV. 
_ * ie. thoir mother, the rain-cloud. In VIII. 7, 16 the Maruts milk the unfail- 
ing ‘pring (uteum), and in IX. 34, 6, the sous of Proni (the Maruts) milk Soma. 

; - sac or blame. 

* Either f ‘ "fof him who himself” 
miinam, Thin whe imtaghs sieve? eu to A gjrsey te Vf ahs pros 
{cp. tuviraram, ‘roaring mightily,’ p. 430, and I. 52, 10, ‘heaven reeled with 

at the roar of the mn"). 

is sag 2p : On that cast their old aps a ik Gane 
coding teitd tere dubuds lit’ eilsoed Gaks tot elicited from the Yain-cloed Tces 
who in it (cp. 4 and 36). . 
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lines yields an excellent sense. The path of the Maruts 
shines forth when they release the rain or when they set 
free Trita, who has been lurking in the udder of the cloud," 
in order to defeat the fiend. Similarly in (22) the Maruts 
find Trita and instruct him how to help, and in (21), when 
the storm-gods set forth, Trita thunders, The datives and 
genitives ‘nidé névamanasya’ and ‘ jéraya juratim ’ obviously 
balance one another. It seems preferable, though the 
difference of meaning is but very slight, to derive ‘néva- 
manasya’ from nu, ‘to praise,’ as this forms an antithesis? 
to ‘nidé,’ ‘for the blame of him who praises himself’ (i.e. 
of the boaster). The words ‘ jéraya juratém’ are evidently 
intended for a play on the verb jy or jur, and seem to 
contain a veiled allusion to the demons of drought as 
serpents (ahi) which cast their old skins. This somewhat 
bold interpretation is supported by the meaning of the 
word jarayu, the slough of a serpent, The past participle 
‘jiirna’ is also used in RV. IX. 86, 44 to mean the “Cues 
off’ skin of a snake: ‘he glides like a serpent from its 
worn out skin.’* Ludwig, in his commentary, notes several 
points of importance in the interpretation of this stanza, 
i eir bearing on the general sense. 
He here regards Trita as Soma. Siyana thinks he is a 
Rei. Prof. Max Miiller* has a long note on this stanza, 
but arrives at no definite conclusion as to its true mean- 
ing, which he says remains “as unfathomable as ever.” 


(20) i. 14: 


Taf iyané mahi variitham iitéya 
Gpa ghéd end n&masa grnimasi, 
Trité n& yin Paiica hétrn abhistaya 
fvavartad® fvaraa cakriydvase, 


* In (4) ho is in a lurking place (varre) preparing for the conflict with Vrtra, 
and in (36) baried in 5 well (kiipe) he prays to be released. 

whit antithesis is also contained in the last stares of this hymn: ‘ ye free 
(your) praiser from blame” (nidé mufiestha vanditdram), 

* Ahir n& joredin ati Sarpati tvGcam, 

* Vedic hymns, SBE. vol. xxxii, p. 305, 

* Cp. (9). 
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With this adoration we praise them as Trita (did), 
seeking high protection for help, (them) whom as five 
sacrificers may he with his car whirl down for welfare 
(and) for favour. 

We should have expected the plural ‘iyana/,’ but the 
singular is possibly used in order to include the parti- 
- cipial clause in the comparison ‘Trité ni.’ Trita here 
praises the Maruts, as he praises Indra in (11), and calls 
upon them for help (that is to say, to release him from 
his lurking-place in the cloud), just as he does to his 
father in (4) and to the gods in (36). Trita is further 
besought to come down to earth with his chariot! (as in 
26 he takes up his abode in the dwellings of men), 
bringing the Maruts with him? as five sacrificers. There 
is a somewhat similar allusion in stanza 12 of this hymn, 
where it is said of the Maruts that “they, the Dagagvas,® 
first offered the sacrifice.’* Five hotrs are otherwise 
not spoken of, though seven are often mentioned. In 
RV. III. 7, 7, however, seven priests (vipra4) are said 
to guard the place of the bird (i.e. of Agni) with five 
adhvaryus.® Trita is here conceived as bringing the Maruts 
to take part in the sacrifice, just as Agni brings the 
various gods, Sayana thinks Trita here is a Resi. 


(21) V. 54 (Marut hymn), 2 
Pr& vo, Marutas, tavisd. udanydvo 
vayowrdho acvayujas parijrayad, 
Sam vidyiita d&dhati. vigati Trité/, 
sviranti dpo avina périjrayaA. 


Onward (go), o Maruts, your wandering hosts, strong, 
abounding in water, increasing vigour, yoking steeds, while 


* Cakri, lit. ‘ wheel. 

* I take avarin predicatively, ‘as lower (sacrificers),” #.¢. on earth. 

? A group of wind-gods, mentioned seven times in the RV., who assist Indra 
in battle and offer him Soma and songs of praise. 

* Té Dicagvah prathamd yajfiim ahire. ‘This is probably only a mythological 
way of snying that wind is necessary for wafting the sacrifice. 

* Op. also X. 124, 1: *Oome, O Agni, to this our sacrifice, which has five 
courses, is threefold, and seven-threaded.’ 
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they surround (him") with lightning. Trita thunders; the 
waters roar wandering in their course, 

The verb has to be supplied with the preposition, as is 
often the case in the RV. This, perhaps, accounts for the 
verb didhati being accented in the relation of antithesis, 
In antithetical principal clauses, the verb of the first only 
is accented; but as the verb of the first is here omitted, 
the verb of the second has assumed the accent. This accentu- 
ation would also indicate that dadhati was to be construed 
with the preceding subject in the plural. If the reading 
were dadhati, the verb might be understood as a third 
pers. sing. according to the first conjugation? referring to 
Trita. As accented with the acute, didhati cannot agree 
with Trita. Prof. Max Miiller translates « When they aim 
with the lightning, Trita shouts,” but he has no note.? 
Ludwig finds a difficulty in the construction of ‘ sim vidytita 
dadhati,’ because sam-dhi never seems to be construed with 
the instrumental, but only with the locative in the RV. 
This is, however, only due to the fact that in all these 
instances sam has the intensive sense (merely strengthening 
dha), and not the sociative. Verbs meaning ‘to join’ are 
regularly construed with the instrumental. These difficulties 
of the third line hardly affect the general sense of the 
stanza, that “when the mighty storm-winds go forth, the 
lightnings flash, Trita thunders, the waters rush forth.” 
Here again we find Trita playing his part in the drama 
of the thunderstorm, when the pent-up waters ure released. 
His nature in fact comes out more clearly than usual, thanks 
to the verb ‘ vicati.” He cannot here be any other than the 
god of lightning. Bergaigne* admits this, though Ludwig 
thinks that his character is here 4s obscure as elsewhere, 
inclining, however, to identify him with Soma, Sayana 


" ie. Trita. 


* dadkanti and dadhanty each orenr once, dadhate (3rd sing. A.), seven times 
link if Plo el beginning of the transition Pi the taco to the first 
can yation, whic me fixed in the pre. Vedio period, ¢g. in sth, tistAnti 
* SBE. vol. xrxii, p- 325, 
* Rol. Véd. 1. 327 
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here makes Trita out to be ‘the cloud, or the host of Maruts, 
extending through three regions.’ ! 
(22) X. 115 (Agni hymn), 4: 

Vi ydsya te jrayasindsyajara 

dhaksor n& vatah pari sAnti dcyutah, 

4 ranviso ydyudhayo n& satvanim 

Tritém nacanta pr& gisdnta istiye. 


Thee, whom far-striding like one eager to burn, o thou 
who agest not, the winds that stumble not, attend, they 
like eager warriors found as heroic Trita instructing (him) 
to help. 

*Yasya te’ I explain as equivalent to ‘tva yasya’ by 
attraction, ‘Tritam’ being in apposition to this ‘tva.’ The 
meaning of the whole stanza is: ‘The warlike Maruts who 
constantly accompany the flaming Agni,* found him (Agni) 
in the form of the heroic Trita (lurking in the cloud), and 
instructed him to help (in the conflict with the dronght- 
fiend).’ The attribute ‘satvanam’ evidently refers to Trita’s 
warlike character. Throughout this group of four passages 
(19 to 22), as well as in (1), it is implied that the Maruts 
are associated with Trita in the conflict with Vrtra, just as 
they are with Indra in a similar capacity, Grassmann takes 
‘na’ to be the negative, and ‘ pari santi’ to mean ‘hinder,’ 
translating “ whom when flaming the winds do not hinder.” 
Such a negative mode of expression seems very unnatural 
here, while there seems to be no evidence in the RV. that 
pari with as (or even bhi), and the genitive (which is ex- 
tremely rare) should mean ‘hinder’ and not ‘surround.’ 
Ludwig takes ‘na’ to be ‘like,’ but connects it with ‘acyutih,’ 
rendering ‘as it were not stumbling.’ That a particle which 
regularly follows its word, should be construed with a word 
coming a long way after it, would, however, be unpre- 
cedented. In his commentary he thinks it may be the 
negative, suggesting the translation “whom the winds do 


> Trisa sthinesu tiyamano enene arene 
> Agni, as well as Indra, is in the KV. called marit-sakhi,’ *having the 
Maruts for his friends.’ = 


Sere! ye 





446 MYTHOLOGICAL STUDIES IN THE RIGVEDA. 


not overpower.” He is uncertain as to the meaning of Trita. 
Sayana here identifies Trita with Agni.! ee 

Y. Trita is associated or identified with Agni in six 
passages. Excluding these six, we have already found him 
identified with Agni in (21),? mentioned with Agni and 
Indra in (3): 


(23) V. 9 (Agni hymn), 5: 
Adha sma yisya arcéyah 
samydk samyanti dhiiminas, 
yd im dha Trité diy{? 
Gipa dhmiteva dhémati 
gigite dhmatéri yatha. 


Whose flames as he smokes then 
in one direction, when Trita in the sky blows upon him 
like a smelter (and) sharpens (him) as in a smelting furnace. 

The words ‘ dhmiata’ and ‘dhmatdri’4 occur only in this 
passage. BR. regard the latter as a neuter, This view 
is supported by the distinction between sthdtr as a mase. 
and sthat* as a neut. Ludwig considers ‘dhmatéri’ to 
be a nom. masc, (without the 8) meaning ‘bellows.’ His 
reasons do not seem to me to be at all convincing. Agni 
blown upon and sharpened in the sky obviously means 
lightning. In other words Trita is Preparing his weapons 
for the fray as in (4), Ludwig thinks Trita here is 
Vayu, while Sayana identifies him with Agni, who per- 
vades or extends beyond the three regions,® 


(24) V. 41 (Vigvedevas hymn), 4: 
Pra sakehno dividh Kéanyahota 
Trité divih sajésa, Vito, Agni, 
Piisi, Bhigah prabhrthé vigvabhoja 
Ajim n& jagmur agdagvatamah, 


especially rise together 


* Tritam trisr Shavantyadisn sthinem tata Vistrtam tviim. 
5 And not improbably’ associated with him in (6) hte 
* Cp. divySs in (24). 

* dhmatari in the Pada text. 


* Tritas tri-(ea sthinema ta-jto Vyiptas tried sthdnani vatttyn, 
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Trita victorious, celestial, whose priest is Kanva, associate 
of Dyu, Vata, Agni, Piisan, all-nourishing Bhaga, have 
come to the offering, as those who have fleetest steeds 
(come) to the contest. 

Saksina is to be found in this passage only, but must be 
identical in meaning with saksani, which occurs three times 
in the RV., governing the accusative, with the undoubted 
sense of ‘conquering.’ Griffith takes the first line as 
referring to Indra, perhaps because saks&ni is once used 
in connexion with Indra, But, in the first place, if Indra 
were meant, he would, like the other gods in this stanza, 
have, I think, certainly been mentioned by name, for Trita 
also is a heavenly conqueror. Moreover, K4nvahoti would 
be less appropriate to Indra than to Trita. This compound 
it is true occurs only here; but Kénvasakhi, ‘he who 
has Kanva for his friend,’ also occurring only once, is an 
epithet of Agni, who is spoken of as ‘that same Agni, 
most Kanvya-like, having Kanva for his friend.’' It is 
to be noted that this Agni is mentioned in the stanza 
immediately following that in which Agni is identified 
with Trita (22). Trita is also identified with Agni in 
(26) and (27). The epithet may therefore very well be 
applied to Trita as a form of Agni. It is no sufficient 
objection to say that Trita being mentioned in the same 
stanza as Agni, cannot here be a form of Agni; for the 
sun, here represented by Piisan, though also a form of 
fire, is here mentioned along with Agni as well. It may 
be noted that all the deities enumerated in this stanza, 
with the exception of Vita, are gods of light. Ludwig 
and Griffith render diyéh sajésah by ‘accordant with 
Dyaus’; but as this very frequent adjective is otherwise 
invariably construed with the instrumental, I have treated 
it as a substantive, Grassmann regarding saksino divy4/, 
‘the heavenly conqueror,’ as some other deity, takes 
Trité divés together as ‘Trita of the sky,’ and makes 
sajésiti an absolute adjective: ‘Fire, Wind, accordant,’ 


+ 5a id AgniA Kanvatamas Kanvasakha: X. 116, 5. 
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T can find no parallel passages in support of taking divas 
sajésah with Vata; while there is much in favour of 
these words referring to Trita. The latter god is here 
called ‘divyad,’ and is described in (23) as kindling 
lightning in heaven (divi). If he is a form of Agni, he 
is undoubtedly a son of Dyn. In (4) and (5) he prays 
to his father and claims his father’s weapons, that is to 
say, the bolt which issues from the sky. All the gods 
here enumerated are thought of as coming to partake of 
the sacrifice, and vying with one another in speed, just 
as men who have the swiftest steeds engage in the race; 
for only such can expect to be successful. Instead of 
prabhrthé construed with prajagmu/, prabhrtham as parallel 
with ajim, might have been expected. Ludwig thinks 
Trita here is Soma, or possibly Vayu. Sayana makes the 
word an attribute! of Viitah, taking the words Trité divah 
sajosi Vatah together. 
(25) . 9: 

Panité Aptyé Yajatéé sida no 

vardhin nah gimsam nario abhistau2 

10. Vieno astosi bhiimiésya gérbham 

Trité nipatam apaim suvrkti: 

grnité Agnir etari ng ciisaih, 

gociskeeo ni rinati vandal ni]. 

May Aptya ever to be adored by us, friendly to 

when prnised in (his) helpfulness bless ee ma! ae 


I have lauded with goodly hy 
a swift mare, with pantings, with i 
age flaming mane he lays low 


9. Trita, here mentioned by his frequent epithet * Aptya,* 


4 Trim keitvadisths, tiyaminas 
: abkista (0. ; 


_ 
2 Which Sivavs here, by way of & change explains 

Y iA. * : sabe 4 not by a patraA 
gl to Teska's sang ie be obtained by all.’ This explanation be 40 


frum the root +p" (Nir. XI g0),""7* “PHM” (the word) Spesah (in derived) 
Seep. 473-4. 
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would naturally be called ‘friendly to man’ as releaser of 
the fertilizing waters. 

10. The main difficulty of this stanza is in the words 
astosi and Trita/. The choice lies between accepting astosi 
as a third person singular and emending Trité to Tritim. 
Ludwig, Bergaigne, and Griffith agree in rendering astosi 
as a 3rd sing, aor. with Trita as its subject. Grassmann, on 
the other hand, taking it as a Ist sing. is obliged to ignore 
Trita by emending trité to uté (uté+u). If an emen- 
dation must be made, that which I propose, ‘Tritam,’ 
is less violent, while suiting the sense admirably. The 
arguments against astosi being a 3rd sing. are very 
strong. Apart from the form under consideration no 
single instance of the 3rd sing. middle of the s-aorist 
in -i (ie, si) can be quoted! Again, the regular 3rd 
sing. sor. middle of this verb (a-stos-fa) actually does occur 
in the RV. Thirdly, the internal evidence of this hymn 
strongly favours the first person. In 16 of its 20 stanzas 
the poet refers to himself in the first person singular 
or plural, the verb occurring four times* in the first 
sing. and four times? in the first plur. Fourthly, the 
wording of stanza 9 ‘May Aptya praised fulfil our 
prayer’ naturally suggests that ‘rita should be the 
object of the poet’s praise in stanza 10. I have therefore 
decided in favour of reading ‘Tritém’ for ‘Trité."* This 
gives the exact sense we might expect from what we already 
know of Trita’s nature. The meaning then would be ‘I have 
praised Trita, the germ from which the terrestrial hero (i.e. 
Agni on earth) is developed, the son of waters (the well- 
known epithet of Agni in his lightning form).’' Agni in 
the last two lines as lightning is compared to a neighing*® 


ji of course, the regular termination of the 3rd sing. aor. pessire (a-ntav-i, 
ete.) -L eisiaellg Wilk’ Grosting thuaalie 646 cia crane ta ae 
sing. pres. middle (stave, stushe, ete.). 

In stanzas 3, 7, 8, and 14. 

* 11, 13,16, 18. 

* Bee p. 76, line 7. 

* Cp. p 

* Cp. Parte rents’ in (21). 
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mare! with flowing mane? rushing to burn down the forest. 
The words ‘etari n& ciisaih’® present some difficulties. I 
have taken etéri as a feminine of *et/, courser.t The Pada 
text, however, reads etdri, just as dhmatéri for dhmatéri in 
(23). Ludwig regards this word also as a nom. masc. 
without s. He thinks Trita is Vayu here, while Sayana 
identifies him with Agni pervading three regions. 


(26) X. 46 (Agni hymn), 3: 
Imdm Trité bhiri avindad iechén 
Vaibhiivas6 mirdhani aghniayah ; 
Sé gévrdho jaté @ harmiésu 
nabhir yaya bhayati rocandsya, 


Trita Vaibhiivasa eagerly seeking (him), found him on 
the head of the cow (=cloud); he, increaser of welfare, 
when born in houses becomes as a youth the centre of 
brightness, 

The abstract personified form of the celestial Agni is 
here represented as endeavouring to find the lurking fire 
in the sky. This is a mythological way of accounting 
for what must in primitive times have been regarded as 
the remarkuble fact that the fire of lightning is always 
hidden except when it flashes forth for a moment in the 
thunderstorm. The word Vaibhiivasa occurs only in this 
passage. It is probably derived from vibhi-vasu, ‘having 
excellent goods,’ an epithet of Soma which oceurs twice.® 
Tt would then mean ‘connected with Soma,’ referring to 
Trita in his character of preparer of the celestial nectar 


* Mares are reganied in the RV. as ially awif Ph 
quently referred to in similes. Cp, AIL. post : swift, and are, therefore, 


In I. 164, 44, the Sun, Agni, and 
having flowing hair (trayas kecinaA), 
p. 62. 

* Which recur in RV. VI. 12, 4, with reference to Agni: * By our friends that 
Agni, Jatavedas in the house, is praised like a fleet mare owing to his pantings 
(rasmikebhir etirl ni cisair Agnis stave dima # jatavedis). 

‘ Cp. éta, * owift antelope,” and éta-ca, * steed,” 

* Tritas tireatamas trisu sthinesy anyesn tritva annesu tayamano "guid, 
* RY. IX. 72, 7 and LX. 86, 10, = a :. 


Lightning are spoken of as the three 
Cp. Haug, Vedisehe Rathselfragen, 
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or releaser of the fertilizing rain. Trita is farther said 
to have found the hidden fire on the head of the cow,' 
that is to say, on the top of the cloud. Words meaning 
cow are, as is well-known, frequently used to denote the 
rain-cloud in the RV.2. We have already found Trita con- 
nected with the udder of the rain-cloud in (19), while in 
(22) the Maruts are said to have found Agni in the form 
of Trita. Being the ‘germ of the terrestrial’ Agni, if 
my interpretation of (25) is correct, and having come 
down from his original home in the sky to earth (20), 
he is now said to have been produced in the houses of 
men as in (27), The attribute gévrdha,’ ‘increaser of 
welfare,’ is analogous in sense to n&rya in (25). ‘The 
centre of brightness’ is a graphic expression for the 
‘youthful’ or recently kindled Agni on the altar or the 
hearth. As Trita here, so the Bhrgus in the preceding 
stanza (X. 46, 2) are described as finding Agni in the 
rain-cloud: ‘ Worshipping, eager, seeking him with adora- 
tion, wise Bhrgus pursued him like a lost beast by its 
tracks and found him lurking in secret in the gathering 
place of the waters.’* Ludwig is of opinion that Trita 
is here an actual human person and that the cow is the 
fire-stick. Griffith thinks that he is possibly Vayu. Ac- 
cording to Sayana he is a Rsi. 


(27) ib. 6: 
Ni pastifisu Trité/ stabhiydn 
parivito yonau sidad anté/.5 
tah samgrbhia vicéim damiina 
vidharmana ayantrair Iyate nfo. 


‘ Aeghnyi or a-ghnyit, ‘not to be slain or injured’ (4/han), bears witness 
to the fact that even in the time of the KV. the cow was in the light of 
a mecred animal, ‘The word occurs sixteen times in the RV., while the cor 
Tesponding mase. form is to be found three times. 

Ped pass ac.‘go"’in BR, 

* Ini vidhanto apdw sadhhsthe pagiw ni nastim padair nu gman, gdba 
citantam ugijo nimobbir icchinto dhfri Bhfgavo avindan, The words g6ha 
citantam and padair 4nu gman occur also in I. 65, 1. 

Ze With this line compare ‘sh mitdr yéna plrivito antéA,” said of lightning in 

164, 32. ; 
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Establishing himself in houses Trita seated himself en- 
veloped (with flames) within his abode. From hence the 
house-friend of settlers collecting (them) goes among men 
by distribution, not by (means of) bonds, ’ 
Etfece Trita is jeri spoken of as taking up his abode in 
the houses of men, the first line corresponding to ‘jaté & 
harmyés’ in (26), while the second means practically the 
same thing as the statement in that stanza that “he becomes 
the centre of brightness.’ ‘ Périvitah’ no doubt means 
‘enveloped with flames,’ the latter word being, for instance, 
supplied with the same participle in X. 6, 1, where Agni 
is described as ‘shining forth surrounded with flames.’ * 
The last two lines present difficulties which have greatly 
puzzled interpreters; but it is at any rate sufficiently clear 
that Trita, that is to say, Agni who has descended to earth, 
is regarded as a house-friend who visits men, ‘The doubtful 
words are samgrbhya, vidharmand, and ayantrafh, The 
reference may be that Agni when once established on earth 
as the house-friend who collects people around him, visits 
men for domestic purposes by means of distribution,? and 
not by attrition produced by cords? and employed for 
sacrificial purposes. According to Siyana, Trita here is 
Agni distributed in three places, i.e, the three sacrificial fires 
garbapatya, etc. 
(28) X. 64 (Vicvedevas hymn), 3: 


Nara vi cimsam Piisinam fgohiam 
Agnim devéddham abhi arcase gird, 
Saryamasi Candrémasa Yamém divi 
Tritim Vitam Ushsam Aktim Agvina, 


I have praised with my song Piisan praised of men, 
Agni who cannot be concealed, kindled by the gods, Sun 
' bhandbhia . . . Pirivito vibhiya, 
* Cp. X. 80, 4: Agnér dhémini vibhrta purutri, 
tributed in many places.’ 
; A-yantra is a Ex. Aey, but yantra oceurs thrice i 
and the compound dacayantra, ¢ having ten roi 
8) used with reference to Soma 


‘ Agni's abodes are dis- 


in the RV. in the sense of * hond?*; 
ns,’ is twice (VI. 44, 24, X. o4, 
&* prepared by the ten fingers, Op. X. 61, 3. 
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and Moon,! the two phases of the moon, Yama in the sky, 
Trita, Wind, Dawn, the (starry) Night, (and) the Agvins. 

As this stanza contains only an enumeration of deities, 
nothing definite as to the nature of Trita can be gathered 
from it. These deities, are, however, as in (24) nearly all 
gods of light’ Candramasa coming after Siryamisa must 
mean ‘new and full moon.’ It may be added that in three 
of the preceding passages (22, 26, 27), Trita is undoubtedly, 
and in two others (24 and 25) most probably identified with 
Agni. Bergaigne recognizes this identity in at least two 
cases (22 and 27), and Sayana in four (22, 23, 25, 27). But 
the other interpreters fluctuate between Soma and Vayu. 
In (27) Grassmann actually thinks the reading must be 
corrupt, partly because everything points to Agni being 
meant, and not Trita! 


(29) IT. 31 (Vigvedewah hymn), 6: 
Uta vah cimsam ucijam iva cmasi 
dhir budhnio aj4 ékapad uté, 
Trité, Rbhuksih, Savité c4no dadhe 
apim népad aguhéma dhiyd gdmi. 


And we desire praise of you who, as it were, are desirous 
(of it); the Dragon of the Deep and the one-footed Driver, 
Trita, Rbhuksan, Sayitr, the swiftly speeding Son of 
waters take delight (in us) by reason of (our) thought 
and work (=prayer and sacrifice). ) 

There seems to be no other possible explanation of the 
form ¢-masi than from the root vag,? though this would 
be the only instance of its being shortened further than ug, 
and the Ist pers. plar. ugmdsi is very common in the RY. 
On the other hand the preceding word ucijam derived 
from Vvag points to cmasi being a form of that root 
owing to the fondness of the Vedic poets for the collocation 
of derivatives from the same verb.’ Moreover, the Ist 


* Cp. Hillobrandt, V.M. p. 504. 
* Ludwig thinks it is « contraction for cuss-mnsi, f 
? eg. vibhiva vibbati in X. 6,2. Op. also the fourth and fifth line of (30). 

















the preceding syllable -va of iva may have had some- — 
thing to do with the shortening. (ami is the shortened 
form of the instrumental case at the end of a line for 
cami. As cano dha, ‘to find pleasure in,’ otherwise always 
governs the accusative or locative, I supply a pronoun, 
the instrumental giving the reason. Rbhuksad (lord of 
the Rbhus), when mentioned after Trita undoubtedly 
refers to Indra, though the epithet is sometimes also 
applied to the chief of the three Rbhus and to Vita. 
Saiyana takes Rbhuksah to be Indra, regarding Trita as 
its attribute meaning ‘very wise.’' In this enumeration 
Trita is associated with gods all of whom are more or 
less closely connected with the thunderstorm? It may 
be objected that Trita cannot here mean the celestial form 
of Agni, because Apam napat,? or lightning, is mentioned 
with him. The answer to this is that the two deities are 
diiferentiated though essentially the same, Trita being 
regarded rather as the abstract and invisible god of 
celestial fire dwelling in the cloud, while Apaim napat is 
rather his manifestation, Such mythological differentia- 
tions are not uncommon among the gods of the RV., as, 
for instance, in the case of Visnu, Siirya, Savitr, and Pusan. 
VI. Trita is once mentioned in the middle of a Varuna 

hymn in such a way that he seems to be identified with 
him. 
(30) VII. 41, 6: 

Yasmin vigvani kévia 

cakré nabhir iva gritif, 

Tritém jitt saparyata 

vrajé gavo n& samyije 

yujé éovah ayuksata 

(nébhantim anyaké same), 

+ Tirnatama, a kind of i 

Siete Vea raga eR a 
OF op a ares een ae ati 








In whom all wisdom is centred as the nave in the 
wheel, worship Trita with haste, as cows (hasten) to come 
together in the fold, (and as quickly as) they harness 
horses for yoking. (May all others perish.') 

There seems no sufficient reason to doubt that Trita is 
here meant to be identified with Varuna? It may, how- 
ever, be noted that Agni is once called the brother of 
Varuna, that Agni (as well as Strya*) is called Varuna,* 
and that the term ‘navel’ is most frequently applied to 
Agni. Thus in X. 6, 3 he is called the ‘navel of all 
that moves and is fixed."* In I. 141, 9 Agni is said to 
encompass Varuna, Mitra, and Aryaman as the felly sur- 
rounds the spokes (arin n& nemi/). 

Siyana regards Trita as Varuna in three regions (tristha- 
nam Varunam). 

VII. Trita is four times associated with Soma alone. He 
‘has already been mentioned six times® with Soma as well 
as other deities, and he has once (18) been described as 
slaying Vrtra with the aid of the Soma draught. 


(31) IX. 37 (Soma Pavamina hymn), 4: 
S& Tritésyddhi sdnavi 
pavamano arocayat, 
jamibbiA Siriam sahi.? 

He, Pavamana, upon the summit of Trita has caused 
the sun along with the sisters to shine. 

The conception of Soma causing the sun to shine no 
doubt arises from the notion that the Soma draught 
inspires Indra to vanquish Vrtra, thus clearing away 
the obstructing clouds and making the sunlight appear. 
It is only in this connection that Soma in the next 


1 This refrain, which has no connection in sense with the rest of the stanza, 
the following, and the two preceding hymns. Cp. the 
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stanza (IX, 37, 5) is called ‘ Vrtra-slayer.’ The sisters are 
the seven rays of the sun.! ‘The summit of Trita’ is only 
another way of expressing the ‘height of heaven.’? We 
have already seen that Trita abides in heaven? The 
celestial Soma may naturally be said to cause the sun to 


shine where his preparer Trita dwells. Sayana thinks 
Trita is a maharsi in this stanza. 


(32) IX. 95 (Soma Pavamana hymn), 4: 


Tam marmrjaném mahisin nd sdénav 
Amstim dubanti uksinam giristhdm; 
tim vavacaném matiyah sacante, 
Trité bibharti Virunam samudré. 


They press out the stalk, the bull that dwells on the moun- 
tain, him who like a buffalo* is purified on the summit.* 
Him as he roars hymns accompany.? Trita cherishes (him 
who is like) Varuna in the (celestial) ocean. 

That the first (as well as the fourth) line refers to the 
preparation of the heavenly Soma by Trita is suggested 
by sandu as compared with Tritésyadhi sinavi in (31). 
Giristham is, of course, an allusion to the Soma-plant 
being found on the mountains, he frequent comparison 
of animals (steed, bull, buffalo) with Soma in the ninth 
book is meant to illustrate either the speed with which it 
flows or its strength. The milk which is mixed with Soma 
is often spoken of as a garment with which he is decked.* 
Varuna is here used as an epithet of Soma according to the 
common practice’ of Vedic poets of calling one god by the 
name of another in order to emphasize his greatness. Trita 
is here, according to Griffith, ‘ the preparer of the celestial 
a od thinks they are the Dawns, 

Op 45, 15 tthe te puried vt 
sariytla gébhisy’ 4 who is purified with milk like a steed’ (yO Gtya iva 

i mabe hie rei the fi 

Seta tae Cab dpe 

» Named Katheuotheiam by Prof. Max Miller. 


of the bull being kept up. 


. 





73 0ros v . re 
> a LOGI 1 ios DIES IN 7 yas 47 


Soma,’ according to Ludwig Vayu, according to Sayana 
either Indra or Soma (Varuna in the latter case being Indra, 
the repeller' of foes). 
(33) IX. 102 (Soma Pavamana hymn), 2: 

U’pa Tritdsya pasior 

dbhakta yad giha padim 

yajidsya sapté dhdmabhir dha priyam.? 


Near the two stones of Trita he (Soma) has occupied the 
place which (is) in secret, and is dear (to him) through 
the seven ordinances of sacrifice.. 

Since Trita, as we have seen,* often appears in the 
character of preparer of the celestial Soma, he is naturally 
conceived as possessing pressing stones. His dwelling- 
place, where these stones are, is hidden. The place where 
Soma is prepared would naturally be dear to him, especially 
in connexion with the ‘seven ordinances’ of the sacrifice 
with which Soma is so largely concerned. In X. 52, 4 
and X, 124, 1, the sacrifice is said to be seven-threaded 
(sapté-tantu). In (35) Trita is said to be familiar and 
associated with the centre (nabhi) where the seven rays 
shine. This almost certainly refers to the sacrificial fire 
with its rays conventionally regarded as seven in number, 
Trita being thought of as supplied with a sacrificial fire 
just as the terrestrial priest is. Ludwig regards this stanza 
as unintelligible, remarking, “what kind of a ‘padam’ is 
meant, and whether ‘Tritasya’ is to be connected with it, 
will remain obscure till the signification of Trita has been 
ascertained.” Sayana thinks Trita is the seer of the hymn. 


(34) i. 3: 


Trini Tritésya dhdraya 
prsthésu éraya rayim: 
mimite asya ydjana vi sukrata/. 


} catriindm nivirakam, (as a kind of etymology of the word Varun). 

? This stanza occurs without rariation in the SV. 

® 10, 12, 13, 24, 15, 17, 32. 

* Cp. X. 181, 2, ‘ they found the highest seat of the sacrifice which was hidden” 
(Avindan té fitihitam yd deid yajtiisya dhdma paramiun gGha yht), 
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_ Bring wealth in @ stream on Trita’s ridges into 


three (courses): the wise one (Soma) measures out his 


(Trita’s) courses. — Yoo 

The translators make no intelligible, or at least satisfactory, 
sense of this stanza. The main justification of my interpre- 
tation is that I supply no extraneous word with ‘trini,’ but 
explain it by the third line. The meaning of my translation 
is: ‘Do thou, Soma, on the heights of Trita,) direct the 
fertilizing streams which produce wealth into the channels 
of Trita, for thou knowest these channels, having measured 
them out with thy streams.’ Ludwig wishes to substitute 
the reading of the SV.? ‘ airayat’ because of the 3rd sing. 
*bhuvat’ and ‘abhakta’ in the first and second stanzas of 
this hymn. Wee should then, however, have an imperfect 
after two aorists. The change from the second to the third 
person in the same stanza is not uncommon in the RV? T 
take Tritésya with prstiésu like Tritdsyadhi siinavi in (31), 
I construe the causal d-iraya with two accusatives denoting 
the direct object and the direction. Soma is described as. 
bestowing wealth, for instance in IX. 45, 3: *Unelose for 
us the doors of wealth’4 and in IX. 5, 3: ‘he shines as 
wealth with his streams of mead.’> With trini I supply 
yOjana from the third line. This word occurs five times 
in the RV. with numerals, in two of these passages, I. 35, 
8 and I. 164, 9, with ‘three’ If is used in connexion 
with lightning in the latter stanza: ‘The calf (=lightning) 
lowed, he looked upon the cow (=the cloud), that has all 
manner of shapes in three distances.’* The tri ydjana are 
most probably the same as the tri rocand divas, the three 
bright realms of heaven.’ There can hardly be a doubt 


* Op. IX. 86, 27: tif A ‘ i 
big p. of heaven no” PrHAS hihi rocané divs, ou the third ridge in the 
As to the val 


SS dedag ue of the various readings of the SY. ep. Aufrecht RY, vol. ii. 
i 2 p ste Sate 3. 
no rayé dro wridhi r 
rr pa vrajion div : Op. avo IX. 102, 8 ; “open the stall of heaven,’ 
rayir vi rijati . . ma&dhor dhérabhi 
? opp. 440, note 2" 4 ~_ 


* Op, p. 4835 ep. also the trfai divi bindhanani of the celestial steed im (17). 
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that a play on the numeral is intended by the juxtaposition 
of the words‘ trini Tritdsya.’! Siyana and Griffith supply 
savanini, oblations, with trini, Ludwig savanini or saramsi, 
Grassmann, ‘ places’ (Sfdtten), the latter word nearly co- 
inciding in sense with my interpretation. 

VIII, Trita is six times mentioned as in heaven,’ or 
as remote and concealed, 


(35) I. 105 (VigvedevaA hymn), 9 
Ami yé sapt4 ragmayds 
titra me nibhir® atata. 
Trités tad veda Aptis’: 
si jamitviya rebhati. 
(vittém me asy4, rodasi).* 


Where those seven rays (are), there my centre is ex- 
tended. Trita Aptya knows that: he speaks for kinship. 
(Witness me that, o heaven and earth.) 

The seven rays* no doubt mean the celestial fire of the 
Sun with which the seer, as a priest tending the sacrificial 
fire, claims connexion. Trita knows this, for being the 
hidden fire in the cloud, he claims relationship with it 
himself. He is related as a brother both to the sun and 
to terrestrial fire.’ Ludwig thinks that the seven rays 
refer to terrestrial fire, which forms the centre of the priest’s 
kinship, and that amf is used because the seer is thinking 
of a fire in his mind’s eye and not of one actually before 
him. But the next stanza which begins with similar words, 
(ami yé pfiica), and refers to the heavens (madhye .. . 
divas), would suggest that not terrestrial but celestial fire 


' Cp. p, 483 (41). 

* Cp. (23) and (24) in heaven; (31) and (34) on a height; (33) in secret. 

* Cp. nibhiA in (26) and (30) note 5. 

* Refrain. 

* Cp. jamibhiA in (31), and yajiidwya sapth dhdimabhiA in (33). 

* Op. X. 7, 3: * Agni I doom my father, my kinsman. my brother, my friend 
for ever; as the face of great Agni I will honour the holy light of Sirya in the 
sky.” 

? Cp. I. 164, 1: ‘the middle brother (of the three) is lightning.’ See Hang, 
Rithwifrage, p. 13. 
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is here referred to. With the expression amit ai 7 ebhi ti 
ae compared ‘jami bruvandh, said of Trita ‘calling’ 
the weapons of his futher ‘akin’ in (4). Ludwig | 








that Trita, both here and in (36), is Soma, while Sayana 
considers him to be a ‘ Rsi, son of waters.’! 
ib. 17: 
ac Tritéh kipe Avahito 
devin havata litéye : 
tic chugrava Brhaspatih 
kravénn amburanid urd. 


(vittém me asy4, rodasi). 


Trita buried in the well called upon the gods for help. 
That Brhaspati heard, making (him) free from (his) 
distress. (Witness me that, o heaven and earth.) a‘ 

Parallel with this stanza is (4), where Trita in his 
lurking place (vavre) prays to his father. Here he is 
released from his confinement by the ‘Lord of Prayer ;’? 
there he prepares for the conflict with Vrtra by arming 
himself with his father’s weapons, i.e. the thunderbolt. 

Both passages refer to Trita’s concealment in the cloud,’ 
from which he issues in the form of lightning. 

In four stanzas (besides a fifth in which he is simply 
ealled Aptya) of VIII. 47 (a hymn to the Adityas and 
to Ushas) Trita is spoken of as dwelling far away. 

(37) VIII. 47, 13: 
Yad avir yd apiciam, 
déviiso, Asti duskrtém, 
Trité tad vigvam Aptié 
aré asméd dadhitana 
(Anehéso va iitéyah 
Sulitéyo va fitéyah), 


* He explains the word Trith by * tireutama,’ elucidating this 
further by ‘ tiraskrtajfiina’ ‘one who has overcome ignorance.’ Cp. p, 421. 

* Brhaspati also releases the nectar ( = (ertilixing rain) from the well of rock 
(=rain-cloud) in I. 24, 4 and X. 68, 4, 7, 8, 

tit called kifpa or well ; otherwise the clond ia often galled win, fountaia, 
Heath well or Shar, wider (of the sky) by a very natural metaphor, Cp. (19). 






Whatever ill deed, o gods, is manifest or concealed, all: 
that put far away from us to Trita Aptya. (Incomparable 
are your aids, well-aiding are your aids.) 


(38) 14: 
Ye ca gésu duisvapniam 
yaéc casmé, dubitar divah, 
Tritéya tad, vibhivari, 
Aptidya para vaha 
(Anehaso va —). 


And any evil dream (there be) concerning (our) cows 
or ourselves, o daughter of heaven, to Trita Aptya, 
o radiant goddess, bear that away. (Incomparable, etc.) 


(89) 15: 
Niském va gha krndévate 
srajam ya, duhitar divah, 
Trité dudsvapnian sérvam 
Aptié péri dadmasi 
(Anehfso va —). 


Whether it (the dream) produce a necklace or a wreath, 
o daughter of heaven, we put the whole evil dream away 
to Trita Aptya. (Incomparable, ete.) 

The clause in which krndvate occurs must be subordinate 
as the verb is accented.! I incline, however, to give it 
the concessive sense of ‘even if’ and not simply ‘if,’ like 
Pischel and Grassmann, For then the use of sérvam, 
‘whole,’ as opposed to vigvam in 13 would be justified.* 
That sirva has this meaning here and is not the later 
equivalent of vigva, ‘all, every,’ is supported by stanza 17, 
where it is contrasted with one-sixteenth and one-eighth. 
Pischel* thinks that sraj has an inauspicious meaning, 
because as early as the Brahmaya period the sacrificial 
horse is spoken of as wearing a garland. But the evidence 


; . Pischel, Migrlegagya teeter! cekve ere put the 
sense W ‘even pleasant, we 

whole ae evil dream away.” a 
P- 
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he further adduces seems to show that the sight of a 
garland is auspicious rather than sinister.’ The word 
nisk& occurs in three other passages in the RV. The 
reference in I. 126, 2, where the poet says that he had 
accepted a hundred niskas and a hundred steeds as a 
gift, would point to an auspicious sense. In II. 33, 10, 
Rudra is said to wear a niska, which is variegated 
(vigvariipa). In V. 19, 3, the use of the word in the 
compound niska-griva, ‘wearing a niska round the neck, 
said of a seer named Brhaduktha, shows that the word 
meant necklace. But as Pischel? points out, there is no 
reason whatever for supposing that it means a ‘gold 
necklace’ in the RV, That there should be any connexion 
between the necklace of Rudra mentioned above and the 
later conception of Civa with a necklace of skulls? is 
hardly likely. 
io Ria Tadannaya tédapase 

tim bhagim upased ise, 

Tritiya ca Dvitiya ca 

Uso, duisvépniam vaha 

(Anehéso va —). 


To him who has that for his food, that for his work, 
who possesses that portion, to Trita and to Dvita, o 
Dawn, bear the evil dream. (Incomparable, etc.) 

(40a) 17: ; 
Yatha kalim yatha caphém 
yatha rném samndyamasi, 
eva dulsvapniam sérvam 
Aptié sim nayamasi 
(Anehiso va —), 


As we discharge a sixteenth, as an eighth, as a (whole) 


debt, so we discharge the whole eyil dream to Trita Aptya. 
(Incomparable, ete.) 


* pp. 113-118, 
2 Letty 
2 Is, 
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The word kali occurs only here in the RV.; but the 
meaning is undoubted owing to its being used twice along 
with caph& with the sense of the fraction 3}; in other 
Vedic works.! Qaphd, the (cloven) hoof has come to mean 
one-eighth just as pada, ‘ foot,’ acquired the sense of ‘one- 
fourth’ (of a stanza). 

In all these five stanzas the poet wishes away every evil 
deed once and evil dreams four times to Trita as one dwell- 
ing in the far distance, his epithet Aptya being added four 
times no doubt to emphasize his remoteness. That a deity, 
who is regarded as remaining concéaled-in the clouds, and 
is only seen issuing from the remotest regions of the heavens, 
should be regarded as a type of what is extremely distant, 
is natural. In stanza 16 another deity, Dvita, is associated 
with Trita. Dvita is mentioned in only one other passage, 
in an Agni hymn (V. 18, 2), where there can be hardly 
any doubt that a form of Agni is meant:? ‘To Dvita who 
carries away what is injured . . to thee, O immortal (Agni), 
the singer forthwith presents Soma’*. It is of importance 
here to ascertain the exact meaning of the attribute mrkté- 
vahas. Mrkt& is the past participle of mre (occurring in 
five finite forms in the RY.), which in its negative form 
a-mrkta is met with eleven times in the RV. with the 
undoubted sense of uninjured. vahas occurs five times as 
a noun in the RV. meaning ‘offering,’ but also frequently 
at the end of bahuvrihi compounds such as yajid-vahas, 
meaning ‘taking,’ ‘wafting.’ In nr-vadhas, ‘wafting men,’ 
it is accented as a Tatpurusa like -vah4, ‘carrying away.’ 
That in mrktdvahas it has the latter meaning is confirmed by 
ripra-vaha,’* ‘carrying away impurity,’ an epithet of Agni. 
The word must therefore mean ‘carrying off what is injured, 
imperfect, or faulty.’ Besides the Dawn who in our hymn 
(VIII. 47) as the dispeller of darkness and sleep is naturally 


+ In the TS. and CB.: see BR. a,c, 

+ Grassmann, Translation, Vol. I. p. 175, is of this opinion. 

? Dvitdya mrkthvahase . . . indum si dhatta anusik stotd cit te amartia. 
* Ge. Acy RY. X. 16, 9. 4 
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enough four times! invoked to bear away evil dreams, the 
only other god who is called upon to do the same thing is 
the (morning) sun (Surya or Savitr), the reason being of 
course similar. Outside our hymn (VIII. 47) the word 
dufsvyépnya occurs only three times in the RV.: in V. 
82, 4 Savitr is invoked to bear away? the evil dream, 
and in X. 37, 4 it is Siirya who is to drive away? sick- 
ness, neglect of sacrifice, disease, and evil dream. Such 
a function would be well described by ‘mrkté-vahas,’ 
‘carrying away what is faulty. This meaning would be 
equivalent to pavaké, purifying,’ which though usually an 
epithet of Agni, is also applied to Siirya in I. 50, 6. Thus 
Dyita would appear to be the second form of fire or the sun, 
who as the dispeller of darkness carries off evil dreams, and 
equally well with Trita, the third form of fire or lightning, 
may be regarded as dwelling in the remote distance. Grass- 
mann considered the last five stanzas of VIII. 47 (14-18) 
to form a separate hymn. This seems highly probable, 
owing to the unity of the subject matter. But as Pischel® 
points out, it is more likely that this new hymn com- 
mences with stanza 13, partly because of the ‘ca’ at the 
beginning of 14, and partly owing to the common strophie 
character of these six verses (irrespective of the general 
refrain, which is added from the previous part of the hymn). 
T have already disposed of one of Grassmann’s reasons for 
separating 14-18 from 13, the occurrence of sarva in the 
former as opposed to vicva in the latter. Sayana considering 
Trita to be the author of VIII. 47, involves himself in great 
difficulties of interpretation. 

Having carefully examined all the passages? in which 

; leat wanes t ; rest pliaalaataaa play on the word savitr: in the 
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me tea cs 7M, a a “¢ - i meaning of * radiant," « flaming.’ 
wih to rere later (482). ner Of He won in the plural, which I 
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Trita’s name occurs in the RV., it will, I think, conduce 
to clearness if before proceeding I summarize the infor- 
mation there supplied as to the nature of this god. 

In the majority of the passages in which Trita is asso- 
ciated with Indra, he is engaged in the fight with the demon 
of drought, while in the remaining stanzas he prepares 
Soma for Indra in the remote region of the heavens where 
Visnu, Manu Vivasvat, and the Maruts dwell. He is also 
once mentioned independently as slaying Vrtra under the 
inspiration of Soma, and once identified with the swift 
celestial steed, the personification of lightning. When 
associated with the Maruts, he is connected with the rain- 
cloud, he thunders, he assists them, he brings them down 
to earth on his car. In the passages where he is mentioned 
with Agni, he is in two cases undoubtedly, and in two others 
most probably, identified with him. When spoken of with 
Soma, he is regarded as preparing it in a lofty and remote 
region of heaven, and there supplying it to Indra, once, 
however, drinking it himself. Finally, he is described as 
being hidden in a well or dwelling in the extreme distance. 

We have seen that Trita has been identified by various 
scholars with Indra, Vayu, Dyu, Soma, and Agni, re- 
spectively, or in some cases with two or even three of these 
deities in different passages. Now the nature of the Vedic 
deities is so abstract, their attributes so comparatively few, 
and those not always distinctive, that in some places one 
god may very well seem identical with an entirely different 
one. This is, no doubt, the main reason why the Vedic 
poets so often call one god, for the moment, by the name of 
another. Supposing, however, we consider the passages 
collectively in which Trita is referred to, his characteristics, 
taken as a whole, certainly do not apply to the first four 
of the deities mentioned above. 

That he is not identical with Indra, as far as the RV. 
is concerned, is sufficiently proved by the fact that they 
8o often appear side by side as distinct personages. 

Vayu or Vata could not possibly be said to be born in 
houses (26), or to take up his abode in dwellings as the 
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howsefriend (27). Unlike Agni, who appears as fire, 
: sun, and lightning, Vayu is never regarded as having 
z amy other form than that of wind. It would, therefore, 
be highly unnatural that he should be mentioned over 
again in the same stanza by the name of Trita as in (24) 
and (28). Again, if Trita were Vayu, how could we account 

for Dvita'? 

The identification of Trita with Dyu is more easily 
dismissed than any of the others. How could the god, who 
is the personification of the heavens, be possibly conceived 
as establishing himself in the houses of men, or being hidden 
in a well, or praying to his father to release him? Who 
would be his father ? 

t Soma being a terrestrial product, all its characteristics 
: must be in the highest degree familiar to the poets of the 
Rigveda. It would, therefore, have been extremely un- 
natural had they conceived Soma in its celestial form to 
be so divested of its distinctive attributes as no longer to , 
4 be in any sense a counterpart of what it was on earth. 
+ As a matter of fact, the parallelism between the two is 
strongly marked in the RV. Thus the celestial, as well 
as the terrestrial Soma, is regarded as mixed with water, 
though many passages show that it is in reality identical 
‘ with rain-water.” Thus too, the celestial Soma is five times 
| in the RY. spoken of as a ‘Vrtra-slayer’ in a secondary 
4 sense, because it braces Indra for the conflict with Vrtra, 
just as the terrestrial Soma inspires with courage. If Trita 
were Soma, in what sense could he be said to take up his 
abode in the dwellings of men, and become the centre of 
brightness? The chief argument, however, against the 
identification of these two is, the fact that they are very 
frequently mentioned together, Trita generally being the 
preparer of Soma. It may be objected that they could 
very well be referred to togethier, if the one were regarded 
as the god, and the other as the juice, Thus the meaning 


* See abore pp. 463-4, 
* Cp. Hillebrandt, V.Af. ‘ 
» Tha. p. 308. beat ohn 
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in (18) would be: ‘I will praise the Soma-juice by which 
the god Soma slew Vrtra.’ This sense is unnatural in itself, 
nor do I think any passage can be adduced from the RV. 
in support of it. Anyhow, this argument does not apply 
when Soma is distinctly the deity, as in (17), (24), or (31), 
where Soma causes the sun to shine on the ridge of Trita. 
Nevertheless, Bergaigne, who was as familiar with the 
subject matter of the RV. as any other scholar, in most 
cases identifies Trita with Soma, though in a few passages 
he recognizes him undoubtedly to be Agni. The difficulty 
of making Trita represent two totally different gods 
he gets over by regarding the celestial Agni and the 
celestial Soma (=liquid fire) as one and the same. This 
view, no doubt, arose from the fact of Agni and Soma in 
their celestial form having many points in common. Thus 
both dwell in the clouds or waters and both come down 
to earth. But to identify the two is going too far. 
Having dealt with the opinions previously held, I may now 
state definitely my own conclusions, which may be gathered 
from remarks made above and has already been stated 
provisionally in my Sanskrit Dictionary. Trita I regard 
as no other than the third or lightning form of Agni. 
This interpretation will suit all the passages we have 
examined. Lightning is the chief agent in the thunder- 
storm, and its manifestation precedes the release of the 
heavenly waters. It is thus a matter of course that 
Trita should be associated with Indra in the conflict with 
the drought fiend. He is naturally identified with the 
celestial steed, the personification of lightning as having 
in the highest degree the quality most distinctive of the 
horse. His connexion in this character with the Maruts and 
the rain-cloud, his thundeting and his descent to the earth, 
is no less clear. His relation to Agni, of whom he is only 
a form, is still more obvious. What, moreover, is more 
natural than that Agni who is fhe priest! on earth, should 
be regarded as the preparer of the celestial Soma in the 


' He is constantly spoken of as a hotr in the RY, 
3.R.A.8. 1893, 31 
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heavens? Besides there are several yerses in the RV. which 
closely connect lightning with the purification of Soma.' 
It is important to note that of all the gods with whom 
Trita is mentioned, Agni is the only one with whom 
he is actually identified. It is true that Varuna is once 
spoken of as Trita. But this may be left out of account 
as an isolated case of Kathenotheism. For in no other 
instance is Trita even mentioned with Varuna except in 
(32), where he is said to cherish ‘ Varuna’ similarly used 
as an epithet of Soma. What, further, is more apt than 
to speak of lightning as concealed in a well as a figurative 
term for the rain-cloud? His praying to be released is 
not a far-fetched way of expressing mythologically that the 
appearance of the lightning flash and the consequent release 
of the rain often seem unduly delayed. Finally, hardly 
any other phenomenon of nature would be more likely to 
suggest to men in an early stage of civilization the idea 
of extreme remoteness than lightning, which often seems to 
break from the uttermost limits of the heavens. 

This identification is thoroughly borne out by the nature 
of Agni in the RV. No other god is to be met with there 
in whom a threefold division rests on a physical basis. Fire 
appears as ordinary Agni on earth, as the Sun or Siirya 
in the heavens, and as lightning in the intermediate region. 


No cosmological fact is more frequently alluded to in 
the RV. than this threefold division of fire.2 I have collected 
close on seventy passages in which it is referred to with or 
without some form of the numeral ‘three.’ It will, however, 
suffice for our purposes to quote only the most striking 
of them :— 0 Agni, three (are) thy powers, three (thy) 
stations (sadhdstha), three thy tongues . . and three thy 


: “3 -apoaineng VM. bere 
ere can no donbt t the three snerificial fj meant to represent 
these three forms of Agni. Cp. Ludwig, RY, vol. iii p. 386, r 
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bodies’ (tanvas).! ‘I? am threefold light’ (arkas tridhatu’).* 
‘O thou who abidest in three places (trisadhasth4*), Agni 
Vaigvanara.’* ‘The immortals purified three kindlings 
(samidhah) of Agni: of these ove they assigned to man 
(martye) for enjoyment, and two went to the sister world’ 
(u lokam jaimim).* ‘Threefold (trii) are the births of god 
Agni’? ‘He first was born in dwellings (pastifisu) at the 
base of great heaven (mah&/),* in the womb of this atmos- 
phere,’ footless, headless, concealing his ends, contracting 
himself in the lair of (him) the bull.’ ‘To that Agni 
who has three dwellings (tripasty4m), best slayer of Dasyus 
(dasyuhantamam) we have come.’"' ‘The wise Agni in- 
habits threefold" (tridhatiini) gathering places’ (vidatha).” 
‘From heaven first Agni was born, the second time from 
us (asmAd, fe. men), thirdly (trtiyam) the manly-souled 
(was born) in the waters.’'* ‘We know, O Agni, thy three 
(abodes) in three places (tredhd), we know thy abodés 
(dhdma) distributed in many places; we know thy highest 
name which (is) in secret;"* we know that spring (utsa) '* 
whence thou comest.’" ‘The manly-souled viewer of men 


1 TIL 20, 2, 


= Agni is ted as ing. 

2 Hl. 26, 7 Millebrands (cp VM. p- 334) thinks that the thind form of 
Agni is the moon; but that a luminary, whose rays become the type of what is 
cooling, should be regarded as a representative form of the burning and scorching 
god ia highty improbable, apart from the weakness of ) : 

* This Sores is often applied to Agni, ¢.g. V. 4, 8; VI. 12, 2. 

V1. 8,7. 
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* IV. 1, 11. Cp, p. 474, note 10. 
i Pontos the threefold division of heaven, earth, and atmosphere 
etrin w . ’ £0 
often alladed to, 


4X. 46,1. 

+> Most probably ‘ Trita’; op. X. 5, 2. 
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 X. 45,2. Cp. X. 6, 1, where it is anid of Agni that be ‘ lurks in the udder, 
in the lap of the seeret ones; in the midst of the spring rests the place of 
the bird’ (sieakti duhar niniér upistha, Gtsasya m&dhye nihitam padim ves). 
‘* Probably Varuea, who, in V. 85, 2, is said to have placed Agni in the waters 
(Varuno apeG Agni divi sGryam adadhat). 
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kindled thee in the (aerial) ocean within the waters, in 
the udder (ddhan) of the sky, o Agni; the mighty ones 
(mahisih)! increased thee as thou stoodest in the third 
(region of the) atmosphere (trtiye rajasi) in the lap of the 
waters.’? ‘As heavenly (asura) germ he is called Tani- 
napat,” when he is born in different places (vijdyate) he 
is Naritcamsa,‘ Matarigvan when he was fashioned in his 
mother.’* ‘The middlemost brother is lightning (dgnad), 
the third is butter-backed (ghrtaprsthah).’® *Vienu knowing 
(it) guards his (Agni’s) highest (se. station), the third.’? 

It being now clear that a third form of Agni is very 
frequently recognized in the RV., my view that this third 
form of Agni or lightning is identical with Trita will receive 
strong confirmation, if we find Agni occurring in the same 
combinations in which Trita appears. That view may be 
considered as established if Agni and Trita can be shown to 
have some characteristic in common which is shared by no 
other deity. 

Iwill, therefore, now proceed to examine the nature of 
Agni in the RV. under the same eight heads as those under 
which I have already dealt with Trita, 

I. Not only are Agni and Indra very frequently associated, 
but eleven hymns are addressed to these two deities in con- 
junction.* From the numerous passages which may be quoted 
to show the intimate connexion of Agni with Indra, I select 
the following: ‘Ye have gained a good name together, and 
ye, 0 Vrtra-slayers are united; as such, o Indra-Agni, 
seated together do ye, o mighty ones, pour down the 
mighty Soma.’® ‘The heroic deeds and the mighty acts 
which ye, O Indra-Agni, have done, the forms which (ye 
have assumed), the ancient auspicious bonds of friendship 


* Perhaps the Maruts. 

3X. 45, 3. 

> Here the sun. 

* Ordinary fire. 

® Lightning, IT. 29, 11, 

: 4 or 1: ep. Haug Rathselfragen, p- 13. 


* The other gods along with whom 
Soma i. (one), Viewu (one) 


Indra is invoked are Varuna (seven hymns), 
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which (are) yours, for their sake do ye drink of the pressed 
Soma.’! ‘Of you, o Indra-Agni, I have heard that ye are 
mightiest in the Vrtra-fight? at the division of wealth ; as 
such seated on the strewn grass at this sacrifice, do ye delight 
yourselves with the juice, ye active ones,’* ‘ Ye destroyers * 
of forts, bestow (wealth), ye that bear the thunderbolt in 
your hands; protect us, o Indra-Agni, in battles’ (bhéresu).* 
‘I invoke Indra-Agni, the bounteous, Vrtra-slayers, con- 
quering together, unsubdued, mightiest in winning spoil.’? 
‘Indra-Agni cast down together with a single deed the 
ninety-nine forts lorded over by the demons.’* ‘O Indra- 
Agni, ye adorn in your mighty conflicts the bright realms 
of heaven (rocand divéh): that heroic might of yours has 
become famous’? ‘O Indra-Agni, your father is the same, 
ye (are) brothers, ye are twins, whose mother is here and 
there’ (ihehamatara).* ‘By the command of Indra-Agni 
streaming the rivers flow, which they two released from 
their confinement.’® ‘Indra-Agni, mighty lords in Vrtra- 
fights helping one another, dwelling together in body, filled 
the great atmosphere with their might.’ ‘This is that Agni 
beside whom (yasmin) Indra eagerly placed the pressed Soma 
within his belly.’ 

II. The celestial horse, the personification of lightning 
speed, is, as we have seen, identified in one passage with 
Trita. This steed, under the name of Dadhikra,'* is in 
IV. 40, 5 described as being identical with the various forms 
of fire: ‘the Hamsa ™ dwelling in light, the Vasu in the 
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2 Pischel, who translates the whole of I. 109 in V.S, part ii. takes vrtra-hatya 
here in the sense of ‘fight’ (in general). 

> T. 109, 6. i 

§ 7b. 8. 

* THI, 12, 4. 

* Th, 6. 

7 7, 9. 

* VIT. 59, 2, 

* VIIL 40, 8. 

” X, 65, 2. 

W TIT, 22, 1. t 

12 The very name dadhi-kri (or-kri-van) ‘eurd-mixing’ (./kr or kir) is sug- 
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atmosphere,! the priest? dwelling on the altar, the guest ® 
dwelling in the house.’ In IV, 39, 2, the poet says: 
* Rejoicing I praise the mighty swift stallion Dadhikravan 
who bestows many gifts, the conqueror (téturim), whom 
like shining Agni (didivimsam nignim) Mitra-Varuna gave 
to men’ (purdbhya/), adding in stanza 4: ‘When we 
think of Dadhikravan ... , we call for welfare upon the 
blessed name of the Maruts, Varuna, Mitra, Agni (and) 
Indra who bears the bolt in his arm.’ 

TIT. Agni is very frequently described as slaying Vrtra. 
Tn four of the passages quoted under I. Agni is spoken of 
conjointly with Indra as performing this deed. I will now 
add some more (which might be greatly multiplied) showing 
Agni in this character, ‘ Let people say: Agni, the Vrtra- 
slayer, has been born, the winner of wealth in every battle.’ 4 
*Thee, mightiest Vrtra-slayer, who castest down the demons 
(dasyiin) we praise owing to thy riches.’5 « May that Vrtra- 
slayer, ancient, omniscient, take the singer across all 
troubles."* ‘Agni, the Bharata, the Vrtra-slayer, has been 
brought.’”* ‘May Agni slay the Vrtras.’* It should here 
be noted that Agni is the only other deity to whom is 
applied with any frequency ‘ vrtrahan,’ the specific epithet 
of Indra, which is used more than seventy times of the 
latter deity in the RY, 
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Agni is called the ‘friend of the Maruts.’! The Maruts 
are said to have Agni as their tongue? The same intimate 
connexion appears in the following two passages: “We 
implore the brightness of Agni and the might of the 
Marats.”? ‘O Kanvas, I praise Agni together with our 
Maruts that hold bolts in their hands and bear golden axes."* 

V. We have seen that Trita is not only several times 
associated with Agni, but is in some instances actually iden- 
tified with him. Such being the case, the question naturally 
suggests itself, Is there any characteristic which belongs 
to both Trita and Agni, but which they have in common 
with no other deity? This question admits, I believe, of 
an answer in the affirmative. The epithet Apty4, occurring 
ten times in the RV., is in effect exclusively limited to Trita. 
The word is derived from ap the strong base of ap, * water,’ 
by means of the suffix -tya, which is usually employed in 
forming adjectives from adverbs or prepositions, with the 
sense of ‘derived from’ or ‘belonging to,’ as in améi-tya, 
4pa-tya, ni-tya. Another derivative with the same suffix 
from the weak base of ap is ap-tya, ‘ watery,’ which occurs 
in one passage,® where the Dawn is spoken of as appearing 
in the eastern half of the ‘watery atmosphere’ (aptyasya 
réjasah). A third derivative of ap is ap-ta, which is found 
once in the RV. in the negative form an-apta, meaning 
‘not watery,’ said of Soma.’ The most common adjective 
derived from ap, which occurs fifteen times in the RV., and 
has the sense of ‘ belonging to or derived from the waters,’ 
‘aqueous,’ is dp-ya. That this is the meaning of aptyé also 
is recognized by the Taittiriya Brabmana,® in quoting which 
Siyana in his introductory remarks to RV. I. 105, says: 
“That Trita was son of waters the Tuittiriyas clearly state : 
«then Ekata was born; he (Agni) threw a second time, then 


} Marddvrdha, IIL. 13, 6. 
2 Agnijihvs, I. 89, 7. 
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Dvita was born ; he threw a third time, then Trita was born. 
Because they were born from the waters therefore they are 
fipyas.’ This same Apya we read of with the insertion of 
the letter t in Trita Aptya knows that.”! Sayana else- 
where refers to this ‘insertion of the letter t’ as Vedic 
(chiindasa). 
The etymological meaning ‘derived from the waters,’ , 
which is supported by the Brahmanas,? is thoroughly in 
keeping with what we have ascertained from the evidence 
of the RV. itself to be the character of Trita. Moreover, 
granting that Trita is the celestial Agni, there is no 
point better established in Vedic mythology than the 
conception of Agni dwelling in the waters® The following ' 
are a few of the very numerous quotations which might 
be adduced in support of this statement: «O Agni, thou 
art kindled in the abode of waters.’* ‘He dwelt in the 
lap of the waters.’® ‘The great priest, who knows the 
clouds, who dwells among men, sat in the lap of waters,’ 
“Wise Bhrgus found him in the gathering place of the 
he waters.’’ ‘Bhrgus serving him in the gathering place 
of the waters, placed him in the dwellings of man.’ § 
‘The gods found beautiful Agni within the waters,’ # 
*Him the observant, benevolent (gods) found in the waters 
crouching like a lion.’ ‘He who observes the laws of 
the gods" told me that thou (Agni) wast lying concealed 
in the waters’? ‘Within the waters, Soma said to me, 
are all medicines and Agni who blesses all.’ 3 
There are two occurrences—in one and the same verse’ 
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of the word Aptya which do not refer to Trita. The 
epithet is there applied to Trita’s most intimate associate 
Indra, but in such a general way as to show clearly that 
it is for the nonce transferred to him by the poet for the 
purpose of emphasizing his greatness. Indra is here 
praised as ‘the most mighty Aptya of the Aptyas’ 
(inétamam Aptyém! Aptyanim?), It is thus clear that 
the word Aptya, meaning ‘derived from or dwelling in 
the waters’ is in reality the exclusive epithet of Trita, 

Similarly the epithet Apam napat, ‘son of waters,’ which 
oceurs twenty-eight times in the RY. is, with a single in- 
significant exception, exclusively applied to Agni as produced 
from the celestial waters in the form of lightning.’ The 
meaning of the epithet is so undoubted, that it would be 
waste of space to quote here more than two or three passages 
in support of it. ‘The son of waters, erect, clothed in light- 
ning has penetrated to the lap of the slanting (waters); the 
son of waters is golden in form, golden in look, golden in 
colour.’* ‘He who shines without fuel amidst the waters, 
whom priests praise at sacrifices: do thou, o son of waters, 
give waters rich in mead, by which Indra grew strong for 
his heroic deed.’ * 

The single exception referred to above is RV. I. 22, 6, 
where Savitr is praised as the ‘son of waters.’ Savitr being 
the sun, regarded as a generator, is a form of Agni, and 
closely associated in nature with moisture. We have already 


2 Yiska (Nir. XI. 20) deriving the word from ap ‘to obtain,’ explains Aptyam 
Aptyifaim by aptavyam aptavyanim ! 

2 This single occurrence in the RY. of the word in the plural is the only 
justification for ‘AptyaA’ appearing among the deities of the middle region 
in the Nighanfus (5, 5). 

2 This is the view accepted by the majority of Vedie scholars, Hillebrandt 
(V.M., pp. 365-80) inclines to the belief that Apdm napat is the moon. The 
evidence of the RY. is distinctly in favour of the received opinion. Dwelling 
and concealment in the waters. swiftness, and floriness ix essential to the nature 
of lightning, but not to that of the moon. 

* II. 35, 8 and 9, 

* X. 30, 4. It is to be noted that the waters released by tho celestial Agni are 
here distinctly regarded as the celestial Soma which strengthens Indra for 
the conflict. So Trita prepares Soma for Indra. 
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seen ' Savitr as Dvita connected with Agni as Trita. This 


“exception is, therefore, in reality, no exception at all. 


doubt as to Apa napat being simply and solely the light- 
ning form of Agni is removed by the evidence of the Avesta, 
where Apim napat is “a name of the fire-god as born from 
the cloud in lightning.”? The conclusion, therefore, seems 
to be irresistible that Trita Aptya and Agni Apam napat 
were originally one and the same person. 

VI. In two or three passages Agni is more or less iden- 
tified with Varava. Thou, O Agni (art) Varuna when thou 
art born, thou becomest Mitra when kindled ; in thee,? o son 
of strength, all gods are.’* ‘Having obtained a vision of 
him,’ says the poet, ‘I have regarded Varuna’s as Agni’s 
face.”> It is said of Varuna, in another passage,* that he 
“discharged the cask that opens downwards through heaven 
and earth and air,’ this being otherwise the action of the 
celestial Agni or of Indra. 

VII. Agni is sometimes associated with Soma, one whole 
hymn?’ being addressed to them conjointly. The following 
two stanzas may be quoted. ‘O Agni-Soma, that heroic 


~ deed of yours became famous when ye stole from Pani the 


cows, (his) food.’* ‘You two working together, Agni and 
you two, Agni- 


Soma released from curse and reproach the pent-up rivers,’ ? 


VIII. The following are two examples of Agni being 
in the celestial heights: ‘That Agni, born in the highest 
heavens (parame vyOmani) observed the ord inances,’ ‘Agni's 
roarings, accompanied with sharp weapons for slaying the 
deinon, are in the heavens,’ 


oe 
3 
= 


: . 

: Soper ee rol. BAA Ixiii. 

3 In X, 6, 3, Agni is cal *the centre (nabhi 
is fixed"; cP. VIII. 41, 6, above (30). (MOBI) of all that moves and 

*V.3, 1. 

* VII. 88, 2 

* ¥. 85, 3. 

71. 93. 

*1.93,4 

* Ib. 5. 

¥ VL. 8, 2, 

uY. 2, 10 
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. Agni is also often described as hidden. ‘The wise (gods) 
tracked thee lurking in secret like a thief with a cow.’ ‘In 
his hand holding all manly power, crouching in secret, he 
put the gods in fear.’? ‘Thee, Agni, lurking in secret 
the Angirasas found out.’* ‘Great lights, like shining 
lightnings, attended the radiant Agni grown in secret, as 
it were, within his own abode milking the nectar (amrtam) 
in the boundless stall.’* ‘In the lap of the waters the 
mighty seized him; Matarigvan as messenger of Vivasvat 
brought Agni Vaigvanara from far away.’* ‘Large and 
firm was that covering (‘ilbam) wherewith enveloped thou 
didst enter the waters.’ ® 

Having collected the evidence contained in the RV. itself 
bearing directly or indirectly on the character of Trita, let 
us now inquire whether any additional light can be shed on 
the subject by the remaining literature of ancient India. 

The name of Trita occurs six times in the Sima Veda, 
but only in verses borrowed from the ninth book of the 
Rigveda. These passages I have already examined, adding 

’ the various readings of the SV. where they exist. 

Trita, spelt Trté,’ is mentioned three times in the 
Atharva Veda, two of these occurrences being in the same 
hymn. 

In AV. I. 113, 1, we read: ‘To Trta the gods transferred 
from themselves (amrjata) this guilt (enas). Trta trans- 
ferred it from himself (mamrje) to men. If, therefore, a 
demon of disease (grahi) has seized thee, may the gods 

“drive it away from thee through prayer’ (brahma); and 
in the third stanza of the same bymn: ‘ What was imposed 
on Trta twelvefold, he has transferred from himself, human 


9 "This represents an older form of the word than trith, being the basis of 
the secondary formation trt-fya, =Lat. tertius, ete. Cp. Bragmann, Grandviss, UL 
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misfortune : if, therefore, a demon of disease has seized thee, 
may the gods drive it away from thee through prayer.” 

In XTX. 56, a hymn to sleep (svapna), stanza 4 says: 
*The Fathers did not know him nor the gods who conversed 
with him. The heroes, the Adityas, taught by Varuna, 
banished sleep to Trta Aptya,’ 

From the first two passages nothing can be gathered 
except perhaps a reminiscence of Trita being a purifier 
or healer, in his character of preparer of the heavenly 
Soma. This, of course, only applies as far as the gods are 
concerned. His remoteness is also Suggested, this being 
one of his traits in the RV. The third passage illustrates 
this latter characteristic, being parallel to RV. VIII. 47, 13 
(see above 37), where the Adityas are invoked to bear 
away every evil deed (‘duskrtam,’ corresponding to ‘enas’ 
of the two first passages in the AV.) to Trita Aptya, as 
the Dawn in the next three stanzas is called upon ‘to do 
with evil dreams, 

Thus we see that the AV. supplies us with no new 
information as to the character of Trita, 

In the Yajurveda, TS. I. viii. 10, 2) 


Trita is described 
as a bestower of long life : 5 


vi u Trité jariminam ng inaf,! 
Trita has obtained old age for us, 


This is without doubt a seconda 
Trita’s character of preparer of th 
amrta or draught of immortality, 

The authors of the Brahmanas of the YV, evidently 
had a feeling that the names Trita and Dvita of the 
RY. were connected with numerals, for we find in both 
the Taittiriya and the Vajasaneyi branches 
which a third brother Ekata was invented. 

The story in the TB. (III. ii. 8, 10-11) is as follows : 
“Agni threw a coal into the waters. Then Ekata wag 
born. He threw a second time. Then Dvita was born, 


ry trait derived from 
® heavenly Soma, the 


& story in 


* This verse occurs again in the TB. I. 7, 4, 4, 
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He threw a third time. Then Trita was born. Because 
they were born from the waters, therefore (there is) the 
aqueous nature (apyatvam) of the aqueous deities (apya- 
nam).” 

The story takes the following form in the QB. I. ii. 
3, 1 and 2': “Fourfold was Agni (fire) at first. Now 
that Agni whom they at first chose for the office of Hotr 
priest passed away. He also whom they chose the second 
time passed away. He also whom they chose the third 
time passed away.? Thereupon the one who still constitutes 
the fire in our own time, concealed himself from fear. 
He entered into the waters. Him the gods discovered 
and brought forcibly away from the waters.’ He spat 
upon the waters, saying, ‘Bespitten are ye who are an 
unsafe place of refuge, from whom they take me away 
against my will’ Thence sprang the Aptya‘ deities 
Trita, Dvita, and Ekata.6 They roamed about with Indra, 
even as nowadays a Brahman follows in the train of 
a king. When he slew Vigvariipa, the three-headed son 
of Tvastr, they also knew of his going to be killed ; 
and straightway Trita® slew him. Indra, assuredly, was 
free from that (sin), for he is a god.” 

Siyana, after quoting the above passage from the TB. in 
his introduction to RV. I. 105, mentions a story of the 
Ciatyayanins to the following effect: “‘ There were once three 
Rsis named Ekata, Dvita, Trita. These once being in a 
desert place in the forest, having their limbs tormented with 
thirst, found a well. Then the one called Trita entered the 
well to drink water. Having himself drank, and having 
drawn water for the others, he gave it to them. The other 
two having drunk the water and having cast Trita into the 


1 I quote Eggeling’s translation, SBE. vol. xiii. p. 47. 

? As to the three former A is, ep. CB. I. iii, 3, 13-16; also TS. IT. vi. 6. 

2 This concealment and discovery of Agni in the waters is evidently based 
on the myth so frequently alluded to in the RV. jie 

“It is to be noted the epithet here is Aptya, regarded as a derivative 
of 8 water,’ while the TB. has Apya. 

s hees thse names are nloo mantionel » Hie cee oe 

Ee 


é. 
L v.1, 1, Vie is slain by Indra. Op. above (5) RV. X. viii, 
where saan 6 Trite slays Vigraripe, and in 9 Todra slays him. 
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well, and taking all his goods and covering up the well with 
a car-wheel, went on their way. Then fallen into the well 


and unable to get out of it, he thought in his heart ‘ would 
that all the gods would rescue me.’ Then he saw (composed) 
this hymn which praises them. There in the night he saw 
within the well the rays of the moon and lamented.” 

It is clear from these passages that the later Vedic litera- 
ture throws no new light on the character of Trita as he 
appears in the RV. On the contrary, it is in most cases 
obyious that they are modifications meant to explain mytho- 
logical traits of the RV. which were no longer intelligible. 

I have already pointed out that the name of Trita does 
not occur in the Nighantus. The conclusion to be drawn 
from the fact is, that Trita was not regarded by its author 
as an independent deity, but only as an epithet of some 
Vedic god. At any rate such must have been the opinion 
of Yaska who expresses himself as follows: “Most of the 
deities have whole hymns, sacrifices, and single verses 
addressed to them; some, however, are only mentioned 
incidentally. But even deities when they have special 
designations are sacrificed to, for instance, the Vrtra-slayer 
Indra. Even these names are enumerated by some, but 
they are too many to enumerate completely. But when one 
of these has become a fixed appellation, by which a god is 
independently invoked (e.g. jatavedas), I will mention it’?! 

The references to Trita, which are to be found in post- 
Vedic literature, show even greater divergence from the 
oldest form of the myth. The name occurs several times 
in the Mahabharata. rita is there once spoken of as 
preparing Soma in a well. The three brothers Ekata, 
Dvita, and Trita, are also mentioned as sages, variously 
described as the sons of Gautama, Prajapati, or Brahman, 
Tn the great Epic we have thus at least faint reminiscences 
of the Vedic myths, but even these disappear in the Bhigavata 


Parana, where Trita only appears as one of the twelve sons 
of Manu. : 


* Nirukta VII. 13. 
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Strong confirmation of my identification of Trita with 
the third or lightning form of Agni, is furnished by the 
‘evidence of comparative philology. Tri-té-s is the exact 
phonetic counterpart of the Greek rpi-ro-s, third. It pre- 
seryes the Indo-European accent on the suffix -ta, as shown 
by the regular accentuation of the Sanskrit ordinal, eg. 
catur-tha, sapta-t4, by Greek eixog-rés, and by Old High 
German sibun-to.!| Trité (AV. Trt&) and dvi-té are, 
moreover, the forms on which the later and secondary 
ordinals, trt-iya (Zend thritya, Gothic thridya, Lat. tertius) 
and dvit-iya* are based.* Tita, therefore, originally meant 
‘the third,’ but early became restricted in use as an epithet 
of one of the three forms of fire, Analogously the adjective 
giva, ‘auspicious,’ came in the post-Vedic period, to be a 
name of the god Rudra. This restricted application as the 
name of an Indo-Iranian deity was facilitated by the exist- 
ence beside it of the secondary trifya (Zend thritya), which 
early came to be used as the regular ordinal. Similarly 
the older form of the ordinal corresponding to ‘first’ survives 
in German only as the substantive ‘ Fiirst,’ ‘ prince,’ while 
the younger word ‘erst’ is in use as the regular ordinal. 
The cases are, however, not quite parallel, as in Sanskrit 
both words are derivatives of the same cardinal, tri, and 
their connexion would therefore be less likely to be for- 
gotten. The Avesta possesses both forms also, thritya 
being the ordinal ‘third’ and Thrita a name. The latter 
seems to have preserved a reminiscence of the meaning 
‘third’; for in Yasna IX. 10,5 Haoma,® in answer to a 
question, says: ‘Thrita was the third man who prepared 
me for the corporeal world.’ 


1 The t of which by Verner’s law points to Proto-Germanio -dé; ep. Paul's 
Grundriss, p. 327; Bragmann, 11. part i. p. 229. 

2 Which points to Proto-Germanio accentuation on the second syllable, as 
it would otherwise have been thrithya. 

? The common adverb dvita in the RV. is also based on dvi-ts, second. 

* Cp. Brugmann, Le. 

* SBE. vol. xxxi. p. 233. 

* Sanskrit Soma. 
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Some scholars have already noticed that Trita may mean 
‘the third.’ Thus BR. derive the word from ‘tri,’ and with 
reference to the single occurrence of the word in the plural,' 
remark that it “seems to designate a class of gods, perhaps ‘the 
third’ (die Dritten),i.c. those who dwell in the region of heaven,” 
Grassmann, in his lexicon, says that it meant “ originally 
‘the third,’ like Greek tpiros, and is, therefore, opposed to 
a Dvita.” Bragmann* remarks that “ by the side of tr-t-Tya 
we have also the basis of this formation, tri-té, used in the 
Veda as the designation of a deity, to whom a Dvita was 
opposed.” Fick, in the last edition of his Comparative 
Dictionary,’ doubtfully says that Trita is “the name of a 
Vedio deity, hardly to be derived from tri, three.” 

That the consciousness of the word having meant ‘the 
third’ still survives in the RV, is shown by the fact that 
Dyita, ‘the second,’ is mentioned along with Trita in 
VIII. 47, 16,* while Dvita, where the name occurs alone ® 
designates, as we have seen, the second form of Agni or 
the Sun. The writers of the Brahmanas still retained a 
feeling that these two words were connected with numerals, 
for they went the length of inventing the monstrous form 
*eka-ta’* as the name of the first brother of Dvita and 
Trita, sons of Agni? 

The only passage in which the word Tritg occurs in 
the plural I have reserved till now, on the ground that 
it may best be dealt with at this stage. 


(41) VI. 44 (Indra hymn‘), 23: 
Ay4ém akrnod Usisah supatnir, 
Ay4m Sirye adadhaj jydtir antés, 
Ayém tridhitu divi rocanésu 
tritésu vindad amr'tam nigi/Aam. 


. 


41) below. 
tas, vol. ii. part i. p. 229 sub fine, 

. 1. p. 63. 

40) above, 

V. 18, 2: see abore p. 463, 

As it were the ‘ One-th.’ 

See above p. 479. 

The last three stanzas (22-24), however, 


ipa 


being in praise of Soma, 


‘He! made the Dawns possessed of an excellent spouse,* 
he placed the light within the sun,® he found the three- 
fold ambrosia concealed in heaven in the third bright 
regions, 

Soma as bracing Indra for the fray is described as both 
causing the sun to shine after the clouds of the storm 
have cleared away, and finding the hidden nectar in the 
remote region of the heavens, in other words releasing the 
fertilizing rain.‘ 

‘Tritésu’ I here take to be a survival of the simple 
ordinal otherwise used only as an epithet of Agni. Ludwig, 
Grassmann, and Hillebrandt° all translate the word by ‘third’ 
and Griffith by ‘three.’ An attribute with rocanésu would 
naturally be used to balance tridhitu with amftam. 
That it should have the sense of the numeral ‘ third’ 
is also favoured by the obvious antithesis? to tri-dhdtu. 
Again, the combination tri(mi)-rocana(ni) is frequent in 
the RV. In II. 27, 9, the Adityas are described as 
supporting the ‘three bright realms celestial’ (tri rocand 
divyi),° This would almost exactly correspond to divi 
rocanésu tritésu, ‘in the heavens, in the bright regions 
(which are) the third,’!' We have a still closer parallel 
in I. 105, 5: amf yé deva sthdna trisi & rocané divéh, 
‘ye gods who dwell in the three bright regions of heaven,’ 
and in VIII. 69, 3; janman devdnim vigas trisd i rocané 


* Soma. 

* Tho Sun, whose wife is the Dawn ( youd) in RY. VII. 75, 5. 

2 Op. above (31) «86... arocayat . . Sdryam.’ 

* Op. (31) and (34). 

* V.M. p. 312. None of the interpreters give a reason for this rendering. 

* Siyana translates ‘among the shining Tritas,’ taking rocanesu as an adjective 
and explaining trite by gods pervading the third region (trtiye sthine tates 
Vistrtewn devern). 

? Cp. * Trfni Trithsya” (34). 

* Amrta or Soma is called threefold because of its three ingredients—juice, 
milk, and water. 

* See I. 102, 8; I. 149, 4; IV. 63,5; V. 61,1; V. 81, 4. 

%” The same three words oocur in V. 29, 1. 

" The three earths being the first, and the three atmospheric regions (trini 
Tajiimal) being the second. 

2.8.4.8, 1893. 32 
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divih, ‘the dwellers in the birthplace of the gods, in 
the three bright regions of heaven.’ I have here trans- 
luted ‘in the three bright regions,’ because we have the 
euphonic abbreviation for trisé & rocanésu pointed out by 
Roth,’ which may here be due to the exigencies of 
metre. 

Even supposing, however, that this interpretation of 
tritésa (which would otherwise have to be taken as 
‘among the Tritas or lightnings’) were wrong, our con- 
clusion as to the meaning of Trita would in no degree 
be invalidated. 

It now only remains to consider what light the Avesta 
is capable of throwing on the subject of our investigations. 
In the first place, we must recognize that a cardinal feature 
of the mythology of the Indo-Iranian period is the war 
of nature as waged in the thunderstorm, which is conceived 
as a conflict between a storm-fiend on the one hand and a 
storm-god on the other.* 

In the Avesta this fight is carried on between Azi Dahaka, 
the fiendish serpent, and Atar, fire! The battle-field is 
the atmospheric sea, and the object of the conflict is the 
attainment of the heavenly light* (hvarend). In the RV. 
the combatants are, on the one hand, the serpent i 
(generally Vrtra, to whom, as to the other eeccee 
drought, the term disé ‘fiend,’ or diisa ‘fiendish,’ is often 
applied), who carries off the dawns or the heavenly streams 
(generally spoken of as milch-cows), and imprisons them 
in the folds of the cloud, and on the other hand either 
Agni Vrtra-han or Indra Vrtra-han, or less frequently Trita 
Aptya, who are armed with the thunderbolt. 

It is important to note that the name Veret 
(=Skt. Vrtra-ghna) appears in the Avesta, though a 


* Transactions of the Oriental Congress at ¥ ‘ 
* Cp. Darmesteter, SRE. vol. iv, p- in Viewna, Aryan section, pp. 1-10. 


? Azi=Skt. ahi ‘serpent,’ dahaka all ‘ fiend.’ 

is in (6) applied to the thre-beaded ixeyed are. Tie eater Sore 
ri " Skt. asure 

won. Cp. Dacusesteter, Pts ie Sale (llt, )» Heaven, and as his 
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the mythical features of a storm-god. But that it was once 
primarily an epithet of the fire-god is evident from the fact 
that in the Avesta he is the genius of Victory, whose 
original nature was so little forgotten that he was wor- 
shipped on earth as a fire, regarded as an emanation of 
the celestial fire! This is the Bahram? fire, which, wherever 
Parsis are settled is still everlastingly preserved ‘ with more 
than Vestal care.’ * 

We have already seen that Thrita is, in the Avesta, the 
name which corresponds to the Vedic Trita. He is men- 
tioned only twice. He is no longer a god in the Avesta, 
appearing only in the character of a man. In Yasna IX. 
10, Haoma (=Skt. Soma) interrogated by Zarathustra as 
to who was the third man who prepared him (Haoma) for 
the corporeal world, replies: “Thrita was the third man 
who prepared me for the corporeal world.”* The first had 
already been stated to be Vivanghvat (=Skt. Vivasvat) and 
the second Athwya (=Skt. Aptya). 

In the Vendidad (Fargard, XX. 2), Thrita is described 
as the first healer, Ahura Mazda having brought down 
to him ten thousand healing plants which grow around the 
white Haoma,® the tree of immortality.6 Ahura Mazda 
interrogated by Zarathustra, answers: “ Thrita it was who 
first of the healthful, the wise, the happy, the wealthy, 
the strong men of yore, drove back sickness to sickness, 
drove back death to'death, and first turned away the point 
of the poniard and the fire of fever from the bodies of 
mortals,” * 

The above two passages in the Avesta obviously represent 
a late form of an old Indo-Iranian myth. For on the one 


! SBE. vol. iv. p. lxiv. 

* Modern Persian, through vahrim, varahrin, from Verethraghna. 

5 igs iv. p. luxxix. 

4 Mills, SBE. vol. xxxi. p, 233. 

Tn Seda cape anid dapare chal werann ey bax wishin Se qpene Ar 
king of nates ene and the white Haoma, or Gaokerena, which grows in 
the midst of the atmospheric sen. and furnishes the drink of immortality (SBR. 
vol. iv. p. Ixix.). So in the RV, we have the terrestrial Soma and that which is 

by Trita in the heavens, 

* SHE. vol. iv. p. 219, 

* SBE, vol. iv. p. 220. 
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hand Thrita is no longer a god, while on the other the 
epithet Aptya having become dissociated from him has in 
the form of Athwya become the name of another man (the 
second who prepared Haoma for the corporeal world). 
Nevertheless, one or two conclusions of some importance 
can be drawn from these mythological waifs. It is clear 
that Thrita was the third of a certain group of three, and 
that he brought down the celestial Soma to earth. The 
conception of his having been the first healer, who drove 
back disease and death, is in all probability a reminiscence 
of his having at an earlier stage been regarded as the 
destroyer of the. poisonous serpent. All this confirms 
our conclusion, independently arrived at, that Thrita was 
originally the third form of Agni who released the pent- 
up fertilizing waters, thus putting an end to the drought, 
or in mythological language, slew Vrtra, set free the cows, 
prepared and brought down to earth the celestial Soma. 

In one obscure passage of the RV.' a personage called 
Traitana is represented as endeavouring to strike off the 
head of an adversary. Both the name and the churacter 
(as far as the latter can be gathered from a stray allusion 
like this) seem to be allied to those of Trita. Corresponding 
to this name we find in the Avesta that of Thractaona, the 
son of Athwya,? who is mentioned thirteen times. He 
{and not Thrita) plays the part of Trita Aptya in slaying 
the fiendish serpent Azi Dahaka, ‘ the three-mouthed, three- 
headed, six-eyed* most dreadful demon created by Angra 


tT. 158, 5. 
* He probably came to be regarded ax the son of Athwyn, beenuse that word, 
the original meaning of which (=Aptya) hod been forgotten, seemed like a 
ymic formation.  Bartholomae, Jndogermenische Forechungen, 1, pp. 
Te6-2. thinks in opposition to Pischel, V.S. I. 186, that the original 
of the word was atpi& (not aptid). Now in the form of a myth, which is 
manifestly late and corrupt, like the present one in the Avesta, « phonetic cor. 
is much more likely to occur than in the form which is older and clearly 
intelligible in its origin, us is bere the case in the RV. Not only is the et ology 
of Aptys obviously sup by Trita’s connexion with the waters, but that 
connexion is emphatically corrobe 


rated by the msth of th ict ween 
Thraetuona and Azi Dahika in the Avesta itself. hs athena ve 


Th - 
absolutely consistent with the original form of the ryt while tints ee An 
have “oe ve oe no bapa with anything. 

* In the RV. the demon slai Trita is in (6) called three-headed, 
three-headed and six-eyed. 0 ~~ 
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Mainyu.’' The battle-field is the four-cornered Varena,? 
or the celestial ocean. It may be added that the Fravashi 
(or departed soul) of Thraetaona is invoked to stand against 
itch, hot fever, humours, cold fever, incontinency, to stand 
against the evil done by the serpent.’ This also corresponds 
to the character of Thrita as the great healer. 

The corroborative evidence of the Avesta thus brings out 
clearly the two essential points in Trita Aptya’s nature, 
that he was on the one hand the slayer of the demon of 
drought and darkness, and on the other the celestial priest 
who poured the heavenly Soma in the form of fertilizing 
rain upon the earth. These two sides of his ‘character, 
however, evidently refer in their origin to a single action 
— the release of the pent-up waters by lightning. All 
the remaining details about Trita, such as his remoteness 
in the heavens, or his concealment in a well, are merely 
mythological accretions naturally growing out of the central 
idea. 

We thus find that the cumulative evidence of the Rigveda, 
of comparative philology, and of the Avesta, combine to 
prove that Trita in his original nature was the third or 
lightning form of the god of fire. This was his character 
in the Indo-Iranian period. For traces of his essential 
nature are retained by Thrita in the Avesta, his functions 
being represented by the cognate Thraetaona Athwya, by 
Verethraghna, the Vrtra-killer, and by Atar, fire, while in the 
RV. his character as the god of lightning is still sufficiently 
clear. But owing to the supreme position attained by 
Ahura Mazda in the Zoroastrian religion, the original 
greatness of Trita has become greatly obscured in the 
Avesta, while in the RV. we already find him to a great 
extent supplanted by another god, who has risen to the chief 
place among the Vedic deities. This god, Indra,‘ can only 


} SBE. vol. iv. p- lxiii. 
: oats 6 rw four-sided heavens. 
iv. ! 
*No a of this name has yet been found. Op. Jacobi in 


satisfactory 
Kuhn's Zeitschrift, vol. pp. 316-19. 
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have occupied a very minor position in the Indo-Iranian 
period, for he is only mentioned twice in the Avesta as a 
demon, and that only of a subordinate kind. Darmesteter 
says of Indra in the Avesta that “it is a name or epithet 
of fire as destructive.”* It is not hard to understand that 
such a name as being more distinctive than the ordinal 
epithet ‘the Third,’ should in the period of the RV. have 
for the most part taken the place of the latter and almost 
monopolised the epithet ‘ Vrtra-han.’? 

In conclusion, I may hint at the possibility of Trita 
having been the name of the god of lightning even in the 
Indo-European period. The Germanic god of storm and 
battle,* Odhin (or Wodan)* bears in the Old Norse mythology 
the epithet Thridhi,® the third (= Gothic thridya, Skt 
trtiya), as well as Tveggi, the second. This epithet may 
quite possibly preserve a reminiscence of an ancient name 
of the god of fire in his capacity of deity of the thunderstorm. 
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Anr. XI.—Saiat-Nova, sa vie et ses chansons. By Professor 
Muyas Tenfraz, M.R.AS.* 


Avant de vous entretenir du poéte populaire arménien 
Saiat-Nova, fort célébre en Asie occidentale, mais fort 
inconnu en Europe, je voudrais vous parler du génie et 
du réle des poétes populaires de l’Arménie moderne. 

J’ai toujours pensé que le peuple arménien a réalisé en 
lui le plus grand réve d’Alexandre-le-Grand: fusionner 
ensemble la civilisation grecque et la civilisation persane, 
La position géographique de ]’Arménie, située entre le 
monde persan et le monde hellénique, appelait d’ailleurs a 
ce réle la race qui V’habitait. Toutes les manifestations 
extérieures de la vie arménienne portent ce double cachet, 
depuis les temps les plus reculés jusqu’d nos jours. Cela 
est surtout vrai pour la culture intellectuelle des Arméniens. 
Bien qu’on remarque, jusque parmi les auteurs de lige 
d’or de l’arménien classique, des écrivains qui, comme 
Eznig, s’inspirent de la précision grecque et d’autres qui, 
comme Faustus de Byzance, témoignent un goft assez 
prononeé pour le vague syro-persan, ou pourrait dire, en 
thése générale, que les couches supérieures de la société 
penchent vers la culture hellénique ou européenne, les 
couches inférieures vers la culture persane ou asiatique. 
C'est A cette dernidre catégorie qu’appartiennent les poétes 
populaires, et leur muse n’est qu’une langoureuse Orientale. 

S'il est vrai qu’il y ait des races mieux douées que d’autres 
sous le rapport du don de la poésie, la race arménienne est 
assurément une de celles-ld. La beauté exceptionnelle du 
pays et la destinée tragique de ses habitants sont pour 


: following was read beforo the Society on the 11th April, 1893, 
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beaucoup dans cette disposition poétique. Sans parler: du 
passé, je dirai qu’on n’a qu’d parcourir aujourd’hui les 
diverses provinces arméniennes pour rencontrer & chaque 
pas des chansonniers et des chansonniéres qui, dépourvus 
de toute instruction, improvisent des poémes d’une touchante 
naiveté et atteignant parfois le sublime. Il y a méme des 
provinces qui sont des pépiniéres de poétes et poétesses 
populaires. L’Arménie est si riche en troubadours qu'elle 
en fournit méme aux poys voisins; on trouve, en effet, un 
grand nombre d’Arméniens parmi les poétes modernes de la 
Perse, de la Turquie et de la Géorgie, et un auteur arménien, 
M. Ghazaros Aghayantz, trouve probable qu’une partie 
des poésies de la Perse antique ait été composée par les 
bardes du district de Koghthn, qui a été pour l’Arménie 
ancienne ce que la Provence a été pour la France du moyen 
fige: un nid de troubadours, Bien des bardes arméniens 
ont chanté dans leur langue maternelle, tout autant qu’en 
ture, en persan ou en géorgien; les chansons populaires de 
ces quatre peuples ont d’ailleurs une musique et un style 
presque identiques. Il y a des rapsodes arméniens qui ont 
composé, en turc, des contes orientaux de longue haleine, 
entremélés de chansons, laissant deviner ga et la leur pré- 
occupation d’adoucir les murs des farouches envahisseurs 
musulmans de leur patrie, tout en servant a les divertir. La 
plupart des troubadours arméniens empruntent des pseu- 
donymes tures ou persans, qu’ils ont soin @’intercaler dans 
In derniére strophe de chacune de leurs chansons, comme 
ces paysannes chrétiennes de |’Arménie qui, pour attacher 
un souvenir personnel aux tapis qu’elles fabriquent, tressent 
au centre une méche de leur chevelure ou introduisent au 
moins, dans leur dessin, une marque en croix. 

Cette précaution n’est point oiseuse, Comme tout est 
oral chez ces pottes populaires, on aurait facilement oublié 
Vauteur de telle ou telle poésie, s'il n’y avait pas mélé son 
nom de guerre. L’oubli est, d’ailleurs, le destin inéyitable de 
toute chanson de rues; elle jouit d’une immense popularité, 
mais perd la faveur publique dés qu'une autre ‘chanson 
commence a faire entendre ses accents nouveaux, Si le 
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chantre, quelque peu lettré par hasard, couche sur le papier 
une partie de ses poémes, il est rare que son écrit passe a 
la postérité. A sa mort, sa femme est la premiére a jeter 
au feu son bagage littéraire, pour empécher son fils de 
contracter les gofits de son pére, car l’Arménienne ne tient 
pas en grand honneur ce qu'elle considére & peu prés comme 
un métier de musicien ambulant et réve pour ses enfants 
une position plus élevée, Elle n’est d’ailleurs prise d’aucun 
scrupule a la vue des flammes qui dévorent l’muvre de son 
mari, car elle se rappelle que le poéte était parfois saisi 
d’aceés de remords, sa piété originaire ne lui pardonnant 
pas d’avoir exalté les charmes profanes de Vénus. 

La piété est, en effet, une des sources of ces troubadours 
puisent leur inspiration. Comme les prétres, ils portaient 
jadis un costume spécial. Ils ont pour patron saint Jean- 
Baptiste (Sourp Garabed) et Vintitulent “Sultan de Moush,” 
parce qu'on trouve prés de cette ville un vieux couvent 
arménien qui est dédié au précurseur du Christ et oi, disons- 
le en passant, pas une femme n’a le droit de pénétrer, le 
saint ayant été décapité a l'instigation d’une fille d’Eve. 
Le peuple considére Sourp Garabed capable d'aceorder toutes 
sortes de dons A ceux qui croient en lui avec une foi ardente; 
c'est pourquoi on le surnomme Mouradadour (qui donne ce 
qui est désiré). Chuque fidéle doit solliciter un seul don, 
et, pour étre sfir de l’obtenir, il doit faire maigre, en 
'honneur da saint, pendant toute la semaine qui précéde 
la féte de Vartarar, et cela durant sept années consécutives, 
On ma raconté sur les rives du Bosphore qu’un Arménien, 
qui avait accompli cette régle austére, passait de Constanti- 
nople a Scutari pour se rendre 4 Moush. Pressé par la 
faim, il casse une crodte dans le caique et dit: “Que je 
voudrais avoir un oignon pour croquer avec!” A instant 
méme, un oignon y tombe du ciel; Sourp Garabed avait 
réalisé son désir, et resta sourd a ses priéres lorsqu'il se 
rendit 4 Moush pour solliciter le don qu'il couvoitait, 
Comme le “Sultan de Moush” est le dispensateur de la 
force ef de l’adresse sous toutes leurs formes, c’est a lui que 
s'adressent non pas seulement ceux qui aspirent a devenir 
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troubadours, mais encore ceux qui veulent devenir acrobates 
ou athlétes, ou acquérir une telle force qu’ils puissent briser 
entre leurs doigts de grosses piéces de monnaie et des fers 
& cheval ou, sous Ia paume de leur main, les cailloux les 
plus durs. J’ai connu des Arméniens qui faisaient tout 
cela, et lorsque je leur témoignais mon admiration, ils 
répondaient, en rougissant de modestie, qu’ils devaient tout 
a Sourp Garabed. Ils portaient, dans des amulettes suspen- 
dues a leur cou, de la terre prise au tombeau du saint; 
les acrobates en avaient mis dans des pelotes suspendues 
aux deux bouts de leur barre d'équilibre. Ce culte est 
assurément beaucoup plus ancien que notre dre, et saint Jean- 
Baptiste n’est qu’un nom chrétien substitué au nom d’une 
divinité paienne (probablement de Vahakn), de méme qu'on 
u donné un vernis chrétien a des fétes purement paiennes. 
On sait que le district de Moush n'est que l'antique Daron, 
oi s’élevait le village sacré d'Ashdichad, riche en temples 
somptueux. Le plus célébre de ces temples s’appelait 
Vahévabian, et l’on y adorait la statue de Vahakn 
(Héraclés), dispensateur de la force physique. Il est 
probable que dans le temple sur les ruines duquel a été 
bati le monastére de Sourp Garabed, on adorait la force 
intellectuelle comme la force corporelle, personnifiées par 
des étres mythiques. C'est done a ce couvent que vont en 
pélerinage tous ceux qui désirent se distinguer dans leur 
carriére; ils y pénétrent a genoux, prosternés dans la 
poussiére, et baignent de leurs larmes le tombeau ob reposent 
les reliques da saint. Les troubadours placent sur cette 
tombe leur saz, espice de mandoline, qui n’est probablement 
autre chose que cet instrument A cordes dont se servaient 
les bardes de Koghthn et que Moise de Khoren et Jean 
Catholicos appellent pampirn, Ils sortent du temple pleins 
de foi en eux-mémes, et font entendre, devant les pélerins 
réanis, leurs premiéres chansons, en invoquant toujours le 
nom de Sourp Garabed. Ces Homares rustiques errent 
ensuite de ville en ville, et chantent dans les rues popu- 
leuses, dans les places publiques, sur les ponts, dans les 
cafés fréquentés, entourés d'une foule bariolée qui les écoute 
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bouche béante et les yéux mouillés de larmes. J’en ai vu 
un qui a fait fondre en larmes de farouches Janissaires & 
barbe blanche, en chantant, dans un bateau de la Corne 
d’Or, une vieille chanson turque (7chifté dabandjayé tchakdém, 
almadé), qui leur a rappelé le souvenir des beaux jours de 
leur jeunesse, envolés comme une bande de bulbuls. 

Les troubadours arméniens appartiennent, en général, a 
Ia classe des artisans. Le jour, ils exercent leur métier, 
réservant la nuit a leurs ébats poétiques. Ils vivent de la 
vie populaire et chantent les joies et les douleurs du peuple ; 
ils critiquent méme les actes arbitraires du gouvernement, 
en se servant d’allusions nébuleuses qui sont pourtant 
assez transparentes pour les indigénes, ainsi que je l’ai 
constaté plus d’une fois sur les lieux mémes. Quelques-uns 
composent ou méme improyisent des poésies didactiques et 
érotiques; d’autres jouent, en méme temps, du saz, Tous 
ont Is passion de la musique ou plutét de l’harmonie. Celle- 
ci les pousse a la recherche de riches rimes intermédiaires et 
finales, ce qui les conduit parfois 4 des comparaisons outrées, 
parfois aussi a de charmantes découvertes. Elle les fait 
souvent dévier du sujet et tomber dans des répétitions. La 
répétition des motifs est d’ailleurs caractéristique a l’Orient; 
ne la retrouve-t-on pas dans les arabesques de son archi- 
tecture et jusque dans les dessins de ses tapis ? 

Ces poétes populaires, que les Arméniens appellent 
valgairement des achoughs, du mot arabe aachék (amoureux), 
sont, en général, aveugles et illettrés; mais ils possédent 
une prodigieuse mémoire, connaissent la Bible et le Coran 
et discutent en vers avec des troubadours mahométans. 
Doués d’un tact surprenant, ils chantent la gloire du 
christianisme dans des milieux hostiles. Il y a quelque 
danger a le faire, lorsqu’on a pour auditoire des Turcs et 
des Persans, et l'on cite le cas d'un achough arménien qui, 
forcé 4 Constantinople par la populace musulmane 4 em- 
brasser la religion du Propbéte, a subi le martyre en 
chantant en ture ces deux vers: 

Aassél issaviyim, deunmem bir yané ; 
Dourmouchoum dinimdé merd ou merdané, 


/ 
{ 
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(Je suis un vrai chrétien, je ne tourne d’aucun cété; je 
reste dans ma foi en homme et en brave.) 

Ce n’est pas uniquement la religion qui inspire ces dis- 
cussions; l'art poétique les inspire aussi. Dés qu'un achough 
acquiert de la renommée, d’autres achoughs viennent rompre 
une lance avec lui. Toute la ville est en émoi quand on 
apprend qu’un troubadour étranger est venu disputer avec 
le plus fameux des troubadours locaux. Le café principal 
est choisi pour champ de bataille; l’on y voit, sur une 
estrade, les deux champions, accroupis et tenant leur saz. 
L'affluence est énorme, mais le silence est tel qu’on en- 
tendrait Ia chute d’un cheveu. Le provocateur a suspendu 
au plafond de l'établissement une énigme (mouammia), dont 
Pachough local doit deviner le mot. Le duel a lien a coups 
de vers improvisés. Cette perspective de gloire ou de honte 
émeut tous les deux; ou se croirait au “Collage de la gaie 
science” ou aux Jeux Olympiques. Si le provoqué devine 
le mot, il propose 4 son tour une énigme a l'étranger, et le 
combat continue jusqu’d ce que l’un des poétes jette, comme 
on dit, sa langue aux chiens. Le malheureux est condamné 
i rendre son saz au vainqueur, qui l’emporte en triomphe 
chez lui, tout en empochant la collecte faite au début de 
Ja séance. Mais, souvent, quelques notables interviennent 
et font retourner au vaincu son instrument, en lui faisant 
prendre l’engagement de quitter la ville ou, au moins, de 
ne plus chanter en présence du vainqueur. Pourtant, tout 
ne se passe pas toujours aussi pnisiblement. Une partie 
de Vauditoire se prononce quelquefois en fayeur d'un des 
rivaux, l'autre partie en faveur de autre, et la séance est 
levée au milieu d’une volée de coups de poing ou méme 
de yatagan. Cette scéne a surtout lieu a la fin de la lutte 
de deux pehiivans (athlates); les coreligionnaires ou com- 
patriotes de Yun attaquent a main armée coux de Vautre 
et bien des athlates arméniens, sortis victorieux de loi 
lutte avee des athlétes musulmans, ont succombé aux 
poignards de leurs ennemis, [] y 8 A peine quelques ans, 
la police de Constantinople a di exiler a Sivas le lutteur 
arménien Simon, qui avait provoqué au combat le lutteur 
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grec Panani; un quart’de la population de la capitale est 
arménien, un autre quart est grec, et ces deux éléments 
étaient tellement surexcités 4 cause de la lutte que les 
autorités reléguérent en Asie un des combattants, de peur 
que la moitié de la ville ne se mit en émeute, comme a 
l’époque des Bleus et des Verts. 

En vous fournissant ces informations générales sur les 
troubadours arméniens, je vous ai déja raconté, Mesdames 
et Messieurs, une partie de la vie de Saiat-Nova, Je me 
hite de vous fournir 4 présent des détails spéciaux sur son 
compte, empruntés a l’excellent ouvrage de Guéyork 
Akhverdian, qui a été publié, en 1852, 4 Moscou, sous la 
direction du savant philologue arménien Jean-Baptiste 
Emin, et dont la Société Royale Asiatique posséde un 
exemplaire, depuis que les héritiers de M. Schrumpf lui 
ont offert, sur ma proposition, les livres arméniens ayant 
appartenu a notre regretté collégue. 

Saiat-Nova est né, vers 1712, a Tiflis. Ila eu pour pére 
un Arménien pauvre, qui avait émigré d’Alep, et pour mére 
une Arménienne de Havlabar, qui est 4 peu prés pour la 
capitale géorgienne ce qu’est Whitechapel pour la capitale 
britannique. Apprenti chez un tisserand, le jeune Aroutin 
(c'est 14 son nom de baptéme) invente une machine qui lui 
permet de tisser dans sa chambre, au lieu de tisser le long 
de la rue, suivant I’usage des tisserands orientaux. II fré- 
quentait pourtant, dés le bas Age, les réunions oh chantaient 
les troubadours et surtout le fameux achough arménien Dosti, 
dont il ne reste pas une ligne aujourd’hui, de sorte que Saiat- 
Nova est le plus ancien troubadour arménien de Tiflis qui nous 
ait laissé de ses compositions, Tout en tissant, il s’exergait 
& jouer du saz, du kamantcha, du tehongour et de l'ambouré, 
instraments de musique propres au Caucase et a l’Asie 
Antérieure. Assis devant le métier qu'il avait inventé, il 
composait des chansons au bruit monotone de sa nayette et les 
chantait le soir dans les maisons des grands, dont il était trés 
recherché pour sa voix mélodieuse, Ses succés l’encouragent 
A renoncer a la tisseranderie pour se livrer uniquement a Ia 
musique et a la poésie, et c’est A cette occasion qu'il prend le 
surnom de Saiat-Nova, 
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De 1742 jusqu’a 1759, il charme les habitants de’ Tiflis 
par ses poémes tures, géorgiens et arméniens, et devient 
méme le chansonnier favori d’Héreclé II, roi de Géorgie, de 
Ja cour et de la noblesse. La Géorgie, que Byron appelait 
“la patrie de la beauté,” l’inspire par le pittoresque de sa 
nature, la pureté des traits de ses femmes et l’esprit cheva- 
leresque de ses montagnards. Mais il sent la lassitude au bout 
de 17 années de gloire. Offusqué par I’éclat des banquets, 
que son souffle ranimait beaucoup plus que le nectar de 
Cakhet, il aspire au silence et a Is solitude, surtout aprés 
la mort de sa femme, Marmar. I] est pris d’un tel remords 
qu'il abandonne, en 1770, ses quatre enfants, pour se faire 
moine au couvent de Sourp Nehan a Haghpat. Mais il 
parait, d’aprés une tradition recueillie par Akhverdian, 
que ses admirateurs ne le laissaient pas tranquille dans sa 
retraite. Ils lui annoncent un jour qu’un célabre troubadour 
étranger était arrivé a Tiflis, Pour sauvegarder l’honneur 
de sa ville natale, notre vétéran s'y rend malgré un hiver 
exceptionnellement rigoureux. Les domestiques du supérieur 
du couvent de Haghpat le retrouvent habillé en Jaique, 
entouré de ses anciens camarades, assis sous Je pont du Kour, 
sans autre tapis que la face glacée du fleuve, et sur le point 
de vaincre son rival aux accents de son violon, 

Ce qui est beaucoup plus certain que cette légende, c'est 
que Saiat-Nova, poussé par l’instinet paternel, se rend en 
effet a Tiflis, 4 la nouvelle de V'invasion en Géorgie des 
vavaliers d’Agha-Mahmed-Khan. Il sayait que ces Persans 
allaient mettre a feu et a sang la ville od vivaient ses enfants ; 


il dépéche done ceux-ci a Mozdok, oi ils n’avaient aucun 


danger redouter. L’ennemi pénétre a Tiflis, et le carnage et 
le pillage commencent. Les Persans découvrent Saiat-Nova, 
qui prisit dans la cathédrale arménienne de la Grande 
Forteresse ; ils l’invitent a sortir et a embrasser ]’islamisme, 
s'il tenait d garder sa téte sur ses épaules. Mais le moine, 
qui avait alors 83 ans, lear erie dans leur idiome : 

Tchékhmanam klissadan, 

Donmanam Tesadan, 


(Je ne sors pas de I’église, je ne me détourne pas de Jésus.) 
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Exaspérés de cette réponse, les barbares l'assassinent a 
coups de cimeterre, en septembre 1795. Aprés le départ des 
Persans, on enterre le martyr devant la porte de la cathédrale. 

Rien ne nous serait resté des chansons de Saiat-Nova, s'il 
n’en avait pas inscrit quelques-unes dans un recueil qu’il 
avait remis a son fils ainé Melkissed au moment de son départ 
pour Mozdok. Melkissed, musicien et poéte comme son 
pére, conserve avec soin ce recueil, qu’un heureux hasard 
fait tomber entre les mains d’Akhverdian. Le recueil 
contenait 115 chansons en ture et 46 en arménien. Les 
meilleures poésies de Saiat-Nova étaient celles qu'il avait 
composées en géorgien, principalement pour la cour royale; 
il n'en reste malheureusement rien. Les 115 chansons turques, 
bien que plus importantes que celles en arménien (cette langue 
était alors moins répandue a Tiflis que le ture), restent 
encore inédites, Akhverdian n’a livré a la publicité que les 
46 chansons arméniennes. Sept de ces poémes sont incom- 
plets, et, dans plusieurs parmi les autres, il y a des mots qui 
sont restés énigmatiques méme pour Akhverdian, qui pour- 
tant connaissait a fond le dialecte de ses compatriotes de 
Tiflis. Les intéressantes annotations de ce médecin arménien, 
A qui l’on ne saurait reprocher que d’avoir souvent pris pour 
persans des mots essentiellement arabes, m’ont permis de 
traduire quelques-unes des chansons de Saiat-Nova, dont le 
texte arménien, assez obscur parfois, est hérissé de mots 
persans, arabes, turcs et géorgiens, souvent défigurés dans 
la bouche de la foule. 

Voici d’abord les beaux vers que le musicien-poéte @ 
adressés A son violon : 

“Loué parmi tous les instruments de musique, tu vaux, 6 
violon! un orchestre complet. L'homme vil ne saurait te 
voir; il t’évite comme le jefine. ‘Tache d’attraper enfin 
les beaux jours. Qui pourrait t’enlever & moi? tu es un 
instrument de gloire pour le poéte. 

“Ton oreille devrait étre d’argent, ta téte pavée de pier- 
reries ; ton manche devrait étre d'ivoire, ton ventre embelli de 
nacre; ta corde devrait étre en or, ton fer ciselé A jour. 
Personne ne connait ta valeur; tu es, 6 violon! rubis et 
diamant, 
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“Ton archet devrait @tre doré et en mille espéces de 
eonleurs; tes crins doivent &tre tirés de Ia queue de 
Vhippogriffe afin que tu parles en douce mélodie, A bien 
des personnes tu fais passer des nuits blanches; tu fais 
dormir bien d’autres comme avec de Vopium. Tu es, 6 
violon ! une coupe d’or remplie de vin délicieux. 

‘Tu doubles la valeur de celui qui te manie. Tu demandes 
d@’abord qu’on apporte du thé et du café. Tu es honoré dans 
le kiosque ; en temps de repos, tu veux qu’on t’élaéve sur la 
corniche; quand tu descends dans I’assemblée, ta demandes 
de doux amusements et festins. Entouré de belles dames, tu 
ocoupes, 6 violon! la moitié de l’assemblée. 

“Tu réjouis bien des cours attristés, tu fais cesser le frisson 
du malade. Quand tu éléves ta voix douce, tu épanouis le 
visage de ton joueur. Prie le peuple de dire: Vire celui qui te 
Sait résonner ! Tant que Saiat-Nova sera en vie, tu verraus 
bien des choses, 6 violon |” 

Voici un spécimen de ses poésies didactiques, od se révale 
déja lame du futur ermite: 

“Viens m’écouter, 6 cour insensé ! 
la modestie, aime la retenue. 
qwaurais-tu emporté avec toi ? 
aime lamitié. 

“Ne fais que ce qui plait 4 Dieu. Suis les conseils inserits 
dans lan Vie des Péres. [J Y 8 trois choses qui conviennent 
a ame et au corps: Aime Vécriture, aime la plume, aime 
le livre. 

“Viens, 6 cur! ne reste pas dans Ia méme direction. 
Prends en juste considération le pain et le sel. Agis telle- 
ment qu’on ne se moque pas de toi. Aime le conseil, aime 
Ia patience, aime la justice. 

“Si tu évites l'orgueil, tu plairas 4 ton maitre. Sois humble 
devant ton inférieur, Dien a donné A tous une méme Ame. 
Aime le pauvre, aime Vhéte, aime létranger, 


*Saiat-Nova! plaise A Dieu que tu fasses cecj : Sacrifier, 
pour amour de ton Ame, 


In moitié de la vie de ton corps! 


Situ veux échapper au jugement dernier, aime le couvent, 
aime le désert, aime la grotte.”” 


Aime la pudeur, aime 
Si le monde t’appartenait, 
Aime Dieu, aime l’Ame, 
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Mais c’est surtout dans les chants érotiques qu’excelle la 
lyre de Saiat-Nova. Sa palette emprunte au ciel éclatant 
de l’Orient ses couleurs les plus voyantes, et son ardente 
imagination, fort peu ascétique parfois, inonde d’une pluie 
d’or et de perles toute beauté qui captive son ceur. En voici 
un spécimen : 

“ J’ai parcouru le monde entier, sans en exclure I’ Abyssinie, 
et n’ai vu, ma belle, une figure comme la tienne; ta es 
supérieure A toutes les belles. Que tu t’habilles de toile écrue 
ou d’étoffe brodée d’or, tu Ia transformes en soierie, ma belle. 
C’est pourquoi celui qui te voit s’écrie: Bravo! bravo! 

“Tu es un précieux diamant; heureux celui qui t’aura! 
Celui qui te trouve, ne soupire plus ; malheur a qui te perd ! 
Que la tombe de ta mére soit illuminée! elle est morte, 
hélas! trop tt. Elle devrait vivre, ma belle, pour mettre au 
monde encore une peinture comme toi. 

“Tu es étincelante dés le principe; tu es pointillée de 
taches d’or. Un collier de corail est suspendu aux fils de 
ta chevelure. Tes yeux sont des coupes d'or remplies de 
vin, des tasses fagonnées au tour. Tes cils, ma belle, sont des 
fliches, des lancettes ou des canifs aiguisés. 

“Ton visage ressemble au soleil et dla lune. Le cachemire 
qui serre ta fine taille est semblable 4 une ceinture d’or. 
Tu as hébété le peintre, et le pinceau est tombé de sa main. 
Assise, tu resembles, ma belle, A une perruche ; debout, a 
un hippogriffe. 

“Je ne serais pas Saiat-Nova si je fondais sur le sable. 
Que veux-tu faire de moi? j’attends des nouvelles de ton 
cour. Tu es de feu, tes habits aussi; comment pourrais-je 
résister a tant de flammes? Tu as couvert de mousseline, 
ma belle, l'étoffe brodée de fleurs de I'Hindoustan.” 

Voici, pour terminer, un autre chant d’amour, od le pinceau 
de Saiat-Nova semble rivaliser avec celui de l’auteur du 
Cantique des cantiques et fait pilir le portrait de la belle 
Tehminé par l’immortel Firdoussy ; je l’ai inséré dans mon 
journal Armenia-L’Arménie, et c'est la seule poésie de 
Saiat-Nova qui ait encore été publiée en frangais ou em 
anglais : 


s 
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(Trapvuction ANGLAtsE.) 


In this world I do not sigh, as long as thou art my soul 
tome, Thou arta golden cup filled with the water of im- 
mortality to me. I sit me down, so that thou mayst cast 
thy shadow on me: a gold embroidered tent thou art to me. 
Learn my fault, then slay me: Sultan and Khan thou art 
to me! 

Thy waist is like a cypress or a plane-tree, thy complexion 
like Frankish satin, thy tongue sugar, thy lip candy; thy 
teeth are pearls and diamonds, thy eyes gold enamelled cups 
adorned with precious stones; a rare and priceless gem, a 
ruby of Mount Bedakhsh thou art to me! 

How can I endure this affliction? Is my heart turned 
into stone? Thou hast made my tears blood; I have lost 
my reason from my head. A young vine thou art in the 
fresh garden, surrounded everywhere with roses; may I 
hover over thee like a nightingale: thou art to me a land- 
scape of love! 

Thy love has made me drank; I am awake, yet my heart 
slumbers! The world is surfeited with the world, but my 
heart keeps hungering for thee. Dearest, what shall I praise 
thes by? Nothing else remains in this world. A deer, 
a hippogriff sprung from the fiery sea thou art to me! 

What matters it, if thou speakest to me but once, to show 
that thou art the sweetheart of Suiat-Nova ? Thy rays fill 
the earth; thou art a shield in the face of the sun. Thou 
exhalest the perfume of cardamom, clove, cinnamon, rose, 


violet, and marjoram; a red flower of the field, a lily of 
the valley thou art to me! 


Ta 


Anr. XII.—The Budihist Sources of the (Old Slav.) Legend 
of the Twelve Dreams of Shahaish, by Serge D' Oldenburg, 
Ph.D. Translated by H. Wenzet, Ph.D. 


[Extract from the Journal of the Public Instruction Office.] 


Tre Old Russian literature took up the theme of the hing, 
who gets the explanation of some miraculous dreams from a 
wise man, in two different versions. In the first of these 
versions, the dreams concern events in the king’s life, and 
this version enters into the complex of Stephanit and Ichnelat, 
showing itself thus a pretty correct reproduction of the 
Indian original through the Pehlevi, Arab, and Greek 
over-workings. In the second version the dreams have an 
eschatological character, and this version appears as an 
independent tale, known as ‘Word (=legend) of the 
dreams of king Mamer,’ ‘Word of the twelve dreams of 
Shahnish,’ etc.: the nearest sources of this legend are yet 
unknown, 

A. N. Veselovski, in his ‘Word of the twelve dreams 
of Shahaish,’ after a MS. of the fifteenth century 
(Appendix to the 34th vol. of the Memoirs Imp. Ac. So. 
St. Petersburg, 1879), relying on a Jataka communicated 
to him by 7. P. Minayer, and on the rather probable con- 
nection between the words Shahaish and Shahdn-shah, 
thought it possible that this Slav. legend was taken im- 
mediately from the East. We, at present, cannot yet point 


} Cf. also the same author's and 4. Galachee’s ‘ History of Russian Litera- 
ture,’ i. 431; Polieka, G., ‘Opisi i ixvodi iz nekoliko jugoslavenskith rakopisa 
a Pragu.’ Starine, 1889, xxi. 187-194 (Dvanajest mova cara Sahiniahs). 
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out those immediate sources of the ‘Word,’ which, of course, 
is the most important thing, but we will communicate here 
two Indian versions of the same, not yet edited, which, 
it seems to us, will not be without importance, chief regard 
being had to the fact that it is apparently in some Buddhist 
document that the original of the Old Russian legend must 
be sought for. 

The first of these Indian versions comes down to us in 
two texts: (1) in Yagomitra’s Abhidharma Koga Vyakhya, 
& commentary on the well-known North Buddhist philo- 
sophical work; here the tale of the dreams is quoted from 
some Vinaya text (cf. Minayev, Buddhism, i. 90 aq.). For 
this text I have had the use of the following MSS.: (1) 
Paris National Library, Burn. 114; (2) Societé As.; (3) 
From the collection of Minayey. 

(2) In the Sumdgadhavadana (cf. Taranatha, Germ. tr. 
p- 59), who calls this text Kijicana Mialivadina. Of. also 
Burnouf, Introd. p. 565 s9. (1st ed.). For this text I have 
had the use of MS. D. 98 of the Paris Library. In the 
Tibetan Kanjur there is a translation of this, 

Both texts give the dreams and their explanation in 
almost identical words, but, regarding the occasions on which 
the dreams were explained, the commentary to the Abhi- 
dharmakoga says only: “ten dreams saw king Krkin.... 
and he told them to the Lord Buddha Kagyapa, and the 
Lord explained them.” Such brevity is easily understood 
in a quotation, but does not. allow us to affirm certainly, 
that the frame for the dreams was the same here as in the 
Sumigadhav., where the following is related : 

“Tn past times, when men reached an age of 20,000 
years, Buddha Kagyopa lived, and settled in the neighbour- 
hood of Benares. At the same time, to king Arkin of 


Iden wreath on her 


constantly gave liberal presents. Once 


king Arkin saw ten 
dreams (see below), He was frighten 


ed, and assembled his 
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brahmins to explain them to him. The brahmins ssid that, 


in 


he 


order to avert the misfortune portented by those dreams, 
must sacrifice the blood of the being he loved most. 


This they said having in view Kancanamaia. The king, 


on 


one hand frightened by the dreams, on the other filled 


with love for his daughter, was in despair. Kancanamald, 
seeing her father’s trouble, counsels him to turn to Kagyapa. 
The king does so, and Kagyapa explains the dreams and 


qu 


iets the king. The dreams and their explanation are the 


following : 


1. 


Crm Co tw 


a 


can 


10 


An elephant, going through a little window, sticks there 
with his tail. 

. A fountain runs after a thirsty man. 

. A measure of pearls is sold for a measure of porridge. 

. Sandal is sold for the price of common wood. 

. The gardens are full of flowers and fruits, and thieves 

take all flowers and fruits. 


. Elephants at the time of rutting-season are frightened 


by little children. (In Sum. first 5 then 6.) 
. A dirty, soiled, monkey defiles another. 
. A monkey is anointed king. 


. A piece of cloth is torn by eighteen persons (Sum. adds: 


and cannot be torn). 

. A crowd of people in quarrels, dissensions, enmities, 
thrash one another (Sum.; A crowd of people, as- 
sembling, give themselves over to quarrels, etc.). 


Explanation : These dreams are prognostics of events that 
will happen at later times, after the Nirvana of the Buddha 
Sdkyamuni. 


1. The disciples of the Buddha, after they have left (their 


houses) relatives and friends, and taken up a religious 
life, again make themselves the likeness of houses in 
the monasteries. 


2. The disciples will go to the laymen to teach them the 


law, but the laymen, thirsting after the law, will 
transgress it (P). 
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8. The disciples, for a measure of porridge, given as alms, 
will teach the highest knowledge. 
4. The disciples will place the teaching of the heretics on 
} the same grade with that of Buddha. 
5. The disciples will use the gardens, belonging to the 
community, to their own profit, 
6. The bad disciples will drive away the virtuous ones. 
7. The bad disciples will (falsely) accuse the virtuous ones 
of different bad actions, 
8. The disciples will commit, in the monasteries, sdmanti- 
hkabhisheka (?), and in the world the pagukah (?) will 


J be masters.’ 

9. After the Buddha's death his doctrine will separate into 
eighteen schools; but the doctrine of salvation they 

} . will not be able to confuse (?), 


10. Among the disciples schisms will arise. 


As will be seen, with the exception of some insignificant 

differences, both texts present one and the same redaction. 

As we know the first of these texts only as a quotation, we 

cannot with any certuinty define its relation to the other. 

1 But there is some probability that it is older than the 

‘ Sumagadha Avadina, and may even have been the latter's 

source, because the whole araddna is com of fragments 
- of different Buddhist texts, Se led 


Unfortunately, we cannot as yet fix any certain date for 


our texts. It is only probable that they were composed 
in India. Some indication that similar legends were current 

orld at a comparatively early date is found 
in the information of the Chinese documents, from which 
we shall give below a second, not yet edited, version of 
thedreams. In Buniu Nanjio’s Catalogue we find No. 543: 
Ekottardgama Siitra (translated in 384-385 a.p.), ch. 52; 
No. 631: Siatra on ten different dreams oS the king of 


* These words are not quite intelligible to us: simantibibhisheke would mean 
eciatiog rh the habitants or ings) the neighbouring countries"? ; 
“ Aid $ . . ~ 
es . (Iu Sum. the eighth * explained thus: Impious king 
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the country Crdcasti (Prasenajit), translated before the first 
quarter of the fourth century ; No. 632: Satra spoken by 
Buddha on the ten dreams of Prasenayit, the king of the country 
(Cravasti). The Chinese traveller, J-tsing, of the seventh 
century mentions (Stan. Ji/ien, Mélanges de Géogr. Asiat. et 
de Philol. Sinico-As. extr. des livres Chin. t. i, Paris, 1864, 
p. 305. Extr. du J.A.) that in an ancient book it is said 
that king Bimbisdra saw in a dream a piece of cloth and 
a golden stick being divided into eighteen parts; this the 
Buddha explained as a prognostic of the appearance of 
eighteen schools under king <Agoka, hundred years after 
the death of the Buddha. The ‘ancient book’ mentioned 
by J-tsing and the 52nd chapter of the Ekottardgama are 
not yet known to us, but we are able (thanks to the com- 
munication of A. O. Iranorski) to give here the version 
contained in Nos, 631 and 632 of Bun. Nanj. Cat., which 
is interesting because it forms, as it were, the link between 
the Pali version of the Jataka and the Sanskrit ones 
adduced above: with the latter it coincides in the number 
of dreams; with the former in their contents. 

The ‘frame’ in all three versions—Pali, Chinese, and 
Sanskrit, is, in general, identical; only the king who sees 
the dreams is in the Sanskrit text Arkin; in the two 
others Prasenajit; from the passage in J-tsing it will be 
seen that the theme of these dreams, with eschatological 
explanation, were also ascribed to king Bimbisdra, We give 
the ‘frame’ in abridgment, but the dreams and their ex- 
planation in full. 

The Buddha was in (rdcasfi, in Jetavana. At this time 
king Prasenqjit saw ten dreams, and got much frightened; 
the brahmins order him, for the prevention of the portented 
misfortunes, to offer a sacrifice of whatever he held most 
dear, beginning with the queen. The king is troubled; the 
queen sees his sorrow, asks him, and, learning the reason, 
bids him turn to the Buddha. The Buddha quiets him, 
and explains the dreams as referring, not to the present, 
but the future. The king thereon turns away from the 
brahmins. 
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a row: the two outer ones 
full, the middle empty. From 
the outer ones wind arises 
and goes from one to the 
other, but does not enter the 
empty one. 

2. A horse eats from two 
sides—before and aft. 


3. On a little tree flowers 
grow. 


4. On a little tree fruits 
grow. 


5. Aman stretches a string; 
behind the man is a wether; 
the wether and the man eat 
the string (in 1 only the man 
eats the string). 


6. A fox on a beautiful 
(2 adds: golden) couch eats 
from golden vessels, 


This probably 
marriage. 


7 Py > ‘ * 
‘ - f 
1. Three vessels stand in Rich people at future times 


will make presents to each 
other, but will not give at- 
tention to the poor. 


In the coming times the 
great (2 adds: and kings) will 
take payments from govern- 
ment, and, besides, rob the 
people. 

In the coming times people 
will grow grey before they 
are 30 (2 adds: from desire, 
luxury, and avarice). 

In coming times young 
girls will be married very 
young (2: before the 15th 
year), and will nurse their 
children without shame (2 
also: they will visit their 
relatives), 

In coming times, when the 
men go to business, their 
wives will enter into relations 
with other youths and sleep 
with them (so 1; 2: sand 
squander their husband’s 
wealth with them). 

In coming times the en- 
riched people (* parvenus’) 
will occupy thehighest places, 


and everybody will honour 
them, 


alludes to the Chinese custom to visit the relatives after 


~*~ 
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7. A big cow sucks a calf. 


8. Four bulls, coming 
together from the four 
regions, rush upon one 
another, trying to throw 
down each the other, and 
then disperse (the text is 
not quite clear). , 


9. In a large pond the 
water in the middle is muddy, 
but on the four sides clear. 


10. The water of a great 
river runs all red. 


In coming times people 
will be unjust; mothers will 
bring together their daughters 
with strange men, and reap 
money from this. 

In comingtimes the officials 
(2: kings, officials, and 
people) will not fear heaven, 
and will lead a bad life; 
therefore the rains will not 
come in time. People will 
pray for rain: a wind will 
arise, clouds assemble, and it 
will thunder, so that they 
hope for rain, but rain will 
not come. 

In coming times, in India, 
they will not honour parents 
and respect the old, but will 
do so in other countries. 

In coming times the kings 
will carry on wars, and fall 
one on the other; they will 
kill people and horses, and 
therefrom rivers of blood 
will run. 


It is easy to conjecture the way along which our legend 


left India together with Buddhism ; it came to the Iranian 
countries, which had a constant intercourse with India. But 
whether it was preserved there, and where it took its farther 
course, we know not. The Iranists as yet treat with re- 
markable disdain the novelistic literature of Persia, and 
thus deprive us of one material link in the chain of the 
transmigration of fables from East to West. 

Finally, we would allow ourselves some remarks on 
Veselovski’s work: If in Shahaish is hidden Shahdnshah, 
we may, perhaps, in Jrin see Jran? On the words heard 

3.%.4.8, 1893. au 
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by king Pradyota, cf. the Lohakumbhij Jataka (314), 
Petavatthu, iv. 15, and Atthasaddaj. (418), which give the 
Pali text of these words. Benfey’s explanation of Kibarifin, 
Kynaron as Keralin is not probable; rather we should seek 
here a corruption of the name of Kdtydgana, To the 
seventh dream of king Prasenajit, cf. now Rouse, “A Jataka 
in Pausanias, Folk-lore,” i. 409 (1890). 
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Arr, XIII.—Women Leaders of the Buddhist Reformation. 
By Mase: Bons, 


Some years ago the late Dr. Trenckner made a transcript 
of an important Pali work, the commentary on the Angut- 
tara Nikiaya, called Manoratia Parani (‘‘ Wish-Fulfiller ”), 
written by the great Buddhist commentator, Buddhagosha. 
When this work is added, by-and-bye, to the list of Pali 
Texts already published, its value, as a further contribution 
to our knowledge of early Buddhism, will hardly need 
putting forward—the book will speak for itself. Meanwhile, 
as it has not yet been edited, the following short extract 
from the Text, accompanied by a translation, may not be 
without interest. : 

The chapter chosen illustrates the working of the great 
Buddhist reformation, in its original strength and freshness. 
It deals with certain contemporary disciples of Gotama, 
whose names appear in a section of the first Nipata of 
the collection of Suttas called the Anguttara Nikaya. Here 
we find a list of thirteen women-disciples, who, after entering 
the Order of “ Bhikkhunis,” exercised great influence, either 
by their teaching or the holiness of their lives. 

In Gotama’s discourse the disciples are named in turn, 
and the virtue that distinguishes each one is pointed out. 
The commentator adds, beneath every name, an account of 
the disciple’s life, dwelling particularly on that part of 
her career in which she earned the “high place” assigned 
to her by the Master. 
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The sources from which the following portion of the 
Text has been taken are :— 


1, Dr. Trenckner’s beautifully clear and exact transcript 
of a MS. in the Siihalese writing which he collated 
with a Burmese MS. of Nipatas, 1-3, (Both the 
above MSS. are in the India Office Library, 
Nos. 30 and 81, Phayre Collection.) 


This transcript is referred to in the footnotes under the 
initials T.I., where readings differ, 


2. A Sifihalese MS. very kindly lent me by Dr. Morris 
(referred to as 8.M.). 


In the collection of Burmese MSS. at the British Museum 
there is a Tika (sub-commentary) on the Manoratha 


._ Piirani—or rather on a part of it, viz. the first Nipata. 


The comments on the chapter in question consist chiefly of 
parapbrases of the expressions used by Buddhagosha, and 
brief explanations of the scripture verses quoted by him 
in his account of the thirteen Theris. There are also 
touches of extra detail added to a fow of the stories. 
From the references made to other canonical works, the 
Tika would seem to be written for 


readers well versed in 
the Scriptures; and the meaning is apt to be a little obscure 
in places. It must be said too that, in this case, any 
difficulties, as far as the matter is concerned, are added 
to by the manner of the copying, for the sameness of the 
Burmese character lends itself to confusion, unless the 
rounded letters are finished off clearly and exactly; and 
the Tika betrays a rather careless hand. 

It has been very easy to correct doubtful readings in the 
Trenckner transcript, by means of comparison with Dr. 
Morris's MS. In nearly every case these readings are 
evidently mere copyists’ blunders, which Trenckner has 
already noted as such, by underlining. Differences in the 
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With regard to my own translation, I have made it as 
literal as I could, trying to reflect faithfully all the small 
shades of meaning in the original. In all passages where 
I met with difficulties, I have referred them to Professor 
Rhys Davids, feeling that I can thus justify myself in 
placing my work (imperfect as it would have been, without 
his most kind help) before readers whom the subject may 
interest. 

[This paper was prepared for the Ninth Congréss of 
Orientalists held in London in 1892; and an abstract of 
it was read at the Congress, The Publication Committee 
being unable, for want of funds, to print it, the Council 
of the Royal Asiatic Society was kind enough to order 
its publication in this Journad.] 


[ManonatHa PTUnanT on Anourrana, I. 14. 6.] 


1. Mahdpajdpati Gotami. 


Theripaliyam pathame yadidam Maha Gotami theri 
rattaiifinam agga ti dasseti. Tassa paihakamme ayam 
anupubbakatha. Ayam kira Padumuttara-buddha-kale 
Hamsavatiyam kulagehe patisandhim ganbitva, aparena 
samayena satthu dhamma-desana& sunantj satthiram ekam 
bhikkhunim rattaifiiinam aggatthine thapentam! disva, 
adhika@rakammam katva tam thinantaram patthesi. Sa 
yavajivam danam datva silam samifdayitva uposatham 
upavasitva kappasatasahassam atikkamma Baranasiyam 
Paiicannam disisatinam jetthika hutva nibbatti. Atha 
Vassupandyikasamaye paiica [sata]? paccekabuddha Nan- 
damiilakapabbharato Isipatano otaritva nagare pindaya 
caritva Isipatanam eva gantva: Vassupanayika-kutiya 
atthaya hatthakammam yicissimati civaram parupitva 
Siyanha-samaye nagaram pavisitva setthissa gharadvare 


TI. Aas here and below thapetam. 
2 All MSS. sone en 
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atthamsu. Jetthakadasi kiitam gahetva udakatittham ga-— 
echanti paccekabuddhe nagaram pavisante addasa. Setthi 
tesam figatakaranam sutva: Ambakam okaso natthi, gacchan- 
titi aha. Atha te nagara nikkhamante jetthakadasi kitam 
guhetva pavisanti disva kiitam otaretva vanditva onamitva 
mukham pidhaya: Ayya nagaram pavitthamanta va nikkha- 
manta kinnu kho ti pucchi.' 

Vassupanayika-kutiya hatthakammam yacitum agatamhati. 

Laddham bhante ti? 

Na laddham upiasike ti. 

Kim pan’esa kuti issareh’eva kitabba, duggatehi pi sakkia 
katun ti. 

Yena kenaci sakka ti. 

Sadhu bhante mayam karissimati sve mayham bhikkham 
ganhathati nimantetva udakam netva puna kiitam gahetva 
aigamma titthamagge thatva agatigata avasesadasiyo etth’eva 
hothati vatva, sabbasam agatakile aha: Amma kim niccam 
eva parassa disakammam karissatha udahu dasabhavato 
muccitum icchathati. 

Ajj’eva muaccitum icchima ayye ti. 

Yadi evam maya pafica paccekabuddha hattbakammam 
alubhanta svatanaya nimantita, tumhakam samikehi eka- 
divasam hatthakammam dapethati. 

Ta sadhiti sampaticchitva sayam atavito igatakale sami- 
kinam frocesam. Te sadhiti jetthakadasassa gehadvare 
sannipatimsu. Atha ne jetthakadasi: Sve tata pacceka- 
baddbinam hatthakammam dethati anisamsam acikkhitva, 

: yr pi Sages te giilhena ovadena tajjetva paticchapesi. 

punadivase paccekabuddhina = besam 

disaputtinam saiiiam adisi. ene eee ae 
Te tavad eva araiifiam pavisitva dabbasambhare samo- 
dhanetva satam satam hutva ekekam kutim cankamanadi- 

Parivaratn katvat manea-pithapniya-paribhojanadini thapetva 

paccekabuddhe temase tattha vasanatthaya patififiam karetva 

varabhikkham thapesum.? Yo attano varadivase na sakkoti 
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‘tassa jetthakadasi sakagehato niharitva deti. Evam temasam 
jaggitva jetthakadasi ekekam dasim ekekam saitakam vissaj- 
japesi, paficathilasatakasatani ahesum. Tani parivattapetva 
paiicannam paccekabuddhasatanam ticivarini katva adasi. 
Paficannam paccekabuddhasatatasam passantinam yeva aka- 
sena Gandhamidanapabbatam agamamsu. Ta pi sabba 
yavajivam kusalam katva devaloke nibbattimsu. Tasam 
jetthika tato cavitva Barapasiya avidiire pesakiragime 
pesakara-jetthakassa gehe nibbatti. Ath’ekadivasam Padu- 
mavatiya’ putt@ paiicasata paccekabuddha Baranasiraiifio 
nimantita rajadvaram agantva kanci olokento pi adisva nivat- 
titva nagaradvarena nikkhamitva tam pesakiragamakam 
agamamsu. Sa itthi paccekabuddhe disva sampiyayamana 
sabbe vanditva bhikkham adisi. Te bhattakiccam katvi 
Gandhamidanam eva agamamsu. Sa pi yavajivam kusalam 
katva devamanussesu samsaranti amhakam satthu nibbattito 
puretaram eva Devadahanagare Mahiasuppabuddhassa gehe 
patisandhim ganhi. Gotami ti ’ssa nimam akamsu. Maha- 
miyaya kanittha-bhagini hoti. Mantajjhayaka-brahmana 
lakkhanani patiganhant&é imisam dvinnam pi kucchiyam 
vasitadiraka cakkavattino bhavissantiti vyakarimsu. Sud- 
dhodana-maharaja vayappattakale ta dve pi mangalam 
katva attano gharam anesi. Aparabhage amhakam bodhisatto 
Tusitapura cavitva Mahimayaya kucchiyam patisandhim 
ganhi. Muahimiya tassa jatadivasato sattame divase kalam 
katva Tusitapure nibbatti. Suddhodanamahbaraja mahdasat- 
tassa matuccham Mahapajapatim aggamahesitthine thapesi 
tasmim kile Nandakumaro jato. Ayam Mahapajapati 
Nandakumaram dhitannam datva sayam bodhisattam pari- 
hari. Aparena samayena bodhisatto mahabhinikkhamanam 
nikkhamitva sabbaiijiutam patva lokinuggaham karonto 
anukkamena Kapilapuram patva nagaram pindaya pavisi. 
Ath’assa pita maharaja antaravithiyam yeva dhammakatham 
sutva sotipanno ahosi, dutiya-divase Nando pabbajito, 
sattame divase Rihulo. Sattha@ aparena samayena Vesili- 
yam upanissaya Kitagarasalayam viharati. Tasmim samaye 


1 See the whole story below under No. 3, Uppalavayna, 
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‘Suddhodanamaharaja setacchattass’eva hettha. arahattams 


sacchikatva parinibbiyi. Tada Mahapajipati pubbajjaya 
cittam uppadesi. Tato Rohininaditire Kalahavivadasutta- 
pariyosine nikkhamitva pabbajitinam paicannam kumara- 
satinam padaparicarika sabba va ekacitta hutwa Mahapaja- 
tiya santikam gantva sabba va: satthu santike pabbajissamati 
Mahapajapatim jetthikam katva satthu santikam gantva 
pabbajitukama ahesum. Ayan ca Mahapajapati pathamam 
eva ekaviram satthiram pabbajjam yacayamana nalattha. 
Tasma kappakam pakkosapetva kese chindapetva kasa&yani 
acchadetva sabba ta Sikiyaniyo adiya Vesilim gantva 
Anandatherena: dasabalam yacetva atthahi garudhammehi 
pabbajjaii ca upasampadafi ca alattha, Itara pana sabba 
pi ekato upasampanna ahesum. 

Ayam ettha sapkhepo, vittharato pan'etam vatthum pali- 
yam agatam eva. Evam upasampanna pana Mahapajapati 
sattharam upasamkamitva abhivadetya ekamantam atthasi. 
Ath’assa sattha dhammam desesi, Sa satthu santike ca 
kammatthanam gahetva arahattam papuni. Sesa paficasata 
bhikkhuniyo Nandakovadapariyosine arahattam papunimsu, 
Evam etam vatthum! samutthitam. Aparabhiige sattha 
Jetavane nisinno bhikkhuniyo thanantare thapento Maha- 
pajapatim rattafifiiinam aggatthine thapesiti, 


Fourth Vagga. 


1. Mahdpajapati Gotami. 


The first of the series of theris (that is to say Maha 
Gotami) appears as the chief of those who are great in 
experience. Without going into the history of her former 
deeds, it is said that she entered existence in the time of 
the Buddha Padumuttara, in » noble family at Hamsuvatt. 


seeing him exalt a certain Bhikkhuni to the chief place, 
aspired to the same place. When 


* T.L. vattho. 
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she had done deeds of charity her whole life through, and 
had taken the vow to fulfil the precepts, and had observed 
the Sabbath, after a hundred thousand Kappas had passed 
she was reborn at Benares, being the chief among five 
hundred slaves. Now when the Vassa season began, five 
hundred Pacceka Buddhas came down from the mountain 
caves to Isipatane and went about the city for alms. And 
just as they came to Isipatana they thought, “We will 
ask them to make ready a dwelling for us; huts for the 
Vassa season.”’ So, donning mendicant’s robes, and entering 
the city in the evening, they stood by the gate of a mer- 
chant’s house. 

The chief of the women-slaves had taken her water-jar 
and was going down to the ford for water, when she beheld 
the five Pacceka Buddhas entering the city. 

The merchant, hearing the (reason of) their coming, said: 
“ We have no time! Let them go away.” 

Now, as they were departing from the city, the chief 
slave, bearing her water-jar, was entering (the city) and 
saw them. She greeted them and made obeisance to them, 
covering her face. “Sirs,” she asked, “ Wherefore did you 
enter the city, and wherefore are you leaving?” “We 
came to ask that a dwelling for the Vassa season might 
be built for us,” they said, 

“And have you succeeded, sirs?” she said. 

“ We have not succeeded, daughter,” they said. 

“ And these huts that should be built—can they be built 
only by gentlefolk or by poor folk?” she asked. « 

“They can be built by any man soever.” 

“ Very good, sirs, we will do it,” she said. ‘“ To-morrow 
receive your food from me.” And having thus invited 
them and led them to the water-side, she once more took 
up her water-jar and went away. And, standing on the 
path leading to the ford, she said to each one of the slave- 
girls as they came along, “Stay here,” and when they had 
all come, she said, “ My daughters, will you always do the 
work of a slave for another, or do you desire to be freed 
from slavery ?”’ 
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“We would fain be free this very day, mother,” they 
answered. 

“Tf so, get your husbands to labour one day for these 
five hundred holy ones, who cannot find labourers and whom 
I have promised to provide for to-morrow,” she said. 

“So be it,” they said. 

And, having agreed to this themselves, they told their 
husbands of it, when they came back from the forest. 

“Very well,” said they, and assembled together at the 
door of the head-man’s dwelling. 

Now the chief woman-slave said to them, “ My friends, 
give your labour to these holy men.” And pointing out 
her intention (and scolding with strong admonition those 
who did not wish to work) she made them agree. 

On the morrow, when she had given a meal to the Pacceka 
Buddhas, she gave the directions to all the slaves. 

They forthwith went into the forest and brought together 
building materials, and, dividing into parties of a hundred, 
they built, for each Buddha, huts, having first made an 
enclosure of cloisters. And they placed furniture, to wit, 
beds and chairs and drinking-water, there, and caused the 
Buddhas to take a vow to dwell there three months. 

And they appointed an order of feeding them, and if 
any man were not able (to do so) 
food was brought to him from the h 
that he might give it, 

And, having thus fed them for three months, the chief 
woman-slave made each one of the women-slaves take off one 
cloth garment. There were five hundred thick cloths; and 
having caused these to be exchanged, she bought for each 
of the five hundred holy ones three robes. And, even as 
they beheld them, the five hundred Buddhas, passing through 
the air, returned to the mountain Gandhamiadano. So all 
these women, having spent their life in good were 
reborn in the Deva heaven. And the chief one, vanishing 
from thence, was reborn at a village of weavers near 
Benares, in the house of a master-weaver, 


Now, on a certain day, five hundred young Buddhas came 


when his turn came, 
ouse of the chief slave, 
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to Benares, invited by the king, and when they had come 
to the gate of the palace, looking about and seeing no one 
there, they turned back, and, setting forth by the city 
gate, they reached the village of weavers. 

This woman, seeing the Buddhas and saluting them in 
a friendly way, gave them food. 

They, after taking their meal in due manner, returned 
forthwith to Gandhamadano. 

And the woman, after leading a virtuous life, and passing 
through deva worlds and the world of men, was reborn, 
just before our Teacher, re-entering life in the dwelling of 
the eminent Suppabuddho. 

Her family name was Gotami. She was the younger 
sister of the celebrated Maya. The Brahmins, who were 
learned in spells, having perceived the signs of greatness in 
these two, prophesied that the children conceived by them 
would be universal monarchs. 

The great King Saddhodano, holding a great festival at 
his coming of age, brought the two sisters home to his own 


ace. 

Afterwards our Bodhisat vanished from the Tusita heaven 
and re-entered existence in the womb of Maya. Miya, 
on the seventh day after his birth, was born again in dying 
the Tusita heaven. King Suddhodana raised Pajapati (aunt 
of the Blessed One) to the place of Queen-consort. At 
this time the young prince Nanda was born. Pajapati, 
handing Nanda over to 4 foster-mother, continued to tend 
the Bodhisat. 

Later on, when the Bodhisat had secluded himself from 
the world and attained wisdom, doing good to mankind, and 
had, in due course, reached the town of Kapila, he entered 
the city, seeking alms. 

Now his father, the great king, having heard him preach 
the Law even on the high road, became converted. On the 
second day Nanda embraced the ascetic life, and on the 
seventh day Rahulo. 

Afterwards the Blessed One took up his abode in a 
turretted hall near Vesili. At this time the great King 
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Suddhodana died, having attained to Arahatship under the 
royal white umbrella. : 

Then Pajapati conceived the thought of entering the 
religious life. And afterwards, at the end of the Ralaha- 
vivada-Sutta, or Discourse on the strife and contention on the 
banks of the river Rohini, Pajapati set out, attended by five 
hundred young maidens, who had become converted, and 
who had come, all of one accord, to Pajapati, thinking, 
“we will enter the religious life under the Teacher.” And 
placing Mahapajapati at their head, and going to the Teacher, 
they craved that they might enter the Order. 

But even this womun Pajapati, the first time she besought 
the Teacher that she might enter the Order, did not gain 
her desire. 

Therefore, sending for the barber, she caused her hair 
to be cut off, donned the yellow robe, and taking all these 
Sakya women with her, she went to Vesali, and got the 
Thera Ananda to entreat the Holy One for her. And she 
did succeed in entering the religious life and receiving 
ordination, subject to the eight chief laws, 

And all the other women received ordination at the 
same time. 

This is a brief summary, as the story is related in full 
in the Canon.' 

When thus admitted to the 
approached the Teacher and mad 


on one side, And the Teacher preached the Doctrine to 
her, and this woman, instructed by the Teacher in ecstatic 
meditation, attained to Arahatship. And the other five 
hundred nuns, at the end of the discourse to. Nandaka 
attained to Arabatship. Thus did this story arise. 

Afterwards, the Teacher, seated at Jetavana, when a’sign- 
ing places to the Bhikkhunis, exalted Pajapati to the chief 
place among those who are great in experience. 


Order, Pajapati, having 
© obeisance to him, stood 


* Vinaya, Texts IIT. 320-327, 
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2. Khemd.' 


Dutiye Khemi ti evam-namika bhikkhuni. Ito patthiya 
ca pana pafihakamme ayam anupubbakathati avatva sabbat- 
tha abhiniharam adim katva vattabbam eva vakkhami. 

Atite kira Padumuttarabuddhakale Hamsavati-nagare ayam 
pariyapanna hutva nibbatti. Ath’ ekadivasam tassa bhaga- 
yato aggasavakam Sujatatheram nama pindaya carantam 
disva tayo modake datva tam divasam eva attano kese vissaj- 
jetva therassa danam datva: Anagate buddhuppade tumhe 
viya mahapaiia bhaveyyan? ti patthanam katva, yavajivam 
kusalakamme appamatta hutva kappasatasahassam deva- 
manussesu samsaritva, Kassapabuddhakale Kikissa Kasi- 
raiiio gehe patisandhim gahetva sattannam bhagininam 
abbhuntara hutva visatim vassasahassini gehe yeva komara- 
brahmacariya caritva tahi bhaginihi saddhim dasabalassa 
vasanaparivesanam karetva, ekam buddhantaram deva- 
manussesu samsaritva, imasmim buddhuppade Maddaratthe 
Sagalanagare rajakule patisandhim ganhi. Khema ti ‘ssa 
naimam ukamsu. Tassi sariravanne suvanparasa-pifijaro 
ahosi. Vayappatti ca pana Bimbisirarafiio gehe agamasi. 
Sa tathigate Rijagaham upanissiya raja-gehe viharante: 
sattha kira ripe dosam dassetiti ripamadamatta hutva 
mayhampi rape dosam dasseyya ti bhayena dasabala- 
dassaniya na gacchati. Raja cintesi: aham satthu aggu- 
patthiyako: midisassa ca nama ariya-saivakassa ogga- 
mahesi dasabalam dassanaya na gacchati, Na me etam 
ruccatiti. So kavihi Veluvanuyyanassa vannam bandha- 
petvi: Khemiya deviya savanupacire gayathati aha, Sa 
uyyanassa vannam sutva gantukama hutva rajanam pati- 
pucchi. Raja: uyyanam gaccha, sattharam pana adisva 
gantum na labhissasiti dha. Sa raffio pativacanam adatva 
maggam patipajji. Raja taya saddhim gacchante purise 
ha: Sace devi uyyanato nivattamana dasabaliim passati, 


1 Tho whole of this recurs in different wording in the Paramattha 
Dipani on Theri Gatha 1 144 | . 126 foll. of Prof. Edward Miiller’s 
frthoming iin for the Pal Text Society). 

* T.1. bhaveyyan. 
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iccetam kusalam, sace pana na passati rajandya nam dasse- 
thati. 

Atha kho sa devi divasabhagam uyyane caritva nivattanti 
dasabalam adisva va gantum araddha. Atha nam rajapurisa 
attano aruciya va satthu santikam nayimsu. Sattha nam 
agacchantim disva iddhiya ekam devaccharam nimminitva 
talavantam gahetva vijamana viya akisi. Khema devi tam 
disva cintesi: mana vatamhi nattha,' evariipa nama dibbac- 
charapatibhaga itthiyo dasabalassa avidiire titthanti. Aham 
etiisam paricarika pi nappahomi. Manamhi akarani papa- 
Cittassa vasena nattha ti nimittam gahetva tam eva itthim 
olokayamana atthasi. Ath assi passantiya va tathagatassa 
adhitthanabalena sa itthi pathamavayam atikkamma maj- 
jbimvaye thita viya majjhimavayam atikkamma pacchima- 
vaye thita viya ca valitti ca palitakesi khandasithiladanta 
ahosi. Tato tassa passantiya va saddhim talavantena pari- 
vattitva papati. Tato Khema pubbahetu-sampannatta tasmim 
irammane apathagate evam cintesi: Evam-vidham pi nama 
sariram c’eva riipam vipattim? papunati. Mayham pi 
sariram evam-gatikam eva bhavissatiti. Ath’assa evam 
cintitakkhane sattha imam Dhammapade gatham iha: 

Ye riigaratta anupatanti sotam. 

Sayam katam makkatako va jalam. 

Etam pi chetvana paribbajanti. 

Anapekkhino kimasukham pahayati* 

Sa gatha-pariyosine patitthita-pade thita yeva saha pati- 
sambhidahi arahattam: papuni. 

Agaramajjhe ca nima arahattam pattena tam divasam eva 
parinibbayitabbam pabbajitabbam va‘ hoti. Sa pana attano 
fiyusankharanam pavattanaka-bhavam fiatya: attano pabbaj- 
jam anujinipessamiti sattharam vanditva rajanivesanam 
gantva rajanam anabhivadetva ya atthasi. Raja ingiten’eva 
aifasi; ariya-dhammam arahattam patta bhavissatiti Atha 
nam aha: Devi! gata nu kho si sattharam dassaniyati. 


m 


-M. manam vat’amhi nattha. 


S.M. TL. Aes sari evam ripasantim, 
Jhammapada, verse uz - Bs 
1. ouvite pabbajitabbam vi. 
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Maharaja tumhehi ditthadassanam parittakam, aham pana 
dasabalam suddittham akisim, pabbajjam me anujanathati. 

Raja; sidhu devi ti sampaticchitva sovanna-sivikaya 
bhikkhuni-upassayam pesetva pabbajjesi. Ath’assa Khema 
nama gihibhiave thita va arahattam patta ti mahapaifa- 
bhivo pakato ahosi. Idam ettakam vatthum. Atha sattha 
aparabhage Jetavane nisinno bhikkhuniyo patipatiya tha- 
pantare thapento Khemam therim mahapaifanam aggat- 
thine thapesiti. 


2. Khemd. 


In the second Sutta the name Khema means the Bhik- 
khuni so called. Now henceforth, without going into the 
history of their former deeds, I will say only whatever 
ought to be otherwise said, beginning (in the case of each 
one) from her first resolve. 

It is said that, in days gone by, in the time of the 
Buddha Padumuttara, this woman was reborn, a native of 
the city Hamsavati. 

Now, one day, seeing the thera Snjata, one of the two 
chief disciples of that Blesséd One, going his round for alms, 
she gave him three sweetmeats. And that very day, she 
had her own hair cut off, and (bartered it for) gifts which 
she gave to the thera, uttering the prayer: “Hereafter, at 
some time when a Buddha appears in the world, may I 
become full of wisdom, like you!” 

Thenceforth, spending her life zealous in good works, 
and wandering from world to world among gods and men 
for a hundred thousand wons, she re-entered existence, at 
the time of the Buddha Kassapa, in the palace of Kiki, 
King of Kasi, as one among seven sisters; and for twenty 
thousand years she lived there a life of chastity, and, with 
her sisters, had a dwelling place built for the Blesséd One. 

Then, having passed the interval between that time and 
the birth of the next Buddha, wandering from life to life 
in the worlds of gods and men, she was reborn, in the time 
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of this our Buddha, in the royal fumily in the city of 
Sagala, in the Madda country. : : 

They gave her the name Khema; and her skin was of 
exceeding beauty, yellow as fine gold. 

Now when she had come of age, she entered the household 
of King Bimbisira. 

And it was told her of the Blesséd One, who was dwelling 
in a royal precinct, not far from Rajagaha: “The Master 
finds fault with beauty ;" so she, being intoxicated with 
her own loveliness, and fearing lest he should point out 
blemishes in her too, would not go to see him. 

The king thought to himself: “I am a chief supporter 
of the Master. Yet she, the consort of so leading a disciple, 
does not go to see him who has the ten Powers of Wisdom. 
I don’t like it!” 

So he bade the Court poets compose a poem on the glories 
of the Veluvana Hermitage, and told them: “Go and sing 
that in the hearing of Khema, the Queen.” 

She, hearing of the beauty of the Hermitage, was seized 
with a desire to go there, and asked the king's leave. 

The king replied: “Go to the Hermitage by all means; 
but you will not be able to return thence without paying 
your respects to the Teacher.’’ 

She made no reply to the king, but started forth on her 
way. 
The king said to the attendants who were going with her: 
“Tf the Queen, as she is returning from the Hermitage, 
should catch sight of the Blesséd One, well and good! But 
if she does not, do you point him out to her, in the king’s 


name.” 

Now the Queen, after wandering 
during the day, was about to depart, without having seen 
the Blesséd One. So the royal attendants, against her will, 
led her into the presence of the Master. 

The Master, seeing her *pproaching, created, by the power 
of Iddhi, the form of a nymph of heavenly beauty, who, 
holding a palm-leaf, seemed to be fanning him. 

Khema, the Queen, beholding this nymph, thought to 


about the Hermitage 
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herself; “Alas! I am undone!—inasmuch as women of 
loveliness so divine surround the Blesséd One! I am not 
worthy to be even as their handmaid. Methinks it is by 
nothing else but my wicked thoughts that I am undone! ” 

And, drawing this conclusion, she stood spell-bound, gazing 
at the woman. And, even as she gazed, the woman (by the 
stedfast will of the Tath@gata) seemed to pass from her first 
youth and change to middle-age, and from middle-age she 
seemed to pass on to old age, and stood there, with hair 
grown grey and teeth become all loose and broken. And 
then the Queen, still watching, saw her fall, fan and all, 
lifeless to the ground. 

Then Khemi, (since all the causes heaped up in her former 
existences wrought this result in her,) thought thus: “So 
glorious and beautiful a body has fallen thus on destruction ! 
Even to a like end must this my body come!” And 
at the moment she was thinking this, the Master uttered 
this verse of ‘the Dhammapada: “They who are slaves 
to lust drift down the stream, as the spider down 
the web he himself has made. But, parting from it, they 
forsake the world, and, with gaze no longer set on life, they 
put far from them the pleasures of lust!” 

And, at the end of the stanza, she, even as she stood there, 
acquired the Patisambidhas (the Four Gifts of Perfect 
Understanding) and attained to Arahatship. 

Now he who attains to Arahatship while he is yet a 
layman, must pass away in death that very day or enter 
the religious life. She therefore, understanding that the 


end of her days was near, thought to herself, “I will ask 


permission to forsake the world, myself.” 

And, making obeisance to the Master, she returned to 
the palace, and, saluting the king, stood before him. 

The king, feeling from her very manner that she had 
reached the noble state of Arahatship, said to her: “ Queen, 
have you then really been to see the Blesséd One ?” 

“Oh great king,” she answered, “‘ What you have seen 
is of little moment. But to me the Blesséd One has been 
fully revealed, even to the utmost. I pray you, let me 

7.6.8. 1893. 35 
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forsake the world!” And the king granted her request, and 
sent her in a golden palanquin to the nunnery, where she 
should dwell. 

Now since she, while still a laywoman and called Khemi, 
had attained to Arahatship, it became noised abroad that 
she must have been one gifted with great wisdom. 

This is the story thus far. 

Now afterwards the Master, seated at Jetavana, when 
assigning places, one after the other, to the Bhikkhunis, gave 
to the theri Khemi the chief place among those who are 
full of wisdom. 


3. Uppalavanna. 


Tatiye Uppalacaynd ti niluppalagabbhasadisena vannena 
samannagatatta evam laddhanaima theri. Sa kira Padu- 
muttarabuddhakale Hamsavatiyam kulagehe patisandhim 
ganhitva aparabbage mahajanena saddhim satthu santikam 
gantva dhammam sunanti satthiram ekam bhikkhunim 
iddhimantanam aggatthane thapetva disva sattaham buddha- 
pamukhassa sanghassa mahadanam datva tam thinantaram 
patthesi. 

Sa yavajivam kusalam katva devamanussesu samsaranti 
Kassapabuddhakale Baranasi nagare Kikissa-raiifio gehe 
patisandhim ganhitva sattanam bhagininam abbhantara 
hutva visativassasahassini brahmacariyam caritva bhikkhu- 
sanghassa parivenam karetva devaloke nibbatta ; tato cavitva 


pana manussalokam agacchanti ckasmim gamake sahattha 
kammam _katva jivanakatthane nibbatta, Sa ekadivasam 
khettakutim gacchanti antaramagge ekasmim sare pato va 
pupphitam padumapuppham disva tam saram oruyha tai c’eva 
puppham lajapakkhipanatthaya sa ‘-paduminipattai ca 
amie m3 chinditva kutikaya nisinna. Laje 

tajjitva patica lajasatini ganesi. Tasmim k - 
madanapabbate nirod hasamipattito vutthito a Sas 
buddho agantva tassividuratthine atthasi, 
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Sa paccekabuddham disva lajehi saddhim padumapuppham 
gahetva kutito oruyha laje paccekabuddhassa patte pakkhi- 
pitva padumapupphena pattam pidhaya adasi. Ath’assa 
paccekabuddhe thokam gate etad ahosi: pabbsjita nama 
pupphena anatthika, Aham puppham gahetva pilandhissa- 
miti, gantva paccekabuddhassa hatthato puppham gahetva 
cintesi: sace ayyo pupphena anatthiko abhavissa patta- 
matthake thapetum na adassa addha assa attho bhavissatiti, 
Puna gantva pattamatthake thapetva paccekabuddham kha- 
mapetva: bhante imesam Jajanam nissandena laja gananaya 
putta assa padumapupphanissandena nibbattam nibbattatthane 
pade pade padumapuppham utthahatiiti patthanam akasi. 
Paccekabuddho tassi passantiya va akasena Gandha- 
madanam gantva tam padumam Nandamiilakapabbhare 
pacceka-buddhinam akkamanasopanasamipe pédapufijanam 
katva thapesi. Sa pi tassa kammassa nissandena deyaloke 
patisandhim ganhi, nibbattakalato patthaya c’assi pade 
pade mahipadumapuppham utthasi. Sa tato cavitva 
pabbatapade ekasmim padumasare padumagabbhe nibbatti. 
Tam nissiya eko tapaso vasati. So pato va mukhadhovan- 
atthiya saram gantva tam puppham disva cintesi: idam 
puppham sesehi mahantataram sesini ca pupphitani idam 
makulinam eva bhavitabbam ettha karanenati udakam otari- 
tva tam puppham ganhi. Tam tena gahitamattam eva 
pupphitam tipaso antopadumagabbhe nipannam dirikam 
addasa ditthakilato patthaya dhitusineham labhitva padu- 
men’eva saddhim pannasilam netva majicake nipajjipesi. 
Ath’assa tassi pufiianubhivena angatthake khiram nibbatti. 
So tasmim pupphe milate afijam navam puppham aharitva 
tam nipajjapesi. 

Ath’assi adbavanavidhavanena kilitum samatthabhavato 
patthaya padavare padavare padumapuppham utthati kankat- 
tharasissa viy’assa sariravanno hoti. Sa appatti deva- 
vannam atikkanta manusavannam ahosi. Sa pitari phali- 
phalatthaya gate pannasalayam ohiyyati. Ath’ekadivasam 
tassi vayappattakile pitari phalaphalatthaya gate eko vana- 
carako tam disva cintesi: Manussinam nama evamvidham 
riipam n’atthi vimamsissimi nan ti tépasassa agamanam 
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udikkhanto nisidi. Sa pitari agacchante patipatham gantva 
tassa hatthato kacakamandalum aggahesi agantva nisinn- 
assa c’assa attanad karakavattam dassesi. Tada so vana- 
carako manussabhivam fatwa tapasam abhivadetwa nisidi. 
Tapaso tam vanacarakam vanamiilaphalena ca paniyena ca 
 nimantetva: Bho purisa imasmim yeva thane bhavissasi 
udihu gamissasiti pucchi. Gamissima bhante idha kim 

karissamiti. j 
Idam taya ditthak@ranam etto va gantva akathetum 
sakkhissasiti. Sace ayy na icchanti kim karana kathessa- 
. miti: tépasam vanditva puna agamanakale magga saijana- 
nattham sikhisafifiam ca rukkhasajifiam ca karonto pakkami. 
So pi Baranasim gantva rajanam addasa, Raja: kasma 
figato siti pucchii Aham deva tumbakam vanacarako 
pabbatapade acchariyam itthiratanam disva agatomhiti 

sabbam pavattim kathesi. 

So tassa vacanam sutva vegena pabbatapadam gantva 
P avidure thine khandhavaram nivesetva vanucarakena c’eva 
f appehi ca purisehi saddhim tapasassa bhattakiccam katvil 
q nisinnavelaya tattha gantva abhivadetva patisantharam 
katva ekamante nisidi. Raja tapasassa pabbajitaparikkha- 
tabhandam padamiile thapetva: bhante imasmim thane 
kim karoma gacchissamiti aha, 

Gaccha mabarajati. 

Gacchimi bhante, 
atthiti assumha papa 
gacchatu bhante ti. 

Manussinam cittam nama duttosayam katham ! bahunnam 
majjhe vasissatiti. 
fr Ambam rucitakalato patthiya nam sesinam jetthaketthine 
: thapetva patigguhitum sakkhissima bhante ti. 

So raiio katham sutva daharakile gahitanamavasen’eva: 
amma Padumavatiti dhitaram pakkosi. 
pannasilato nikkhamitva pitaram abhivad. 
nam pita aha: Tyam 


ayyassa pans samipe visabhagaparisa 
fico eso pabbajitinam maya saddhim 


Sa ekavacanen’eva 
etva atthasi. Atha 


Srey = amma vayappatta, imasmif ca thane 
raiiia ditthakilato patthaya vasitum aphasukam, rafiia 


- ) So all MSS, 
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saddhim yeva gaccha amma ti. Sa sadhiti pitu vacanam 
sampaticchitva abhivadetva parodamiana atthasi. 

Raja: Imissé pitu cittam ganhamiti tasmim yeva thine 
kabapanarasimhi thapetva abhisekam akasi. 

Atha nam gahetva attano nagaram anetva agatakalato 
pattha@ya sesitthiyo anoloketva taya saddhim yeva ramati. 
Ta itthiyo issipakata nam rafifio antare paribhinditukama 
evam a&hamsu: Nayam mabéraja manussajitika. Kaham 
nima tumhe manussinam vicaranatthine padumani uttha- 
hantini ditthapubbini? addha@ ayam yakkhini, niharatha 
nam maharajati. 

Raja tasam katham sutva tunhi ahosi. Ath’assa aparena 
samayona paccanto kupito so garabhara Padumavati ti tam 
nagare thapetva paccantam agamisi. Atha ta itthiyo tassa 
upatthayikaya laficam datva: Imissa dirakam jatamattam 
eva apanetva ekam darughatikam lohitenn makkhetvai 
santike thapehiti ahamsu. Padumavyatiya pi na cirass’eva 
gabbha-vutthanam ahosi. Mahapaduma-kumiro ekako va 
kucchiyam vasi, avasesi ekiina paiicasata diraki Mahi- 
padumakumarassa matukucchito nikkhamitva nipanna-kale 
samsedaja hutva nibbattimsu. 

Ath ’assa na tava ayam satim labhatiti datva si upattha- 
yika ekam darughatikam lohitena makkhetva svamipe tha- 
petva tasam itthinam safiam adasi. Ta puficasata pi itthiyo 
ekeka ekekam dirakam gahetva cundinam santikam pesetva 
karandakam fharipetvya attana attani gahitadirake tattha 
nipajjapetva bahi laijanam katva thapayimsu. Padumavati 
pi kho safiiam labhitwa tad upatthayikam: Kim vijatamhi 
ammi ti pucchi, S& tam santajjetva: Kuto tvam dirakam 
labbissasiti vatva Ayam te kucchito nikkhantadfrako ti 
lohitamakkhitam darughatikam purato thapesi. Sa tam 
disva domanassappatta: Sighun tam phaletva apanebi. 
Sace koci! passeyya Iajjitabbam bhaveyyati aha. Si 
tassi katham sutva atthakama viya darughatikam phaletva 
uddhane pakkhipi. 

Aaja pi paccantato @gantva nakkhattam patiminento bahi- 
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nagare khandhavaram mapetva nisidi. Atha ta paiicasata 
itthiyo raffio paccuggamanam @gantva ahamsu: Tvam 
maharaja amhakam na saddahasi, amhehi vattam akaranam 
viya hoti. Tvam mahesiya upatthayikam pakkosipetva 
patipuccha darughatikam te devi vijata ti. 

Raja tam karanam anupaparikkhipitva amanussa-jatika 
bhavissati ti tam gehato nikkaddhi. Tassa rajagehato saha 
nikkhamanen’eva padumapupphani antaradhayimsu. Sari- 
racchavi pi vivanna ahosi, Sa ekika va antaravithiya payasi. 
Atha nam ekii vayappatta mahallika itthi disva dhitusineham 
uppadetva: Kaham gacchasi ammiati aba. 

Agantukamhi vasanatthanam olokenti caramiti. 

Idhagaccha amma ti vasanatthinam datva bhojanam pati- 
yadesi. 

Tass imina va niyiimena tattha vasamanaya ta paficasata 
itthiyo ekacitta hutva rijinam ahamsu : Maharaja tumhesa 
khandhivaram gatesu ambehi Gangadevataya: Ambakam 
deve vijitasangame agate balikammam katva udakakilam 
karissimati patthitam atthi, etamattham deva janapemati. 

Raja tasam vacanena tuttho Gangaya udakakijikam kitum 
agamasi. Ta pi attanad attana guhitakarandakam patic- 
channam katva diya nadim gantva tesam karandakinam 
paticchadanattham —parupitva parupitva udake patitva 
karandake vissajjesum. Te pi kho karanduka sabbe pi 
gantva hetthasote pasaritajalamhi laggimsu. Belo wae 
kilam kilitva rafiio uttinnakale jalam ukkhipanta te 
karandake disva raiifio santikam nayimsu. 

Raja karandake oloketva: Kim tata karandakesiti aha. 

Na janama deviti. ; 

So te karandake vivarapetva olokento 
paduma-kumirassa karandakam Vivarapesi, 

Tesam pana sabbesampi 
yeva pafiiddhiya’ angu 
devaraja tassa raiifio nik 
akkharani likhapesi : Ime 
nibbatta Baravasiraiio 


pathamam Maha- 


assa karandakesu nipajjapitadivase 
tthake khiram nibbatti. Sakko 
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sapattiyo paiicasata itthiyo karandakesu pakkhipitva udake 
khipimsu. Raja imam kiranam janatiiti. 

Karanduke vivattamatte raja akkharani vacetva dirake 
disva Mahapadumakumaram ukkhipitva: Vegavegena rathe 
yojetva asse kappetha, aham ajja antonagaram pavisitva 
ekaccinam matugamanam piyam karissimiti pasadavaram 
aruyha hatthigivaya sahassabhandikam thapetva bherifi 
carapesi: Yo Padumavatim passati imam sahassam ganha- 
titi. 

Tam katham sutva Padumavati matu saiiiam adasi: Hat- 
thigivato sahassam ganha ammiti. 

Naham evaripam ganhitum visahamiti. 

Sa dutiyam pi tatiyam pi vutte: Kim vatva ganhimi 
amma ti aha. 

Mama dhita Padumavati devi namati vatva ganhahiti. 

Sa: Yam hotu tam hotiiti gantva sahassa-cangotakam 
ganhi. Atha nam manussi pucchimsu : Padumavatim devim 
passasi ammati. 

Aham na passimi. Dhita kira me passatiti aha. 

Te: Kaham pana si ammiti vatva taya saddhim gantwa 
Padumavatim saijanitva padesu nipatimsu. Tusmim kale: 
Sa Padumavati devi ayan ti fatva: Bhariyam vata itthiya 
kammam katam ya evamvidhassa raifio mahesi samana eva- 
ripe thine nirarakkha vasiti, @gata pi rajapurisa Padamava- 
tiyd nivesanam setasanihi parikkhipapetva dvare arakkham 
thapetva gantva raiiio drocesum. 

Raja sovanna-sivikam pesesi. Sa: Aham evam na- 
gamissimi, mama vasanatthanato potthaya yava rajageham 
etthantare varapotthakacittattharake attharapetva upari 
sovanna-tarakavicittam celavitanam bandhipetva pasi- 
dhanatthaya sabbalankaresu pahitesu padasa va gamissimi, 
evam me niagara sampattim passissantiti aba. 

Raja Padumavatiya rucim karothati aha. Tato Paduma- 
vati sabbapasidanum pasidetva rajageham gamissimiti mag- 
gam patipajji. Ath ’assi akkanta-akkanta-akkantatthane 
varapotthake cittattharakam bhinditva padumapuppbani 
utthimsu. Sa mahijanassa attano sampattim dassetva raja 
nivesanam aruyha sabbe pi te cittattharake tassa mahallikaya 
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posiivanikamiilam katva dipesi. Raja pi ta paiicasata itthiyo 
pakkosapetva imi te devi disiyo katva demiti aha. oe 

Sadhu mabiraja etisam dinnabhavam sakalanagare jana- 

iti. 
See: nagare bherim carapesi: Padumavatiya dubhika * 
paiicasata itthiyo etissa va dasiyo katva dinna ti. Sa tasam 
sakalanegure va dasibhivo sallakkhito ti fatva : Aham mama 
dasiyo bhujissa kitum labhimi deviati. 

Raja nam pucchi: Tava iccha deviti. Eyam sante tam 
eva bherivadukam pakkosapetva : Padumavati-deviya attano 
dasiyo katva dinnf paficasata va itthiyo sabba va bhujissa 
kata ti puna bherifi carapethati aha, 

Tasam bhujissabhave kate ekiinini paiica puttasatani tasam 
yeva hatthe posanatthiya datva sayam Mabapadumakumiram 
yeva ganhi. 

Atha aparabbage tesam kumiranam kijanavaye sampatte 
raja uyyine nanaividham kilanstthanam karesi. Te attano 
solasavassuddesikakile sabbe va ekato hutva paduma- 
safichannaya mangalapokkharaniya kilanta nava-padumani 
pupphantani purina-padumani ca Vantato patantani disvii : 
Tmassa tava anupadinnakassa evariipa jara papunati, kimaiga 
pena ambakam sarirassa, idam pi hi evam gutikam eva 
bhavissatiti irammanam gahetva, sabbe va paccekabodhi- 
fiipam nibbattetva utthayutthaya padumakannikisu pallan- 
kena nisidimsu. 

Atha tehi saddhim gatapurisa bahugatam divasam fiatva : 
Ayyaputta tumhakam velam janathati ahamsu. Te tunhi 
ahesum. Purisi gantva rafio arocesum: Kumara deva 
pedumakannikisu nisinna amhesu kathentesu pi vacibhedam 
na karontiti. 

Yathiruciya nesam nisiditum dethati, 

Te sabburattim gahita arakkha paduma-kannikasu nisinna- 
niyimen eva arunam utthapesum. Purisa punadivase upa- 
sumkamitva: Deva velam janathati athamsu, 

Na mayam devia, paccekabuddha nama mayan ti. 

Ayya tumhe bhirikam katham kathetha paccekabuddha 


* & T.1. 8.M. Aas dibbika. 
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nama na tumbiadisa honti, dvangulakesamassu pana kaye 
patimukka-attha parikkbira hontiti. 

Tena tumhe bhariyam kathethati dakkhina-hatthena sisam 
parimasimsu. Tavad eva gihilingam antaradhiyi attha- 
parikkhara kaye patimukka va ahesum. Tato pussantass’eva 
mabajanassa akisena Nandamilakapabbhiram agamamsu. 

Sa pi kho Padumavati devi: Aham bahuputta hutvwa 
niputta jata ti hudayasokam potva ten’eva ragena kilam 
katva Rajagabanagare dvara-gamake sahatthena kammam 
katva jivanatthine nibbatti. 

Atha aparabbige kulagharam gata ekadivasam saimikassa 
khettam yagum haramina tesum attano puttinam antare 
attha paccekabuddhe bhikkhiciravelayam akasena aga- 
echante disva sigha-sigham gantva samikassa Arocesi: Passa 
ayya' paccekabuddhe, ete nimantetva bhojeyyamati. So 
aha: samana sakunad nama, te aifiada pi evam caranti, na 
ete paccekabuddha ti. Te tesam kuthentiinam yeva avidira- 
tthine otarimsu. S& itthi nam divasam attana labhanakam 
khajjabhojjam tesam datva te attha pi jane*: Mayham 
bhikkham ganhathiti dha. 

Sidhu upasike, tava sakkaro ettako va hotu asanini ca 
atth’eva hontu, afifie pana bahu pi paccekabuddhe disva tava 
cittam sandharey yiisiti. 

Si punadivase attha asanani pafiiapetva atthanam sakkira- 
samminam patiyadetvi nisidi. Nimantité paccekabuddha 
sesinam safifiam adamsu: Miarisi ajja afiattha agantva 
sabbe va tumhakam matu sangaham karothati. Te tesam 
vacanam sutva sabbe va ekato akisena figantva matu gima- 
dvare patur abesum. Sa pi pathamam laddhasafiiataya 
bahu pi disva na kampittha, sabbe va te geham pavesetva 
fisanesu nisidapesi. Tesu pi putipaitiya nisidantesa navamo 
navamo affani attha @sanani mapetva sayam dhurasane 
nisidati. Yiva fsanini vaddhanti tava geham vaddhati, 
evam tesu sabbesu pi nisinnesu sa itthi atthanam pacceka- 
buddbanam patiyaditam sakkiram paiicasutanampi yiivad- 
attham datva attha nijuppalahatthake adharitva nimantita- 
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paccekabuddhanam yeva padamile thapetva aha: Mayham 
bhante nibbattanibbattatthine sariravanno imesam niluppa- 
lanam antogabbhavanno hotiiti. Paccekabuddha matu anu- 
modanam katvi Gandhamadanam yeva agamamsu. 

Sa pi yavajivam kusalam katva tato cuta devaloke 
nibbattitva imasmim buddhuppade Savatthiyam setthikule 
patisandhim ganhi. Niluppalagabbha - samina ~ vannatiya 
c’assa Uppala-yanna t’eva nimam akamsu, Ath’assa vayap- 
pattakale sakala-Jambudipe rajino ca setthino ca setthissa 
santikam pahinimsu : dhitaram amhakam detiti.! Apahinanto 
nima nahosi. Tato setthi ciatesi: Aham sabbesam manam 
gahetum na sakkhissimiti, upayam pan’ckam karissamiti, 
Dhitaram pakkositva: pabbajitum amma sakkhissasiti aha. 

Tassa pacchimabhavikatta tam vacanam sise asitta-satapa~ 
katelam viya ahosi. Tasmi pitaram: Pabbajissami tatati 
Gha, So tassaé sakkaram katva bhikkhuni-upassayam netva 
pabbajesi. ; 

Tassi acirapabbajitaya eva uposathagare talavaro papuni. 
Sa dipam jiletva uposathagaram simmajjitva padipasik- 
khaya nimittam ganhi. Tusma thatva va punappuna 
olokiyamana tejokasinarammanam jhanam nibbattetva tad 
eva padakam katva arabattam papuni. Arahattaphalena 
saddhim yeva iddhi-vikubbane cinnavasi ahosi. Sa apara- 
bhige satthu Yamakapatihariyam katadivase: Aham bhante 
patihariyam = karissamiti sthanddam nadi. Sattha idam 
karanam atthuppattim katva Jetavanayibare nisinno pati- 
patiya bhikkhuniyo thanantaresu thapento imam therim 
iddhi-mantinam aggatthine thapesiti. 


3. Uppalacanna, 


In the third Sutta by Uppalacanna, he means the Theri, 
who came by that name, because she had a skin like the 
colour in the heart of the dark blue lotus. 


They say that this woman re-entered existence in a noble 
family at Hamsayati, in the time of the Buddha Padumuttara, 


* S.M. pesetu, 
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And afterwards, on hearing the Law preached, she had seen 
the Master exalt a certain Bhikkhuni to the chief place 
among those who are gifted with spiritual powers, and 
(thereupon) for seven days, she showed great hospitality to 
the Order of Bhikkhus, with the Buddha at their head, and 
she herself aspired to that same high place. 

And after spending her whole life in good deeds, and 
passing from world to world of gods and men, she was 
reborn, as one of seven sisters, in the palace of Kiki, the 
king, in the city of Benares, in the time of the Buddha 
Kassapa. And for twenty thousand years she lived a life 
of chastity, aud had a dwelling built for the Order of 
Bhikkhus, and was then reborn in the Deva heaven. And 
falling from thence, and again entering the world of men, 
she was reborn in a certain village, as one who laboured with 
her hands for a living. , 

One day, when she was going to her hut in the field, 
she saw, in a certain pond, a lotus blossom that had opened 
that very morning. So she stepped down into the pond, 
and took that same lotus blossom and a lotus leaf to hold 
the seeds. Then she cut some heads of rice in the field 
and sat down in her hut, and when she had separated the 
seeds and counted them there were five hundred. 

At this moment, a certain Pacceka Buddha, having arisen 
from a trance on the mountain Gandhamadano, came and 
stood at a spot near her. 

Now, when she saw the Pacceka Buddha, she took the 
seeds and the lotus-blossom, and coming down from her 
hut, she threw the seeds into the alms-bowl of the Pacceka 
Buddha, and gave him the lotus-blossom, a8 a cover for 
the bowl. 

But when the Pacceka Buddha had gone on a little way, 
the thought came to her: “A flower is of no use to an 
ascetic! I will get back the blossom and adorn myself 
with it.” 

So she went and took the blossom from the Pacceka 
Buddha’s hand. 

But then she thought: “If the holy man had not wanted 
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the flower he would not have let me put it on his bowl. For 
a certainty, he must have need thereof.” 

So she went back, and put the leaf again on the top 
of the bowl, and begged the forgiveness of the Pacceka 
Buddha. 

And she uttered this prayer: “Sir, may this gift of seeds 
bring this result to me—may I have children even as the 
seeds in number! and because of the gift of the lotus, may 
lotus-blossoms spring up in my footsteps, wheresoever I 
may be born again!” 

And, even as she gazed, the Pacceka Buddha, rising into 
the air, returned to Gandhamadano; and, taking the flower, 
he placed it on the stairs used by the Pacceka Buddhas, up 
the slope which had (Lake) Manda at its base. 

And this woman also, as « result of that deed of her's, 
re-entered existence in the Deva heaven. “And from the 
time of her birth there, there sprang up at her every 
footstep, a great lotus-blossom. Then, having fallen from 
thence she was reborn, in the heart of a lotus-flower, in 
a certain lotus-pond, at the foot of a mountain. Near to 
‘this spot there lived a hermit. Having gone to the pond 
one morning to wash his mouth, and seeing that blossom, 
he thought: “ This blossom is larger than the rest. The 
others are full-blown, yet this is only a bud. There must be 
a reason for it.” And he stepped down into the water and 
plucked the blossom ; and, even as he plucked it, it opened, 
and the hermit saw, lying in the heart of the flower, a baby 
girl. As soon as he saw her he felt the love of a father 
for her, and he bore her, lotus and all, to his hut of leaves 
and laid her on his bed. And behold! by reason of the 


power of her virtue, there came milk from his thumb, where- 
with to feed her, 


Now, when that blossom was 
fresh one and laid her in it. 
able to run hither and thithe 
took, @ lotus-blossom sprang up. And her skin was like 


the colour of fine clay, and her beauty, though not wholly 
god-like, surpassed mortal beauty. 


faded, he brought another 
And, from the time she was 
rin play, at every step she 
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Now when her father went out to seek for fruits, she 
used to be left in the hut. So, one day, when she was grown 
up, and her father had gone to seek for fruits, a certain 
forester saw her and thought: “ A being of such loveliness 
cannot be mortal! I must look into this!’”” And he seated 
himself, waiting for the hermit to come back. 

Now she, on her father’s return, went to meet him, and 
took from his hand his carrying-pole and water-pot, and 
when they had come home, and he had sat down, she showed 
him the work she had done herself. And then the forester 
saw that she was a human being. So, after greeting the 
hermit, he seated himself. 

Now when the hermit had offered the forester roots and 
fruits, he asked him: 

“Sir, are you one who belongs to this place, or are you 
going hence?” 

“T am going hence, reverend sir, why should I stay 
here?” 

“When you have gone hence, will you be able to keep 
silence on what you have seen here?” 

“Tf you do not wish it, your reverence, why should I 
talk about it?” 

So he bade farewell to the hermit and set out. But, 
in order to recognize the road again, when he should return, 
he put marks on the branches and trees. 

Moreover, he went straight to Benares and saw the king. 

The king said to him: ‘‘ What have you come here for P go 

And he said: “ Your highness, I am your forester. And 
thus employed at the foot of a mountain I saw a jewel 
among women. So I have come hither.” And he told 
him the whole matter. 

The king, after hearing his story, went forthwith to the 
foot of the mountain, and had a camp pitched hard by, 
and, together with that same forester and a few attendants 
he went to the hermit, at a time when he had just finished 
his meal and was sitting down. 

And on his arrival he saluted the hermit, and offered him 
a friendly greeting, and seated himself on one side. 
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Then the king, after placing at the hermit’s feet such 
things as are needed for the use of an ascetic, said : 

“ Reverend sir, what could we do in such a place as this? 
We must be getting off.” 

“ Go, then, great king!” 

“Tam just off. But it is rumoured that there are people 
of the other sex here. Now that is a hindrance to the 
life of a recluse. Let her go away with me.” 

“The thoughts of men are evil. How could she dwell 
amongst so many?” 

“Oh! we are able to take charge of her, and put her 
in a position of great standing above others.” 

The hermit listened to what the king said, and summoned 
her, saying: “Come, Lotus, my child!” using the name 
which he had given her as a baby. 

And, at the very first summons, she came out of the hut 
and made obeisance to her father and stood there. 

Then her father said to her: “ My child, you are grown 
up now. And henceforth, since the king has seen you, 
it is not well that you should live in this place. Go, my 
child, go with the king himself.” 

“ Very well, father mine,” said she, consenting, and making 
obeisance to him. 

But even as she stood there she burst into tears. 

And the king said to himself: “I gather what the father 
wants.” And, then and there, he had her seated on a heap 
of gold coins, put down there, and anointed queen. 

Then he took her away and brought her to his own 
city. And, from the time of her coming there, he did not 
look at the other women, but took delight only in her. Now 
those other women, waxing jealous, and anxious to cause 
division between her and the king, said to him: “This 
woman 18 not sprung from the race of men, t kin 
Where did you ever before see lotuses suka a in = 
footsteps of a human being ? Truly this woman is uncanny ! 
Put her away, great king!” 

But the king, hearing this, said nothing. 

Now soon afterwards a border province broke out into 
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revolt, and he, knowing that Padumavati was far gone with 
child, left her in the city, while he went away to the border 
province. 

So those other women gave her serving-woman a bribe, 
and said to her: “As soon as her child is born, take it 
away and smear a log of wood with blood, and put it beside 
her.” 

Now shortly afterwards Padumavati was delivered. And 
Maha Paduma, the Prince, was alone in her womb, but 
five hundred children, less one, came into being from the 
moisture, at the moment when Mahi Paduma was laid down, 
after his birth. 

Then the serving-woman, seeing that Padumavati had 
not yet come to herself, smeared a log of wood with blood, 
and put it beside her, and told the other women. So the 
five hundred women, taking each of them one of the 
children, sent to the tarners and caused boxes to be brought, 
and each laid therein the child she had taken, and sealed 
the box outside. 

And now, behold! Padumavati came to herself, and asked 
the serving - woman: “Mother! what have I brought 
forth?”? And the other, reviling her, said: “ How could 
you be able to bear a child! ‘his is the child of your 
womb!” and she put before her the log smeared with blood. 
And Padumavati, on seeing that, was cast down, and said : 
“Break it up quickly and bear it away! Were anyone 
to see it, I should be sorely shamed!” 

And the servant, hearing this, as if she was anxious 
to destroy it, broke it up and flung it into the oven. 

And now the king, when he had returned from the border 
province, celebrated « festival, and pitching his camp outside 
the city, he toook up his abode there. Then those five 
hundred women went to welcome the king, and said to 
him: “‘You would not believe us, great king, you thought 
there was no reason in what we said! Now summon your 
consort’s serving-woman, and question her! Your queen has 
given birth to a log of wood!” 

And the king, without looking into their motive, thought: 


_ 
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“She is not of the human race!” And he drove her forth 
from his house. . 
And, as for her, even as she departed from the royal 
palace, her lotus-blossoms vanished and the colour of her 
skin grew wan. 
So, all alone, she went through the streets, 
Now a certain aged woman saw her, and feeling a motherly 
tenderness for her, said to her: 
“ Daughter, where are you going?” 
“I am wandering about, seeking a dwelling-place among 
strangers,” she answered, 
“Come here then, my daughter!” “And she gave her 
& home and provided her with food.” 
Now, when she was living there in this way, the other 
five hundred women, agreeing together, said; “The people 
have petitioned the king, saying: ‘Great king, when we 
have gone to your camp, and with you have offered sacrifice 
to the goddess of the Ganga River (since our king has 
returned victorious), let us celebrate a river-festival!’ Let 
- us tell the king this,” they said. 
Y And the king, well pleased with what they said, went 
to hold a river-festival. 
Then did those women, each one carrying the child she 
bad taken, keeping it out of sight, go to the river, and, 
ewch one covering up her box to hide it, they threw the 
boxes into the water. But lo! these boxes, going along, 
were caught in some nets spread under the water. Then, 
on the river-festival being celebrated, when the time came : 
P for the king to cross the river, the people drew their nets. 
| And, seeing these boxes, they brought them to the king. 

The king looked at the boxes and said: “ What is in these 
boxes, friends ?”’ 

“ We do not know, your highness.” 

And the king caused the boxes to be opened and looked 
within. The first to be opened was the box wherein was 
the cep of the great lotus-flower. 

And in the box of each one of the chi 
day they had been laid in it, mil had egpeeratig cena 
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_ Sakko, the king of gods, in order to free the king’s mind 
from doubt on this (matter), had caused letters to be written 
on the boxes inside, saying: 


“These children were born of Padumavati. They are the 


sons of the king of Benares. Now they are the glory of 
Padumavati. And the other five hundred women put them 
into boxes and cast them into the water. Be this known 
to the king!”’ 

As soon as the boxes had been opened, and the king had 
had the letters read and seen the children, he lifted up the 
Child of the Lotus-flower, and said: “Quick! quick! get 
ready the chariot ; harness the horses. This day I will go 
into the city to make it sweet for certain women (I know 
of)!” 

So going up to his upper chamber, and bidding them tie 
up a thousand pieces of money and put the bundle on an 
elephant’s neck, he made proclamation : 

“Whosoever shall point out Padumavati let him receive 
the thousand pieces of money!” 

Now when Padumavati heard the proclamation she told 
her mother, saying : 

“Go you, my mother, and receive the thousand pieces 
from the neck of the elephant! ” 

“Nay,” she said, “I dare not go and take such a sum!” 

And when Padumavati had spoken twice and three times, 
her mother said : 

“What shall I say, that I may receive it, my daughter ?” 

“Say to them, ‘My daughter, Padumavati, is the queen ! 
and so receive it,’ she answered. 

And the mother said: “ Well, well, so be it!” and she 
went and received the casket with the thousand pieces. 

So the men asked her: “ Mother, have you seen Paduma- 
vati, the queen ? ” 

“T have not seen her,” she answered, “ But my daughter 
says that she has seen her.”’ 

“Stuy! mother, where is this daughter of yours ?” they 
asked, and they went with her, and, recognizing Padumayati, 
they fell at her feet. 

7.4.8, 1893, 36 
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And then, having seen that this was Padumavati, the 
queen, they said : 


“Truly a grievous wrong has been done to this woman, 


that she, being the consort of so great a king, should dwell 
in such a place as this, unguarded !” 

And on returning, the king’s attendants drew white 
curtains round the dwelling of Padumavati, and set a guard 
at the door, and went and told the king. 

And the king sent a golden palanquin for her, but she 
said: “I will not go thus! Let them spread a beautiful 
carpet, woven in many colours, all the way from my dwelling 
to the royal palace; and let them fix up above a canopy 
of cloth, studded with gold stars, and I will go on foot, 
decked out with all the royal gems, to adorn me. So will 
the whole city be witness of my glory!” 

And the king said: “ Do as Padumavati desires.” 

And then said Padumavati: “ When they have adorned 
me with all the jewels, I will go!” And she set out. 

And as she passed along, step by step, lotus-blossoms 
sprang up, breaking through the gorgeous, many-coloured 
carpet, wheresoever she trod. 

So, when she had displayed her glory before all the people, 
she went up into the royal palace ; moreover, she had all 
those gorgeous carpets given to the old Woman, as a reward 
for keeping her. 

And, besides this, the king sent for the other five hundred 
women, and said to her (Padumavati), “I give these women 
to you as your slaves, oh queen |” 

“It is well, great king!” she answered. “But make it 
known to the whole city that they have been given to me.” 

So the king caused it to be proclaimed : 

“These five hundred women, who injured Padumavati, 
have even been given to her as slaves! ” 

But she found that the giving of these. women as her 
slaves was not noticed by everyone in the city, so she asked 
the king: 


“Will you give me leave to 
highness? ” free, my: slaves, “yout 
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“ As you wish, queen!” 

“ Very well, then; send for that crier and bid him again 
proclaim ; 

“ Padumavati, the queen, has freed those five hundred 
women—one and all—who were given to her as her slaves!” 

And when they had been freed, she handed over to each 
one of them one of her five hundred sons to bring up, 
and she herself kept Mahapaduma, the child of the great 
lotus-flower, 

Now afterwards, when these children had grown old 
enough to play about, the king had gardens and all manner 
of play-grounds made for them. 

These boys, when they were sixteen years old, were all 
disporting themselves in the royal pleasure-pond covered 
with lotuses, and they saw fresh blossoms opening and faded 
blossoms falling from their stalks, and they thought: 

“ Thus, indeed, does decay overtake such a thing as 
this when the causes of its growth are stopped ; how much 
more then must a like future be the lot of our bodies!” 

And setting their minds upon this thought they all 
attained to the knowledge which is the gift of Pacceka 
Buddhas, and, coming up (from the water), they seated 
themselves, cross-legged, each in the middle of a lotus. 

Now the attendants who had come with them, seeing that 
the day was far advanced, said to them : 

“ Little masters! Do you not know what time it is?” 

But they kept silence. So the attendants went and told 
the king: 

“Your highness! The young princes are sitting, each 
in a lotus-flower, and when we speak to them they make 
no manner of answer.” 

“Let them sit just as they please,” said the king. 

So watch was kept over them all night, and thus they sat 
in the same way, each in the heart of a lotus, until daybreak. 

The next day the attendants drew near, and said : 

“ Princes! Know that it is time to go!” 

“ We are not princes! ” they answered, “ We are Paceeka 
Buddhas!” 
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“Nay, sirs, it is a hard saying that you say,” said the 
attendants, ‘Pacceka Buddhas are not like you. They 
have hair and beards but two inches long, and carry the 
eight needful things for ascetics bound about their bodies.” 

“Nay, then, your saying is harder still,” answered the 
youths, and they touched themselves on the head with the 
right hand. And forthwith, all the marks that are 
characteristic of laymen vanished from them, and more- 
over the eight things needful for ascetics were there, bound 
about their bodies ! 

Then, even while all the multitude were gazing at them, 
they passed through the air to the cave at the foot of the 
mountain Nanda. 

And then, indeed, Padumavati, the queen, said: “I, who 
had many sons, am left childless!” therefore she wasted 
away, and forthwith died. 

And she was reborn in a village by the gates of the city 
Rajegaha, among those who toiled for their living. And 
in due course she got married. 

Now, one day, she had taken some rice-gruel to her 
husband in the field, and while she was among their own 
children, she saw eight Pacceka Buddhas passing through 
the air, at the time they go forth seeking alms. And 
immediately she ran and told her husband: “Look! see 
those holy Pacceka Buddhas! Let us invite them and give 
them food.” 

But her husband said: “Those are birds, not ascetics! 
They are often going about thus. Those are not Pacceka 
Buddhas.” 


Now, even as they were talking, these Pacceka Buddhas 
alighted at a spot hard by. 

So this woman gave them such food as lay in her means, 
saying, moreover, to eight of them: 

6 sont your daily food from me!” 

“Very well, sister!” they answered. “ Trul 
hospitality goes thus far, sd sight seats, indeed, oats 


(provided). But if you saw many.other Pacceka Buddhas 
besides, you would be less open-hearted ! ” : 
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» Now, on the following day, she made ready eight seats, 
and prepared to do honour to the éight Paceeka Buddhas, 
and sat down. And the eight who had been invited told 
the rest about it, saying: “Noble brothers! do not go 
elsewhere to-day, but, one and all, show favour to this, 
our mother.” 

So, on hearing what these few said, they went, one and 
all, passing through the air together, and appeared at this 
woman’s door. And she (not only when she recognized 
those whom she had first received, but also when she saw 
many others) was not perturbed, but brought them all into 
her house and made them sit down in the seats. And, 
as they seated themselves, one after another, every ninth 
one, in turn, caused eight more seats to appear, and seated 
hfmself in the chief place. And even as the number of 
seats grew, so did the dwelling grow larger. 

And, when they were all seated, this woman offered the 
five hundred such hospitality as she had prepared for the 
eight, and there was sufficient. Then’ she brought eight 
handfuls of blue lotuses and laid them at the feet of those 
same Pacceka Buddhas that she had invited, saying : 

“ Sirs, may I, hereafter, wheresoever I may be born again, 
have a skin in colour like to the heart of these dark lotuses!” 

And the Pacceka Buddhas thanked the mother and went 
back to Gandhamadano. 

And this woman, after spending her whole life in good 
deeds, and after falling from that life, and being reborn in 
the deva heaven, returned to existence in the family of the 
Treasurer at Savatthi, at the time of the birth of this, Our 
Buddha, And, because her skin was of ‘a colour like 
the heart of the dark lotus, they gave her the name 
Uppalavanna. 

Now, when she had come of age, every Prince and every 
Treasurer in Jambudipa sent to the Treasurer, her father, 
saying: “Give me your daughter in marriage!” And 
there was not one who did not send to him. 

So the Treasurer thought to himself: “I cannot satisfy 
all these men! But I can hit on a stratagem.” And he 
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sent for his daughter and said to her: “My child, have 
you strength to forsake the world ?” 

And to her, since she had reached her last birth, these 
words were as sweet as if oil, a hundred times refined, were 
sprinkled on her head. Therefore she said to her father: 
“Dear father, I will forsake the world.” 

And when he had done honour to her, he took her to 
the home of the Bhikkhuni’s, and caused her to be ordained. 

And, only a little while after, she entered the Order, her 
turn came to have the key of the Hall of Assembly. And 
when she had lighted her lamp and swept the hall, she fixed 
her mind in contemplation of the lamp, and, standing even 
thus, gazing again and again, she brought about that rapt 
meditation which is centred on fire. And, making this her 
stepping-stone, she attained to Arahatship. And, together 
with the Fruit of Arahatship, she became also versed in 
the miraculous gift of Iddhi. 

Afterwards, on the day that the Master wrought the 
Twofold Miracle, she broke out into exultation and said: 
“T, too, Master, will work a miracle!” like the roaring 
of a lion. 

It was on account of this that the Master, when seated 
at Jetavana, assigning places to the Bhikkhuni’s in turn, 


exalted this Theri to the chief place among those who have 
the gift of Iddhi. 


4. Patécdra. 


Cattutthe vinayadharinam yadidam Patacara ti Patacara 
theri vinayadharinam agga ti dasseti. ' 

Sa kira Padumuttarabuddhakale Hamsavatiyam kulagehe 
patisandhim gahetva aparabhige satthu dhammadesanam 
sunanti sattharam ekam bhikkbunim vinayadharanam 
uggatthane thapentam disva adhikarakammam katva tam 


* The whol i i in di 
a tance, by _Diaasauching story is also told in different words, but the sume 


pala in his commentary on ‘Theri Gatha 112. 
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thinantaram patthesi. Sa yavajivam kasalam katva deva- 
manussesu samsaritva Kassapabuddhakale Kikissa raififio 
gehe patisandhim gahetva sattanam bhagininam abbhantara 
hutva visati vassasahassini brahmacariyam caritva bhikkhu- 
sanghassa parivenam karetva puna devaloke nibbattitva ekam 
buddhantaram sampattim anubhavitva imasmim buddhu- 
ppade Savatthiyam setthigehe patisandhim ganhi. 

Sa aparabhage -vayappatta attano gehe ekena kamma- 
karena saddhim santhavam katva' aparabhige attano sama- 
najatikam kulam gacchanti tassa katasanthavassa purisassa 
saiijam adasi: ‘vam sve patthaya mam patihirasatena pi 
datthum na labhissasi. Sace te kammam atthi idanim eva 
mam ganhitva gacchati. 

So evam hotiti anucchavikam hatthasiram gahetva tam 
adaya nagarato tini cattari yojanani patikkamitva ekasmim 
gamake vasam kappesi. Aparabhiage tassi kucchiyam 
gabbho patitthasi. Sa gabbhe paripakke: Idam amhikam 
anathatthanam, kulageham gacchama samiti aha. 

So ajja gacchima sve gacchiimati gantum asakkonto kalam 
vitinamesi. Sa tassa karapam fiatva: nayam balo mam 
nessatiti tasmim bahi gate: ekika va kulagamam gamis- 
sumiti maggam patipajji. 

So figantva tam gehe apassanto pativissake pucchitva, 
kulageham gata ti sutva: mam nissiya kaladhita anatha- 
jata ti padanupadikam gantva sampapuni. Tassa antara- 
magge va gabbhavutthinam ahosi. Tato: yassatthiya 
mayam gaccheyyaima so attho antaramagge va nipphanno, 
idani gantva kim karissimiti patinivattimsu. 

Puna tassi kucchiyam gabbho patitthasiti purimanayeneva 
vittharetabbam. Antaramagge pan’assa gabbhavutthane 
jatamatte yeva catusu disasu mahamegha utthahimsu.? Sa 
tam purisam aha: Sami avelaya catusu disasu megha vutthita 
anovassakatthanam katum vayamahiti. So: evam karissa- 
miti; dandakehi kutim katva chadanatthaya tipam aharis- 
simiti ekasmim vammikapade tinam chindati. Atha nam 

1 With the following incidents compare the story of the setthi's daughter at 


Jataka I. pp. 114, 119, 
> S.M. himpsa. 
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Cee a: idani igamissati idani agamissatiti sabbarattim 
Khepetva: addha mam so anatha esi ti magge chaddetva 
gato bhavissatiti dloke saijite padinusirena olokenti vammi- 
kapade patitam disva: Mam. nissaya nattho puriso ti pari- 
devitva, daharadirakam passenadaya mahallakam angalihi 
gahapetva maggena gacchanti, antarimagge ekam uttarana- 
nadikam' disva: dve pi dini darake eckappaharena adaya 
gantum na sakkhissimi: jetthakam orimatire thapetva 
daharakam paratiram netva pilotikacumbate ? nipajjapetva 
puna nivattitva itaram gahetva gamissimiti nadim otari. 

Ath’ assi nadimajjham pattakale eko seno mamsapindako 
ayanti saiiiaya dirakam vijjhitum agacchati, Sa hattham 
pasiretva senam palipesi. Tassi tam hatthavikaram disva 
mahallakadarako mam pakkosatiti saifiaya nadim otaritva 
sote® patito yathi sotam agamisi. So pi seno tassi asam- 
patta yeva* tam darakam ganhitva agamasi. Sa balayaso- 
kabhibbiita antarimagge imam vilapagitakam gayanti 
gacchati.’ 

Ubho putta kalakata. 

Panthe mayham pati mato ti. 

Evam vilapamina va Savatthim patva kula sabhagam 
gantva pi sokavasen’eva attano geham vavatthapetum 
asakkonti; imasmim thine evamvidbam nama kulam atthi, 
kataram tam gehan * ti patipucchi. 

Tyam tam kulam pucchitya kim karissasi, tesam vasana- 
geham vitappahirena patitam, tattha te sabbe pi jivita- 
kkhayam patta, atha nesam khuddakamahallake ekacita- 
tig yeva jhapenti, passa esd dhiimavatti pafifia- 
yatiti. 

Tam Katham sutva va: kim tumhe vadathati attano 
nivatthasitakam sandharetum asakkonti jataniyamen’eva 
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baba paggayha kandamana fatinam citakatthinam gantva 
tam vilapagitam paripunnam katham paridevamana: 

Ubho putta kalakata. 

Panthe mayham pati mato.” 

Mata pita ca bhita ca. 

Ekacitakasmim dayhare? ti. 

Aha. Aiiiena janena patam dinnam pi phaletva phaletva 
chaddeti. Atha nam ditthaditthatthane mahfjano pari- 
varetva carati, Ath ’assa ayam pat&cdram patapariharapam 
vina caratiti. Paticara tyeva namam akamsu. Yasmai c'assa 
so naggabhivena alajji acdro pakato ahosi tasmi pata acaro 
assa ti Patacara t’eva namam akamsu. 

Sa ekadivasam satthari mahijansssa dhammam desente 
viharam pavisitva parisa-pariyante atthasi. Sattha metta 
pharanena pharitva: satim patilabha bhagini! satim pati- 
labba bhaginiti dha.* Tassi satthu vacanam sutva balava- 
hirottappam dgatam, si tatth ‘eva bhiimiyam nisidi, avidiire 
thitapuriso uttarisatakam khipitva adasi. S@ nam nivasetva 
dhammam assosi. Sattha tass@ cariyavasena ima Dhamma- 
pade gatha aha: 

Na santi putta tanfya na pita na pi bandhava. 

Antakenidhipattassa n’atthi ditisn tanata. 

Etam atthayasam fatva pandito silasamvuto nibbana- 
gamanam maggam kbippam eva visodhaye ti” 

Sa gathapariyosane yatha thita va sotapattiphale patitthiya 
satthiram upasamkamitva vanditva thita pabbajjam yiici. 
Sattha tassa: bhikkhuniupassayam gantva pabbajjati pabbaj- 
jam sampaticchi. Sa@ pabbajitvd na cirass ’eva arahattam 
patta buddhavacanam uggaphanti.* Vinayapitaka-cinnavast 
ahosi. Aparabhage sattha Jetavane nisinno bhikkhuniyo 
patipatiya thinantare thapento Patacaram Vinayadharanam 
aggatthine thapesiti. F 
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4. Patacara. 


Tn the fourth sutta, by the words “ of those who are versed 
in the Rules of the Order (Vinaya), namely Patacara,” he 
points out the Theri Patacara as the chief among those who 
are versed in the Rules of the Order. 

They say that this woman, in the time of the Buddha 
Padumattara, was reborn in a noble family at Hamsavati. 

Afterwards, when hearing the Master preach the law and 
seeing him raise a certain Bhikkhuni to the chief place 
among those versed in the Vinaya, she, forming a resolve, 
aspired to the same distinction. 

And, having spent her whole life in good works, and 
having passed through deva worlds and worlds of men, 
she re-entered existence, as one of seven sisters dwelling 
in the household of Kiki, the king, in the time of the 
Buddha Kassapo. And for twenty thousand years she lived 
a life of chastity, and built a dwelling for the Order of 
Bhikkhus, and after being reborn once more in the deva 
heaven, during the interval between the coming of two 
Buddhas, she re-entered existence (at the time of the birth 
of this, Our Buddha) in the household of the Treasurer at 
Savatthi. 

And, when she came of age, she had a lover, who was 
a hired labourer at her own home. But afterwards she 
was to have been married into a family of equal rank with 
her’s. So she told her lover: “ After to-morrow there will 
be a hundred door-keepers to keep you from seeing me! 
If you have the spirit, take me with you and depart this 
very moment!” So he took an elephant suited for his 
purpose, and, taking her with him, departed to his own 
village, three or four leagues from the city, and there took 
up his abode. 

Later on she was with child,’ and when the full time 


had come for her delivery, she said: “ Husband! We are 
friendless here! Let us go to my home,” 


* From here down to the birth of the second child the is nearly word for 
word the same as that of Little Roadling in Jitaka I. pp. 112, 118 (No. 4). 
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But he, saying: “ We will go to-day” and “We will 
go to-morrow,” and failing to go, let the time slip by. 
So she, seeing this, thought, “ This slow-coach will never 
take me. He is out; I will go alone to my home!” and she 
set out. He, having returned and not seeing her, inquired 
of the neighbours and heard that she had gone home. So 
thinking, “It is through me that she, the daughter of a 
noble house, has come to wretchedness!” he followed close 
after her and overtook her. 

And on the journey her travail came upon her. Then 
she said: “That very thing which was the reason for our 
journey has happened now, on the way! why need we go 
any further?” So they turned back. 

And again she was with child. 

And all the rest should be understood in full, the same as 
before. But, at the moment when her travail came upon 
her, in the midst of the journey, great storm-clouds arose 
on every side, So she said to her husband: “ There has 
arisen, out of due time, a mighty storm! Try to make me 
a place of shelter from the rain.” “TI will” he said. And 
he made a hut of twigs; and thinking, “I will bring some 
grass for a thatch,” he began to cut some grass at the foot 
of an ant-hill. Then a snake on the ant-hill bit him in the 
foot, and he fell dead on that very spot. 

And thinking, “He will be returning now! He will 
come back now!” she waited, the whole night through. 
(Then) she thought, “Surely he has said to himself ‘This 
woman has no friends!’ and so has left me by the roadside 
and gone away!” 

But when the day broke and she was looking for him, 
following his trail, she saw him, where he had fallen dead. 
Then, weeping at the thought: “My husband has perished 
for my sake!” she took her younger child upon her side 
and, leading the elder by the hand, she went on her way. 
And she saw that in the middle of the road was (a stream) 
she would have to cross, and thought: “Now I cannot 
go across carrying both the children at once. I will put 
the elder boy on this bank, and carry the younger one across 
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_ naked, as at her birth, stretching forth 


to the further side. And when I have laid him down 
on my head-cloth, I will return and take the other and go 
across.” So she went down into the stream. But just 
as she, coming back, reached the middle of the river a 
certain hawk, thinking “ This is a piece of meat,” flew down 
to peck at the child she had left. She threw up her hands 
to scare away the hawk. The elder boy, seeing the motion 
of her hands, thought, “She is beckoning to me,’ and 
stepped down into the stream. 

And he lost bis foothold and was borne away by the 
torrent. And the hawk, even before she could reach him, 
bore away the other child. 

So, overwhelmed with her great sorrow, she went on her 
road, wailing out this lamentation : 


“Dead are both my sons, 
And my husband dead upon the read!” 


And thus, making her moan, she reached Savatthi, and 
went to the quarter where the noble families dwelt. But 
since, because of her grief, she could not distinguish her 
own home, she questioned people: “In this place there lived 
such and such a family. Where is their house ?” 

They answered: “ What do you mean by asking for that 
family? Their dwelling was blown down by a whirlwind. 
They were slain, all of them, and now they are burning 
there, on one funeral pyre, all, both young and old! Look! 
you can see the curling upwards of the smoke !” 

And when she heard this she said: “What do you tell 
me?” And, unable to bear the oppression of her clothes, 
her arms and weeping, 


she went to the funeral pyre of her kinsfolk. And, putting 
a finishing touch to that song of 


lamentation, she bewailed 
herself, saying : 
“ Dead are both my sons, 
And my husband dead on the road, 


And my mother and father and kinsfolk 
They burn on one funeral pyre!” 
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_ And though men gave her a garment, again and again 
she tore it up and cast it aside. And so she roamed about, 
and, wherever she was seen, a great crowd of people followed 
her. And, on account of this behaviour of hers, men said : 
“This woman goes about without keeping on a garment,” 
and so they gave her the name Putacara (she who goes 
about unclad). Or, perhaps, as this shameless wandering 
about naked became well-known, they said (in scorn): 
“This is a wise way of going about!” and they gave 
her this very name Paticara (she who goes about wisely). 

Now one day, when the Master was preaching the Law 
to a great multitude, she had entered the Vibara and stood 
at the back of the assembly. 

Then the Master, suffusing her with the felt sense of his 
loving-kindness, said to her: “Sister, return to your right 
mind! Sister, return to your right mind!” 

And, even as she heard these words of the Master, deep 


shame came upon her, and, on the very spot where she stood,” 


she crouched upon the ground. And a man who stood near 
threw a garment over her. And she put it on and listened 
to the preaching. And the Master uttered this verse (which 
is in the Dhummapada) to her for her to notice :— 


“Neither in children is refuge, nor in parents, nor in 
relations; 

To him, whom Pale Death assails, there is no refuge in 
kinsfolk ! 

It is when he has realised this, that the wise man, guarded 
in conduct, 

Can swiftly, yea swiftly, make plain the road that leads to 


Nirvana.” ! 


And at the end of the stanza, even as she stood there, 
her conversion was firmly established. And, drawing near 
to the Master, she did homage to him and begged that 
she might enter the Order. And he consented, saying: 
* Go to the home of the Bhikkhunis and enter the Order.” 
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And when she was ordained, she attained, soon afterwards, 
to Arahatship. And, grasping the Buddha’s teaching, she 
became versed in the Canon Law. 

So, on a festive occasion, when the Master, seated at 
Jetavana, was assigning places to the Bhikkhunis in turn, he 


in the Vinaya. 


5. Dhammadinna, 


Paiicame dhammakathikdnan ti dhammakathikabhikkhu- 
ninam Dhammadinna agga ti dasseti, 

Si kira Padumuttarabuddhakile Hamsavatiyam parayata- 
thine nibbattitva Padumuttarassa bhagavato aggasavakassa 
Sujatatherassa adhikiram* katva tam thinantaram patthesi. 
Sa yavajivam kusalam katva sagge nibbatti. Sabbam hettha 
Khemitheriya abhintharavasen’eva veditabbam. Phussa- 
buddhakale pan’esi satthu vemitikinam tinnam bhatikinam 
danadhikare thapita kammikassa gehe vasamana ekam debi 
ti vutta dve adasi. Evam sabbam aparihapenti datva dvena- 
vuti kappe atikkamma Kassapabuddhakile Kikissa raiifo 
gehe patisandhim ganhitva sattinam bhagininam abbhantara 
hutva visati vassasahassini brahmacariyam caritya bhikkhu- 
sunghassa vasanakaparivenam karetva ekam buddhantaram 
devamanussesu samsaranti imasmim buddhuppade kulagehe 
patisandhim ganhitva aparabhage Visikhasetthino geham 

ti. 

Visaikhasetthi nima Bimbisirassa sahiyako rafifio saddbim 
dasubalassa pathama-dassanam gantva dhamma 
pattiphale patitthito aparabhage anigamiphalam sacchakasi. 
So tam divasam gharam gantva sopinamatthake thitaya 
Dhammadinnaya hatthe pasarite hattham analambitva va 
pasidam abhirihi, bhuijamino pi: imam detha imam 
harath@ ti na vyahari. Dhammadinna katacchum gahetva 
parivisamana cintesi: ayamme hattholambakam dentiya pi 
hattham na alambi, bhufijamano pi kifici na katheti, ko nu 


m sutva sota- 


'T.1, adbikara-kammam. 


Meas LEADERS OF THE BUDDHIST REFORMATION. 561 


SARA ely ti. Atha nam bhuttavim: ko nu kho 
me ayya doso ti pucchi. 

Dhammadinne tuyham doso n’atthi. Mayham pana ajja 
patthaya santhavavasena tumhikam santike nisiditum va 
thatum va aharapetva aharapetva khaditum va bhuijitum 
va abhabbo. Tvam sace icchasi imasmim gehe vasa no ce 
icchasi yattakena te dhanena attho tam ganhitva kulagharam 
gacchati. Ayyaputta, evam sante aham tumhehi chaddita- 
khelam vamita-vamanam na sisena ukkhipitva vicarissimi, 
mayham pabbajjam anujanathati. 

Visakho: sadhu Dhammadinne ti raiiiio arocetva Dhamma- 
dinnam sovannasivikaya bhikkhuniupassayam pabbajjatthaya 
pesesi. Sa pubbajitva cintesi: ayam tava setthi gharamajjhe 
thito va dukkhass’antam akasi pabbajjam laddhakalato 
patthaya pana maya pi dukkhassa afifiam katum vattatiti 
ficariyaupajjbayanam santikam gantva: ayye mayham 
akinnatthane cittam na ramati gamakdvasam gacchaimiti 
aha. Theriyo tassi mahakula nikkhamma pabbajitabhavena 
cittam kopetum asskkontiyo tam gahetva gamakavyasam 
agamamsu. Sa atite majjhita' sankhirataya na cirass ’eva 
saha patisambhidahi arahattam papuni. Ath’assa etadahosi : 
Mayham. kiccam matthakam pattam idha vasitva kim 
karissimi Rajagaham eva gacchami tatra mam nissiya bahu 
fiatisangho pufiiiani karissantiti theriyo gahetva nagaram 
eva paccagaté. Visakho tassa dgamanabbivam sutva sigham 
agata ukkapthita nu kho bhavissatiti sayephasamaye tassa 
santikam gantva abhivadetva ekamantam nisinno ukkanthita- 
bhavam pucchitum ayuttan ti paiicakhandhadivasena 
pafiham pucchii Dhammadinna khbaggena uppalanale 
chindanti viya pucchitapucchitam vissajjesi. Upasako 
Dhammadinnatheriya fiainassa surabhavam flatva attana 
adhigatatthane patipatiya tisu maggesu sabbakarena pafihe 
pucchitva uggahavasena arahattamaggesu pi pucchi. 

Dhammadinna theri pi upasakassa yava anagamiphala va 
visayabhavam fiatva idani attano visayam atikkamitva dha- 
yati ti tam nivattenti; accasaravuso Visakha pafhe nasa- 
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kkhissasi pafihiinam pariyantam gahetum: nibbanogadham 
hi avuso Visikha brahmacariyam nibbanapariiyanam 
nibbanapariyosinam akankhamano ca tvam avuso Visikha 
bhagavantam upasamkamitva etamattham puccheyyasi. 
Yatha ca te bhagava vyakaroti, tathi nam dhareyyasi ti dha, 

Visikho satthu santikam gantva sabbam puccha vissajjana 
nayam kathesi. Sattha tassa vacanam sutva: mama dhitaya 
atitagatapaccuppannesu khandhesu tanhi n’atthiti vatva 
Dhammapade imam gatham aha: 

Yassa pure ca paccha ca majjhe ca n’atthi. 

Kificensm akificanam anadinam tam aham brimi brah- 
manan ti.! 

Tato Dhammadinnaya sadhukiram datva Visakham upa- 
sakam etad avoca: Pandita Visikha Dhammadinna bhik- 
khuni mahapaiia Visikha Dhammadinna bhikkhuni mai 
ce pi tvam Visakha etam attham puccheyyasi ahampi tam 
evam evam vyakareyyam yatha nom Dhammadinnaya 
bhikkhuniya vyakatam. Eso c’eva tassa attho evaica nam 
dharehi ti. Evam etam vatthu samutthitam. Aparabhage 
pana sattha Jetavane nisinno patipatiya bhikkhuniyo thianan- 
tare thapento idameva Callavedallam atthuppattim kutva 
therim imasmim sasane dhammakathikanam aggatthane 
thapesi ti. 


5. Dhammadinna. 


In the fifth Sutta by the words dhammakathikanam he 
points out Dhammadinna as the chief among those Bhik- 
khanis who preach. 

They say that this woman was reborn, in the condition 
of a slaye, at Hamsavati in the time of the Buddha Padu- 
muttara, and having done service to the Thera Sujata, 
one of the two chief disciples of Padumuttara, the Blesséd 
One, she aspired to the said distinction. 

After having spent her whole life zealous in good works 
she was reborn in heaven. All is to be understood to have 


* Dbhammuapada, verse 421. 


WOMEN LEADERS OF THE BUDDHIST REFORMATION. §63 


followed (according to this resolve of her's) even as’in the 
history of the Theri Khema, already told. 

Furthermore, in the time of the Buddha Phussa, this 
woman (while dwelling in the house of a servant, in the 
almshouse of the three half-brothers of the Master), when- 
ever she was told to give oue thing, gave two. 

Thus, giving of everything without stint, she passed 
ninety-two wons and re-entered existence as one of seven 
sisters, dwelling in the palace of Kiki, the king, in the time 
of the Buddha Kassapa. 

And for twenty thousand years she lived a life of chastity, 
and she had a dwelling built for the Order of Bhikkhus. 

And after wandering from world to world of gods and 
men, during the interval between the coming of one Buddha 
and another, she was reborn in a nobleman’s family, at the 
time of the birth of this our Buddha. 

And afterwards she entered the household of Visakha, 
the Treasurer. 

Now Visakha, the Treasurer (who was a friend of the 
King Bimbisara), the very first time he went with the king 
to see him who is gifted with the Ten Powers, was straight- 
way converted, and, soon after, attained the Fruit of the 
Third Path. 

When he went back to his house that day Dhammadinna ' 
was standing at the head of the stairs with outstretched 
hands, but he mounted to the house-top without even touch- 
ing her hand;* and during his meal he never said: “ Give 
me this,” or “ Bring me that.” 

Dhammadinna, taking a spoon, served him with food, 
thinking : 

“He would not lean on the hand I held out to support 
him; and, whilst eating, he says not a word to me! What 
wrong have I done?” 


Th Lg geek nesbarv eng aly tree oars te coming, thought : 
“What is the matter with himf’’ And, going to to meet him, she stood at the 


head of the stairs. 
3 She th ht to to herself: “I shall know why, to-morrow, at the time of the 
morning " (Tika). 
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So, when he had finished, she asked him: “Sir, what 
wrong have I done?” 

“ You have done no wrong, Dhammadinni, but, from this 
day forth, our living thus in love together must not be— 
nor can we stand or sit together, nor can I eat and drink 
what you bring to me, from time to time. 

“If it be your wish, dwell in this house; but if you desire 
to depart to your own home, depart, taking with you what- 
soever treasure you may need.” 

But she answered: “If that be so, neither will I take up 
and bear away what you, with such disgust, even as it were 
but spittle and vomit, have cast aside! Give me leave, too, 
to forsake the world.” 

Visakha said: “So be it, Dhammadinni!” And he sent 
her, in a golden palanquin, to the home of the Bhikkhunis. 

Now, after she had entered the Order, she thought to 
herself: “Truly, this Treasurer, albeit he still remains 
a layman, has put an end to his trouble; but my sorrow 
lasts on, since I entered the Order. I must do something 
else to end it.” 

And so, going to her teacher and superior, she said: 
‘Noble ladies, my soul finds no joy in this crowded spot. 
I will go and dwell in a village.” 

The Theris, feeling that they could not offend her (since 
she, on her entrance into the Order, had come from a noble- 
man’s household), took her with them and went to the 
village, where she was to dwell. 

And since, in former births, she had subdued the San- 
kbaras, she shortly afterwards gained the Four Gifts of 
“ena ate Sapa and attained to Arahatship. 

nd now she thought thus: “I have reach summi 

of all that should be done; what need is ee me rg 

dwell here? I will go to Rajagaha. There my kinsfolk, 

for my sake, shall do many good works.” And taking the 
Theris with her she returned even to the city, 

Visakha, on hearing that she had come back, thought : 


“She has soon returned! Can it be that she is discontented 
with the religious life ?” 
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So, in the evening, he went to her, and bowing down 
before her, seated himself on one side, And thinking: “ It 
would not be seemly to ask her if she is discontented,” 
he began by asking her a question about the five Khandhas, 
or constituent elements of Being. 

Then, as easily as one could cut through the stalk of a 
lotus with a sword, Dhammadinna answered each question as 
soon as he asked it. 

And the disciple saw how keen? was the wisdom of the 
Theri Dhammadinna, and when he had questioned her, in 
every way in turn, on those three paths whereunto he himself 
had attained, he questioned her, even as a learner, about 
the paths that lead to Arahatship. 

Then Dhammadinné, in her turn, knowing that the 
disciple had but reached the Fruit of the Third Path, and 
thinking: “‘Now is he overstepping his own province and 
rushing on too far,” kept him back, saying : 

“ You will not be able, brother Visakha, to understand the 
answers to questions on things beyond your limit—even such 
as Nirvana, brother Visakha, the duties of the religious life, 
the final bliss of Nirvana, and those things whose end is 
Nirvana. And if you desire (to learn) go to the Blesséd One, 
O brother Visakha, and ask him concerning these matters; 
and even as he expounds them to you bear them in mind.” 

And Visikha went to the Blesséd One and told him 
all about the questions and answers. 

The Teacher, after hearing what he had to say, answered : 
“Tn my daughter there is no lust after life past, present, 
or to come.” 

And when he had spoken thus, he uttered this verse which 
is in the Dhammapada : 

“He who cares not to call anything his own, either in 
this birth, or in a past birth, or in a birth to come; him, 
indeed, do I call a Brahman, for he is free from craving.” * 


+ ‘Tika explains “‘ siira bhGvam " by “ tikkha bhavam.” 
? ‘The conversation is given in full in the Culla Vedaila Sutta (pp. 299-305 in 
the Pali Text Society's edition of Majjbima Nikaya). 

> Dhammapada, verse 421. , 
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spoke thus to the disciple -Visakba : « Wise Oh Visikha, 
is the bhikkhunt Dhammadinna, great in wisdom, Oh 
= Visakha, is the bhikkhuni Dhammadinna, and, furthermore, 
if you asked me, Visakha, concerning this matter, I myself 
should expound it to you, even as the bhikkhuni Dhamma- 
dinn® expounded it: And this ix the meaning thereof—-Do 
you bear it in mind.” 

‘Thus did this story arise, += 

And afterwards the Master, seated at Jetavana assigning i 
places to the bhikkhunis in turn, when he had explained this 
very Culla Vedalla gave the Theri, on that oocasion, the : 












chief place among those who preach. wna a 
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Ant. XIV.—Kimbha Jataka or the Hermit Varuna Stra 
and the Hunter, Translated from the Burmese by 
R. F. St. Anprew Sr. Joux, M.R.A:S. 
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Is times long past, when Brahmadatta reigned in Benares, 
a certain hunter, who dwelt in the land of Kasi, went one 
day to the Himavanta forest in search of elephant tusks, 
yak tails, ete. Now in a certain part of the forest, it 
happened that there was a tree, in which there was a hollow 
place like a large pot, which became full of water during the 
rains, and round about it grew a number of fruit trees, the 
fruit of which dropped into this water when they were ripe. 
The birds also dropped grains of rice into it when they were 
eating in the branches of the tree, and the whole becoming 
fermented by the summer heat, produced a red liquor which 
was pleasant to the taste. When the birds drank this liquor 
they became intoxicated and fell to the ground, but wheu 
they had slept off the effects, they flew away singing sweetly. 
The hunter chancing to pass by this tree, saw the birds and 
monkeys lying about, and thought they had died of poison, 
but when he saw them get up, after a little time, and go 
away he felt reassured, and had the curiosity to drink the 
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water in the hollow of the tree. Finding that it had a F 
pleasant taste, and that it also made him feel very merry, ~ 
he stayed there for some days, eating the birds which he . 


picked up there, and amusing himself by dancing. Not far 
from that spot there dwelt a hermit, whose acquaintance he 
had made, so the hunter determined to go and tell him of 
his wonderful discovery and get him to try the water too; 
having filled a bamboo bottle with it, and taking some roast 
birds, he proceeded to the hermit’s cell, and presented them 
to his friend. They both ate and drank together, and the 
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hermit got so fond of thig liquor that he became known as 
“Varuna stra.” He gave up his ascetic life, and went 
about with the hunter to all the villages, selling this won- 
derful liquor. At last it came to the ears of the king, 
and he sent for them. When they were brought into his 
presence, they made an offering of some of their liquor, 
and the king enjoyed it so much that he got very drunk, 
and soon finished all they had. He then asked for more, 
and Varuna and the hunter promised to go and get some. 
The trade at last became so brisk that they determined to 
set up a regular brewery in the city, and from the king down- 
wards all the people took to drinking, and were completely 
ruined. The hunter and Varuna thereupon removed to 
another city, and in course of time Benares, Mihtila, 
Takshasila, Kosambhi, Pataliputra, and Sakéta were Visited, 
and the inhabitants reduced to a state of penury. From 
Sakéta the pair went to Savatthi, where reigned a king 
named Sabbamitta (the friend of all), who made much of 
them, and gave them all the requisites for brewing. In 
order to keep the mice away from the rice, they tied a cat 
near each of the vats, and the cats licking up what trickled 
from them, became drunk and went to sleep. The mice 
came and bit off the cats’ ears, tails, and whiskers. People 
seeing this, told the king that his cats were all dead, and 
the king, thinking they had been poisoned, ordered that 
Varuna and the hunter should be put to death and the pots 
broken; but as the cats soon woke up and began to play 
about, the king came to the conclusion that the liquor must 
be pleasant, directed the release of the prisoners, and haying 
erected a great booth in the midst of the city, and sitting 
there on his throne with all his nobles, commenced a series 
of drinking bouts. The god Sakka, feeling uncomfortable, 
roused himself to see who was in need of assistance, and 
seeing what was going on at Savatthi, thought that if that 
sort of thing were allowed, all Jambudvipa would be ruined ; 
so, taking the form of a Brahman, with a bowl of liquor in 
his hand, he displayed himself in the air right in front of 
the king, and cried out, “ Will you buy this bowl?” King 
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Sabbamitta, on seeing him, said, “O Brahman, whence 
comest thou, and what is that in thy pot?” Sukka 
answered, “O king, listen unto me; this bowl contains 
neither butter, nor oil, nor molasses, nor honey, but is 
filled with every kind of evil. He that drinks intoxicating 
liquors reels to and fro; he falls down precipices, into pools 
of water, and into the deep mire. Being unable to control 
himself, he is like the ox that eats the grass that he has 
defiled, and like one that has no religion. He is like those 
heretics who walk about naked and are without shame. 
His mind being diverted from the right path, he is addicted 
to slothfulness, and when he arises from the place where 
he has laid himself, he can neither control his head nor his 
limbs. He is puffed up with pride, and saith, ‘Who is 
like unto me?’ He is the ruin of his family, and is slain 
by the hand of others, He speaks words that he ought 
not to utter and is ruined utterly. He abuses his father 
and mother and behaves with his mother-in-law and sister- 
in-law after the manner of brate beasts. The woman who 
is a drunkard, respecteth neither her parents-in-law, nor 
her husband, nor even her own father and mother. The 
drunkard slays even the Brahman, who is the teacher of 
that which is good, and falls into the lowest hell. He 
speaketh not the trath, nor does he even know that which 
is wrong. He is beset by disease and dies of madness, 
Who then ought to drink intoxicating liquors, which are 
like unto poison? Through drunkenness the ten princes, 
the sons of Andakavanna,' fought and slew one another 
on the shore of the ocean. Through the use of intoxicants, 
life is shortened, how then can he that is wise drink 
thereof? O king, I have related to you the evils 
contained in this vessel; if you still desire to purchase it, 
do so: you are warned of its nature.” On hearing this, 
King Sabbamitta returned thanks and said, “O Brahman, 
my father and mother never told me this, but thou, O 
Brahman, hast done me a great benefit. I will listen to 


1 What is the story of King Apdakavapya ? 
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thy instructions, for you desirest my welfare. I will reward 
thee with the revenue of a village that produces one hundred 
thousand pieces of silver, and I will give unto thee an 
hundred hand-maidens, seven hundred oxen, and ten chariots 
drawn by thorough-bred horses.” Sakka answered, “O 
king, be thine the slaves, the villages, the oxen, and the 
chariots. I am Sakka, King of Tévatimsa; live well, eschew 
that which is evil, and follow the good path that leads 
upwards.” Having thus spoken, he returned unto bis 
heaven, and King Sabbamitta, in accordance with the advice : 
of Sakka, caused all the pots of liquor to be broken, and 
henceforth observing strictly his religious duties, he acted 
in accordance with the Law and obtained the reward of 
Deyaland. 


Sabbamitta is now Ananda, and Sakka is now I, the 
Buddha,’ 


? The Kumbha Jitaka is No. 512 in the Pili. The abo ersion 
from one I contributed to the Indian Magazine, at mei: 
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Arr XV.—Hebrew Visions of Hell and Paradise, By M. 
Gasrenr, Ph.D. 


Tue recent recovery of the Revelation of St. Peter has 
again attracted attention to this branch of apocalyptic 
literature. Speculation has been rife as to the sources of 
that Revelation. 

I intend publishing now, for the first time in English 
garb, the oldest extant Revelations which must have served 
as source to that of Peter, then to that of Paul, Ezra, 
Abraham, Isaiah, Virgin Mary, St. Macarius, and the host 
of others down to Dante and St. Patrick. 

It is not here the place to enter into a more minute dis- 
qnisition of the history of these visions. We find parallels 
in the old A2gyptian literature, in the Assyrian we have the 
well-known “ Descensus ad inferos” of Izdubar (Nimrud). 
The Buddhist literature knows the Suhrllekha, the letter 
of Nagarjuna to King Udayana, In the Avesta literature 
we have the Nameh of Arda-viraf; in the Mahommedan 
we have the vision of Mahommed. All these Christian 
Revelations and of the others, at any rate the last two, 
are based directly upon those Hebrew visions, a fact which 
has hitherto not been noticed. 

I reserve for a book, which I am writing, the fuller discus- 
sion of these points, and the study of the internal connectio 
between these apocalyptic visions. 

It would be bold to speculate on the relative age of each 
of the visions which I publish here. They all go back to 
the pre-Christian age, as is shown by the existence of those 
Christian visions almost verbally identical with the Hebrew. 
On the other hand one cannot doubt that they underwent 
some: changes in the course of the ages. The substance 
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remained intact, but many passages were interpolated or 
omitted. The different texts complement thus each other 
to assist us to arrive at a probable common source. The 
tendency of all these popular writings is to grow in the 
course of time, to attract and to assimilate various elements. 
We can see this process very clearly in the Revelation of 
Moses, which has been hitherto almost unknown. It has 
nothing in common with those known under that title. We 
have two recensions of it. A shorter one, and a longer 
which is more amplified and contains interpolations taken 
from the Zohar and the Talmud. Whether the biblical 
passages belonged originally to these visions is still a matter 
of doubt. They may have been tacked on to the narrative as 
a kind of scriptural proof, or they may stand as the beginning 
of a series of details and pictures which have been evolved 
out of them, by a rather fantastical exegesis, but by no 
means uncommon in the Oriental literature. 

To each text I have added a full bibliography, and 
parallels from most of the extant apocryphal revelations. 
I have striven to be as literal as possible. The attempt to 
obliterate the Oriental touch by a polished translation, robs 


the text of its originality and local colour, which ought to 
be preserved. 


I. Tak Reverariox or Moses. (A.) 
Heaven, Hell, and Paradise, 


(Gedulath Mosheh, Amsterdam, 1854, y. Jelinek, Beth- 
hammidrash, IT. pp. x., xiv. ff, and xix-xx.) 


1. [As the apple tree among the trees of the wood, so is 
my beloved among the sons (Song of Songs, ii. 3). 
(This applies to Moses, upon whom be peace.) | 

2. In that hour when God said unto him: “Go and 
bring out the children of Israel from Egypt, for I 
have heard their groaning, and I remembered the 
covenant, and the oath I swore to Abraham my 
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servant.” Moses said: “OQ Lord of the Universe, 
who am I that I should go unto Pharaoh, 
and that I should bring forth the children of 
Israel out of Egypt?” (Ex. iii. 11). God said: 
“Thou hast hambled thyself in saying ‘Who am I 
that I should go to Pharaoh?’ but I will honour 
thee [as it is said: ‘He that is of lowly spirit shall 
obtain honour’ (Prov. xxix. 23)], and I will give 
the whole of Egypt into thy hands, and I will bring 
thee up even near to my throne of glory; and I will 
shew thee the angels of the Heaven.” Thereupon 
God commanded Metatron, the angel of his presence 
(of the face), and said unto him: “Go and bring 
Moses with harps, and pipes, and drums, and dances, 
with joy, and songs, and praises.” 

3. And Metatron answered and said: “O Lord of the 
Universe, Moses is not able to come up and see 
the angels, for there are angels who are of fire 
and he is only of flesh and blood.” 

. God said: “Go and change his flesh (body) into fire.” 
And Metatron went to Moses. 

5. When Moses beheld Metatron he trembled with fear, 

and said to him: “ Who art thou ?” 

6. And he answered: “I am Enoch the son of Jared, 
thy father’s father. The Almighty hath sent me to 
bring thee up to his throne of glory.”! 

- Moses said: “I am only flesh and blood, and cannot 
look upon the angels.” And Metatron changed 
Moses’ tongue into a tongue of fire, and his eyes 
he made like the wheels of the heavenly chariot, 
and his power like unto that of the angels, and his 
tongue like a flame, and brought him up to heaven. 
15,090 angels were on the right hand, and 15,000 
on the left, Metatron and Moses in the middle. In 
this way was Moses carried up to heaven? 
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8. The first heaven to which Moses ascended corresponds 
to the first day of the week; there he saw the - 
waters standing in lines. This heaven was full of 
windows, and at each window stood an angel. And 
Moses asked Metatron: “ What are these windows?” 
and Metatron answered: “These windows are—the 
window of prayer, the window of request, the window 
of supplication, the window of crying (tears), the 
window of joy, the window of satiation, the window 
of famine, the window of poverty, the window of 
riches, the window of war, the window of peace, 
the window of pregnancy, the window of birth, the ‘ 
window of the treasures of rain, the window of dew, 
the window of sin, the window of repentance, the 
window of smallness, the window of greatness, the 
window of death, the window of life, the window of 
disease among men, the window of disease among 
animals, the window of healing, the window of 
sickness, the window of health.” And Moses saw 


great things past finding out, “yea marvellous things 
without number ” (Job ix. 10).! 


9. Moses ascended then the second heaven, which corre- 
sponds to the second day of the week. There he saw 
an angel whose name is X? His length is 300 
parasangs snd 50 myriads of angels stand before 
him; they are of fire and water, and their faces are 
directed towards the Shekina above; and all sing 
hymns, saying: “Great is the Lord and highly to 
be praised” (cxly, 3). 

10, And Moses asked Metatron and said: “Who are 
those?” He answered: “These are the angels who ¥ 
are placed over the clouds, the wind, and the rain; . 
they go and fulfil the will of their Creator and 
return to their places and praise the Almighty.” 





' Enoch, ch. 60, v.12 & translated by 166 
PD ea eelg ; Charles, p. 156 #., B, of Jubilees, 
1701, t ~ Aho & Buch d. Jubilacen, p. 260; ef, Sefer Rasiel, Amsterdam, 
: 2 In this recension the ; 
found, however, in the shorter, = | ‘* mst are omitted. ‘They are to be 
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And Moses asked: “ Why have they their faces 
turned towards the Shekina?” And Metatron an- 
swered: “ From that day when God created them 
until to-day they have not been moved from their 
position.” + 

11. Moses went up to the third heaven, which corre- 
sponds to the third day of the week. There he saw 
an angel whose name is X. His length is a 
journey of 500 years. He has 70,000 heads, in 
each head 70,000 mouths, in each mouth 70,000 
tongues, and in each tongue 70,000 dictions; before 
him stand 70,000 myriads of angels, all of white 
fire; they all praise and sing to God {and say: 
“Thine, O Lord, is the greatness and power,” ete. 
(1 Chr. xxix. 11)]. 

12. Moses asked Metatron: “Who are these? and what 
is their name?” And he answered: “Their name 
is Erelim ; they are placed over the grass (herbs), 
and over the trees, aud over the fruits, and over 
the corn; and they all go and fulfil the will of 
their Creator and return to their places.” 

13. Moses went up to the fourth heaven. There he saw 
the temple built; the columns of red fire, the sides 
of green fire, the thresholds of white fire, the hooks 
and the planks of blazing fire; the portals of 
carbuncle and the halls of sparkling gems. And 
he saw angels going therein praising (and saying) 
{as King David, upon whom may peace rest, said: 
“Bless the Lord, ye angels of His, ye mighty in 
strength, that fulfil his word” (Ps. ciii. 20)]. 

14. Moses asked Metatron and said; “Who are these 
angels?” And Metatron answered: “These are the 
angels, who are placed over the earth, and over the 
sun, and over the moon, and over the stars, and over 
the planets, and over the spheres, and ever sing they 
hymns unto Him.” And he saw two big stars, each 


1 Enooh, Zc, ; Jubilees, dc.” 
* Testament Levi, ch, 5. 
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of them as big as the whole earth; the name of 
one was Nogah, and the name of the other Maadim, 
one standing above the sun, and the other above 
the moon. Moses asked Metatron: ‘“ Why do these 
stand above those others?” And he said: “The 
one stands above the sun in summer in order to 
cool the world from the heat of the sun, and that is 
the star Nogah; whilst the other stands near the 
moon in order to warm the world from the cold 
of the moon (and this is the star Sfaadim).”* 

15. Moses went to the fifth heaven and he saw there troops 
of angels half of fire and balf of snow, and the snow is 
above the fire without extinguishing it, for God makes 
peace between them [as it is said: “He maketh peace 
in his high places,” Job xxv. 2], and all praise the 
Almighty. 

16. And Moses asked Metatron : “ What are these doing ?” 
He said: “Since the day when God created them 
are they so.” Moses asked: “ What is their name ?” 
and he answered: “These are the Erelim who are 
called Jshim [as it is said: ‘Unto you, O Ishim 
(men), I call,’ Prov. viii, 4, ie: I eall you 
Ishim !].” 

17. Moses went up to the sixth heaven, there he saw an 
angel whose length was 500 years’ journey ; his name 
was X., and he was wholly of Aail (ice), and by him 
stood thousands and myriads of angels, without number, 
and all sung praises to the One who said and the 
world was created [as it is said: the heaven proclaim 
the glory of God (Ps. xix. 2))2 

18. Moses asked Metatron: “Who are these?” and he 
answered: “These are the Jrin Kadishin, (the holy 
watchers,”’ Daniel iy. 10-14), 

19. Moses went up to the seventh heaven, and he saw an 
angel wholly of fire; and two angels, whose names 
were X. These were fastened with two chains of red 

* Of. Pirke de R. Eliezer, ch. 6, 
* Ch. 8-17, cf. Othioth de R. Akiba (Jellinek, Bet-hamm, III, 20-21). 
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and dark fire; and each of them had the length of 
500 parasangs. 

20. Moses asked Metatron: “Who are these?” And he 
answered: “These are wrath and anger, and God 
created them during the six days of creation, that 
they should fulfil his will.’’! 

21. Moses replied: “I am afraid of these angels, and I 
cannot look on them.” Thereupon Metatron embraced 
Moses, placed him in his bosom and said: “O Moses, 
beloved of God, be not frightened nor dread thou 
aught.” And Moses was immediately calmed. 

22. After this Moses saw another angel, whose countenance 
was totally different from those of the other angels, 
for he was ugly and his height of 540 years’ journey, 
and he was girded forty times around his waist. 
From the sole of the foot unto the head he was full 
of fiery eyes, and whosoever looked at him, fell down 
in dread. 

23. And Moses asked Metatron: “Who is this?” He 
answered : “This is the angel of death, who takes 
the souls of men.” ? And he asked him: “ Where is 
he now going?” And Metatron answered: “ He 
goes to take the soul of Job the pious.” 

24. And Moses said before God: “May it be thy will, O 
Lord, my God and God of my fathers, that thou 
shouldst not deliver me into the hands of this 
angel!” ; 

25. Then saw he angels standing before God; each of 
them having six wings. With twain wings they 
covered their faces, so that they might not look 
upon the Shekina. With the other twain wings they 
cover their feet, for they have the feet of a calf, 
and with the other twain wings they fly and praise 
God. The length of each wing is 500 years’ 
journey, and the width from one end of the world 


* Cf. Rev. of Panl, ch. 11 (Zischendorf, Apoe. Apocryphae, Leipzig, 1866, 
. 34-69), 
i Ct. Test. of Abraham, ch. 17. 
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to the other. And Moses asked: “Who aré these?” 
and Metatron answered: “These are the holy if 
Creatures,” ! ; 

26. [Our sages tell? that at the time when Nebuchadnezzar 
the impious said: “I will ascend above the heights 
of the clouds; I will be like the Most High ” 
(Isaiah xv. 14), the Holy Spirit came forth and 
said: “O impious man! How many are the days 
of the years of thy life? Threescore and ten, or 
even by renson of strength, fourscore years (Ps. xe. 
10), and the distance from earth to heaven alone 
is 500 years, the thickness of the heaven again é 
500 years, and from the heaven Rakia to the 
heaven Shehakim 500 years, and its thickness 500 
years, and from Shehakim to Zebul again 500 years, 
and its thickness 500 years, and from Zebul to 
Meon 500 years, and its thickness 500 years, and 
from Meon to Araboth 500 years, and its thickness 
500 years, and the feet of the holy Creatures are : 
equal to the whole; and their ankles are equal to 
the whole ; and the wings of the creatures are like 
the whole, and their necks are like the whole, and 
their heads like the whole, and their horns like unto 
the whole, and upon them is the throne of glory \ 
which is equal to the whole. [It is like the 
terrible ice, Ezek. i, 22.] And there sits the 
King of Kings, the Holy, blessed be He exalted 
and high, and thou sayest: “I will ascend above 
the heights of the clouds, I will be like the Most 
High! Woe unto thee, 0 impious man and woe 
unto thy soul, for thou shalt be brought down to e 
the uttermost parts of the pit (cf, Isaiah xiv. 15) 
to the seven regions of hell to be punished for 


ever and ever,’’] 


* Ct. P.d. R. Eliezer, ch. 4: 
B., Tractate i i Falku 
Bolo eg Peschim, f. 94%-»; Yulhut, II. £. 44%, $286; of. f 





27. And after that Moses saw an angel in the heaven called 


Araboth, ic. the seventh heaven, and this angel was 
teaching the souls which were created by God at the 
time of the Creation and have been placed in paradise. 
The name of the angel was X. He teaches them in 
seventy languages in the college on high, and they 
answer: “Thus is the law of Moses given by 
tradition from Mount Sinai [as it is said Dina was 
set and the books were opened (Daniel vii. 10), and 
Dina is none other than this angel, who is the 
guardian angel of the Law and of wisdom.” He 
has also another name, they call him Jefefiyah, for 
the name of the guardian angel of the Law is Iofiel].! 


28. [(From the Zohar) R. Simeon, son of Johai, said: “At 


that time when Moses went up to heaven an angel 
sat before him and taught him 370 mysteries of the 
Law, Moses then said to God, ‘I will not depart from 
here unless Thou wilt give me good gifts.” God 
answered ; “ Moses, my servant, faithful in my house, 
I will give thee my Law wherein are good gifts, 
as it is written: ‘For I gave thee a good gift’ 
(Prov. iv. 2). Therein are also the commandments, 
positive and negative, and not only this (I grant. 
thee) but also that the Law shall be recorded in thy 
name, as it is written: ‘Remember ye the Law of 
Moses, my servant’ (Malachi iii. 22).” Whence do 
we know that Moses did actually ascend seven 
heavens? We learn it from the verse, “And Moses 
ascended to God.” (It is further written, “God went 
up amidst the sounds of trumpets”) (Ps. xlvii. 6). 
Moses is therefore called Elohim like unto his Master, 
for it is said: “See I have made thee as Elohim 
unto Pharaoh,” therefore it is written: “Like an 
apple-tree in the wood is my beloved among the 
sous.” This is Moses, master of the Prophets and 
servant of God; he is like an apple in odour and taste.] 


: About seven Acavens v. Ascensio Isaise and Test. Levi, ch. 3. 
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29, At that time a Bath-Kol came forth from underneath 
the throne of glory and said: “ Moses, my servant! 
Art thou afraid of them?” [It is written; “A wise 
man scaleth the city of the mighty and bringeth down 
the strength of the confidence thereof” (Proy. xxi. 22). 
Strength means the Law as it is said: “God will 
give strength to his people” (Ps. xxix. 11).] 

30. God said then to Moses: “ Moses, my servant! Thou 
camest up here and hast been worthy of the privilege 
of seeing all with thy (earthly) power; and I have 
made thee ascend seven heavens, and have shown 
thee my treasures and I have given thee my law. 
Now thou shalt be worthy of seeing the two parks 
I have created in this world, one for the righteous 
and one for the sinners, viz, Paradise and Hell.’”’ 

31. At that hour God sent Gabriel and said unto him: “Go 
with my beloved servant Moses and show him Hell!” 

32. And Moses said to him: “I cannot enter Hell, that 
blazing fire.” He said to him: « Moses, there is a 
fire which burns more than all the seven Hells, and 
yet when thou wilt tread it with thy feet, it shall 
not burn thee.” 

33. At an hour when Moses entered Hell, the fire of 
Hell withdrew for 500 parasan ga, The master of Hell 
said to him: “Who art thou?” He answered : 
“I am the son of Amram.” The Lord of Hell 
answered: “Not here is thy place.” And Moses 
said: “I came to see the powerful works of God, 
blessed be He.” And God said to the Lord of 
Hell: “Go and show him how men are in Hell.’"! 


* T draw attention here to two more apocal visions whi seom 
have been noticed hitherto, (1) The spay of io Vireo ie 
Tisehendorf, Apor. Apoctyphae, p, xxvii. ; aster, populars romiing, 
Bucharest, 1853, p. 362-366; B. P. Hasdeu, Cuvente d. Batrant, II. 
Bucharest, 1579, p. 301-367) extant in Slavonic texts of the twelfth century, 
Greek, Roumanian, ete. ; Ethiopio and Syriac In this text the tortures of H 
are very fully described. (2) flaus of St. Macarius, of which I possess 6, 
Koumanian MSS.; A Syriae Fragment of the twelfth centary I found in 
a — Ai ary eras 17,262 (Wright, T1. Pp. 367-8, No, $37), and a 

veck text of the with cen: discovered in Baroccianus (Bodleiun 
No. 147. £. 204% ogy. — ie ee , - 
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34. Immediately he went with Moses, like a pupil before 
his master, and entered Hell together with him. 

35. Moses saw there men tortured by the angels of destrac- 
tion. Some of the sinners were hanged by their eye- 
lids, some by their ears, some by their hands, and 
others by their tongues, and they cried bitterly. 
And he saw women hanging by their hair and by 
their breasts and in such like ways, all were hang- 
ing by chains of fire.' 

36. And Moses asked the Lord of Hell, and said “ Why 
are these hanged by their eyes and by their tongues 
and are so fearfully tortured and so sorely punished ?” 
And the master of Hell answered: “ Because they 
looked with an evil eye at fair women, and at married 
women, and at the money of their friends and neigh- 
bours, and gave false witness against their neigh- 
bours.’’ * 

37. Also saw he in Hell men hanging by their sexual 
organs and their hands were tied, and he asked: 
“Why do these hang?” The Lord answered: 
“Because they committed adultery, and stole, and 
killed, and murdered,”’* 

38. He saw other men hanging by their ears and their 
tongues, and he asked: “Why are these hanging 
by their ears and tongues?” And he answered: 
“Because they neglected the study of the law, and 
talked slander and vain words and empty words. 
The women are hanging by their hair and breasts, 
because they used to uncover their breasts and their 
hair before the young men and desired them, and 
came thus to sin.’’? 

39. Hell cried then with a bitter and loud voice, and said 
to the Master of Hell: “Give me the sinners, that 

* Ct. V. 7. 15-19, Peter, ch. 9 (EE. 24); Robinson and Jamex, The Gonpet 

according to sex pF Derren sees, af 37 ii. :, nen oe (iL) 
mor v.16, 17 Ye G4); Pal, bse, 
{ GF Peter. ch. 9, 10 (H. 24-25); Paul, 32 Virg. Mary. 
4 V_17; Peter, ch. 9 (H. 22); ef. Panl, ch. 40. 
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I may destroy them.” For Hell is always hungry 
and never satisfied, and crieth always for the sinners 
to devour them, but hath no power over the 
righteous." 


. Moses went further and saw two sinners hanged by 


their feet with their heads downwards, and they 
eried by reason of the torture of Hell, and their 
bodies were covered with black worms, each worm 
500 parasangs long. And these sinners cry and 
lament, saying: “ Woe unto us, for the terrible 
punishment of Hell; would we could die.” But they 
cannot die [as it is said: “They long for death 
but it cometh not” (Job iii. 21)].2 


- Moses asked the master of Hell: “What acts have 


these committed?” And he answered: “These are 
those who swore falsely, and profaned the Sabbath, 
and despised the learned, and persecuted the orphans; 
and gave bad names to their neighbours, and bare 
false witness. Therefore hath God delivered them 
to these worms to take vengeance on these sinners.” 
And Moses asked: “ What is the name of this 
place?” And he answered: “Aluka [as it is said; 
Aluka hath two daughters” (Prov. xxx. 15)).? 


- Moses went then to another place, There the sinners 


were lying on their faces; and he saw two thousand 
scorpions swarming over them and stinging them 
and torturing them, and the sinners cried bitterly. 
Each scorpion has 70,000 mouths, and each mouth 
70,000 stings, and each sting has 70,000 vesicles 
filled with poison and venom, and with these are 
the sinners imbued and thus are they tortured; and 
their eyes are sunk in their sockets for fear and 


dread, and their ery: “ Woe unto us, for our sins, 
and for the day of judgment.’ * 


' Of. Ev. Ni . j a i 

BAF icodemi, Greek form, ch. 20 ff : O all devouring und insatiable 
* Peter, ch. 9, 13 (H. 24, 28) 
* Cf. V. 16; Paul, ch. 39, 
*'V. 24; VII. 4; Peter, ch, 13 (HT. 28), 
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43. And Moses asked: “What have these committed?” 
And he answered: ‘These have wasted the money 
of others; they have taken bribery, and elevated 
themselves above others; they have put their 
neighbours publicly to shame; they have delivered 
up their brother Israelite to the gentile;' they 
denied the oral Law and maintained that God did 
not create the world. Therefore God has handed 
them over to the scorpions to be avenged on 
them.” * 

44. He saw there another place where the sinners stood 
up to their knees; the name of that place is Zit 
hayaven (“miry clay,” Ps. xl. 3). Angels of de- 
struction tie them up with chains of iron and 
lash them with fiery whips, and they take fiery 
stones and break with them the teeth of the 
sinners, from morning until evening, and during 
the night they prolong their teeth again to the 
length of a parasang in order to break them anew 
next morning; [as it is said: “ Thou hast broken the 
teeth of the wicked” (Ps. iii. 8)]. And the sinners 
ery: “Woe unto us, woe unto us!” but nobody 
takes pity on them.* 

45. Moses asked the master of Hell: “What have these 
committed?” He answered: ‘They ate all kinds of 
forbidden fruit and gave them to Israelites to eat; 
they were usurers, and apostates and blasphemers ; 
they wrote the ineffable name of God for Gentiles ;+ 
they had false weights; they stole money, and ate 
on the fast day of Kippur [for whosoever eats blood, 
or reptiles, or worms, and does not keep away from 
them is punished by being cut off], these are for ever 
punished in Hell, and therefore God hath delivered 
them to the angels of destruction to chastise them." 
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46. [He saw there further how they punish the wicked 
with fire and snow; and torture them terribly.] 
The Lord of Hell said then to Moses: “Come and 
see how the wicked are punished in Hell with fire.” 
Moses answered: “I dread to go.” But the Lord of 
Hell answered: “Go and dread naught,” [as it is 
said: “Yea, though I walk through the valley of the 
shadow of death I will fear no evil” (Ps, xxiii. 4)}. 

47. And Moses stood up to go, and he saw the Shekina 
moving before him, so that he should not be in 
dread of the angels of destruction. Each of these is 
full of eyes, and hath fiery chains in his hands, and 
his length is 500 years’ journey. 

48. Moses went and saw how the wicked were punished 
by fire, being half in fire and half in snow, with 
worms crawling up and down their bodies and a 
fiery collar round their necks, and having no rest,' 
except on Sabbath days and Festival days.? All 
(the other) days they are tortured in Hell. Of 
these speaks the verse: “And they shall go forth 
and look upon the carcases of the men that have 
transgressed against me, for their worm shall not 
die, neither shall their fire be quenched ” (Isaiah 
exvi. 28), 

49. And Moses asked the angel of Hell: “What have 
these committed?” And the angel answered: “ This 
is the punishment for those who have committed 
adultery, sodomy, idolatry, and murder, and who have 
cursed their parents. Therefore hath God delivered 
them to the angels of destruction to be avenged on 
them.”* And Moses asked: “What is the name of 
this place?” And he answered: “The name of it 
is Abadon,” 

50. Thereupon Moses went up (to heaven) and said: 
“May it be Thy will, O Lord, my God, and God 

V. Bahya, comment. to Pentateuch, Venice, 1644, f. 181%. 
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of my fathers, that Thou mayest save me and Thy 
people Israel from those places which I have seen 
in Hell.” 


- God said to Moses: ‘“ Moses, my servant? I have 


created two parks: Paradise and Hell. Whosoever 
committeth evil deeds goeth down to Hell, and 
whosoever doth good deeds cometh into Paradise ” 
[as it is said: “I the Lord search the heart, I 
try the reins, even to give every man according 
to his ways, according to the fruit of his doings” 
(Jer. xvii. 10)}. 


52. Then Moses lifted up his eyes and beheld the angel 


53. 


Gabriel; and he fell down and bowed himself 
before him. And the angel said: “ Hast thou seen 
Hell?” He answered: “ Yea.” And the angel said : 
“Come then, I will show thee Paradise, by the will 
of God.” So Moses went with him to Paradise. 


. When they came there, the angels said: “Thy time 


is not yet arrived to leave the world.” Moses 
answered: “I came to see the mighty deeds of 
God, and the reward of the pious in Paradise, what 
is their condition there,” 


54. The angels began then to praise Moses and they said: 


* Hail, O Moses, servant of the Lord; Hail, O Moses, 
born of woman, who hast been found worthy to 
ascend seven heavens, hail the nation to whom such 
belongs.” [MD3Y such in arithmetical calculation is 
equal to AWD. | 


55. When Moses went into Paradise he saw an ange! 


56 


sitting under the tree of life. Moses asked the 
angel Gabriel: “ Who is this angel ?” He answered: 
“This is the Lord (guardian) of Paradise and his 


name is X.” 


. This angel then asked Moses: “Who art thou?” 


He answered: “I am the son of Amram.” He said 
to him: “Why didst thou come hither?” And 
Moses answered: “To see the reward of the pious 
in Paradise have I come hither.” 


4 * 
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57. The angel took Moses by the hand, and they went 
both together. Moses looked up and saw seventy 
thrones fixed, one next to another; all made of 
precious stones, of emerald, sapphire and diamond 
and precious pearls, and the foot of each was of 
gold and fine gold. Around each throne stood 
seventy angels. Amongst the thrones was one 
greater than the others, and twenty of the minister- 
ing angels kept ward thereover. 

58. Moses enquired of the angel and said: “ Whose is 
that throne?” He answered: “It is the throne of 
Abrabam the Patriarch.” 

59. Thereupon Moses went immediately up to Abraham. 
Abraham asked him: “Who art thou?” He 
answered: “Tam the son of Amram.” And Abraham 
asked: “Is perchance already thy time come to 
leave the world?” Moses answered: “ My time is 
not yet come, but with the permission of God I 
came to see the reward of the pious.”! Abraham 
then said: “ Praise ye the Lord, for He is good ; 
for His merey endureth for ever” (Ps. ovi. 1). 

60. Then went Moses to the throne of Isaac, and he spake 
with him in « similar manner, and Moses answered 
in like wise. 

61, Then asked Moses, the guardian angel of Paradise : 
“What is the length and width of Paradise?” The 

angel answered: “There is none who could measure 

it; no angel or Seraph can ever know the length 

and width of Paradise, for it is unlimited and bound- 
less and immeasurable. The angels guard only the 
thrones and these are unlike to one another, for some 
of them are of silver, others of gold, others of bdellium, 
others of ruby, topaz, and carbunele, others of emerald, 
sapphire and diamond, others of precious stones and 
pearls, others of rubies and carbuncles.” 

62. Moses usked the angel: “ For whom is the throne of 
pearls?” He answered: “ Tt is for the scholars 


' CY. Ascensio Isuiae, viii. 27, 28. 


a. 








who study the Law day and night for the sake of 
heaven.” “And those of precious stones?” “ For 
the pious men.” ‘And those of rubies?” “For 
the just.” “And those of gold?” “ For the men 
who repent;” “but the greatest throne is for thy 
forefather Abraham, the other thrones are for Isaac 
and Jacob, and for the prophets and righteous, and 
the holy and wise pious men, each after his worth 
and position and the good works he hath performed 
in the world.” 


63. Moses then said to the angel: “For whom is that 


throne of copper?” He answered: “ For the wicked 
man, whose son is pious; because through the merits 
of his son he obtains a portion of heavenly bliss; 
as thon seest in the case of Terah, who had wor- 
shipped all the idols in the world, but who through 
the merits of his son Abraham obtained that throne 
of copper [as it is said: “Thou shalt go to thy 
fathers in peace” (Gen. xv. 15), thus announcing 
to him (Abraham) that God would give (his father 
also) a place in Paradise].” 


64. Afterwards Moses looked and beheld a spring of living 


water welling forth from underneath the tree of life 
and dividing itself into four streams, [and it comes 
from under the throne of glory] and they encompass 
the Paradise from one end to the other. And under 
each throne there flow four rivers, one of honey, the 
second of milk, the third of wine, and the fourth of 
pure balsam.’ These all pass beneath the feet of the 
just, who are seated upon thrones. 


65. [It is said in the Zohar. King Messias said to R. 


Simeon, son of Johai: “ Worthy art thou of thy 
portion in heaven, for thy teaching is divided (spread) 
through 670 heavens, each heaven is divided into 670 
lights, each light is divided in 670 arguments, each 
argument is divided in (among) 670 worlds, each 
world is divided in 670 streams of pure balsam.] 

* Paul, ch. 23. 
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66. And all these streams flow round Paradise and beneath 
all the thrones. All these were created by God for 
the just, and whoso becometh equal to them in merit, 
sees and enjoys, as they enjoy, the splendour of the 
Shekina, 

67. When Moses saw all these godly and pleasent things 
he felt great joy, and exclaimed: “Oh! how great 
is Thy goodness which Thou hast laid up for them 
that fear Thee, which Thou hast wrought for them 
that put their trust in Thee, before the sons of men” 
(Ps. xxxi. 19). 

68, And Moses retired from there and went away. At 
that same moment a voice from Heaven (Bath-Kol) 
was heard saying: ‘“‘ Moses, servant of the Lord, faith- 
ful in His house; even as thou hast seen the reward 
which is preserved for the just in the future world, 
so also in the days to come shalt thou see the 
rebuilding of the Temple and the advent of the 
Messiah, and behold the beauty of the Lord, and 
meditate in His Temple” (Ps, xxvii. 4). (May it 
now be Thy will, O Lord, my God and the God 
of my fathers, that I and the whole nation of Israel 
may be deemed worthy of sharing in good and the 
great consolation, and the days of the Messiah, and 
the rebuilding of the Temple, and the everlasting 
life. Amen.) 


Il. Tue Revetarion ov Moses, (B.) 
Teaten. 


[Ziyuni, fol. 93 c-d, of. Falkut Reubeni, fol. 100¢-101a; 
Jeilinek, Beth-hammidrash, I. 58-64; Pesikta Rabbati, 


ed. Friedmann, sec, 20, fol. 960-985; MS. Oxford 
No. 1466, 14 (Cat. Neubauer) }. te 


1. Moses, our teacher upon whom ma i 

2 , Y rest peace, said 

to Israel : Hear, O Israel, you the whole nation! I went 
up on high, and I saw all the Heavenly rulers. I saw 
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the angel Kemue/, the Janitor, who is placed over 12,000 
angels of destruction, and who stands at the gates of heaven. 

2. I saw further the angel Hadarniel, who is higher by 60 
myriads of parasangs than Kemuel, and with every diction 
that comes out of his mouth go forth 12,000 flashes of 
lightning. 

3. I saw further Sandalfon, the prince, greater than 
Hadarniel by 500 years’ journey. Of him said Ezekiel : 
* One wheel upon the earth besides the living Creatures, 
for each of the four faces thereof” (Ezek. i. 15). 

4. (This is the Sandalfon who weaves crowns for his master. 
When this crown appears before the heavenly hosts, they 
all shake and tremble and the holy Creatures are struck 
dumb, and the holy Seraphim roar like lions, and they 
say: “Holy, holy, holy is the Lord of Hosts, the whole 
earth is full of his glory” (Is. vi. 2). And when the 
crown approaches the throne the wheels of the throne of 
glory move, and the thresholds of brilliancy quake, and 
all the heavens are seized with terror, And when 
the crown passes on to the throne of glory to its right 
place all the heavenly hosts open their mouths, turn 
to the Seraphim and say: “Blessed be the glory of the 
Lord from his place.” They say: ‘ From his place” 
(Ezek. iii. 12), because they do not know His actual place. 
When the crown comes near to God’s head He accepts it 
graciously from His servants. And the heavenly Creatures 
and the Seraphim, and the wheels of the throne of glory, 
and the heavenly hosts, and the Hushmalim and Cherubim 
praise the Creator, acknowledge him as their king, and 
exclaim unanimously: “The Lord reigneth, the Lord 
reigned, the Lord will reign for evermore,”’}! 

5. I saw farther the fiery river Rigyon, which comes 
out before God, from under the throne of glory, and is 
formed from the perspiration of the holy Creatures who 
support the throne of glory; and out of dread of God's’ 
majesty perspire fire. This river is meant by the saying 


Talmud B., h, f. 13%; Longfellow, Sandalfon. 
2 Of. Picks de Bales ch. 4. 
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“a fiery stream issued and came forth before him; 


thousand thousands ministered unto him, and ten thousand — 


times ten thousand stood before him; the judgment was 
set and the books were opened” (Dan. vii. 10). For the 
Almighty sits and judges the ministering angels, and after 
the judgment they bathe in that river of fire and are 
renewed. Afterwards the river flows on and carries with 
it fiery coals, and falls on the heads of the sinners in 
Hell, as it is said: “Behold the tempest of the Lord, even 
His fury is gone forth, yea, a whirling tempest ; it shall 
burst on the head of the wicked ” (Jer. xxiii, 19). 

6. I saw further the angel Galitzur, surnamed also Raziel, 
who stands behind the curtain and listens to all that is 
decreed in heaven and proclaims it. This proclamation is 
then handed over to the prophet Elijah and he proclaims 
it to the world from the Mount Horeb. 

7. The wings of Galitzur are spread and keep off the 
breath of the holy Creatures, for otherwise all the minister- 
ing angels would be burned by the breath of the holy 
Creatures. 

8. I saw further Michael, the great prince, standing at 
the right side of the throne, and Gabriel at the left; and 
Tefefiyah, the guardian of the law, standing before it; and 
Metatron, the angel of the presence, standing at the door 
of the palace of God. And he sits and judges all the 
heavenly hosts before his master. And God pronounces 
judgment and he executes it. 

9. I saw then a troop of the terrible angels who surround 
the throne of glory, they were more powerful and mightier 
than all the other angels. All these whom I saw wished 
to scorch me with the breath of their mouths, but out of 
dread of the presence of the Almighty, the king of kings, 
they had no power to injure me, for they all were full of 
fear and agony and dread before Him. 


1 V. 23; ef. Peter, 8 (H. 23); Paul, 32; V. Mary. 





Ill. Tse Reveration or R. Josuva sen Lavi. (A.) 
Paradise, Hell. 


(Orhot Hayim II. Cod, 52, Montefiore College, f. 281°-282>; 
Cod. 28, Jews’ College, London, f. 145°-147*; Jellinek, 
Beth-hammidrash, II. 48-51; with Agadath Bereshit, 
Warsaw, 1867, fol. 5la-b; Kolbo, $120; Zunz, Gottes- 
dienstl. Vortraege, p. 141, No. ¢.) 


1. R. Joshua, son of Levi, was a pious man, When the 
time approached that he should leave this world, the Lord 
said to the angel of death, ‘Go and fulfil whatever his 
wish may be.” He went to him and said unto him: “The 
time is nigh when thou shalt leave this world, but now 
tell me what thou wishest, that I may fulfil it.”! 

2. As soon as R. Joshua heard this, he said: “I pray thee, 
show me my place in Paradise.” He answered and said: 
“Come and I will show thee it.” R. Joshua answered 
and said, “Give me thy sword, so that thou shouldst not 
frighten me.” And he gave him his sword. So they 
went together till they reached the wall of Paradise. There 
being outside the wall, the angel of death lifted R. Joshua 
from the ground and placed him upon the crest of the 
wall, and said unto him: “Behold thy place in Paradise.” 

3. At that moment R. Joshua jumped down from the wall 
and fell into Paradise. The angel of death caught him by 
his mantle and said to him, “Get thee out thence.” But 
R. Joshua swore by the name of God that he would not 
do so, The angel of death had no power to enter therein. 
The ministering angels seeing this, said to the Almighty: 
“Lord of the Universe, behold what R. Joshua hath done! 
By force hath he taken possession of his portion in Paradise.” 
God answered: “Go and see if he has ever broken his 
oath, then shall this oath of his be likewise void and null.” 
They searched and could not find any such case, So they 
came and said: “He hath never broken his oaths in his 


1 Cf. Test. Abraham, ch. 9. 
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lifetime.” And God answered: “If it be so, let him 
remain there.” 

4. When the angel of death saw this, he said to R. Joshua : 
“Give me now my sword back.” But R. Joshua did 
not fulfil his request till a voice came forth and said: “Give 
him the knife, for it is of necessity for His creatures,”’ 

5. R. Joshua then said to him: “Swear unto me that 
thou wilt not show it any more to the creatures at the 
moment when thou takest their souls.” [For up to that 
time the angel of death used to kill men openly, as one 
slanghters animals, and he showed it even to the suckling 
in the bosom of their mother.] At that hour he swore 
unto him, and R. Joshua returned the knife to him. 

6. After that began the prophet Elijuh to proclaim and 
to cry out aloud to the just: “Clear the way for the son 
of Levi.” 

7. [He went and saw R. Joshua sitting in the compart- 
ment of the just, and he asked him: “Art thou the son 
of Levi?” And he answered: “ Yes.” Ho asked again: 
“Hast thou seen a rainbow in thy lifetime 2?” Again 
R. Joshua answered: “ Yes.” And he replied: “Then if 
this is so, thou art not the son of Levi.”—In fact it had 
not been the case. Now R. Joshua had not seen a rain- 
bow, but he did not wish to boast of it and to ascribe it 
to his own merits. He had asked him about the rainbow, 
for it is the sign of the covenant between God and the 
world ; and when the rainbow appears then God (remembers) 
and pitieth his creatures; but when there liveth a just 
man, there is no longer any necessity for a rainbow, as 

: through his merits the world is saved. As it is said: 
“And the just is the foundation of the world” (Prov. x. 25). 
Therefore did he ask him about the rainbow, | 
8. The angel of death went to R. Gamaliel and told him: 
“So and so hath R. Joshua done unto me.” R. G. 
answered and said: “He served thee right, But now 
please go and tell him I request him to search through 
heaven and hell their mysteries and to write them down 
and send it to me [also if there are idolators in hell}.” 
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9. The angel went, and R. Joshua answered: “I will 
do 60.” 

10. Thereupon R. Joshua went and searched through 
Paradise and he found therein seren compartments,' each 
of twelve myriads of miles in width, and twelve myriads 
of miles in length; the measure of their width being the 
same as that of their length. 

11. The first compartment corresponds to the first door of 
Paradise. Here dwell the proselytes who had embraced 
Judaism of their own free will, not from compulsion. The 
walls are of glass and the wainscoting of cedar. As I 
tried to measure it the inhabitants rose to prevent me 
from doing it. Obadiah the just, who presides over them, 
rebuked them and said: “ What are your merits that this 
man should dwell here with you?” (for they wished to 
retain him there). Thereupon they allowed him to 
measure it. 

12. The second compartment corresponds to the facing of 
the door of Paradise. It is built of silver and the wains- 
coting thereof of cedar. Here dwell those who repent, 
and Manasseh, son of Ezekiah, presides over them. 

15. The third compartment, facing the third door, is 
built of silver and gold. Here dwell Abraham, Isaac 
and Jacob, and all the Israelites who came out of Egypt, 
and the whole generation who had lived in the desert, 
and all the kings (princes), with the exception of 
Absalom. There is also David, and Solomon, and Kilab, 
son of David, still alive, and all the kings of the house 
of Judah, with the exception of Manasseh, who presides 
over those who repent. Over these here preside Moses 
and Aaron. Here are the precious vessels of silver and 
gold, and jewels, and canopies, and beds, and thrones, 
and lumps of gold, and precious stones and pearls, And 
I asked: “For whom are all these prepared?” And 
David answered and said: “They are for those who still 
dwell in the world whence thou comest.” And I asked: 


. Ch. Midrash Xénéw in Arce Lrbanon, Venice, 1601, f. ©; Yalkut 
Reubeni, Amsterdam, 1700, f. 13%-14*. 
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“Ts here perhaps one also from the Gentiles, at least eas 
from my brother Esau?” And he answered and said: + 


“No; because the Almighty gives the reward of every 
good deed they do in their lifetime in that world, but 
after death they go down to Hell; whilst the sinners in 
Israel get their punishment in their lifetime in that 
world, but after death they obtain the merit of their 
good deed here.” As it is said: “ And he payeth,’’! 

14. The fourth compartment, facing the fourth door of 
Paradise, is beautifully built, like to the first compartment, 
but its wainscoting is of olive-wood. Here dwell the per- 
fect, and faithful, and just men. Why is the wainscoting 
of olive-wood? Because their life has been bitter to them 
as olives. 

15. The fifth compartment is of silver, and gold, and 
refined gold, and of crystal, and bdellium; and through its 
midst flows the river Gihon. The walls are of silver and 
gold, and a perfume breathes through it more exquisite than 
the perfume of Lebanon. And beds of silver and gold are 
there prepared, covered with violet and purple covers, woven 
by Eve, and mixed with scarlet and made of hair of goats, 
woven by angels, Here dwell the Messiah and Elijah in 
a palanquin of the wood of Lebanon; the pillars thereof 
of silver, the bottom thereof of gold, the seat of it of 
purple. Herein lieth the Messiah, the son of David, who 
is the love of the daughters of Jerusalem, the midst thereof 
is love. The prophet Elijah takes the head of the Messiah 
and places it in his bosom and says to him: 
and wait, for the end draweth nigh.” On every Monday 
and Thursday and Saturday and Holiday the Patriarchs 
come to him and the fathers of the Tribes and Moses and 
Aaron and David and Solomon and every king of Israel 
and of the house of Judah, and they weep with him and 
comfort him, and say unto him: “ Be quiet and wait and 
rely upon thy Creator, for the end draweth nigh.” Also 
Korah and his company and Dathan and Abiram and 


“Be quiet 


a Cf. Othioth de R. Akiba (Jellinek i.e, p, 23). 
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Absalom come to him on every Wednesday, and ask him: 
+ “When will the end of our misery come? When wilt 
thou reveal thyself?” 

16. He answereth them and says: “Go to your fathers 
and ask them.” And when they hear of their fathers they 
feel ashamed and do not ask any further. 

17. When I came to the Messiah he asked me: “ What is 
Israel doing in the world from which thou comest?” And 
I answered and said: “Every day they await Thee.” He 
immediately raised His voice and wept. 

18. In the sixth compartment dwell those who died 
through performing a pious act. 

19. In the seventh compartment dwell those who died 
from illnesses caused through the sins of Israel. 

20. R. Joshua, son of Levi, tells further: “I asked 
the Messiah to allow me to look into Hell, but he did 
not allow me, as the righteous should never behold Hell.” 
So I sent to the angel called Komm that he might describe 
Hell for me. But it was impossible, for at that moment 
R. Ismael, the high priest, and R. Simeon, son of Gamaliel, 
and ten just men were killed, and the news reached us, 80 
I could not go with the angel. I went afterwards with 
the angel Kipod and the light went with me up to the 
gates of Hell, and the Messiah came with me, and they 
were open. The sinners who were there saw the light 
of the Messiah, and rejoiced, and said to one another: 
“This will bring us out from here.’’! 

21. I saw compartments of ten miles length and of five 
width, full of pits of fire, and these consume the sinners, 
and after their destruction they are again made whole 
and fall again into the fire. In that compartment are 
ten nations from the Gentiles, and Absalom presides over 
them. These nations say one to another: “Our sin is 
that we have not accepted the Law; but what is your 
sin?” And the other answers: “That is also our sin, 
we are like you.” They say then to Absalom: “Why 


} Ey. Nioodem. 
7.MAs, 1893. 39 
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art thon punished, seeing that thou as well as thy parents 
hast accepted the Law?” And he answers them and says: «+ 
“ Because I did not hearken to the commandments of my 
father.” Angels stand close by and with their staves 
drive them back into the fire and burn them. Then 
they hurry to Absalom to beat him also, and to burn 
him; but a yoice calls out to them: “ Do not beat. him 
and do not burn him, for he is from the seed of Israel, 
who said ‘We will do and hearken,’ and he is the son 
of my servant David.” So they leave him upon his seat 
and honour him with the honour of a king. They bring 
out afterwards the sinners from the fire just as if they 
had not been burnt and the fire had never touched them; 
and they burn them again. This they repeat seven times, 
three times at day and four times at night. Absalom 
alone is saved because he is the son of David. 

22, After having seen this I returned to Paradise, wrote 
description of Hell and sent it to R. Gamaliel and the 
ten elders of the Jews, and I told them all what I had 
seen in Paradise and Hell. 


IV. Tue Reyeration or R. Josnva Bex Ley. (B.) 
Paradise, 


(Jeilinek, Beth-hammidrash ITI. p. 52-53; Yathut I. § 20, 


f. 7; Elia ha-Cohen: Shebet Mussar, Constantinople, 
720, ch. 25, f. 80-81) 


1. R. Joshua, son of Levi, tells: 
of carbuncle, and sixty myrinds of ministering angels keep 
watch over them. Each of these angels shine with the 
lustre of the heavens. When the just man approaches 
them they divest him of the clothes in which he had 
been buried and clothe him with eight clothes, woven out 
of clouds of glory, and place upon his head two crowns, 
one of precious stones and pearls and the other of gold,' 


* Cf. Ascensio Isaine, viii. 14, ix, 9, 24, 


“Paradise has two gates 
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and they place eight myrtles in his hand and praise him 
and say to him: “Go and eat thy bread with joy.” And 
they lead him to a place full of rivers (waters) surrounded 
by roses and myrtles, Each one has a canopy according 
to his merits, as it is said: “ For over all the glory shall 
be spread a canopy’’ (Is. iv. 5). 

2. And through it flow four rivers, one of .oil, the other 
of balsam, the third of wine, and the fourth of honey. 
Every canopy is overgrown by a vine of gold, and thirty 
pearls hang down from it, each of them shining like the 
morning star. In every canopy there is a table of precious 
stones and pearls, and sixty angels stand at the head of 
every just man, saying unto him: “Go and eat with joy 
of the honey, for thou hast worked assiduously in the 
Law,” of which it is said: “And it is sweeter than 
honey,” and drink of the wine preserved from the six 
days of Creation, for thou hast worked in the Law which 
is compared with the wine,” as it is said: “I would cause 
thee to drink of spiced wine” (Song viii. 2). The least 
fair of them is beautiful as Joseph and Johanan and the 
grains of the pomegranate upon which fall the rays of the 
sun, There is no night, as it is said: ‘‘ And the light of 
the righteous is as the shining light” (Prov. iv. 18). 

3. And they undergo three transformations passing 
through three wards. In the first ward the just is 
changed into a child, and he enters the compartment of 
children and tastes the joys of childhood. In the second 
ward he is changed into a youth, there he enjoys the 
delights of youth. In the third ward he is changed into 
an old man, he enters the compartment of the old and 
enjoys the pleasures of mature age.' 

4. In Paradise there are eighty myriads of trees in every 
corner; the meanest among them choicer than a garden 
of spices. In every corner there are sixty myriads of angels 
singing with sweet voices, and the tree of life stands in 
the middle and over-shadoweth the whole Paradise; and 


+ Paul, ch. 22, 23, 45; Poter, ch. 6 (H. 19-20). 





it has 500 tastes, each different from the others, and the 
‘perfumes thereof vary likewise.! Over it hang seven clouds 
of glory, and the winds blow from all the four corners and 
waft its many odours from one end of the world to the 
other. Underneath sit the scholars and explain the Law. 
These have each two canopies, one of stars and the other of 
sun and moon, and clouds of glory separate one from the other. 

5. Within this is the Eden containing 310 worlds, as it 
is said: “That I may cause those that love me to inherit 
Substance” (Prov. viii. 21) [the numerical value of the 
Hebrew word for Substance is equivalent to 310]2 

6. Here are the seven compartments of the just. In the 
first are the martyrs, as, for instance, R. Akiba and his 
companions. In the second, those who were drowned. In 
the third, R. Johanan and his disciples. [In what consisted 
his great merit? He said: “If all the skies were skins and 
all men scribes and all the forests pens, these seribes would 
not be able to write down all that I have learned from my 
teachers, and still am I no more than a dog liking the sea.” 
The fourth group is of those who were covered by the cloud 
of glory. The fifth group is that of the penitents [for the 


place occupied by a penitent not even a perfectly just man | 


can occupy]. The sixth group is that of children who have 
not yet tasted sin in their lives.* The seventh group is that 
of the poor, who, notwithstanding that, studied the Law 
and the Talmud, and had acquired moral life. Of these 
speaks the verse: “For all that put their trust in Thee 
rejoice, and they shout for ever for joy” (Ps. v.11). And 
God Almighty sitteth in their midst, and expounds to them 
the Law, as it is said: “ Mine eyes shall be upon the faithful 
of the land, that they may dwell with me” (Ps. xci. 6). 
And God hath not yet fully unveiled the glory which 
awaiteth them in the world to come, as it ix said: “The eye 
hath not seen, O God, beside Thee, that which Thou workest 
for him that waiteth for Him” (Isaiah Ixiv. 4). Amen, 


Peter, ch. & (H. 15-16), 
* Ci. Yalkut Reubeni, #. 14+». 
* Cf. Panl, eb. 26. 
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(Orhot Haytm, Vol. II. Cod. 52, Montefiore College, 
Ramsgate, f. 2790-6 (=§§1-18). Elia de Vidas: 
Reshit Hochma, Constantinople, 1736, f. 40 a+ (= 
§§ 1-9, 19-21); of. ibid. f. 404, 41a. Jelinek, Beth- 
hammidrasch V. 50-51 (=§§ 10-18).) 


1. R, Johanan began his homily with the verse “ Passing 
through the valley of weeping they make it a valley of 
springs.” This means to say that the sinner confesses, 
just as the leprous confesses, and he says: “I have com- 
mitted such. and such a transgression in that place, on that 
day, in the presence of so-and-so, in that society.” 

2. Hell has three gates: one at the sea, the other in 
the wilderness, and the third in the inhabited part of the 
world. That at the sea is alluded to in Jonah (ii. 3): 
“Out of the belly of Sheol cried I, and thou heardest my 
voice.” That of the wilderness is alluded to (Numbers 
xvi. 33). “So they and all that appertained to them, 
went down alive unto Sheol.” And that in the inhabited 
portion of the world (Isaiah xxxi. 9) “Saith the Lord, 
whose fire is in Zion and his furnace in Jerusalem.” 

3. Nine different kind of fires are in Hell, one devours 
and absorbs, another absorbs and does not devour, while 
another again neither devours nor sbsorbs. There is 
further fire devouring fire. There are coals big as moun- 
tains and coals big as hills, and coals huge like unto the 
Dead Sea and coals like huge stones. 

4. There are rivers of pitch’ and sulphur flowing and 
fuming and seething. 

5. The punishment of the sinner is thus: The angels of 
destruction throw him to the flame of hell; this opens 
its mouth wide and swallows him [as it is said: ‘“ There- 
fore Sheol hath enlarged her desire and opened her 
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mouth without measure and their glory and their multi- 
tude and their pomp and he that rejoices among them 
descends into it” (Isaiah v. 14.)] This all happens to him 
who has not done one single pious act which would make 
the balance incline towards mercy ; whilst that man who 
possesses many virtues and good actions and learning and 
who has suffered much he is saved from hell [as it is 
said: “Yea though I walk through the valley of the 
shadow of death, I will fear no evil for thou art with 
me; thy rod and thy staff shall comfort me” (Ps. xxiii. 
4). “Thy rod” means the suffering and “thy staff” 
means the law']. 

6. R. Johanan began: “The eyes of the wicked shall 
fail and refuge is perished from them and their hope 
shall be the giving up of the ghost” (Job ii. 20). That 
means: a body which is never destroyed and whose soul 
enters a fire which is never extinguished; of these speaks 
the verse: “For their worm shall not die neither shall 
their fire be quenched” (Isaiah Ixvi. 24). 

TR, Joshua, son of Levi, said: Once upon a time I was 
walking on my way when I met the prophet Elijah. He 
said to me: “Would you like to be brought to the gate 
of hell?” TI answered: “Yes!” So he showed me men 
hanging by their hair; and he said to him, these were 
they that let their hair grow to adorn themselves for sin. 
Others were hanging by their eyes; these were they that 
followed their eyes to sin, and did not place God before 
their face. Others were hanging by their noses; these were 
they that perfumed themselves to sin. Others were hanging 
by their tongues; these were they that had slandered. Others 
were hanging by their hands; these were they that had 
stolen and robbed. Others were hanging by their sexual 
organs; these were they that had committed adultery. Others 
were hanging by their feet; these were they that had run 
to sin. He showed me women hanging by their breasts ; 
these were they that uncovered their breasts before men, 


* Cf. Test. Abraham, ch. 12-14. 
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to make them sin. He showed me further men that were 
fed on fiery coals; these were they that blasphemed. 
Others were forced to eat bitter gall; these were they 
that ate on fast-days. He showed me further men eating 
fine sand, they are forced to eat it and their teeth are 
broken; and the Almighty says to them: “O ye sinners! 
when you used to eat that which you stole and robbed 
it was sweet in your mouth now you are not able to eat 
even this.” [As it is said: “Thou hast broken the teeth 
of the wicked” (Ps. iii. 8).] And he showed me men 
wallowing in the mire and worms were set upon them; 
these are they of whom it is said: “For their worm shall 
not die, neither shall their fire be quenched; and they 
shall be an abhorring unto all flesh” (Is. Ixvi. 24). He 
showed me further men who are thrown from fire to snow 
and from snow to fire; these were they that abused the 
poor who came to them for assistance; therefore are they 
thus punished [as it is said: “Thou hast caused men to 
ride over our heads; we went through fire and through 
water” (Ps. Ixvi. 12)]. He showed me others who were 
driven from mountain to mountain, as a shepherd leads 
the flock from one mountain to another. [Of these 
speaks the verse: “They are appointed as a flock for 
Sheol. Death shall be their shepherd and the upright 
shall have the dominion over them in the morning, and 
their form shall be for Sheol to consume that there be no 
habitation for it” (Ps. xlix. 15).]* 

8. R. Johanan said: “ For every sin there is an angel 
appointed to obtain the expiation thereof; one comes first 
and obtains his expiation, then follows another and so on 
until all the sins are expinted, as with a debtor who has 
many creditors and they come before the king and claim 
their debts, and the king delivers him to them and says: 
“Take him and divide him between yourself.” So also is 
the soul delivered in hell to cruel angels, and they divide 
it among themselves. 


11. 34-49. 
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9. Three descend to hell for ever and do not ascend any 
more—the man who commits adultery, who blames his 
neighbour in public, and who is guilty of perjury. Others 

: say: “Those who honour themselves by slandering their 
neighbours, those who make intrigues between man and 
wife in order to create disputes among them.” 

10. Seven descend to Hell: the judge, the butcher, the 
seribe, the physician, the barber and the teacher of very 
young children. These, if they have fulfilled their mission 

‘ conscientiously for the sake of heaven, ascend afterwards 
again. Three, however, descend never to ascend: the man 
who blames his neighbour in public, the man who slanders 

J his neighbour, and the man who commits adultery. 

11. Hell has seven names: Sheol, Abadon, Beer Shaon, 
Beer Shahat, Hatzar Maveth, Beer Tshtiyah, and Tit 
Zz Hayaven.' The length of Sheol is a three years’ journey, 
4 and so are its width and height. Similarly are the others 
also. Hell is thus a 2100 years’ journey. If a man 
. deserves punishment he is handed over to the angels of 
destruction. These seize him and lead him to the court 
7 of death, darkness and gloom, [as it is said: “Let their 
a way be dark and slippery” (Ps, xxxy, 6)}. But this is 
not all, for they thrust him into Hell, [as it is said: “And 

the angel of the Lord pursuing them” (Ps. xxv. 6)]. 
12. When a man dies and is carried along upon his bier 
ministering angels walk before him and people walk behind 
_ the bier following him. If they say: “Happy the man, 
y for he was good and praiseworthy in his lifetime ;” the 
angels say unto him: “Write it down,” and he writes it 
down.? And this is not all, but two angels watch over the 
, man at the moment of his death, and they know whether 
j he has stolen or robbed during his lifeti 
stones and the beams of his house witness against him; 
{ms it is said: “For the stones shall cry out of the wall 


and the beam out of the timber shall answer it” (Habak. 
. ii, 11)] 
4 VII. 2, 
* Cf. Macarius, 10-11. 


* Macarius, 12-16, 
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138. When a man dies he is brought before Abraham, 
Isaac, and Jacob. They say unto him: “My son! what 
hast thou done in that world from which thou comest ?” 
When he answereth: “I have bought fields and vineyards, 
and I have tilled them all my life.” They answer: “O 
fool, that thou hast been! Hast thou not learned the 
words of King David, who ssid: ‘The earth is the Lord’s 
and the fulness thereof’ (Ps. xxiv. 1).” Angels then 
tuke him away and bring another man before them, and 
they ask him in likewise. If he answereth: “I gathered 
gold and silver,” they retort: “ Fool that thou art!” 
Hast thou not read in the books of the prophets: “ The 
silver is mine and the gold is mine, saith the Lord of hosts” 
(Haggai ii. 8). 

14. When scholars are brought before them, they say: 
“My son! What hast thou done in the world from which 
thou comest?” He answers: “I have devoted my life to 
the study of the law.” And the patriarchs answer: “ He 
entereth into peace; they rest in their beds, each one 
that walketh in his uprightness” (Is. lvii. 2). And the 
Almighty receives them with grace. 

15. There are five kinds of punishment in Hell, and Isaiah 
saw them all. He entered the first compartment and saw 
there two men carrying pails full of water on their shoulders, 
and they pour that water into a pit which, however, never 
fills. Isaiah said to God: “O thou who unveilest all that 
is hidden, unveil to me the secret of this!” And the 
Spirit of the Lord answered; “These are the men who 
coveted the property of their neighbours, and thus is their 
punishment.” * 

16. He entered the second compartment and he saw two 
men hanging by their tongues, and he said: “O thou, who 
unveilest the hidden, reveal to me the secret of this!” 
He answered : “ These are the men who slandered, therefore 
they are thus punished!” ? 

17. He entered the third compartment and he saw there 


1 Ct. T. 36. 
> J. 38, 41. 
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men hanging by the sexual organs. He said: “O thou 
who unveilest the hidden, reveal to me the secret of this!” 
And He answered: “These are the men who neglected 
their own wives and committed adultery with the daughters 
of Israel! "! 

18. He entered the fourth compartment and saw there 
women hanging by their breasts, and he said: “O thou 
who unveilest the hidden, reveal to me the secret of these!’ 
And He answered: “These are the women who uncover 
their hair and rend their veil, and sit in the open market 
place to suckle their children in order to attract the gaze 
of men and to make them sin; therefore they are punished 
thus! 2 

19. He entered the fifth compartment and found it full 
of smoke. There were all the princes, chiefs, and great 
men, and Pharaoh, the wicked, presides over them and 
watches at the gate of hell, and he saith unto them: 
“Why did you not learn from me when I was in Egypt?” 
So he sits there still and watches at the gates of hell, 

20. On the eve of the Sabbath the sinners are led to 
two mountains of snow, where they are left until the end 
of the Sabbath, when they are taken back from there and 
brought again to their former places. An angel comes 
and thrusts them back to their former place in hell.? Some 
of them take, however, snow and hide it in their secret 
parts to cool them during the six days of the week, but 
the Almighty says unto them: « Woe unto you who steal 
even in hell!” [As it is said: “ Draught and heat consume 
the snow waters, in Sheol they sin.” That means to say: 
“They sin even in Sheol.”’)} 

21. Every twelvemonth the sinners are burned to ashes 
and the wind disperses them and carries those ashes under 
the feet of the just [as it is said: « And ye shall tread down 


the wicked, for they shall be ashes under the sole of 
feet” (Mulachi iii, 29). ibe a 
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22. Afterwards the soul is returned to them and they come 
out black as the blackness ‘of a pot, and they acknowledge 
the justice of their punishment and say : “ Thou hast rightly 
sentenced us and rightly judged us. With Thee is right- 
eousness and with us shame, as it is with us to-day.” * 

23. The other nations, however, and the idolators are 
punished in the seven compartments of hell, in each com- 
partment for a twelvemonth. And the river Dinor floweth 
from beneath the throne of glory and falleth over the 
heads of the sinners, und it floweth from one end of the 
world to the other. 

24. There are seven compartments in hell, and in each of 
them are 6000 rooms, in each room 6000 windows, in each 
window (recess) there are 6000 vessels filled with venom, all 
destined for slanderous writers and iniquitous judges. [It 
is to that, that Solomon alludes when he says: “And thou 
mourn at thy latter end when thy flesh and thy body are 
consumed” (Prov. v. 2).]* None of these will be saved 
unless they acquire learning and pious deeds. But at the 
end the Almighty will have pity on a// his creatures, as it is 
said: “For [ will not contend for ever, neither will I be 
always wroth, for the spirit shall pass before Me and the 
souls which I have made” (Is. lvii. 16). 


VI. 
Hell. 


(Nachmanides, Shaar ha-gemul, Ed. Warsaw, 1878, p. 10 (= 
§§ 2-7); of. Orhot Hayim, IL. f. 282*-283*; Midrash 
Koénen, 1c. f. 4*). 


1. R. Joshua, son of Levi, says: ‘When I measured the first 
compartment of Hell, I found it to be 100 miles long and 
50 miles wide. Therein are pits with lions; all full into 


t Paul, i 
2 Ok Trg “he ‘Test. of Isaac, James and Barnes, Test. of Abraham, p. 147. 
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those pits and are devoured by the lions, and the bones 
are thrown into burning fire. I entered the second com- 


partment and found it of the same size as the first.* 


2, In the second compartment, in the second division, there 
are ten nations, and their punishment is like unto that 
of the first compartment. Doeg presides over them and 
the angel who punishes them is Lahatiel; but Doeg is 
freed from chastisement because he is a descendant from 
those who said: “We will do and hearken”’ (Israel). 

3. In the third compartment there are other ten nations, 
their punishment is the same. The angel who punishes 
them is Shaftiel. Korah who presides over them and his 
companions are free from punishment, for they also said: 
“We will do and hearken.” 

4. In the fourth compartment the punishment is the 
same. There are also ten nations and Jeroboam presides 
over them. The angel who punishes them is Maktiel 
(Matniel). Jeroboam, however, has immunity for he him- 
self had studied the Law, and he cometh from those who 
had said: “ We will do and hearken.” 

5. In the fifth compartment the punishment is the same. 
Ahab presides over them. The angel who punishes them 
is Hutriel (Oniel). Ahab has immunity because he is one 
of the children of Israel who said on Mount Sinai: “We 
will do and hearken.” 

6. In the sixth Compartment the punishment is the same. 
Micha presides over them. The angel who punishes them 
is Pusiel (Hadriel), Micha is free from chastisement for 
he is from those who said on Mount Sinai: “We will do 
and hearken.”’ 

7. In the seventh compartment the punishment is the 
same. Elisha ben Abuya presides over them. The angel 
who punishes them is Datkiel (Rugziel). Elisha, however, 
has immunity for he is a descendant from those who said 
on Mount Sinai: “We will do and hearken,” This is 
the punishment of the tens of thousand who are in each 


* Cf. Test. of Isaac; James and Barnes, Test braham, 
* Hore follows in the text of Orlot Hayim Tl]. sheen et 





compartment, and they do not see each other, for it is. 
dark, and this darkness is that deep darkness which existed 
before the world was created.' 


VIL. 
Hell. 


(Baraita de Massechet Gehinom: in Hesed le-Abraham of Abr. 
Azulai in: Yalkut-ha-roim, Warsaw, 1858, f. 85, sqq- 
Cf. Midrash Kénen, lc. £. 3°4%. Shebet Mussar, ch. 
26, f. 84+.) 


1. We read in the Baraita of the Creation: “ Beneath the 
earth is the (abyss) Zeiom under Tehom is Bohu, under 
Bohbu is Yam, under Yam is Mayim, under Mayim is Arka, 
and there is, Sheol, Abadon, Beer Shahat, Tit-hayaven, 
Shaare Mavet, Shaare Tzalmavet, and Gehinom. Here are 
the sinners and the angels of destruction presiding over 
them. There is darkness thick as the wall of a city, and 
there the heavy and bitter punishments of the sinners are 
enacted, as it is said: ‘The wicked shall be put to silence in 
darkness’ (1 Sam. ii. 9).” 

2. The uppermost compartment is Sieol, The height 
thereof is 300 years’ journey; the width 300 years’ journey; 
and its length 300 years’ journey. The second compartment 
is Beer Shahat, of the same height, width, and length. 
The third is 7it-Hayacen of equal size. The fourth is 
Shaare Mavet of the same size. The fifth Abadon of the 
same size. The sixth Shaare Tzalmavet of the same size. 
The seventh Gehinom of the same size. That makes alto- 
gether the length of hell 6300 years’ journey.”* We read 
further: the fire of Gehinom is one-sixtieth of the fire 
of Shaare Tzalmavet, and so of every consecutive compart- 
ment till the fire of Sheol, and in Sheol is half fire and 


Poa densi h din’ Macarius, 19; Virg. Mary. 
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half hail (ice), and the sinners therein when they come out 
from the fire are tortured by the hail (ice), and when they 
come out from the hail (ice) the fire burns them, and the 
angels who preside over them keep their souls within their 
bodies [as it is said, “for their worm shall not die, neither 
shall their fire be quenched” (Isaiah Ixvi. 24)]. 

3. We read further, “God created seven hells, in each 
hell are seven compartments, in each compartment there are 
seven rivers of fire and seven of hail (ice), the width 
of each is 100 cubits, its depth 1000 cubits, and its length 
300 cubits, and they flow one after the other, and all the 
sinners pass through them and are burned, but the 40,000 
angels of destruction who preside over them revive them 
and raise them on their fect and announce to them their 
deeds which were evil, and their ways which were crooked,” 
and they say to them, “ Pass now through the rivers of 
fire and hail and snow, just as you passed over and trans- 
gressed the law and the commandments which were given 
unto you on Mount Sinai, for you feared not the fire of 
hell and the punishment of Abadon. Now render account 
of your deeds!” 

4. There are besides in every compartment 7000 holes 
(crevices), in every hole there are 7000 scorpions. Eye 
scorpion has 300 slits (cavities), in every slit 70,000 pouches 
of venom, from these flow six rivers of deadly poison. 
When a man touches it he immediately bursts, every limb 
is torn from him, his body is cleft asunder, and he falls 
dead upon his face. The angels of destruction collect his 
limbs and set them, and revive the man and place him 
upon his feet and take their revenge upon him anew,! 


*T. 42, V. 26. 
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VIII. 
Paradise, 


(In Massechet Atziluth, ed: Warsaw, 1876, f. 54 a-b; Siddur 
Amram, Warsaw, 1865, I. f. 12>-13#). 


R. Ismael tells: “Sagansagel addressed me and said 
to me: ‘My beloved! sit in my bosom and I will tell 
thee what will happen to Israel.’ So I sat in bis bosom 
and he looked at me and wept; and tears flowed from his 
eyes and dropped on my face. And I said: ‘Glorious 
heavenly light! Why dost thou weep?’ And he answered: 
‘Come and I will show unto thee what is awaiting my 
holy people Israel.’ He took me and brought me into 
the innermost place, to the treasure-house of treasures and 
he took down the books and showed me the decrees of 
many misfortunes written therein. I asked him: ‘For 
whom are these destined?’ And he answered: ‘ For 
Israel!’ Again I asked: ‘Will they be able to endure 
them?’ And he answered: ‘Come to-morrow and I will 
show thee more calamities still.’ The next day he showed 
me still more calamities, for some it being decreed to die 
by the sword, for others to die of hunger, others again 
destined for slavery. And I said: ‘O glorious heavenly 
light! have they indeed sinned so heavily?’ He 
anwered : ‘Every day new calamities are decreed, but 
when Israel gathers in his prayer-house and repeats : 
‘May His exalted name be praised” we retain those 
calamities and do not let them come out from these 
rooms.’ When I left him I heard a voice speaking in 
Aramaic and saying: ‘The holy temple is destined to be 
ruined and the temple to be a burning light, and the 
kingly palace delivered over to the owls and the young 
to slavery, and the princes to death and the pure altar 
to be profaned, and the table for the shewbread will be 
carried off by enemies, and Jerusalem will be a desert, 
and the land of Israel a desolation.’ When I heard these 






a 
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words I was terrified and trembled and I fell down. 
‘Then came the angel Hadarniel and breathed into me a 
new soul and lifted me upon my feet and said to me: 
‘My beloved! what hath happened unto thee?’ And 
I answered: ‘O glorious heavenly light! is there indeed 
no salvation for Israel?’ And he answered and said; 
‘Come and I will show thee the treasures of comfort and 
help stored up for Israel.’ He brought me up and I 
saw groups of angels weaving raiments of salvation and 
making crowns of life and fixing in them precious stones 
and pearls, and anointing them with all kinds of spices 
and delights.!’ I asked: ‘For whom are these all destined?’ - 
He answered: ‘For David, king of Israel.’ And I said: 
‘Show me the glory of David.’ And he said: ‘ Wait 
three hours until David will come hither in his glory.’ 
So he took me and placed me in his bosom, and he asked 
me: ‘What dost thou see?’ I answered: ‘I see seven 
lightnings running into one another.’ He said: ‘Shut 
thine eyes that thou mayest not be dazzled by the light 
which precedes King David.’ At that moment the wheels 
and Ophanim and holy Creatures and the treasures of 
rain and snow, and the clouds of glory and the plancts 
and the ministering angels moved and shook and said: 
‘The heavens declare the glory of God’ (Ps. xix. 1). oi 
heard then a loud yoice proceeding from Eden crying : 
‘The Lord reigneth for ever and ever,’ and lo! David 
was in front and all the kings of his house after him, 
each one with his crown upon his head; but the crown 
of David surpassed them all, its lustro shineth from one 
end of the world unto the other. And David went up to 
- the heavenly Temple, where a throne of fire stood ready 
> for him, whose height is of 40 parasangs, its length and 
i its width double the same. When David took his seat 
4 upon the throne prepared for him, 
Creator, all the kings of Judah ranged themselves before 
him, and the kings of Israel stood behind him. Then he 
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began | to sacapakeaad praises, such as no human ear 
has heard.' And when he said: ‘The Lord will reign for 
ever and ever.’ Metraton and his company responded : 
‘Holy, holy, holy is the Lord of Hosts,’ and the holy 
Oreatured praised and said: ‘Blessed be the glory of the 
Lord in its place.’ The heavens aay ; ‘The Lord will reign 
for ever and ever.” The earth says: ‘The Lord hath 
reigned, does reign, and will reign for ever,’ and all the 
kings respond and say: ‘And the Lord will be king over 
the whole earth.’” 


} Paul, ch. 29. 
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1. 


Six,—I have read with much interest Surgeon-Major 


Oldham’s paper, in our January number, on the Saraswati. 
The subject has been long one of interest to me; and I am 
glad to find my own conclusions on the subject borne out 
by his article. This, however, is not exhaustive. The 


contributions of various writers to our knowledge of such _ 


subjects are so scattered that scarce one man can know 
where to find them all. Very conclusive evidence on this 
subject was contributed to the “Imperial Gazetteer?’ by 
& writer whose name does not appear. 

In ignorance of his work I published similar arguments 
and conclusions in the Bombay Natural History Society's 
Journal, some years later, and claimed them as my own 
(in private), until I came upon his article. 

I have neither work in my camp to quote, but the pith 
of both arguments was as follows: 

All bodies (including bodies of water) moving in the 
Northern Hemisphere at an angle to the Equator bear to. 
the right, and conversely in the Southern Hemisphere to 
the left. Amongst others, rivers flowing through soil soft 
enough for erosion bear on their right banks. 

This process would account for the Saraswati working 


out of its own old eastern bed, and at last falling into that 
abandoned (for the same reason) by the Satlaj, as shown 
by Dr. Oldham. 
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But the zoology of the “ five Rivers” furnishes a clinch- 
ing proof. These now contain cetacean mammal, a highly 
aquatic reptile and a Cyprinoid fish, which belong to the 
Gangetic fauna, and not to that of any river that seeks 
the sea in the Peninsular Provinces of Bombay. They 
are the Gangetic porpoise (Platahista), the long-snouted 
fish-eating crocodile (Gairalis), and the Rohu fish (Labeo 
Rohita). And this fact, when added to Dr. Oldham’s 
historical and geographical evidence, renders it almost 
impossible to doubt that the Saraswati did really once 
communicate with the Gangetic system; and that it was 
the river's desertion of its old bed, and invasion of the 
Indus region, that brought into the waters of the latter 
three essentially Gangetic animals. 


W.. F. Stxcrai, Bombay CS. 


To the Secretary of the Royal Asiatic Soviety. 


2. Tur Crronovocy or THE LaTeR ANDHRABHRITYAS. 
By ©. Maser Durr. 


Sir,—In an article in the “Indian Antiquary,” vol. xxi. 
p. 204, M. Senart has reconstructed the chronology of five 
of the later Andhra kings, on the strength of data drawn 
from the numismatic discoveries of Pandit Bhagwanlal 
Indraji. 

It is known from Rudradiman’s inscription at Girnar 
that he was contemporary with one of the Satakarni, and M. 
Senart, following Dr. Biihler (Ind. Ant. xii. p. 272) and 
Pandit Bhagwanlal (Antiquarian Remains at Sopara and 
Padana), identifies this Satakarni with Chaturapana Vasishti- 
putra IL, or his son Sri Yajia Gautamiputra IL, but the 
arguments for this identification rest on somewhat slender 
evidence. 
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One point brought forward in favour of it is the fact 
that an inscription at Kanheri of Vasishtiputra II. states 
that his wife was the daughter of a Mahakshatrapa, whose 
name apparently began with “Ru.” The identification of 
this “Ru” with Rudradiman becomes the more plausible 
since an interpretation of the passage in the Girnar in- 
scription referring to Satakarni represents Rudradiman as 
having spared the Andhra king on account of his relation- 
ship to himself. If these points could be established, they 
would certainly go far towards determining the chronological 
relations of the Andhras and the Western Kshatrapas. 
Unfortunately all we can say of them at present is that 
they are probable; we have no proof of their certainty. 

In the first place, as Dr. Biibler remarks (Ind. Ant. 
xii. 272 £),,the “Ru” referred to in the Kanheri in- 
scriptions need not necessarily be Rudradiman, as there 
may have been other Kshatrapas of that name. The fact 
of his being a Mabikshatrapa is perhaps a point in favour 
of the identification, but, on the other hand, there is no 
proof that the name Hérddamakardja, also borne by the 
individual in the inscription, was one of Rudradiman’s. 

Further, the interpretation of the passage in the Girnar 
inscription, which gives so much likelihood to the inferences 
drawn from that at Kanheri, must be accepted with re- 
servation. Professor Bhandarkar (“Early History of the 
Dekkan”) puts'an entirely different construction upon it, 
so that if we accept his translation the identification of 
the “Ru” of the Kanheri Cave with RudradAman loses 
some of its plausibility. 

Perhaps the strongest evidence for establishing the 
synchronism between Rudradiman and one or other of 
the above-named Andhrabhrityas, is drawn from numis- 
matic and palwographic sources, for the letters in the 
Girnar inscriptions are, as Dr. Bihler says, the exact 
counterpart of those in Visishtiputra’s inscription at 
Kanheri; while coins of Gautamiputra II. found at Sopara, 
so closely resemble those of Rudradiman, as to suggest 
the inference that they were copied from them. This 
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evidence, however, scarcely proves more than the close 
proximity of these kings in point of time; it does not 
preclude the possibility of one of their predecessors being 
the Satakarni alluded to by the Kshatrapa king. 

Even if, with M. Senart, we consider the agreement of 
these data sufficiently strong to justify us in drawing 
chronological conclusions from them, there is a point he 
has lost sight of in the argument by which he proves 
Chaturapana to be the Satakarni of the Girnar inscription. 

His list of the Andhras, beginning with Gautamiputra L., 
the contemporary of Nahapana, is as follows: 


Gautamiputra I. reigned 24 years. ap, 113-137 


Visishtiputra I. Pulumayi 24 years. 137-161 
Madhariputra 8 years 161-169 
Chaturapana Visishtiputra II. 13 years, 169-182 
Yajia Sri Gautamiputra IT. 182 


It is true that these dates would allow of our making 
Chaturapana and Rudradiman contemporaries if we were 
sure of three things: Ist, that Rudradiman reigned until 
A.D. 175; 2nd, that he conquered the Andhra king between 
a.v. 169 and 175; and 3rd, that he cut the inscription at 
Girnar at the very end of his reign. I think it can be 
shown, however, that we are very far from being able to 
prove these points satisfactorily. 

The date formerly assigned to Rudradiman by Pandit 
Bhagwinlal was a.p. 148-178. As long as Rudrasirmha 
was his only known successor, with the date a.p. 181, this 
as an approximate attempt at fixing the limits of his reign 
answered well enough. But the case is altered now that 
we know from the Pandit’s numismatic discoveries with 
regard to the Kshatrapas (J.R.A.S. 1890, p. 639), that 
two rulers intervened between him and Rudrasimuha, the 
second having the known date a.v. 178. Even with the 
knowledge that both reigns were short, it is necessary, in 
order to make room for them, to cut down that of 
Rudradiman by at least three years, and it is more than 
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probable that ‘its later limit was nearer 4.p. 170 than 4D. 
175. 

Even if, for argument’s sake, we accept the later date 
to prove our point, we must suppose that the Girnar inscrip- 
tion was cut about that year and just after Rudradiman’s 
conquest of the Andhra king, yet there is no evidence 
in the inseription—our only source of information on the 
subject—to warrant such an assumption. On the other 
hand, if Rudradiman’s reign ended, as seems probable, 
about a.p. 170, it is hardly possible that he could have 
twice conquered the Andhra king in the brief space of 
one year, which he must have done if M. Senart’s dates 
(a-p. 169-182) for Chaturapana are accepted. 

But there is another way in which the synchronism between 
Chaturapana and Rudradiman might be established with- 
out throwing too much weight on arguments founded on 
insufficient evidence. Pandit Bhagwanlal’s list of these 
Andhra kings, based on his own numismatic discoveries, 
helps us out of the difficulty involved by the acceptance 
of M. Senart’s list. He places Chaturapana after Pulumayi, 
and he infers, from his bearing the name Vasishtiputra, 
that he was Pulumiyi’s brother and successor. Next, he 
pluces Midhariputra, and last Gautamiputra, II., the son 
of Chaturapana. 

Dr. Buhler (Ind. Ant. xii. p. 272), commenting on this 
list, changes the order, and referring to a former paper 
of the Pandit’s (J. Bo. Br. R.AS., vol. xiy. 303 ff.) 
on the subject, points out that Madhariputra’s position 
in the group was proved by numismatic evidence, as he 
is known to have re-strack coins of Pulumiyi’s, while coins 
of his own were in turn re-struck by Gautamiputra IT. 
But while these facts may well be used as an argument 
for placing him after Pulumiyi, it is difficult to see how 
they determine his position as regards Chaturapana. We 
know nothing of his relationship to the other Andhras. 
He may just as easily have succeeded Chaturapana as 
preceded him. In either case it would not interfere with 
the relationship of the latter to Sri Yajiia. In fact, for 
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all we know to the contrary, Madhariputra may have 
been the son of Chaturapana by a different wife, and 
elder brother of Gautamiputra IT. 

Accepting the Pandit’s conclusions, the list of the 


Andhras stands accordingly : 


Gautamiputra I. reigned 24 years at least a-p, 113-137 


Visishtiputra I. Polumiayi, 24 years 137-161 
Chaturapana VAsishtiputra IL., 13 years 161-174 
Madhariputra Sirisena ? 8 years 174-182 
Gautamiputra IT. _ 182 


By this arrangement, which, considering the scanty 
nature of the evidence, is quite as reasonable as the other, 
either Pulumayi or Chaturapana may have been the 
Satakarni defeated by the Kshatrapa king. On the one 
hand Pulumiyi, like the others, bore the name of Satakarni, 
and in identifying him with the Andhra king mentioned 
by Rudradiman, we are not forced to. make any arbitrary 
assumption in support of our view, as to the date of the 
inscription at Girnar. On the other, there is the evidence 
of the Kanvheri inscription, which, while it points pretty 
strongly to Vasishtiputra II. as the king in question, 
cannot, for the reasons stated above, be looked upon in 
the light of positive proof of the fact. 

Dr. Bihler, in the above-named article (Ind. Ant. xii. 
272), remarks that we have no evidence that these five 
kings directly succeeded each other, but I think, as the 
list now stands, it is more than likely that they did so. 
This assumption is strengthened by the testimony of the 
W. Kshatrapa dates, and by the fact, now proved beyond 
doubt, that they reckoned by the Saka era. This was 
denied by Dr. Bihler when he wrote, and he was conse- 
quently unable to make use of the synchronism between 
Gautamiputra I. and Nahapana, though, at the same time, 
he admitted that the relation between Rudradiman and 
Chaturapana or Sri Yajiia must be made the basis of any 
attempt to reconstruct the Andhra chronology. But a 
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reconstructed Andhra chronology, starting from the date 
supplied by Gautamiputra’s conquest of Nahapdna, which, 
I suppose, Dr. Buhler would now accept, renders it im- 
possible, as we have seen, by his list of the kings, to 
make even Chaturapana contemporary with Rudradaman. 
Matters would not, therefore, be much improved by the 
insertion of one or two other kings. 

Reviewing the evidence on all sides, and accepting Pandit 
Bhagwanlil’s arrangement of the group, it seems reasonable, 
until we have authoritative proof to the contrary, to conclude 
that these five kings succeeded each other in the order 
given, and that the length of reign, which their inscriptions 
allot to each, is on the whole fairly correct. 

I have ventured to raise this question in the hope that 
one or other of the distinguished scholars to whom I have 
referred may be able to settle the point, which is of 
considerable importance for Indian ehronology. If the 
suggestions I have ventured to put forward should be 
accepted, then the following table compiled from the 
sources mentioned above would give the dates of the five 
Andhrabbrityas and their Kshatrapa contemporaries. 
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3. Amerraxaxpa, Tue Reactor or THe BuppHA-camiTA. 


Sin,—A recent letter received from Surgeon-Major P. 
Weir, Medical Officer and Assistant British Resident in 
Nepal, shows that a conjecture made in conversation 
between myself and Professor Cowell some months ago 
is substantially correct. Bearing in mind the Indian 
practice of reproducing the second half of a compound 
name in members of the same family, it occurred to us 
that Amritananda might be an ancestor of my friend Pandit 
Indrananda, the present Residency Pandit, and son of 
Gunananda, who was the translator of the “History of 
Nepal,” edited by Dr. D. Wright. 

The genealogy is as follows : 


Sarvananda 

Riminanda 

Ampitioanda 

Vigvananda 

(Cris Gunananda 
Indrananda (present Pandit) 
Mitrinanda 


T have elsewhere noted that Amritananda was not only 
& poet but also wrote on metres in a work (Chando’mrita- 


lata), of which a copy exists at Cambridge, and in our 
Society’s own collection, 


Cec, Benpatt. 
June 14th, 1893, 





NOTES OF THE QUARTER. 


(April, May, June, 1893.) 


I. Generar Meerines oy THe Rorat Astatic Soctery. 


11th April, 1893.—Sir Ravmoyp West, V.P., in the Chair. 
It was announced that 
Mons. Louis Finot, of Paris, 
had been elected a member of the Society. 

A list of books received since last meeting was read. 

Prof. Minas Tchéraz read, in French, a paper on Saiat- 
Nova, Armenian poet. The paper is published in full in 
this issue of the Journal. 

Anniversary Meeting, Tuesday, 9th May, 1893.—The Earl 
of Norrusroox, G.C.S.L, F.R.S. (President), in the Chair. 

The minutes of the last meeting were read and confirmed. 

Tt was announced that since the last meeting— 

1. Mrs, James Gibson. 

2. Mr. A F. D. Cunningham. 
3. The Hon. W. Rattigan. 

4. Mons, de la Vallée Poussin 


had been elected members of the Society. 
A list of presents to the Society was read by the Secretary. 
The Secretary read the 


Report or tHe Counct. ror tHe Year 1892, 

The Council regrets to have to report the loss by death, 
or retirement, of the following seventeen members. There 
have died— 

1. Mr. 8, Austin. 
2. Sir George Campbell. 


























4. Mr. T. Fergusson. 

5. Mr. W. H. Freeland. 

6. Lieut.-General Sir Lewis Pelly. 
7. Mr. T. K. Lynch. 7 
8. Sir James Redhouse. | 
9. Mons. Renan. : 
10. Lord Arthur Russell. 


There have retired— 
1. Mr. P. Aganoor. 

w 2. Major-General Anderson. : 
3. Colonel Acton Havelock. 2 
4. Sir Roper Lethbridge. 

5. Mr. M. V. Portman. “ 
6. Mr. W. H. Verner. 
7. Chevalier Vitto. 


- On the other hand, the following twenty-nine new ra 
‘members have been elected during the year :— ; 


Resident Members— ‘itn 

1, Mr. A. Constable, 

2. Mr. A. Rogers, 

3. Lord Reay. 

4. Miss M. E. V. Cust, 

5. Sir Raymond West. 

6. Shrimant S. K. Gaikwad. 
7. Major J. 8. King. 

8. Prof. Minas Tohéraz, 

9. Miss C. M. Ridding. 
10. Mr. C, Johnston. 


Non-Resident Members — 
1. Mr. Nurallah Shah. 
2. Mr. G. V. Devey. 
3. Mr. A. A. Bevan, 
4. Rey. B. M. Morton. 
5. Dr. J. Diaz de Leon. ; al 
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6. Mr. R. 
7. Mr. Bernard Houghton. 
8. Mr. Mohammed Sufther Husain. 
9. Mr. G. Tosco Peppe. 

10. Mr. H. A. Stuart. 

11. Mr. Hugh Clifford. 

12. Mr. Percy Newberry. 

13. Mr. Victor Constant. 

14. Prof. H. C. Tolman, 

15. Mr. J. C. W. Pereira. 

16. Surgeon-Major Waddell. 

17. Mr. S. E. Gopalacharlu. 

18. Mr. W. H. Driver. 

19. Mr. P. Sankaranarayana. 





The membership of the following gentlemen, who are in 
arrears with their subscriptions, and who have not paid, 
though several notices have been sent them, has lapsed 
under Rule 46 :— 


Mr. Chitgupi. 

Dr. Frankfurter. 

Mr. P. V. N. Inderji. 
Mr. Johnston, of Messrs. Allen and Co. 
Mr. Lullobhoy. 

Mr. Mirza Mehdi Khan. 
Mr. Mukhopadbyaya. 
Mr. Naidu. 

Mr. Raghunatji. 

Mr. Sadder Uddin Khan. 
Dr. Torrence. 


The Council regrets to say that they have lost the services 
of two of the distinguished scholars whose names appear in 
its list of Honorary Members. Fuller obituaries of these 
two scholars have appeared in our columns. But the Society 
may be reminded here that Sir James Redhouse, one of the 
greatest Turkish scholars of our day, was for some years” 
Secretary of this Society; and that Mons. Renan was one 
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example of the union of profound scholarship and accurate 
_ knowledge with power of popular exposition and lucidity 
and brilliancy of style. The Council recommend that the 
vacancies thus created should be filled up by the election 
of Prof. Goldziber, of Buda Pest, and Mons. Henri Cordier, 
of Paris. 

The comparative statement of the membership of the 


Society for the last five years stood, therefore, on the lst 
of January, as follows :— 


Compousprrs. Scnscnrurrs. 









Date. 


1889 (Oct.) 30 | 432 
1890 (Oct.) 30 | 442 
1891 (Jan.) 30 | 451 
1892 (Jan.) 30 | 459 


1898 (Jan.) 


Since the appearance of the list in January last the 
following changes have taken place :— 






| 
Diath sad x | 
tirements | 1 | — 





It will be seen that the number 
gone down from 115 to 104 in 
but that on the other hand t 
members has risen from 165 


of resident members has 
the course of the five years, 
he number of non-resident 
to 201, and the number of 
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subscribing libraries has risen from 7 to 37. In both these 
latter cases the numbers are the highest as yet reached, 
and the increase in the number of subscribing libraries 
has not been gained at the expense of the sale of the 
Journal, as the figures for such sales are considerably 
larger this year than have ever been before. 

The figures, as a whole show very clearly that the too 
prevalent notion that the Society is moribund has no foun- 
dation. The facts are quite the other way. The Society 
started in 1823 with 324 members. That number at first 
increased a little, but soon began to fall off, and gradually 
but steadily declined till in the year 1859 there were only 
140 paying members. But then, when the Society really 
seemed as if it must shortly close its doors, it received a 
new life from the great interest excited by new discoveries, 
and especially those of Sir Henry Rawlinson in the field 
of Assyriology. In 1861 the number of 140 had been in- 
creased to 198, and remained within one or two of 200 for 
the following seven years. Then followed another long 
period of decline, till in the years 1875 and 1876 we had 
very nearly got back to the low water-mark of 140. From 
that time there was a slow but steadily uniform improye- 
ment during the whole of the eight years, during which 
Mr. Vaux was Secretary; and when he died in 1885 the 
number stood at 285. ‘There was then again a short falling 
off. In 1886 the number went down to 262, and in 1887 
was 267. But in 1888 it was again 281; and in every 
succeeding year this improvement has been maintained, till 
the Council finds from the figures now put before: you that 
we have 305 paying members on our lists (besides the 107 
compounders, and the 37 subscribing libraries, which bring 
up the grand total of membership to-day to 479, the largest 
total yet reached). The details for each year on which 
the foregoing summary is based will be found in the table 
suspended in the library; and where that table ends in 
the summaries of membership now published yearly with 
each report, and printed also at the end of the list of 
members in our January numbers. 
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The result is perhaps as satisfactory as could be reasonably 
expected, in spite of the slow but constant falling off in 
the numbers of our resident members who pay three guineas 
a year. We lose every year two or three more resident 
members than we elect, so that, though the number of 
resident compounders remains nearly stationary, that of the 
resident members who have not compounded has gone down 
in the last five years from 115 to 104—showing an annual 
decrease of nearly two. But the continual growth of our 
non-resident membership has so much more than counter- 
balanced this loss that the total annual receipts from sub- 
scriptions are now larger than they ever were. In the 
Journal for 1888, p. 414, a table was published showing 
the receipts from this source since the foundation of the 
Society. They were £505 on the average of the first ten 
years after the Society was started, then gradually sank 
to £368 in 1876, and have since risen nearly every year 
till the one under report, in which the accounts show £576 
under this head. 

Tt will be noticed that the total receipts show the same 
result as this one principal item. The table at p. 697 of 
our Journal for 1888 give the total income of the Society 
for each year since 1831. It was then a little over £1000, 
and after many fluctuations (falling one year, in 1859, 
as low as £570), it has in late years reached and passed 
the original £1000, until this year we show receipts above 
£1225, being the largest total since the year 1836—that is 
for more than half a century. 


The actual amount shown is £1525 7s., but this includes 
a balance of £84 8+. 7d., and a sum received on capital 
account of £218 &». 94. 


A sum of £302 17s. 4d. ought 
therefore, for purposes of comparison, to be subtracted. 
The Council venture to congratulate the Society on this 
improved state of the finances, which there is every reason 
to believe will continue. The proceeds of the sale of the 
Society's Journal, the whole of which went for so many 
years to the publishers, now fall entirely to the Society. 
And they show a continual and steady increase, being this 
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year £217, a much larger sum than they have shown in any 
previous year, as appears from the annexed table. 


Recstrrs rrow Satz or Jovaxar— 


1864 £129 1879 £5 
1865 16 1880 3 
1866 1881 1 
1867 1882 1 
1868 nothing. 1883 _ 
1869 1884 70 
1870 1885 81 
1871 1886 79 
1872 1 1887 94 
1873 5 1888 47 
1874 — 1889 119 
1875 _ 1890 148 
1876 1 1591 128 
1877 a 1892 217 
1878 1 


So long also as the Journal continues to appear regularly 
and to contain important and interesting articles, so long is 
the number of non-resident members likely, slowly perhaps, 
but surely, to increase. 

On the other hand, there is not at present much chance of 
any increase, except a small one from year to year, and the 
Council are very sensible that the Society cannot hope there- 
fore, except in a very slight degree, to overtake the work 
which has fallen so far into arrear in the lean years now 
happily finally passed away. 

In the first place, our large and important Library is 
almost entirely kept up by the generosity of chance donors. 
For half a century the amount spent on it, either in the 
way of supplying the many gaps in its shelves, or in 
providing proper catalogues and other necessary means to 
its proper enjoyment by our members, has been ludicrously 
small, and out of all proportion to the requirements of the 
case, A large number of the books presented are unbound. 
But the expenditure for binding has, in the years of the 
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Society’s temporary poverty, been necessarily neglected for 
want of the funds required. From 1865 to 1878, a period 
of 14 years, there only appears in the accounts a total 
expenditure on the library of £64, or less than £5 a year. 
This year’s accounts show an expenditure of £68 11s. (more 
than the sum expended in the whole of the fourteen years 
just referred to). Of this sum £42 has gone to bind- 
ing, leaving, however, a great deal of urgent work in 
this department still undone. The Council hope to be 
able now to prevent the accumulation of any further 
arrears in binding; and have, therefore, made a special 
vote (beyond the sum required for current needs), for 
the binding of the newly presented Schrumpf collection 
of Armenian books. The Council have to congratulate 
the Society on this important and valuable gift, of which 
a full catalogue, most kindly drawn up by Professor 
Minas Tchéraz (who did so much to obtain the books for 
the Society, and who has himself added to their number), 
will appear in our October number. In this connection 
also especial mention should be made of two other valuable 
gifts. The first was the receipt of a box full of important 
works, chiefly on Siam, which the Society owes to the 
generosity of Mr. Satow, the distinguished representative 
of England in the capital of Monte Video. The promise 
of this gift was announced already in the last report. 
The second was the gift of most beautiful set of Oriental 
carpets for the Library, which we owe to the generosity of 
His Highness the Maharaja of Bhaunagar, a gift which 
has been very highly appreciated by all our 

Apart from the arrears of binding another crying evil 
has been the want of a catalogue of our books and MSS. 
Tt has been the greatest pity that the Society has never 
yet been able to afford to meet this Pressing necessity. As 
you are aware the Council have ventured, in the improved 
state of the Society's finances, to meet this want, and a sum 
of £12 4s. 3d. appears in the accounts under this head. 
The actual catalogue is now printed, and paid for out of 
current receipts, at a cost, at present, of about £130, The 


members, 
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catalogue of pamphlets, and an elaborate subject index, is 
now passing through the press, and the whole will very 
soon be in the hands of members. The Council are glad 
to take this opportunity of pointing out to the Society the 
great debt it owes to its Honorary Librarian, Dr. Codrington, 
who has taken the greatest interest in this undertaking, 
and has assisted it throughout both by valuable advice and 
by liberal, though unostentatious, labour. 

The Council regrets that want of funds has prevented them 
from supplying other wants almost as pressing as that of a 
catalogue of our own books. But these wants are not lost 
sight of, and will, it is hoped, be at least partially met when 
the catalogue is off its hands. 

The first of these is the quality of the Journal. As the 
members are aware the Council, in deciding on what articles 
shall appear, has to choose from such as may happen to be 
sent in. The Council are glad to say that the number and 
the scholarly qualities of the articles submitted to it has 
markedly improved of late. And they have now sufficient 
articles of the best quality for the whole of this year's issue, 
It was formerly necessary, from time to time, in order to fill 
up the Journal for each quarterly issue, to admit articles 
of secondary importance. Such necessity could be always 
avoided, and the departments of Notes and News, and of 
Book Notices, could be kept much better filled and more up 
to date if the Council could escape the necessity of depending 
on such papers as happen to be offered to it by going itself 
to distinguished scholars and asking for papers on special 
subjects, or for reviews of books. In this case, it is perhaps 
needless to point out, the Council would have to offer pay- 
ment. For what the Society more especially wants—that is 
to say, either articles on historical subjects, or reviews, or 
interesting notes—are acceptable also elsewhere ; and many 
scholars of established reputation naturally prefer to devote 
the little leisure they can spare from writing important 
books to work which will be paid for in the numerous 
periodicals and reviews that have now been started. 

The second point is the proposed series of popular lectures. 
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An unhappy prejudice prevails, certainly to a large extent, 
that the Society is a kind of branch-of the Philological 
Society, and that its principal care is to investigate remote 
languages and discuss points of grammar. This belief is as 
groundless as the other belief that the Society is moribund. 
As a matter of fact, our Rules state the Society exists 
“for the purpose of investigating the Arts, the History, 
and the Literature of Asia; and of facilitating intereourse 
with Eastern peoples by an accurate interpretation of their 
Customs, their Feelings, and their Beliefs.” It is no doubt 
impossible to do this, and to do it accurately, without a 
knowledge of the language of the particular country and 
time with which a paper may deal. But the philology is 
with us, not the end, but the means to an end. That end is 
either, on the one hand, the solution of historical questions 
of the deepest human interest, or on the other, the practical 
aim of rightly understanding the existing ideas and beliefs 
of Eastern peoples. Neither of these aims can be reached 
without serious and trained scholarship; and many of the 
articles in our Journal must necessarily appeal to a limited 
circle. But the best scholarship is not all incompatible 
with a more popular statement of larger issues, And the 
Council hope to continue, when funds are available, the 
series of lectures which has already been so excellently 
started by the lectures of Professor Max Miller and of 
Sir Mountstuart Elphinstone Grant-Duff. 

The third point, and the one on which the Council would 
lay most stress, is the publication of translations of Oriental 
books, not only as specimens of literature, not only or chiefly 
as exercises in philology, but as contributions to the materials 
on-which alone an accurate history of the evolution of human 
institutions and of human ideas can properly be based. The 
generosity of one of our members, Mr. Foster Fitzgerald 
Arbuthnot, has enabled a start to be made with this under- 
taking, to which the Council has devoted so much care and 
attention, only to find its intended action frustrated by want 
of funds. Mr. Arbuthnot has brought out two additional 
volumes this year, and it is hoped that the Society will 
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appreciate as fully as does the Council itself the value of the 
services which he has thus rendered to Oriental and historical 
research. The Society will also not forget that our President 
has been kind enough to offer the very substantial contri- 
bation of £100 towards the publication of a book of reference 
on an interesting period of Indian history, now being pre- 
pared by Prof. Cowell and Mr. Thomas in Cambridge. 

The Council will not be satisfied until these three points 
of the Library, the Journal, and the Oriental 
Translation Fund have been settled in a way that will 
satisfy the aspirations of scholars. But they feel that the 
best has been done that could be done with the limited 
means at its disposal, that those means are slowly in- 
creasing, and that there is a reasonable prospect of the 
Society becoming, not less, but more powerful and useful 
as the years go on. 

The Council annex the annual abstract of accounts, and 
recommend the following officers for election for the ensuing 
year :— 

1. By the rules of the Society, Major-Gen. Sir Alex. 
Cunningham, Professor Sir M. Monier-Williams, an 
Major-Gen. Sir F. J. Goldsmid, retire from the office of 
Vice-President. The Council recommend the election, as 
Vice-Presidents, of — 


1. Prof. Cowell. 
2. Sir M. E. Grant-Daff, G.C.S.L, F.R.S. 
3. Major-Gen. Sir F. J. Goldsmid, 0.B., K.C.S.I. 


2. By the rules of the Society the following five members, 
of whom two only are re-eligible, retire this year from the 
Council :-— 


1. Mr. Gibb. 

2. Mr. Browne. 

3. General Maclagan. 
4. Mr. Kay. 

5. Dr. Thornton. 
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In their place the Council propose for election— 


1. General Pearse, C.B. 

2. Dr. Gaster. 

3. Dr. Thornton. 

4. Mr. Ashburner, O.1.E. 

5. General Maclagan, LL.D., F.R.S.E. 


Lord Amherst : Lord Northbrook, Ladies and Gentlemen, 
—We have just heard the Report of our Society for the year 
that is now past. Death has indeed been busy amongst our 
members, and, no doubt, like myself, many of those present 
have lost, by the hand of death, particular friends. I think 
the special allusion that has been made to Sir James 
Redhouse and Mr, Ernest Renan is well deserved in every 
way. 

As regards our Society, we have, I believe, been in exist- 
ence somewhere about 70 years, and although we have gone 
through the usual fluctuations which, I suppose, societies must 
expect, I think it is very satisfactory that we should now be 
able to say that we have more members than we have had 
for many years past—indeed at any time—and also that, if 
we are not extremely affluent, at any rate, as a body, as 
regards our finances we are sound and solvent. Science 
no doubt has fluctuations as well as societies, and we look 
forward to a great increase in our members when there are 
any special discoveries, such as those which the beginning of _ 
this century heralded, and those afterwards in Assyria, made 
by one who has contributed so much to this Society’s Journal 
—Sir Henry Rawlinson—but I cannot help thinking that 
there is much in store for us still. We have lately had those 
startling discoveries of records found after being buried for 
3000 years in the sands of Egypt at Tel-el-Amarna, which 
certainly have thrown a new light upon many points in the 
history of nations that were more or less obscure. And if we 
can devote some of our papers to bringing these subjects 
more before the public, 1 am sure the publication of the 
Journals of this Society will be sought for by those who are 
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outside this Society now, but who will become members in 
order to obtain them. There is also a very important dis- 
covery of a later age about which we are looking forward to 
the pleasure of hearing this afternoon. As far as regards 
the publications, no doubt they are of the utmost im- 
portance to us. I believe on the publication of the 
Journal of the Society depends, in a great measure, 
the success of the Society. Because, as is shown by 
the Report of the Secretary, the resident members who 
contribute more per annum to the funds are rather falling 
off, and they, of course, have the advantage of our Library, 
which is a most valuable one. But, on the other hand, 
the non-resident members, who would mainly interest 
themselves by reading the publications of the Society, 
are on the increase, and, although they pay ao less sum, 
the revenue has been increased by them, notwithstanding 
the falling off of the resident members. I hope, there- 
fore, that in order to be able to bring more members 
into the Society, we shall have such literary contributions, 
that our publications will be more widely read even than 
they have already been, and that not only will great 
Oriental schools continue to rise and take the place of 
those that have gone before them, but that also our 
Society may flourish and be the means of bringing other 
studies before the public in general by the transactions 
and Journal and translations of Oriental works, or whatever 
the Society may be able to afford. 

I have much pleasure, therefore, in proposing that the 
Report of the Secretary be adopted. (Cheers.) 

Sir William Hunter : My Lord, Ladies, and Gentlemen,— 
The pleasant duty has been assigned to me of seconding 
this Resolution, and I think I only express the opinion of 
the members present, I say “ Members?” as distinguished 
from the Council, that it has never yet been our privilege 
to listen to a more satisfactory Report. Not only have our 
members increased—not only is our financial position sounder 
—but there is a real life going on in the Society which, 
as a member of many years’ standing, I do not remember 
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to have observed before. From my point of view, I am 
speaking rather as a man of letters and an historian than 
as a philologer—amongst the most interesting points that 
have been brought forward by the Secretary to-day are the 
increase in the circulation of the Journal, and its punctual 
production. I remember when I had the honour of serving 
on the Council the heart searchings with which that body 
very reluctantly made up its mind to take upon itself the 
heavy responsibility of the direct production of the Journal. 
Some of us thought that we were running a great risk, but 
having examined (as an ordinary member of the Society, 
because under the rules I went out of the Council some 
years ago) the Journals as they have issued since then, I 
should say if I had any objection to our Secretary’s Report 
it is the modesty with which he spoke of the articles which 
now go to make up that Journal. We cannot expect that 
every Journal shall contain several monographs of a high 
scholarly type. New discoveries cannot always be forth- 
coming, but we can secure, and recent experience shows 
that the Journal does secure, a steady supply of interesting 
articles which appeal to a larger circle of readers than the 
articles of the old Journal used to do, and that our Journal 
is at this moment effecting much to disseminate a sound 
knowledge of Indian and Asiatic affairs. 

In connection with this question of the Journal I think 
I may be permittted to say that the Society owes a very 
great debt to the close and persevering attention which the 
Secretary has given to the subject. (Hear, hear.) Without 
that close and persevering attention from the Secretary I do 
not think that the experiment of the Society in the direct 
publication of the Journal would have succeeded; and I 
feel sure that the words of hope with which the Report 
concludes will be realised. (Cheers.) 

There is only one point to which I should like to ask 
the Secretary's attention, and that is for further information 
as to the exuct function which this handsome gift of £100 
is to perform in the production of the Cambridge History. 
The names of Prof. Cowell and Mr. Thomas are a sufficient 
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guarantee that the work will be of the highest class, and 
I think it would be interesting if, with the permission of 
the President, the Secretary could give us a little fulle: 
information on that point. . 

I have much pleasure in seconding the Resolution. 
(Cheers. ) 

The Secretary (Prof. T. W. Rhys Davids): The actual 
name of the work, with which I did not trouble the 
meeting, is the Sri Harsha Charita, which is a well- 
known Sanskrit work. It is the history of King Sri 
Harsha Charitu; a history which, in the opinion of leading 
scholars, is one of the most important works we can publish. 
It is owing to the good services of the President that we 
have had the work put in hand, and that these gentlemen 
are engaged in translating it in Cambridge. They have 
not done it yet, but I hope shortly to see it published. 

Sir William Hunter : Is it the text ? 

The Secretary : Only the translation. 

The President: Does any other member of the Society 
present wish to make any observation on the subject of 
the Report? If not, it is moved that this Report be 
received. 

[The motion was put to the meeting and carried. ] 

Sir Thomas Wade: Lord Northbrook, Ladies and Gentle- 
men,—I have had entrusted to me the discharge of a duty 
which is generally, at all events in part, a very agreeable 
daty. I have to move a vote of thanks to our President, 
Lord Northbrook. (Cheers.) I said in part it was an agree- 
able duty, because on most occasions, so on this, the tender 
of a vote of thanks is equivalent to the announcement 
that the relations which attach the Society to its President 
are about to cease, so far as his occupation of that position 
is concerned. 

Allusion has been made, both in our Report, and I think 
in the speeches of Sir William Hunter, to what may be 
considered the exclusivism that is likely to be thought to 
attach to a Society of this kind. ‘There may exist the 
belief that its sole business is this or that branch of hard 
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stady. I think there is a belief prevalent to that extent, 
and that it is also assumed that the President of a Society 
like this should invariably be a hard, and perhaps some- 
what dry, scholar. When the time for the last election 
of a President approached, it was, I think, unanimously 
announced by the Council that while it would be to the 
advantage of the Society, if it were in its power, to lay 
its hand on one of those eminent Orientalists who have 
so distinguished its ranks—it would be to its advantage 
to secure as President a gentleman, not only of the highest 
social position, but one who would also bring with him 
the prestige of distinguished service as a politician. When 
Lord Northbrook was approached, he made the very natural 
answer that he was not an Orientalist, and that he did 
not feel he could be of utility in the position that was 
offered him. I think he admitted the force of the argument 
to which I have just referred—that it would be to the 
advantage of the Society that a man so distinguished as 
himself should preside over its destinies for a period at 
any rate usually assigned to a President’s tenure, but I 
am bound to say the argument that sppeared to have 
most weight with his Lordship was the conviction that he 
could be useful. (Hear, hear.) I can pat it without doubt 
to those who have served, like myself, more or less on the 
Council under distinguished Presidents, to support me in 
affirming that his Lordship, as we expected, brought into our 
very limited arena those qualities that have distinguished 
him in various great Departments of the State, and as 
Viceroy of the Empire of India. (Cheers). We had a right 
to expect great assiduity, and assiduous attention to business, 
and that tact which is so essential in the conduct of the 
discussions in which all Councils of necessity engage, and it 
would be the least that I could say that the Council bas 
certainly not been disappointed. From the first we have 
had as large a measure of attention to our affairs as could - 
possibly be expected from a public man, occupying, whether 
in or out of office, an important public position. We have 
hud, as was just noticed in our Report, evidence of his 
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sympathy with our proceedings—sympathy with the interests 
which it is the object of this Society to promote. I am 
sure that we must feel (at least I can certainly vouch for 
myself) that it is impossible not to feel a certain regret 
that the time has come when his Lordship has decided upon 
quitting us. But in departing he has yet rendered us one 
more service. I believe it is entirely owing to his inter- 
position that he is about to be replaced by a nobleman in 
many respects as qualified ag Lord Northbrook himself has 
been, by liberal education, by culture, by familiarity with 
the objects which this Society is formed to promote, by 
the tenure of high office in India, and who I cannot doubt 
will most satisfactorily replace his Lordship. 

I beg to move a vote of thanks to our retiring President. 
(Cheers.) 

Sir Raymond West: I have the honour to second that 
motion, and I am sure no motion has ever been brought 
before the members of the Society which would be more 
readily and cordially accepted than that which has just 
been made before you by Sir Thomas Wade, 

For my own part, I have little to add in the way of 
substance to what Sir Thomas Wade has so well said to 
you, but perhaps I may be pardoned for uttering a few 
words of appreciation of my own in reference to the 
President. I happened to be present at Bombay at the 
landing of Lord Northbrook, and I remember very well, 
on that occasion, the thought came over me how strange 
it was that men living in the highest circle of British 
politics and statecraft, with wealth at command, and all 
the advantages which soviety could afford them, should 
throw themselves on the shores of India to devote a very 
appreciable part of their lives to laborious pursuits in an 
ungenial climate, and should expose themselves to risk 
of health and life. I felt that some of the old Roman 
spirit was still amongst men who were willing to under- 
take risks and discomforts of that kind, and from that 
moment forward I noticed the career of Lord Northbrook, 
even more perhaps than our countrymen at home did, 
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with particular interest, having at that time made his 
personal acquaintance, to my very great advantage. We 
all know now that he discharged his duties in India with 
a remarkable degree of ability, and he carried that country 
through a period of recuperation, but still a trying one, 
with great success to India itself, and to the nation. 
Now it is a great advantage, I think, to a Society such 
as ours, to be presided over by a nobleman who has so 
distinguished himself in the Government of India, and 
who, in other ways also, has won for himself a place in 
the history of his country. It is to the advantage of an 
institution like ours that its name should be connected in 
this way with the wider interests that affect the whole 
world, and which bring us into common sympathy, not 
only with our own country, but with the learned, and 
the makers of interesting discoveries in every part of the 
globe. I trust that his connection with a Society of this 
kind—comparatively humble as the sphere may appear, 
lowly as the duty that is cast on him may be—yet has 
been one not altogether disagreeable to a man so dis- 
tinguished as our President. In fact, I may say I think 
that he has shown it is not so, seeing that he has presided 
over us with the same tact and high qualities of manage- 
ment and devotion to duty, that he has displayed in 
the discharge of duties on a greater scale. He hus 
shown an interest in our affairs from which we have 
largely gained—I refer more particularly to the position 
he has tuken up, and the services he rendered to us— 
(for it was more especially to us than any others) in the 
Oriental Congress held last year. (Hear, hear.) We all 
derived from his services on that occasion great advantage. 
We felt that our national honour was sustained amongst 
those who favoured us with their company and the 
presence of the great scholars of Europe. Thus the cause 
of scholarship and research in all parts of the world, and 
that this Society in particular, with which the Oriental 
Congress was so intimately connected, derived from Lord 
Northbrook’s services distinct advantage, and from which 
we hope to derive marked benefit in time to come. 
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I beg you, therefore, Ladies and Gentlemen, to accept, 
most cordially the vote of thanks that has been proposed 
to Lord Northbrook. 

Sir Thomas Wade: I beg to put the resolution that our 
thanks be presented to the President. [The motion was 
carried with acclamation,] 

The President: I feel that the manner in which Sir 
Thomas Wade was kind enough to speak of me in con-~ 
nection with my relations with this Society is far above 
anything I could have expected. Sir Thomas Wade has 
very truly said that when he was so kind as to suggest 
that I should fill the high and important office of President 
of this Society, I hesitated very greatly to do so, and I 
confess that even now I think the office is one far more 
suited to a distinguished scholar, such as Sir Thomas Wade 
himself and other Orientalists who have preceded me in 
this Chair, than to one who has no pretensions whatever 
to being an Oriental scholar. The work of administration 
in English politics gives little time to those who discharge 
it to devote to the acquisition of accurate. scholarship. 
At the same time, my connection with India, though it 
is some long time ago, and the interest therefore which 
I take in the East—more especially in India—makes it 
almost a duty for me to assist in any way I can, if it 
were thought my assistance were of any value, in the 
work of this Society. I feel that the very little service 
I may have rendered has been more than repaid by the 
pleasure which it has been to me to meet so many able 
men connected with Oriental learning at the monthly 
meetings of this Society—I may say, more especially, to 
be thrown in contact again with many distinguished men 
whom I have known in India, such as Sir Raymond West" 
and Sir Frederick Goldsmid, and others, and to see how 
many of the Indian Civil and Military servants continue 
to take an interest in the East, and are qualified by their 
studies and acquirements to fill the important office of 
member of Council of this Society. I trust that now, in 
India, though perhaps they are fewer than in the old 
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days, there are still many men in the Indian Service to 
take up the studies of the ancient languages of the East, 
and who may come to the work of this Society of learned 
men and other similar societies. 

Ladies and Gentlemen, I may, perhaps, as this is the 
last time that 1 shall address this Society as President, 
Say a very few words as to the position of the Society 
and the work of the last three years. 

I will mention, in the first instance, one particular 
matter, At the meeting of the Council to-day I received 
a letter from our venerable and distinguished director, Sir 
H. Rawlinson, saying that it was with great regret that 
the state of his health was such that he could not attend 
the meeting, and also that it was such as to afford him 
very little opportunity to attend to the affairs of the Society, 
and he desired, therefore, to place his resignation in 
the hands of the Council. I am sure there is no one 
present who does not ‘agree with the unanimous con- 
clusion that the Council arrived at: To beg Sir Henry 
Rawlinson to allow his name to remain as a Director of 
this Society, which he expressed his willingness to do, if 
we wished him. It would have been a very great loss to 
the Society if one of our most distinguished Orientalists, 
and one who was the means of raising this Society to its 
present condition, had ceased to have his name connected 
with the Royal Asiatic Society. (Hear, hear.) I must say, 
Ladies and Gentlemen, that the office of President to this 
Society is not a very onerous one. I never came across 
better men of business than the great scholars who are 
Members of Council of the Royal Asiatic Society, or a better 
man of business than our Secretary. (Hear, hear.) I have 
feund the work all well in hand, and the duty of President is 
really one that is very slight. We have had, since I have 
been President, Mrs. Sinclair as our Assistant Secretary and 
Librarian, and she resigned for a most excellent cause, 
namely, on her marriage. We have been fortunate enough 
to obtain the services of Miss Hughes to succeed her, a lady 
of very high qualifications, who is now undertaking an 
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edition for our Journal of an unedited Sanskrit manuscript of 
much interest and importance. This reminds me, Ladies 
and Gentlemen, that our atmosphere hus been very serene 
since I have been President. No jealousy has been shown 
in the Royal Asiatic Society as to the presence of ladies, 
or as to their admission as fellows of the Society, such as 
was shown in one of our sister societies the other day. So 
far from that being the case, we have had most distinguished 
lady members of the Society who take a very prominent 
part in its proceedings. We had Mrs. Bode, who read a 
paper lately on the Sisters of the Buddhist order. That 
paper will appear in the next Journal of the Royal Asiatic 
Society, and I am told will be found to contain new 
information of remarkable interest. And to-day, I need 
hardly remind you, we have Mrs. Lewis, who is about to 
read us a paper on her most important discovery of an 
ancient MS. of the Syriac Gospels, which may be of great 
importance for the critical study of the New Testament. 

A good deal is said in the Report about the Oriental 
Translation Fund, and I quite concur in what was said 
of Mr. Arbuthnot in this connection. It has long been 
the desire of the Society to re-establish the publications 
which distinguished the earlier years of this Society. 
Anyone who has read Dr. Max Miiller’s interesting 
article in the last “Nineteenth Century” on the subject 
of Esoteric Buddhism must have noticed what he—and 
no one can be a higher authority—says in respect of the 
great want of translations of the many MSS. which 
exist in the possession of this Society, the India Office, 
and the British Museum. It is to be hoped that others 
may follow Mr. Arbuthnot’s example. There may be 
most valuable additions made to the History of India and 
the East generally if our translation should be further 
prosecuted. 

I dare say many of you were present at the two 
Lectures given under the auspices of this Society. Pro- 
fessor Max Miller gave us one of the most interesting 
Lectures ever delivered on the Antiquity of Oriental 
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History, while Sir Mountstuart Grant-Daff — whom, 
IT am sure, we are glad to have elected to-day as 
one of the Vice-Presidents of this Society—gave us a 
most interesting account of part of the Presidency of 
Madras. The Society is very anxious to continue this 
course of popular lectures in connection with the Royal 
Asiatic Society. In fact, we had almost arranged with a 
very distinguished officer, Sir George Chesney, to deliver 
a lecture of the greatest interest on the Invasion of India 
by Alexander the Great, and we still entertain the hope 
that Sir George Chesney may be able to deliver that 
lecture. The time has long gone by, and circumstances 
have so changed since the time of Alexander, that 
perhaps we can persuade Lord Roberts, who has just 
come back from India, to attend that lecture and assist 
us by giving some of his own remarks on the subject 
that might be very interesting, without exciting the 
jealousy of any foreign powers. We trust that Sir George 
Chesney’s parliamentary duties will not prevent him from 
delivering the lecture which he has nearly promised to 
give us. 

It has been mentioned in the Report, and also men- 
tioned by Sir William Hunter, with great truth, that 
the main work of this Society is the work of the 
Journal. It is at once a record of the work that has 
been done, and of what is put before Oriental scholars, 
and it shows the use of the Royal Asiatic Society. 

I could, myself, of course, take no part in such a matter, 
because I have not the knowledge to enuble me to do 
so, but I think it goes very greatly to the credit of our 
Secretary, Professor Rhys Davids, that so excellent a 
selection of articles should be given to the world as have 
appeared in our Journal the last few years. First, the late 
Sir James Redhouse published his last Essay in one of 
our Journals in the year 1890. There were then most 
important articles published containing Mr. Woodville 
Rockhill’s description of Tibet, with maps and plans giving 
& complete itinerary compiled from Chinese sources, and 
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checked as far as possible, by his own travels. That is one 
of the most important articles of the year. All those, I 
think, who are interested in the Royal Asiatic Society, must 
be glad that the papers on Assyriology have been renewed. 
It is many years since a paper on that subject was published 
in the Society’s Journal. As you all know, it was through 
this Society’s Journal that Sir Henry Rawlinson’s work 
was first brought to the notice of the public, and the 
Society have been very glad to open its columns to young 
and promising scholars, such as Mr. Pinches and Mr. Strong, 
who have published most useful articles on that interesting 
study. I might also mention, in connection with these, two 
articles by Major Conder, the Palestine explorer, who has 
endeavoured to decipher some ancient Hittite and other 
documents of remote antiquity. His papers, no doubt, will 
give rise to an interesting discussion as to the correct 
interpretation of these documents. 

During the period I am dealing with a very important 
and ancient document has been discovered—I mean the 
Bower MS.—and this has been discussed in our columns 
in letters by Dr. Morris and Professor Biihler. The mention 
of Dr. Morris’s name makes it necessary for me to add that 
by a most unfortunate accident his sight has been greatly 
affected, to the great sorrow of his friends and fellow- 
workers. 

The next important and interesting article I may mention 
is one by Mr. Granville Browne, of Cambridge, on the 
curious Babi books giving, I think, the only full and correct 
description of that most curious and interesting sect in 
Persia. 

I must not omit to mention two articles by Professor 
Rhys Davids on the history of Buddhist thought in India. 
They are most valuable, and give an account of the ethical 
views of the leading minds of India in those remote times, 
the effects of which remain, I believe, even to the present 
day in the different schools of philosophy that now exist 
in India. aes 
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years, I should allude to the catalogue of the MSS. (Sanskrit, 
Persian, Arabic, and Tibetan) in our Library. Though 
it is very short, it enables scholars to know what books 
we possess, and I think all will agree that in this a good 
work has been done. 

During this time we have assisted at the Oriental Congress 
of last year, which was very satisfactory. It was attended 
by most distinguished scholars from all parts of Europe, 
and it may be interesting to you to know that the pro- 
ceedings of that Congress are now in process of being 
printed, and are very nearly ready for publication. We 
had at the Congress a great honour done to those assembled, 
by Mr. Gladstone having written a paper for the Congress, 
He intended to read it himself, but there happened to be 
reasons connected with the change of Government which 
caused him to be occupied in other matters. It is an Essay 
on the relation of the Greeks to the East. We may, I 
think, claim the Prime Minister as sympathetic with the 
objects and purposes of this Society, and that is a matter 
of some consequence, for though Lord Amherst was kind 
enough to say we were solvent, our balance sheet shows we 
pay our way; and Sir William Hunter also congratulated us 
on the condition of our finances, yet I think it would be to 
the great advantage of the Society if we could have some 
little accession to our funds to enable translations to be 
undertaken, and catalogues and other matters to be carried 
on a little more quickly. I trust my successor, who replaces 
me in this office, will be able, with authority, to place it 
before the Government that this is nearly the only one of 
the learned societies which does not receive a moderate 
subyention from the State. I endeavoured to persuade the 
Chancellor of the Exchequer of the late Government to take 
the view that I put before them, that although it was true 
that the Secretary of State, from the revenues of India, gives 
us some contribution, yet the Imperial Government, not- 
withstanding the enormous interest this country holds in 
the East, has not thought it desirable to give to this Society 
that moderate contribution which other societies receive. 
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We had, I think, a donation at one time, but no annual 
contribution is given to this Society. Therefore, I trust, 
that my successor may be enabled to make, what I was 
unable to do, a successful application to Her Majesty's 
present Government in this matter. 

I feel, Ladies and Gentlemen, a regret that this Society 
has not been in some way incorporated with, or affiliated 
to, the Imperial Institute, the opening of which is to take 
place to-morrow. But some negotiations took place before 
I was President, and I believe there was no indisposition 
on our part, if proper terms were offered us, to have 
connected ourselves with that Institution. 

I think what I have said comprises a slight sketch of 
the work that has been done during the last three years. 
I can only soy for my own part that although my 
connection with it has been exceedingly slight, I have 
felt the greatest interest in the whole work of the Society. 

Now the task I have left to me is a very easy one, I 
have been told, and I believe that it is the custom with 
the President of this Society who holds office for three 
years, to propose to the Society the name of someone to 
take his place. You have already been told by one of 
the previous speakers that a Nobleman, whom I asked, 
has kindly consented to be my successor—namely, Lord 
Reay, who was recently Governor of the Presidency of 
Bombay. Always supposing that the Council are still 
infatuated enough to think that someone who is not 
learned as an Orientalist should preside over one of the 
most learned bodies in London, I think that they could 
not make a better selection than Lord Reay. I have 
known him for many years, and from his general culture 
and the addresses he has made from time to time, when 
Governor of Bombay, on educational subjects, which Sir 
Raymond West may recollect—and other work he has 
done in that respect, he has shown the keen interest - 
that he takes in science of all kinds, Probably there is 
no one who has recently returned from governing an 
Tndian Presidency who has shown, during the whole of 
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his career, a greater interest in the people of India and a 
keener sense of the real sympathy that a man in that 
position should feel with everything connected with those 
masses of people, who for a time have been placed under 
his rule, I am sure in Lord Reay this Society will have 
a President in many respects far more suitable to fill that 
office than I can pretend to be, and a keen and active 
supporter of their best interests. 

I have, therefore, to propose for your acceptance, the 
election of Lord Reay as President of the Royal Asiatic 
Society. (Cheers.) 

Dr. Thornton: Sir Henry Rawlinson was to have been 
here to second the proposal, but is unfortunately prevented 
from attending. In these circumstances the duty of 
seconding the motion has devolved upon a very unworthy 
substitute. But I feel that I am expressing the feeling 
of all present when I say that we deeply regret losing the 
services of Lord Northbrook; but if we must lose his 
services there is no one we should welcome more heartily 
than Lord Reay. 

The President: 1 have to propose that Lord Reay be 
elected as President of the Royal Asiatic Society for three 
years. (Cheers). 

The resolution was then put and carried unanimously. 

I understand Lord Reay was to have been here to 
take the Chair now in my place, but we have received 
& telegram that he is detained upon a Royal Com- 
mission, so he is unable to be present; but I have a 
communication from him, and he expresses the same kind 
of feeling that I myself had when I accepted office. He 
desired me to say that he would be very proud to accept 
the office of President. 

T will now ask Mrs. Lewis to read her paper. 

Mrs. Lewis then gave a short account of the palimpsest 
MS. of the old Syriae Gospels, lately discovered at Mount 
Sinai. The writing that overlaid the Gospels was a martyr- 
ology of women saints of 777 a.v. The underlying Gospels 
are written in two columns, The photographs which she 
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had taken on her first visit were not sufficiently clear, and 
it was some time before they could be deciphered, and then 
it was shown that a new codex of the Gospels had been 
discovered. The four Gospels were there with the exception 
of about eight pages of St. John. The Gospel of St. Mark 
concluded with the eighth verse of the sixteenth chapter. 
Besides the upper writing and the Gospel the book was 
made up of three or four other MSS., which they had not 
time to examine thoroughly, one of which was Greek and 
the others Syriac. They had also made a catalogue of the 
Syriac and Arabic books in the convent, and examined all 
the other books except a few Hebrew ones. The Greek 
books were kept in a most lamentable state, packed in chests, 
and some in a dark cupboard, in which also the palimpsest 
had been found. 

Tie Secretary: 1 think, my Lord, Ladies, and Gentle- 
men, that we are much indebted to Mrs. Lewis for her 
paper, and the explanations which she has been kind 
enough to give us. She has brought exceedingly valuable 
photographs from Cambridge purposely to show us, of a 
most interesting kind (hear, hear); and the Society should 
be much obliged to her for the trouble she has taken in 
the matter. 

It is particularly interesting to find English ladies who 
are scholars going to an old monastery and hunting up 
these MSS. I am afraid our friends, the Geographical 
Society, will be rather shocked; but, as the President 
has pointed out, we are very glad to take notice of such 
a fact. It is also very encouraging to know that in 
spite of the way in which the Libraries of the world 
have been studied and ransacked for so many years by 
so many scholars, yet important things of all sorts are 
constantly turning up. In my own line, which I know 
best, I take the discovery of the Bower MSS, to be a 
most happy augury. Lieut. Bower was riding across the 
deserted site of an ancient and forgotten city, and going 
into a hut he put his hand into a niche and pulled out 
a book which was found to be of the greatest import- 
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ance. I am sorry to say that our Indian discoveries are 
not treated in this glorious and gorgeous fashion in 
which Mrs. Lewis has been able to exhibit her discovery— 
we do not get them up with photographs of so elaborate 
and complete a kind. But as we now learn that her 
important discovery has been made in a place which had 
been thoroughly searched through before, let us hope, 
therefore, that the days of further historical discoveries 
of similar importance are not far off. We may still 
hope to have new finds as interesting as this that has 
been made by Mrs. Lewis and explained to us by her 
to-day. 

The President : We desire to express, on behalf of the 
Society, our great thanks to Mrs. Lewis for reading her 
paper and for the trouble that she has taken in bringing 
all these interesting photographs for us to see, 

The proceedings then terminated. 


If. Conrents or Forrerex Onrentat Journats, 


1. Zurrscunter per Devrscnen Moncestinpiscres Gesectscmarr. 


Band xxvii. Heft 1. 

Brockelmann (C.). Die Griechischen Fremdwoérter im 
Armenischen. 

Goldziher (Ign.). Der Diwan des Garwal b. Aus. Al- 
Hutej’a | | 

Pischel (R.). AE riw pdyarpav. 

Biihler (G.). Ueber das Alter der Rasikasamjivini des 
Kénigs Arjunavarman. 

Noldeke (Th.). Bemerkungen zu den Aramiischen 
Inschriften von Sendschirli. 2 . 

De Goeje (M. J.), Einiges iiber den Imim a8 Safit. 

Lewy (H.). Griechisches und Rémisches im Talmud. 

Weber (A.). Ueber die Kavyamala, 

Kégl (A. von). Zur Geschichte der Persischen Litteratur 
des 19 Jahrhunderts, 
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Bhandarkar (R. G.). History of Child Marriage. 

Nestle (E.). Zum Namen der syrischen Bibeliibersetzung 
Peschitta. 

Neisser (W.). Entgegnung. 


2. Jounwar Astatrave. N.S. Tome let, No. 1. 


Sauvaire (H.) et J. de Rey-Pailhade. Sur une Méred’as- 
trolabe arabe du xiii*. siécle portant un calendrier perpétuel 
avec correspondance musulmane et chretiénne. 

Basset (René). Les Inscriptions de I'fle de Dahlak. 

Féer (L.). L’énfer indien. 

De Harlez (M.C.), Le Yi-King au vii*. siécle avant J.C. 


Ill. Osrrvary Nortces. 


The following obituary is taken from the Academy, 
May 27th :— 

Frederic Salmon Growse—We regret to record the death 
of Mr. F. 8S. Growse, one of those Anglo-Indians who, 
both by learning and by sympathy, have left a name 
that will be remembered in the East. He died on Friday, 
May 19, at Haslemere, where he had taken up his abode 
only a year or two ago, on his retirement from active 
service. 

Frederic Salmon Growse was born in 1837 at Bildestone, 
a village in south-west Suffolk, being the third son of 
Mr. Robert Growse, a gentleman of good position. He 
was educated at Oxford, matriculating at Oriel in 1855, 
and gaining a scholarship at Queen’s in the following 
year. He was placed in the first class in Moderations, 
and in the second class in the Final Classical School. 
Among his contemporaries were the present head-master 
of Rugby (at his own college), and Sir Charles Crosth- 
waite (now member of the Governor-General’s Council). 
In 1859 he passed the competitive examination for the 
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Indian Civil Service, and was posted to the North-Western 


Provinces. 

Mr, Growse at once devoted himself to studying the 
language and literature of the people, as a means to 
render himself a more sympathetic administrator. The 
two districts where he served longest were Mathura and 
Bulandshahr—the one an ancient seat of Hinduism, the 
other a centre of Mubammadan nobles. Mr. Growse’s 
interests were decidedly with the former. He first became 
known as an ardent defender of the purity of the ver- 
nacular Hindi, as opposed to the official Hindustani. 
This led to a controversy with Mr. J, Beames, in the 
Journal of the Asiatic Society of Bengal, which was con- 
tinued for some years. Now, owing to the labours of 
Dr. Hoernlé and Mr. Grierson, there is no fear that the 
several vernaculars of Northern India will fail to receive 
due attention. 

Mr. Growse wrote two important books, both of which 
were published by the Government Press at Allahabad, 
and abundantly illustrated with photographs reproduced 
by the Autotype Company. Mathura: a District Memoir 
(1880) is an enlarged edition of a local manual which 
first appeared six years earlier, Partly through the 
special attractiveness of its subject, and partly by reason 
of the enthusiasm of the author, this stands out as the 
most permanently valuable monograph that has been 
written on an Indian district. The archwology begins 
with Buddhist or possibly Greek remains; the architec- 
ture ends with a Roman Catholic chapel, built by Mr. 
Growse himself on oriental models. There are also in- 
teresting chapters on Hindu sects, and on the etymology 
of place-names. The second book is an English trans- 
lation of the Ramayana of Tulsi Das (1883), which also 
had previously appeared in parts. This poem is a six- 
teenth century adaptation of the great Sanskrit epic, and 
occupies the place almost of a Bible among the people 
of the North-Western Provinces, Finally, Mr. Growse 
published Budandshahr; or, Sketches of an Indian District, 
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Social, Historical, and Architectural (Benares, 1884). This 
is chiefly interesting as showing how he was able to 
transfer his sympathies from a Hindu to a Musulman 
population, when the requirements of a bureaucrati¢ 
régime compelled his removal. Though never a persona 
grata to his official superiors, Mr. Growse was gazetted 
C.1-E. on New Year's Day, 1879. 

Dr. H. Wenzel—We very deeply regret to have to 
announce the sad news of the sudden death on Friday, 
the 16th of June, by blood poisoning, of Dr. Wenzel, 
well-known as an Oriental scholar of unusually wide attain- 
ments. He was most generous in placing his gifts, and 
especially his unique knowledge of Tibetan, at the service 
of others, and his sad loss will be a great blow to many. 


We hope, in our next issue, to pay a fuller tribute to a 
fellow-worker of so much promise, 


IV. Nores axp News. 


The Jétaka Mala.—Dr. Otto Franke, of Berlin, calls 
my attention to the fact that the considerations on the 
age of the Jatakamila, given on p. 334 (end), had slready 
been made by Prof. Zachariae, in the Gotting. Gelehrte 
Anz. for 1888, No. 12, p. 850.—H.W, 

Chinese.—The Academie des Inscriptions, at its meeting 
on May 26th, awarded the Stanislas-Julien prize of 1500 fr. 
for the best work relating to China, to Mons. Terrien de 
Lacouperie, for his Catalogue of Chinese Coins (early period). 

“ Indian Wisdom.” —The well-known work so-called, in 
which Professor Sir M. Monier-Williams has given a very 
interesting sketch of the part of Indian Wisdom contained 
in Sanskrit books, has just been re-published by Messrs. 
Luzae and Co., in a fourth and revised edition. Though 
it omits the very important contributions to Indian Wisdom, 
which we owe to the greatest of all Indian thinkers and 
writers, it is a carefully compiled and most useful book. 


Aramaic at Cambridge —The Board of Studies at this 
University has recommended the appointment of a separate 
University Lecturer in Aramaic at a stipend of £200, 
Hitherto the teaching of Aramaic was entrusted to the 
lute Professor Bensly. It is encouraging to notice that 
a teaching body which has no professor either of Ancient 
History, or of the History of Religious Beliefs, or of Pali 
and Buddhist History, or of Assyriology, or of gyptology 
should, nevertheless, have appointed a teacher of Aramaic, 
Perhaps the larger subjects will receive recognition in time. 

Arabie at Cambridge.—Mr. A. A. Bevan, M.A., M.R.AS., 
has been appointed Lord Almoner’s Reader in Arabic at 
Cambridge, in succession to Professor Bensly. 

Sir Richard Burton—Lady Burton’s biography of her 
husband will fill two large volumes, with maps and portraits 
and copious extracts from his diaries. It is nearly ready. 

Haridds Sdstri—By the death of Pandit Haridas Sastri, 
the Director of Public Instruction in Jeypore, India has lost 
a Sanskrit scholar of great promise and a highly talented 
educationist, says a contemporary. The Pandit, who died 
on the 15th January last, was only thirty-three years of 
age, but the work of educational reform which he had 
inaugurated in Jeypore had already attracted attention 
throughout India. He had made a valuable collection of 
Juin and Buddhist manuscripts, and intended to issue a 
series of publications bearing on the Jain religion. Mr, 
Sastri had received many titular honours from the learned 
societies of Europe, and has left a valuable library, which 
it is hoped will be carefully preserved in the interests of 
Eastern scholarship (Journal of the Maha-Bokhi Society). 

Assyriology at Cambridge—Mr. 8. Arthur Strong will 
deliver two courses of lectures this term on Assyriclogy. 
The subjects are “The East India House Inscription of 
Nebuchadnezzar” and “Selected Bilingual Texts.” 

Borneo.—We would give our hearty welcome to an im- 
portant volume on “Borneo, its Geology and Mineral 
Kesources” (London: Stanford), which we owe to Dr. 
Theodor Posewitz, of Buda Pest, and which has been 
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translated from the German by Dr. Hatch, of the Geological 
Survey. After a short account of the discovery and present 
political divisions of the island, the work gives o full 
summary of previous work on the same lines, and then 
discusses in great detail its geography (180 pages) and 
minerals (220 pages). The whole is preceded by a very 
careful bibliography of the island, and is aceompanied by 
three large maps and several plates. 


V.. Norices or Booxs, 


Le Zenv-Avesta; Traduction nouvelle avec Commentaire 
historique et philologique. Vol. I. la Liturgie (Yasna 
et Vispéred). Vol. II. Ia Loi (Vendidad), I'E’popée 
(Yashts), le Livre de Pritre (Khorda Avesta). Vol. 
III. Origines de la Littérature et de la Religion 
Zoroastriennes, Appendice 4 la Traduction de l'Avesta 
(Fragments des Nasks perdus et Index). Par James 
Danmesreter, (Paris: Leroux, 1892-93,) 


These three quarto volumes (xxi. xxii. and xxiv. of the 
Annales du Musée Guimet) embody the results of many 
years’ preparatory studies, during which Prof. Darmesteter 
has fully exhausted all available sources of information 
regarding the religious books of the Parsis, And the 
work is a monument of erudition, in which the painstaking 
and methodical habits of the scholar are enlivened by the 
vivid imagination and brilliant eloquence of the writer. 
If ever the dry bones of religious formulas are to be made 
lively, it must be in some such mode as we find adopted 
in these volumes. 

Throughout the work, the translations 
by a running commentary, 


are accompanied 
contained in a nearly equal 
bulk of short footnotes, which can be generally neglected 
by the general reader, but will be of much value to the 
Avesta scholar; while further useful information is given 


in special introductions and appendices to particular sections 
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of the work, which even the general reader ought to find 
interesting. 

In the Liturgy more materials for amending the text 
have been discovered, during the last twenty years, than 
for any other part of the Avesta. These materials have 
been fully utilised by Prof. Darmesteter, and, by trans- 
lating the rubrics, he has made the ritual much more 
intelligible. This first volume has also a general intro- 
duction, descriptive of the history of Avesta studies, the 
interpretation of the Avesta, the priesthood, the ritual, and 
the materials for translating the texts. 

For translating the Law, the Epica, and the Avesta 
Prayers the author has had very little more material 
available than he had for his English translations in the 
“Sacred Books of the East,” vols. iv. and xxiii.; but 
ten years’ further study has enabled him to adopt many 
improvements. The introduction to this second volume is 
short, and refers only to the texts to which it is prefixed. 

The third volume contains both text and translation of 
all the undoubtedly genuine Avesta Fragments that the 
author has been able to collect; nearly two-thirds of which 
have not hitherto been edited. To these are added trans- 
lations of a Patit, an Afrin, and a Prayer to Ormazd, as 
specimens of Pizand prayers, And the volume commences 
with an important and highly interesting Essay upon the 
origin of Zoroastrianism and the formation of the Avesta, 
in which the author states the conclusions to which his 
exhaustive studies have graduslly led him. 

To these volumes most readers, who are not Avesta 
scholars, will undoubtedly owe their first clear ideas of 
the contents of the whole Avesta; and they seem likely 
to remain, for a long time to come, the standard work 
on the subject. But, if it be the intention of the author 
to publish a more popular edition, omitting the purely 
scientific notes, it would be well for him to wait until 
his work has been fully and minutely criticised. It will 
take years for scholars to fully digest the mass of materials 
and facts that he has collected, and, during the progress 
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of criticism, several doubtful points may require reeon- 
sideration. 4 
In his use of the Pablavi and Sanskrit versions, and 
of the assistance to be derived from Pahlavi and Persian 
literature, Prof. Darmesteter is nearly always judicious. 
But one cannot help feeling that he is too much disposed 
to treat all such assistance as of nearly equal value. All 
Avesta scholars of the “‘ Vedic school,” who have really 
studied Pahlavi, are now disposed to attach much im- 
portance to the Pahlavi version; but, like myself, they find 
difficulties in its ambiguous words and phrases, which limit 
its utility. The Sanskrit version is, of course, practically 
a translation of the Pahlavi, as understood or sometimes 
misunderstood by Néryésang, at a time when Pahlavi was 
much neglected by the Parsi priesthood in India. And 
general Pahlavi literature has been affected, more or less, 
by foreign influences varying in effect on each work, so 
that its testimony has to be received with great caution. 
Whether any translator in difficulties can always afford to 
be sufficiently cautious is a matter which every reader of 
translations has to bear in mind. 

But it is with regard to his opinions about the origin 
and development of the Avesta that Prof. Darmesteter 
must expect the most searching criticism. Admitting, 
as he does in vol. iii. p. ii, that on more than one 
important point he has had to content himself with mere 
hypotheses, it would have been fur safer to wind up the 
brilliant summary of his opinions, in pp. xevyi-c., by 
reminding his readers of these hypotheses, than to leave 
them to infer thmt he had thoroughly convinced himself 
that his conclusions were all founded upon indisputable 
facts. 

It is evidently impossible to subject an essay of 100 
quarto pages, overflowing with facts and hypotheses, to 
any real criticism within the limits of this article, I must 
therefore confine myself to a brief and dry summary of 


the opinions expressed, and then merely point out a few 


of the matters that do not appear to have been fally 
considered. ; 





Prof. Darmesteter’s conclusions, arranged in chronological 
order, seem, to be as follows :—Before the Achaemenian 
period a religion arose among the Magian priests of Media, 
in which faith Ahura Mazda, Mithra, the divinities of the 
four elements and of lightning, the storm-serpent, and 
Haoma-worship were of Aryan origin ; while dualism, with 
its contest and the final triumph of Ahura, the four tri- 
milleniums of time, the resurrection, the idea of extreme 
purity, and the disposal of the dead were merely Iranian 
(pp. Ixxiii. xevi. xevii.). Whether this religion possessed 
books and whether it was propagated by Zarathushtra are 
uncertain, but both are probable (pp. Ixxxii. xci.). If any 
religious books existed they were lost during Alexander's 
invasion of Persia (n.c. 336) and the subsequent period of 
Greek rule. The Ashkdnian king Valkhash (Vologeses I. 
Ap. 54-78) began the restoration of religious writings, 
and, in his time, the Gathas were probably composed in a 
langunge already dead—perhaps that of Arachosia (p. xc.)— 
because the Avesta names on the Indo-Scythian coins are 
already in Pahlavi, and Shaoréoar on coins of Huvishka 
{a.p. 110-140) = Pahl. Shahrécar, is the equivalent of the 
Gathie phrase Khshathra vairya which must, therefore, have 
existed before that date (pp. Ixxxvi-Ixxxviii.); but if the 
idea of Vohu Mané comes from the school of Philo, the - 
Gathas could not have existed before the Christian era, 
but may have been composed in the first century after, 
which was the date of Valkhash (p. Ixxxviii.). Afterwards, 
Ardashir Papakin (a.p, 226-240) employed the high-priest 
Tansar to reconstruct the religious books. This priest's 
name is converted into Bishar (by mere alteration of the 
diacritical points) in the existing MSS. of Mas‘Qdi’s 
"Meadows of Gold,” where he calls him a Platonist. A 
Persian translation (a.p. 1210) of an Arabic version (before 
A.D. 702) of a Pahlavi letter (about a.p, 230) from this 
Tansar is preserved in a History of Tubaristin, and shows 
that neither Tansar or Ardashir would have had any 
scruples about altering old texts to suit their modern views. 
Further bocks on scientific matters were collected and 
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? 
incorporated with the Avesta in the reign of Shipur I. 
(ap. 240-271); and Shipur II. (a.n. 309-379) had the 
orthodox doctrines settled. 

The chief difference, between this theory and the traditional 
statements contained in Pahlavi literature, is that the Din- 
kard describes the successive restorations of religious writings 
as collections and arrangements of all fragments of the 
old texts that were still extant, either in writing or in 
the memory of the priesthood; whereas the theory describes 
some of the restorations as almost completely new inven- 
tions. This difference, between re-editing and forgery, may 
perhaps be assumed as one merely of extent, because any 
arrangement of old fragments into a consistent whole pre- 
supposes some insertions of connecting passages. But the 
wilful forgery of the central documents of a religion, which 
must have been committed under the observation of a 
watchful and conservative priesthood, is a totally different 
affair, not only as to morality, but also as to possibility. 
All that can be admitted at present, without further proof, 
is that a good case has been made out for consideration, 
inquiry, and criticism, with the possible result of obtaining 
clearer ideas of the origin of the Avesta than we at present 
possess. 

The mainspring of the revolutionary hypothesis as to 
the forgery of the Gathas, in the first century 4.p., is 
the resemblance of some of the ideas they contain to a few 
of those held by Neo-Platonic philosophers, such as Philo. 
How far this resemblance may be accidental, or how far 
it may be due to borrowing, is quite a matter of opinion. 
But, before we allow such resemblances to interfere with 
the reputed age of the Githas, it is sure] necessary 
show the absolute impossibility of these ideas having es 
borrowed from the Persians by the Greeks, during three 
centuries of uninterrupted intercourse. Will any Greek 
scholar undertake to prove this negative to the satisfaction 
of Orientalists? Always remembering that the Dinkard 
asserts that one copy of the original scripture, which fell 


into the hands of the Greeks, was translated into their 
language (p. xxi.), 
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It should also be noticed that the character of Tansar, 
even if he were a Platonist, as stated 700 years after his 
time, does not affect the question; because the Gathic 
Kishathra cairya, one of the ideas apparently common to the 
Gathas and to Philo, is found on Indo-Scythian coins, :in 
its Graeco-Pahlavi form Shaoréoar, more than a century 
before Tansar was employed by Ardashir Papakin. 

It is for this reason that it has been necessary to put 
back the composition of the Gathas to the time of Val- 
khash (a.p. 54-78), when, after 400 years of adversity, the 
Zoroastrian religion still retained sufficient vitality and in- 
fluence to induce that sovereign to take measures for the 
discovery, and preservation of its sacred writings, the official 
copies of which were said to have been lost during Alexander's 
invasion. The continuance of the religion implies the 
continuance of an active and powerful priesthood during 
the four centuries of adversity, as well as a continuance 
of the religious rites which would secure the preservation 
of the liturgy in the memory of the priests, even if it 
had not been committed to writing. 

What we are asked to believe is that a committee of 
such priests, called together for the purpose of restoring 
their sacred books, deliberately ignored the liturgy that 
must have been constantly on their lips, and proceeded 
with the difficult task of forging a new liturgy and com- 
pelling the whole of the priesthood to adopt it. A single 
determined opponent would manifestly have occasioned a 
schism ; and it is difficult to conceive any sufficient reasou 
for such a forgery. As both the old and the new liturgies 
must have been in a dead language, practically unknown 
to the people, the change could have no effect on their 
faith. Again, as the national language appears to have 
been Pahlavi, it is reasonable to suppose that the ideas, 
intended for the forged Gathas, would be first conceived 
in Pahlavi and then translated into the dead language 
adopted for the Avesta; so that the Pahlavi version, 
despite all appearances to the contrary, ought to be con- 
sidered as the original text, slightly modified at each 

3.8.4.8. 1893. 43 


| ee ne ee 


660 NOTES OF THE QUARTER. - 


subsequent revision. It is also singular that the forgers 
of the Githas appear not to have been satisfied with going 
back to the time of Darius Hystaspes for the name 
Adramazda, which he uses in his inscriptions; but they 
have adopted the older separate titles Ahura and Mazda, 
and use them most commonly in the reverse order Mazda 
Ahura (see J.R.A.S, for 1890, p. 508). 

With regard to the Keresini episode in the Hém Yasht 
(Yas. ix. 24), if there were any absolute certainty that 
Keresini represented Alexander, the obvious explanation 
would not be that the whole Yasht was written after the 
time of Alexander, but that §24 had been interpolated 
at the time of one of the restorations of the texts, as it 
has no real connection with the context, either before or 
after it. That such interpolations have sometimes been 
made by revisers of the Avesta, as well as by those of 
other sacred books, either for the purpose of connecting 
detached fragments, or for other reasons, is very probable; 
and it is the business of the critic to detect them, but 
not to condemn the whole text on their account. 

The reputation of Prof. Darmesteter, as a careful and 
accurate scholar, is so deservedly high, that his opinions 
may be widely adopted without due consideration. I have 
therefore thought it desirable to suggest a few of the more 
general difficulties which beset his hypothesis ; leaving all 
the more technical objections to be brought forward by 
more competent Avesta scholars. But the problem of the 
origin of the Avesta, like that of the age in which 
Zarathushtra lived, is probably indeterminable in the 
present state of our knowledge. 

It is hardly necessary to say that the hypothetical 
character of some of the author's opinions, regarding the 
origin of the Avesta, does not lessen the value of his 
translations in the slightest degree, because he has not 
allowed those opinions to have any perceptible influence 
upon either translations or commentary, 


May, 1893. E. W. West. 
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Ercpe sur ta Zenatta pu Mzan, pe OvarGLA kT DE 
L’Ouxv-Rir. Par Rexfé Basser, Professeur a I’Ecole 
supérieure des Lettres d’Alger. S8vo. Pp. xv. et 275. 
Paris: Emile Leroux, 1893. 


This is a scientific and practical work on some Berber 
dialects spoken in South-Eastern Algeria, to which are 
added, for the sake of comparison, many words of the 
purer dialect spoken in the Jebel Nefusa, Tripoli; this 
latter, by the way, being practically the same as the 
Jebeli or Dyebayli, of which I give in the present 
number of the Journal an unpublished vocabulary. The 
Mzabi and Wargla dialects have been already more or 
less fully investigated, and the reader will find here an 
extensive and useful bibliographical list: the Wadreagh 
dialect is illustrated here, for the first time, as having once 
been the dialect of Tuggurt, now spoken only in three 
or four small places; the Nefusi dialect is known only 
by some texts supplied by M. de Calassanti-Motylinski. 

With further reference to his handbook of the Kabayl 
language, which, as I have already pointed out, is in 
itself 1 comparative grammar of the Berber dialects, the 
author has deemed it sufficient to note here the few 
discrepancies exhibited by the above-named dialects: this 
is a very expedient process, as it saves any tedious 
repetition. Then follows a very extensive French-Berber 
vocabulary of the illustrated dialects, with numerous and 
useful references, chiefly to Prof. Masqueray’s comparative 
vocabulary of the Mzabi dialect. The texts show a great 
variety of tales and songs, and are very interesting, not 
only from the linguistic point of view, but also to the 
folk-lorists, with numerous and elaborate references to 
the general folk-lore, with which the author is so well 
acquainted. The Berber-French vocabulary is likewise 
highly interesting, and, moreover, Prof. René Basset has 
completed his work by reprinting some previous notices 
of those dialects, by Shaler, Samuds, Hodgson and Duvey- 
rier, which are since long out of print and scarcely 
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available to the general reader. To conclude, this new 
volume is a very valuable addition to our knowledge of 
the Berber dialects. 


Tu. G. pe G. 


Diz Somari-Spracne. Von A. W. Scuietcuer. Erster 
Theil. Texte, Lautlehre, Formenlehre und Syntax. 
Svo. Pp, xvi. und 160. Berlin: Th. Frohlich, 1892. 


The suthor has deemed it convenient to inform the 
reader that his grammar is based on scientific principles, 
and not at all intended for practical purposes, as any 
practical handbook in German had become superfluous 
“since this unlucky treaty with England had closed the 
North of East-Africa to Germany.” I am, indeed, at 
a joss to understand why a scientific grammar could not 
be as practical as any other, or why a practical grammar 
could not be as well scientific; but never mind. 

The texts consist of fables, proverbs, stories and songs, 
with interlinear and free translations, the whole being 
completed, fortunately enough, by a good deal of usual 
phrases, which seem to have had a narrow escape from 
the disaster that has befallen the intended practical hand- 
book: so much the better for the reader, In spite of 
its scientific turn, the grammar seems to be elaborate 
and accurate, and also clear enough, though it is doubtful 
whether the author's many criticisms on Capt. F. M. 
Hunter's Grammar and Vocabularies of the Somali Language 
are fully supported by the facts. 

In a previous work, the author has asserted, as a matter 
of fact, the close relationship between the Pal and Somali 
languages, and of this I want to say a few words, 
based on his Somali grammar and on my own knowledge 
of the Pul language. The Somali roots consist of two 
consonants, with a vowel inserted between them: so are 
also the Pul roots. But, if we take the meaning into 
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account, we will have to record only a few instances of 
more or less doubtful identity, as: 


Somat. Put. 
war (man), ‘ori (woman). gor-go (man), root ‘or-. 
gel (camel). geloba for gel-o-mba (camel). 
had (to steal). “w- (to steal). 
gad-ad (bitter). had- (to be bitter), plur. gad-. 
‘ar (to run). ‘ar- (to come). 
toban (ten). tyapan- (ten). 


Perhaps the vocabulary will bring some more instances, 
though I have not been able to find more than four or 
five in Hunter’s, as: 


guri (village, hamlet). ‘uro (village), plur. gure. 

guili (heat). “ul- (to be warm), plur. gul-. 
gajo (hunger). hoj- (to be hungry), plur. gaj-. 
gad (to arrive). ‘ad- (to bring), plur. gad-. 


As it will be seen, all these instances of identity are 
of a very doubtful character: nevertheless, they may 
become interesting, were they to increase both in number 
and quality. With regard to the grammatical features, 
as far as I can judge by myself, there is not the least 
relationship between the two languages, and there is no 
ground at all for any comparison between them. But 
I must note here a rather curious fact: the Somali 
demonstrative-affixes consist, as in the Wolof language, 
of a variable consonant, to which is added a different 
vowel, according to the distance of the object referred 
to, as (in order of distance) : 

Somat. Wotor. 
dibi-ga, dibi-gi, dibi-go (the ox). nag-vi, nag-ru, nag-ra (the ox). 
‘ori-da, ‘ori-di, ‘ori-do (the  jigen-ji, jigen-ju, jigenja (the 
woman). woman), 

I will not draw any inference from this fact, at least 
for the present, as it would require more consideration 
than I can afford here. 

Tu. G. pz G. 
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Diz Bepawye-Srracne 1x Noxpost-Arrima. Von Leo 
Reinsscu. I. (Texte). 8vo, Pp. 74. Wien: F. 
Tempsky, 1893. 


In his preface, the author explains why he has at last 
‘resolved to publish his own materials on the Bedawye 
language, despite the existence of a previous work by 
Prof. H. Almkvist: first; as I have myself already 
pointed out, there are no texts at all to illustrate the 
grammatical theories of the Scandinavian compiler, and 
I have always wondered at his being able to write such 
an extensive grammar without any texts; in fact, I had 
nearly doubted the accuracy of his work. But, then, 
and this is far more serious, it appears now that Prof. 
H. Almkvist had only dealt with a peculiar dialect of 
this interesting language; and Prof. Leo Reinisch tells 
us plainly that he would have done better to publish his 
work under the title: “The Bishari Dialect of the 
Bedawye Language:” in the light thrown upon the 
subject by the present publication of texts in various 
dialects, there can be no doubt that Prof. H. Almkvist’s 
work is no more to be relied upon as “ cin ausgezeichnetes 
Werk,” however accurate it may be with reference to the 
peculiar dialect dealt with. 

The texts just published by Prof. Leo Reinisch are 
very interesting, consisting of numerous stories and collo- 
quial phrases in three dialects. We look forward to the 
publication of his grammar as one likely to prove less 
extensive, less tiresome, and more comprehensive than Prof. 
H. Almkvist’s, 


Tu. G. pz G, 


How tue Copex was Founn: A Narrative of Two Journeys 
to Sinai. By Maxcarer Duszor Grasox (Cambridge : 
Macmillans). Small 8vo. pp. 141, with two plates. 5s. 


This interesting little work gives an account, much fuller, 
of course, than appears above in our present issue of 
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the discovery of the palimpsest MS., of which Mrs. Lewis 
exhibited the photographs at our May meeting. There 
is a full description of the ancient monastery itself, and 
of its curious and valuable library, with extracts from the 
accounts of earlier travellers, and a detailed narrative of 
the two journeys undertaken by Mrs, Lewis and Mrs. 
Gibson, first in search of the MS., and afterwards with 
the object of taking the necessary steps towards the 
preparation of s critical edition of the ancient text so 
happily recovered. The whole is a very charming narrative 
of an important literary discovery, which is of especial 
interest, as being due to the self-sacrificing zeal of two lady 
scholars, 


Axcient Ixpia. By Romese Cnunxper Dutt, OLE. 
With two Maps. 12mo. pp. 188. (London: Long- 
mans. Price, 2s. 6d.) 


This volume is the first of a series of small handbooks 
on Indian History being edited by the principal of Pachai- 
yappa’s College, Madras. The attempt to deal with so 
long a period (n.c. 2000-4.n. 800, as the title page has 
it) in a tiny volume of this sort is bold. But the author 
has literary skill of a high order, and has succeeded in 
producing a very readable and, on the whole, reliable 
summary of early Indian History. The little work does 
not appeal to scholars; and the complete absence of any 
reference to the best sources, to which readers might go 
for more detailed accounts, will much impair the usefulness 
of this manual, even to readers who do not lay claim to 
exact scholarship. It is put together, however, with so 
much knowledge and sense of proportion that we can 
recommend it very’cordially to those who want a brief 
and trustworthy outline of Indian life and thought before 
the Muhammadan conquest. Subsequent volumes are to 
deal with the Muhammadans, the Mahrattas, the Dravidians, 
and, lastly, with the British power in India. 
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A History or Currency mm tue Barris Cotonres. By 
Ronert Cuatmers. 8vo. pp. 500 (The Stationery 
Office). 


This carefully compiled volume gives a summary of the 
history of the currency in each of thirty-eight colonial 
dependencies of England. The last six chapters deal with 
Oyprus, India, Ceylon, Mauritius, Hong Kong and the 
Straits Settlements. The materials, drawn almost exclusively 
from official sources, but supplemented by contemporary 
tracts and colonial histories, give an exact statement of the 
very complicated variations of the currency in each colony. 
And the introductory chapter draws attention to the con- 
clusions that may be drawn from the very various experiments 
in currency that have been tried from time to time (and 
usually without any knowledge of what had been done 
elsewhere) in our widely separated dependencies, 

The chapters on our Eastern possessions are of course 
the ones to which our readers will naturally turn. They do 
not attempt to deal with the coins, or the coinage previous to 
European settlements, But nowhere else will be found either 
so clear or so complete an account of the currency of India, 
Ceylon, and the Straits Settlements since that date. The 
history of the rupee, and of the discussions as to establishing 
a gold currency in India, are particularly interesting, and 
every statement made is carefully vouched for by quoted 
chapter and verse. The whole is full of references of the 
greatest value to anyone interested in the currency question 
in India, and will no doubt become a standard authority 
used by all writers on the subject. 

There is an appendix containing a reprint of important 
official documents, and of legislative acts, and also sum- 
maries of allied currency questions in Europe and America. 
Especially noteworthy in this respect for our Indian readers 


is the explanation of the silver question in the United States, 
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Art. XVI.—Dyebayli Vocabulary, from an unpublished MS. 
A.D. 1831. Edited by Ta. G. pz Gurraupoy, M.R.A.S. 


Introduction. 


Anour the middle of the year 1887, having bought from 
Dr. R, N. Cust a lot of books and papers relating to the 
African languages, I found amongst them a Gebilee and 
Bornoo manuscript Vocabulary, very carefully written on 
- three double sheets of rough paper: on examining it, the 
Gebilee proved at once to be a Berber dialect, spoken in 
the mountainous region lying about 50 miles 8. of Tripoli, 
and extending 150 miles in a direction from W.SW. to 
E.NE. However, inasmuch as I was then engaged in 
another part of Africa, I had not at first attached much 
importance to this document; but, later on, having sent 
it for inspection to Prof. René Basset, of Algiers, this 
eminent scholar urged on me the necessity of publishing 
my manuscript, the peculiar dialect to which it refers having 
not yet been illustrated; at the same time, he sent me 
some valuable Notes, which have greatly helped me to 
extricate myself amongst many inaccuracies. 
1.n.a.8, 1893. “4 


The word Gebilee, as written by the compiler, or 
Dyebayli, 23 1 prefer to write it, is the name given to the 
inhabitants of the mountainous region I have alluded to: 
it is obviously the Ar. J:b> (mountaineer), from jo 
(mountain). I would suggest here that, by a not unlikely 
change of initial consonant, this word has become eed 
Qebayli, now applied to the inhabitants of another mountain- 
ous region further West, known as Kabylia; in fact, I 
consider Dyebayli and Qebayli as being practically one and 
the same word. The explanation of this latter word, as 
given by Baron de Slane, who derives it from the Ar. 
243 (tribe), appears to me to be quite worthless. Why 
should the Kabayls have been especially called “ tribes,” 
which has no meaning at all, instead of being naturally 
ealled ‘‘ mountaineers,” like their kindred in the East? 
And why should not the other Berbers have been also 
called “tribes”? In a later stage of linguistics, when 
the etymological science shall no more rest upon mere 
resemblances of words, my suggestion will perhaps prove 
to be right: at least I think so. 

The Dyebali dislect is closely akin to the dialect spoken 
in the Dyebel-Nefnsa, which is only a part of the same 
mountainous region: in fact, these two dialects, till yet 
almost unknown, are practically the same, as will be seen 
from the comparisons in the Vocabulary. 

Who was the compiler of my manuscript? Probably 
some reverend gentleman, whose name, written in pencil 
on the first leaf, has been erased so as to render it quite 
illegible. It was compiled about the year 1830, as shown 
by a Note written on the back of the third leaf and dated 
“ Dee. 30, 1831.” 

The Dyebayli words are transliterated in three different 
ways, first in Arabic characters, then in Roman characters 
with the Italian spelling, and finally in Roman characters 
with the English spelling, so that little doubt can remain 
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how the compiler had heard these words or how he thought 
to have heard them, I have preserved the Arabic trans- 
literation quite unchanged, with its variations and in- 
accuracies, wherever it exists in the manuscript; but, 
without altering the words as given by the compiler, I have 
melted the two Roman transliterations into one, the vowels 
to be pronounced as in Italian, and the consonants as in 
English. To this column I have added only a few explana- 
tions between brackets, 

My Corrections, Notes and Comparisons are given in 
& separate column, and I have placed at the end some 
farther grammatical Notes, which, I hope, will be found 
useful, The good in all these notes is due to Prof. René 
Basset, and I am only responsible for the general disposition 
and for the mistakes I may have made, The words marked 
kab. are borrowed from P. Olivier's Dictionnaire frangais- 
kabyle; the others are borrowed from Prof. René Basset’s 
various publications: those placed first, without any mark 
of origin, are my own corrections of the manuscript. 
Whether I have been right, throughout, remains to be 
seen. I have done my best. 

As this little Vocabulary is likely to be used by French 
scholars, I have thonght it convenient to give the French 
words in the last column. 


London, February, 1893. 


P.S.—In the Roman transliteration, I have made no differ- 
ence between => and b, as the reader may refer to the 
Arabic transliteration. Moreover, gh stands sometimes for 
9, 08 oghur instead of ugur. 
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Guawaricat Norzs. : 
4 the formation of the feminine and of the plural generally, I must 
reer the rear fo the Kabayl Gramasy (Hensea ney See : 
3 hae are cveiouly irregular plarals 3 sauce aa 
2 following isolate possessive formed 
returnees this), the fon w {0l}, ond een ee Ree 


org = (me), -ik he (thee, £), -is (him, her), -agh (us), ~soun 
eee (you, f.), sim (them), 


‘ The * of the verbs are: -i (me), -& (thee), -¢ her), 
cagh (os), ion (yon), =n (She), fem. tend; a's ralo tne ace my Mah 
the verb. 

s when the verb is conjugated with some particle mean the present or 
the fatty tenn, et arin We tno Tae Pas, esning the present o 
particle, instead of being aifixed to the verb itself. 

* This and the following possessive affix-pronouns are formed with 
Preposition ~in se epoction is somatnate ae lteady quoted in Note 3 

secyee (hin en at sometimes dropped, ns in instances, 

* sea-yet (this-unlike). 

. hh Pere haserePosition should be y; but, betore a word beginning 
ikon tesend it any ha (has must be read ifk~as (give-it 

” To be read ogh-as (take-it), 

u ro beens kheyr eens ar.) in-is (0f-him) ; kAeyr inovin (better of-them). 

13 From the instances given below, it appears that) in this peculiar dialect, 
the slit Soc of tha ech Ui obtad ing w-, once toul-, and affixi 
ath (cf. S—\e ma—sh in vulgar Arabic o }: when the verb begins wi 
erat oanact a vowel antl ates he es y's ee 
fut if the verbal form begins with a desinential consonant, the prefs we mats 

s consonant, Ex. Sige 40 (i am afraid), Pigerye or 

; is not 

i the first one, and -sh uftor 
one. 
Gln comer fo Teed dda, from Arabic Ls! (jamais) than idde, from Arabic 
commencé), 
a There is but one tense in the indicative mood, vis. the sari the present 
Ind futuro tenses are indicated by means of various prefixed particles, at pony 
i instances; in the course of this process, ‘there sre 
this i to negelive San tk the'enten ot a, 

“I is negative form oi verb tas id 
pv Pinnanee being inserted between the verb and the particle 
mah die then, lowing sentences, the sulfx -yi ix formed with y tay ocd 

i 3a * particule de " 

tis would mean: for of-me T-am-hungry, and for of-me I-am-thirsty ; 
it should be better, perhaps, to read: Hiheis inu loz (for of-me h , Ors 
likeis losogh (for 1-am-hungry), and so on. The word likels ta quite eakacees 








Arr. XVII.—The Schrumpf Collection of Armenian Books. 


As will be in our readers’ memory, the Society had this 
year to deplore the loss of Dr. Schrumpf. His sudden 
and premature decease, cutting short so promising a career, 
was a serious blow to Oriental studies. His relative, Mons. 
Schnebelé, of Nancy, has gracefully and generously 
determined to present to this Society the Armenian books 
of our deceased friend as a memorial of the life and labours 
of an earnest co-worker with us in the field of Oriental 
research. Professor Minas Tchéraz has very kindly drawn 
up the following list of the books in the Schrumpf Collection, 
which he has also increased by some donations from himself, 
and the list is published here in order that it may be of 
service in. the furtherance of those studies which Dr. 
Schrumpf loved so well. 


A. of Nareg. Profession of Faith. Valarsabad, 1892. 
(No. 69.) 

Aboryants (G.). Armenian History. Tiffis, 1884. (No. 16.) 

Acts of the Apostles, The. Jerusalem, 1877. (No, 90.) 

Agathangelus. Armenian History. Venice, 1862. (No. 120.) 

— Armenian History. iffis, 1883. (No. 86.) 

Aghabalyan (M.). Object Lessons. Constantinople, 1881. 
(No. 93.) 

—— Object Lessons. Constantinople, 1881. (No. 167.) 

Aghanyantz (G.). Calendar of the Armenian Church. 
Valarsabad, 1890, (No. 143.) 

—— The Emigration to Russia of the Armenians of 
Erzeroum in 1829, Tiflis, 1891. (No. 70.) 

Aghayantz (G.). Armenian Reader, Vol. I Tiflis, 1891.. 
Vol. IL. Tiflis, 1889. Vol. III. Tiflis, 1890. (No. 182.) 

— Dork-Ankegh (an old tale). Tiflis, 1888. (No. 39.) 
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Agayants (G.). A Page of our Modern History. Moscow, 
1891. (No. 148.) 

— The Pronunciation of Armenian. Tiflis, 1874. 
(No. 31.) 

Aidinian (A.). Critical Grammar of Modern Armenian. 
Vienna, 1866. (No. 53.) 

Alamdaryants (H.). Poetry. St. Petersburg, 1884. (No. 17.) 

Alishan (L. M.). Le Haygh, sa Période et sa Fate. 2¢ Ed. 
16mo. Venise, 1880, 

—— Maghthouny (a bookof poetry). Venice,1885, (No.76.) 

—— Léon le Magnifique, premier roi de Sissouan ou de 
l’Arménocilicie, traduit par le P. George Bayan. 
Roy. 8vo. Venise, 1888. 

—— Physiographie de l’Arménie. 2nd Edition. Sm. 8yo. 

Venise, 1870. 

—— Shnorhaly (a celebrated Armenian Patriarch, Twelfth 
Century). Venice, 1873, (No. 25.) 

—— Tableau Succinct de Vhistoire de la Littérature 
Arménienne. I6mo. Venise, 1883, 

—— St. Théodore le Salahounien, Martyr Arménien, 
Traduit par J. Hékimian. 16mo. Venise, 1872, 

Allahverdyan (H.). Zeytoun (Cilicia), Constantinople, 1884. 
(No. 153.) 

—— Anniversary of the Murder of the Armenian Heroes 
(1890). London, 1891. (No. 168,) 

Armenian Alphabet, Illustrated, Venice, 1888, 

Armenian Proverbs and Sayings! Translated in 
by Rd. G. Bayan. 16mo, Venice, 1889. 

Arakel of Tauris History of the P 
Valarsabad, 1884. (No. 3.) 

Aramyantz (Dr.). A Journey from Salian to Etchmiadzin, 
Tiflis, 1887. (No. 117.) 

Araratyants (A.). A Bunch of Poems. Tiflis, 1885, 

. Selle Serer © = rit 1883. (No. 108.) 

-+)» Ancien istory of EK : 

Tiflis, 1891. (No. 116)? Nations, 

Archeological Society of Russia. 1 
Section. Vol. XIV. 8vo. 


(No. 135.) 
to English 


rovince of Ararat, 


(No, 64.) 


abours of the Eastern 
St. Petersburg, 1869, 
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Armenia. 1890, parts 6, 7, 12; 1891, 1-5, 8, 11, 12; 1892, 
1, 3, 5-8, 12. 8y0. Szamostiyrar, 1890-92. 

Armenian. Grammaticx della Lingua Armena Letterale con 
Appendice sulla Lingua Armena Volgare.  8vo. 
Roma, 1879. 

Armenische Bibliothek. Part 1, Patkanian; part 3, Raffi; 
parts 5-6, Proschianz; part 7, Sundukianz ; parts 8-9, 
Timotheus. 

Armenian Popular Songs, translated into English. Third 
Edition. 8vo. Venice, 1888, 

Arpiar (A.). Aboushé (a novelette). Constantinople, 1886, 
(No. 59.) 

—— Three Novelettes. Constantinople, 1886. (No. 121.) 

Arisdagues of Lasdiverd, Armenian History. Venice, 1844. 
(No. 19.) 

A. 8, Vengeance (a novelette). Marseilles, 1891. (No. 72.) 

Athanasyantz (H.). The Vegetation of the Province of 
Erivan. rican, 1881. (No. 29.) 

Aucher (Father P.). Grammar. Armenian-English. 8yo, 


Venice, 1819, 

Arsharyantz (E.). Zratz (a novelette), Tiflis, 1890, 
(No. 118.) 

Ayvazyan (G.). Alterations in Armenology. Theodosia, 1869, 
(No. 103.) 


— Orthography of the Armenian Language. Theodosia, 
1869. (No. 15.) 
—— The Conversion of the Armenians of Poland 


to the Roman Catholic Church. Valersabad, 1877. 
(No. 60.) F 


Babiguian (H.). Arithmetic. Venice, 1883. (No. 170.) 

Bahatryan (A.). The Metrical Art of Old Armenians. 
Shoushy, 1891, (No. 85.) 

— Fables. Shoushy, 1886. (No. 45.) 

Balassanyan (S.). Grammar of Modern Armenian. Vol. I. 
Tiflis, 1888. Vol. IL. Tiflis, 1834. Vol. III. Tiflis, 
1884. (No, 189.) 

—— Armenian History. Tiflis, 1890, (No. 102.) 


3.4.8. 1893. 46 
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Barchudarian (J.). Die Armenier und ihre Nachbarvilker 
in der Turkei. 4to. Pamphlet. 

Barkhoudaryantz (M.). “Pé#lé Pooghy” (an Armenian 
Wit). Tiflis, 1883. (No. 20.) 

— (Oritic of Critics. Tiflis, 1888. (No. 42.) 

Barkhoudaryantz (O.). “ Mirza ev Anna” (a novel). Smyrna, 
1876. (No. 46.) 

Bartholomew (Chr.). Arisches und Linguistisches. Roy. 8yo. 
Gottingen, 1891. 

Baumgartner (A.). Dr. M. Lauer und das Zweite Buch des 
Moses Chorenazi. 8vo. Leipzig, 1885, 

Begnazaryantz (A.). The Secrets of Karabagh (modern history 
of this province). S¢. Petersburg, 1886. (No. 162.) 

Berberyin (A.). Armenian History. Constantinople, 1871. 
(No. 100.) 

Beshiktashlian (M.). The Three Braves (a comedy). Tiflis, 
1885. (No. 160.) 

Bibles. The Four Gospels and the Acts of the Apostles, 
paraphrased from the original Greek. 8vo, Con- 
stantinople, 1879. 

Bozadjian(P.). French Grammar. Constantinople. (No. 94.) 
L’Echo de Paris, Constantinople, 1888. (No. 96.) 

Brunnhefer (H.). Tran und Turan. Historisch und Geo- 
graphische und Ethnologische Untersuchungen iiber 
den Altesten Schauplatz der Indischen Urgeschichte, 
8vo. Leipzig, 1889. 

Bryce (James). Ascent of Ararat. Constantinople, 1890, 
(No. 122.) 

Burnouf (E.) et Leupol (L.). Méthode pour étadier Is 
Langue sanscrite, 2nd Edition. 8yo, Paris, 1861. 

Byzance (N. de). A Criticism of Nubarian’s Translation of 
* Notre-Dame” (Vv. Hugo). Constantinople, 1884. 
(No. 147.) 

— Knonasser, I. and II. (Lithographed pamphlets 
correcting some mistakes in the copies of old 
Armenian authors.) Stockholm, 1887. (No. 172.) 





Caftan (B.). Zoology. Venice, 1887. (No. 75.) 


me A ys 
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Carritre (A.) et Berger (S.). La Correspondance Apoeryphe 
de St. Paul et des Corinthiens, ancienne version 
Latine et traduction du texte Arménien. S8vo. + 
Pamphlet. Paris, 1891. 7s 

Carritre (A.). Moise de Khoren et les Généalogies patri- ‘ 
arcales. 12mo. Paris, 1891. 

—— Grammaire Arménienne. See Lauer. 

Catalogue of Books published by the Mekhitharists of 
Venice. Venice, 1889. (No. 180.) . 

Catechism of the Freedom of Armenia, The. Marseilles, 1889. 
(No. 182 ) 

Chalkhushian (Count). Armenian Poetry in the person of 
Raphael Patkanian. In Russian. 8vo, Rostoff-on- 
Don, 1886. 

Christmas and the Feast of May in Finland. Translated 
from the Russian. Tijfis, 1882. (No. 66.) 

Christophorides (K.). Albanian Grammar. Toshike Dialect. 
4to. Constantinople, 1882. 

Conybeare (F. C.), Specimen Lectionum Armeniacaram, or 
a Review of the Fragments of Philo Judmus, as 
newly edited by J. Rendel Hurris. 8vo. Oxford. 


Dan (D.). Die Orientalischen Armenier in der Bukowina 
(Heft 2 Die Vélkerschaften in der Bukowina). 8yo. 
Ozernowiiz, 1890. 

Dardel (John). Armenian Chronology. St. Petersburg, 1891. 
(No. 82.) 

Dashian (J.). Pseudo-Callisthen’s Life of Alexander the 
Great. Vienna, 1892. (No. 157.) 

— “ur Abgar-Sage. 8yo, Wien. 

—— A Study on the Historical Work of Agathangelus, 
Vienna, 1891. (No. 186.) 

Demirdjibashian (E.). French-Armenian Dictionary. Con- 
stantinople, 1888. (No. 95.) 

— A Speech on the Education of Girls. Constantinople, 
1890. (No. 27.) 

D'Esoff (G.). Apercu de 'Etude de la langue Arménienne 
en Europe. 8yo. Lvide, 1890, 
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D'Esoff (G.). Inner Life of Ancient Armenia. An Historical 
Study. Roy. 8vo. St. Petersburg, 1859. 

Djoulardyan (S.). Armenian Proverbs, Venice, 1880. 
(No. 61.) 

Dulaurier (Ed.). Recherches sur la Chronologie Arménienne, 
technique et historique, ouvrage formant les Pro- 
légoménes de la Collection intitulée Bib, Historique 
Arménienne. Tome ler, Chronologie Technique. 4to. 
Paris, 1859. 

Dzerentzs. Ergounk (a historical novel). Tiffis, 1879. (No. 57.) 

—— Theodorus Rshdouny (a historical novel). Tiflis, 1881. 
(No. 115.) 


— “Thoros Levony” (historical novel), Tiflis, 1881. 
(No. 11.) 


Eghishé. History of Vartan. Venice, 1864, (No. 77.) 

—— History of Vartan. Jerusalem, 1865, (No. 89.) 

E. H. A. Dictionary of Modern and Ancient Armenian. 
Venice, 1869. (No. 141.) 

E. M. Faustus of Byzance. Vienna, 1890, (No. 187.) 

Emin (J. B.). Armenian History of Mekhithar of Ayrivank, 
Moscow, 1860. (No. 158.) 

—— Bishop Stephen’s History of the Province of Sunik. 
Moscow, 1861. (No. 140,) 

—— Moses of Khoren and the Old Songs of Armenia, 
(Translated by G. K.) Tiflis, 1886, (No. 12.) 

—— Moses of Khoren and Old Armenian 


Legends, 
Tiflis, 1887. (No. 68.) 
Erznkiantz (E.). Armenian Music, Valarsabad, 1887, 
(No. 181.) 


Britzyantz {A.). Biography of the Catholicos Nerses Y. 
(Three Volumes.) Tiffis, 1878, (No. 166,) 

— Biography of Grigor Artzruny (an Armenian writer 
and publisher), Tiflis, 1890, (No, 32,) 

—— The Mekhitharists of Venice. Tiflis, 1883. (No. 163.) 

Ezyantz (C.). The Armenians of Poland Conyerted by 


Force to the Roman Catholic Chur h. terabut 
1884. (No. 37.) Pac 
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Eznig. Refatation of Sects. Venice, 1875. (No. 125.) 


First of May, The (a Socialist pamphlet). London, 1892. 
(No. 133.) 


Gabriel (M. 8.). The Art of Eloquence. New York, 1891. 
(No. 154.) 

Gareguin (Deacon). Sasma Dzrer (a folk-tale). Tiffis, 1892. 
(No. 169.) 

Gatteyrias (J. A.). L'Arménie et les Arméniens, 8vo. 
Paris, 1883. 

Geonomia Armena col rapporto alla Mostra Veneta-Armena. 
Pamphlet. 8yo. Venezia, 1881. 

Gharagueuzyan (H,). Longfellow’s Evangelina and Daudet’s 
Vision of the Judge of Colmar. Tiflis, 1892. 
(No. 50.) 

Ghevond (Vartapet). History of the Khalifs, written in the 

eighth century. Translated from the Armenian. 

8vo. St. Petersburg, 1862. 

Armenian History. St. Petersburg, 1887, (No. 150.) 

Goulamiryantz (A.). History of David Beg. Valarsabad, 
1871. (No. 112.) 

Gregorius Illtuminater, Beati Johannis Chrysostomi oratio 
panegyrica de vita et laboribus. 8vo. 1878. 

Grigorenz (Ree. J.) England’s Eulogy, written in Armenian 
verse, A.D. 1675. Text and translation. 12mo. Venice, 
1875. 

Guiragos of Cantzag. Armenian History. Venice, 1865. 
(No. 48.) 

Gutechmidt (H. von). Uber die Glauburirdig keit der 
Armenischen Geschichte des Moses von Khoren. 
Pamphlet. 8yo. 1876. 





Haag (F.). Vergleichung des Prakrit mit den Romanischen 
Sprachen. 8yo, Berlin, 1869. 

Hallagian (P.). National Songs. Rostoff-on-Don, 1878. 
(No. 49.) 
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Hanusz (J.). Sur la langue des Arméniens Polonais. Mots 
recueillis 4 Kuty au bord du Ozeremosz (avec les 
significations polonaises et francaises). 8vo. Cracovie, 
1886. 

Harlez (C. de). Das Alter und das Heimath des Avesta. 
Pamphlet. 

—— Manuel de la Langue de l’Avesta. Grammaire, 
Anthologie, Lexique, avec une courte introduction 
a l'étude de l’Avesta. 2@* Ed. revue et augmentée. 
Roy. 8vo. Paris, 1882. 

Haro. The Armenian Press in Russia and the Caucasus. 
Tiflis, 878. (No. 156.) 

Hocotzian (M,). Ia Langue d’Accad. Parts 1-2, 4to. 
Lithographed. 

Hiithschmann (H.). Armeniaca IT. Pamphlet. 8vo. 

— Armenische Studien. Part 1. Grundziige der 
Armenischen Etymologie. 8yo, Leipzig, 1883. 


Isaiah the Patriarch. TWistory of the Aghovans. Jerusalem, 
1868. (No. 173.) 


Jami (Nir ad din "Abd er Rahman). Der Frithlingsgarten. 
Aus dem Persischen fibertragen yon O.M. F, 
Schlechta Wssehrd. 8vo, Wien, 1846, 

Johannessiantz (K.). Eghishé’s History of Vartan. Moscow, 
1892. (No. 145.) 

John Catholicos. Armenian History. 
(No. 99, 


vou 


J erusalem, 1867. 


Kalemkiar (G.). The Code of the Armenians of Poland. 
Vienna, 1890. (No. 155.) 


— Oriental Armenians in Bucowina. 


Mi * 
(No. 113.) ee 
Kamar-Katiba, Songs. Moscow, 1881, (No. 6.) 
Songs for Children, 





Tiflis, 1880. (No. 87.) 
Karakashyan (A.). Critical History of the Armenians, 
Constantinople, 1880, (No. 104.) 


THE SCHRUMPF COLLECTION OF ARMENIAN BOOKS. 707 


Katergian (J.). The Credo of the Armenian Church. 
Vienna, 1891. (No. 106.) 

Khachan (T.). The Good and the Bad of the Town of 
Ghala (Shoushy) (a humouristic sketch). Ziflis, 1887. 
(No. 164.) 

Khalathyan (G.). A Critic of the Translation of the 
Armenian History of Moses of Khoren. Sf. Peters- 
burgh, 1890. (No. 139.) 

—— A Plan of Armenian Ethnography. Moscow, 1887, 
(No. 114.) 

—— Celebration of the Jubilee of the Labours in Science 

and Education of N. O. Emin. Roy. 8vo. Moscow, 

1887. 

Lazarus of Pharb. Moscow, 1883. (No. 83.) 

Khngoyantz (A.). Poetical Attempts. Alerandropol, 1890. 
(No. 62.) 

Kosch (Mekhithar). Fables. Venice, 1854. (No. 52.) 

—— Armenian Code, Valarsabad, 1880. (No. 105.) 

i. P. Faustus of Byzance’s Armenian History. St. 
Petersburg, 1883. (No. 144.) 

—— Fragments of the Works of Anania Shiraguny. St. 
Petersburg, W877. (No. 149.) 

—— Thomas Ardzruny’s History of the Ardzruny Family. 
St. Petersburg, 1887. (No. 146.) 

Koulouriotos (A. I.). Albanikon Alphabétarion, Kata to en 
Elladi omilogoumenon Albanikon ididma.  8vo. 
Athens, 1882, 





Lacouperie (T. de). Wheat carried from Mesopotamia to 
Early China, Pamphlet. Royal 8vo. London, 1888. 

Lagarde (P. de). Symmicta. 8vo. Géittingen, 1877. 

Langlois (V.). Notice sur le Couvent Arménien de l'ile 
S. Lazare de Venise, suivie d’un Apergu sur l'histoire 
et la littérature de l’Arménie. Sm. 8vo. Venise, 
1869. 

Laver (M.). Grammaire Arménienne, traduite, revue et 
augmentée d’une Chrestomathie et d’un glossaire par 
A. Carriére, 8vo, Paris, 1883. 
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Lawr (M.).  Grammatik der Classischen Armenischen 
Sprache. 8vo. Wien, 1869. 

Lazaref Library of Eastern Languages. Catalogue of Books 
and Manuscripts. 4to, Moscow, 1888, 

Lazaref Institute of Eastern Languages. Jubilee Histosical 
Sketch with Appendix. Roy. 8vo. Moscow, 1891. 

Lazarus of Pharb, Armenian History. Venice, 1873. (No. 78.) 

List (A.). Georgische dicater. 8vo, Leipzig, 1887. 

Ivo. “Goradzner” (a novel). Tiflis, 1889, (No. 44.) 


—— Past of the Province of Karabagh. Shoushy, 1887, 
(No. 63.) 


— Vahan Mamigonyan (a historical novel),  Shoushy, : 


1888. (No. 28.) 
Lerubna of Edessa {Conversion of the Armenians to the 
Christian Faith. (No. 173.) 


Terentz. The Fugitive (a poem), 1891. (No. 14.) 
Poems. St. Petersburg, 1890. (No. 36.) 





Madatyan (V.). Grt-grt (a comedy). Tiflis, 1891. (No. 7L) 
The Will of Mado (a comedy). Tiflis, 1888. (No. 23.) 

A Bunch of Songs. Sf. Petersburg, 1871. (No. 9.) 

Maloumyon (K.). Biography of Dr. G. Artzruni. Tiftis, 
-1890. (No. 107.) 

Mangouny. Description of Airivank and other Armenian 
Convents. Valarsabad, 1871, (No. 58.) 

Marcel (J. J.), Specimen Armenum. Paris, 1829, (No. 84.) 

Marr (N.). Armenian Manuscripts (translated by O. A.), 
Vienna, 1892. (No. 22.) 

Matthew of Ourfa. Armenian History. Jerusalem, 1869. 
(No. 51.) 

M.A. The Armenians of Turkey an 
Marseilles, 1890. (No. 41.) 

Mf. B. Lynch Law in Turkish Armenia, Marseilles, 1889, 
(No. 73.) 

Melik-Shahnazaryants (C.). . Gheletzé Shanotz pent-peshaké 
(a humourous sketch), Tiflis, 1882. (No, 177.) 

— The Harm of Drinking Spirits, Shoushy, 1889. 
(No. 176.) ‘ 
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Menevishyan (G.). Genealogy of the Duz Family. Vienna, 
1890. (No. 174.) 

Meyer (Gustav). Albanian Grammar in German (no title 
page). 8vo. 

— Etymologisches Wérterbuch der Albanesischen 
Sprache. 8vo. Strassburg, 1891. 

Miaban. The Book of Heresies. Valarsabad, 1892. (No. 13.) 

— Profession of Faith of Anania of Nureg. Valarsabad, 
1892. (No. 123.) 

Miansaryants (M.). The Armenian Lyre (with a catalogue). 
St. Petersburg, 1868. (No. 56.) 

Michael, the Syrian. Chronology. Jerusalem, 1871. (No. 91.) 

Mkhitharyantz(A.). History of the Councils of the Armenian 
Church. Vadarsabad, 1874. (No. 111.) 

Moratti (C.). Armeno ed Indoeuropeo. Pamphlet. Fase. 1. 
AB. 8vo. Bergamo, 1885, 

Moses of Khoren. Armenian Geography of the seventh 
century A.D., attributed to. Text and Translation into 
Russian by K. P. Patkanof. S8vo. St. Petersburg, 
1877. 

Armenian History. Tiffixs, 1881. (No. 80.) 


—— Géographie de, d’aprés Ptolémée. Texte Arménien, 


traduit en Frangais par le P. Arséne Soukry. Roy. 
8vo. Venise, 1881. 

— Rhetoric. Venice, 1796. (No. 55.) 

—— Storia. Versione Italiana illustrata dai Monaci Armeni 
Mechitaristi. Ritoccata quanto allo stile da N. 
Tommaséo, 2nd Ed. S8vo. Venezia, 1850. 

Miller (Dr. F.). Beitrige zur Conjugation des Armenischen 
Verbums, Pamphlet. Roy. 8vo. Wien, 1863. 

—— Beitrige zur Declination des Armenischen Nomens. 
Pamphlet. Roy. 8yo. Wien, 1864. 

— Beitriige zu Kritik und Erklirung des Mindig Chrat. 
8vo. Wien, 1892. 

— Beitrige zur Lautlehre der Armenischen Sprache. 
Pamphlet. Roy. 8vo. Wien, 1862. . 

—— Bemerkungen iiber zwei Armenische Keil-Inschriften. 
Pamphlet. Roy. 8vo. Wien, 1870. 
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Miiler (Dr. F.), Die Sprachen der Mittellindischen Rasse 
der Lockenhaarigen Rasse. 8yo. Wien, 1885. 

—— Uber die Stellung des Armenischen im Kruse der 
Indo-Germanischen Sprache. Pamphlet. Roy. 8yo. 
Wien, 1877. 


Namalyan (A.). The Heavy Stone (a novelette). Tiflis, 
1891, (No. 126.) 

—— The Neighbours (unovelette), Tiflis, 1891. (No. 128.) 

—— The Ox of Minas (a novelette). Tiflis, 1891. 
(No. 119.) 

—— A Worn Life (a novelette). Tiflis, 1891. (No. 127.) 

The Yesidi Girl (a novelette). Tiflis, 1891. (No. 109.) 

Nar Bey (A, de). Armenian-French Dictionary. Paris, 
1872. (No. 92.) 

Nazaryants (H.). Anecdotes. Vol. I. Bakow, 1876. Vol. 
Il. Tiflis, 877. Vol. IIL. Tiflis, 1883. (No. 88.) 

NV. D. A. Emma Vitman’s “ His Mother.” Tiflis, 1892, 

(No. 136.) 

Longfellow’s Evangelina. Tiflis, 1892. (No. 188.) 

Neandre of Byzance. Armenian Lexicology. Constantinople, 
1880. (No. 130.) 

—— Some Remarks on the History of Asgoghig. Moscow, 
1889. (No. 129.) 

Neumann (C. F.). Versuch einer Geschichte der Armenischen 
Literatur nach den Werken der Mechitaristen, 8vo. 
Leipzig, 1836. 

Neve (F.). L’Arménie Chétienne et sa Littérature. 8yo, 
Louvain, 1886. 

New Testament, The. London, 1882, (No. 54.) 

Noldeke (Th.).  Autsitze zur Persischen Geschichte, Roy. 
Svo. Leipzig, 1887. 








Oppert (G.). Ne sutor ultra Crepidam. In Self-defence. 
Pamphlet. 8vo. Madras, 1884-5, 

Oppman (R. M.). Englannin Kieli-Oppi, ynna Lukemisto 
ja Sanakirja Koulujen tarpecksi.. I, Kieli-Oppi. 8vo. 
Hetsingissé, 1867. 
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Pacraduny (A.). Grammar of the Armenian Language. 
Venice, 1874. (No. 4.) 

P. A. H. Das Kloster der Armenischen Ménche auf der 
Insel S. Lazzaro bei Venedig. Venedig, 1881. 
Papazyants (V.). The Daughter of the Merchant of Wine 

(a novelette). Tiflis, 1891. (No. 175.) 

—— Thomas Botzaris. Marsrilles, 1891. (No. 81.) 

Putkanoff (C.). Type of Ostiak Warrior, according to Ostiak 
Legends and Heroie Traditions. Roy. 8vo. Sit. 
Petersburg, 1891. 

Patkanoff (K. P.). Einige Worte iiber die Benimungen 
der alten armenischen Monaten. Roy. 8vo. 1871. 

—— Materials for an Armenian Dictionary. Parts 1 
and 2. 8vo. St. Petersburg, 1882-4. 

—— Gypsies; A Few Words on the Dialects of the 
Transcaucasian Gypsies, Bosha and Kurachi. 8yo. 
St. Petersburg, 1887. 

—— Biographical Sketch of Armenian Historical Litera- 
ture. Roy. 8vo. St. Petersburg, 1880. 

—— Materials for the Study of Armenian Dialects. Part 
I. The Spoken Language of Nakhitchevan. 8yo. 
St. Petersburg, 1875, 

—— Precious Stones, their Names and Properties, 
according to Armenian Notions in the seventeenth 
century. 8yo. St. Petersburg, 1873. 

Patkanian (R.). Drei Erzihlungen. Aus dem Armenischen 
fibertrage von Arthur Leist. S8vo. Leipzig. 
(Armenische Bibliothek, i.). 

P. B. Choix de Proverbes et Dictons Arméniens traduits 
en Frangais. 12mo. Venise, 1888. 

Petermann (J. H.). Brevis Linguw Armeniacw grammatica, 

literatura, chrestomathia cum glossario. 2nd 

Editio Emendata. Post 8vo. Carolsruhe, 1872. 

Grammatica Linguw Armeniace. 8vo. Berolini, 1837. 

Pianton (P. C. D.). Elogio di Stefano Aconzio Kover 
Arcivescovo di Suinia. 8vo. Venesra, 1825. 

Piloyan (S.). Tales of Natural History. In two vols. 
Tiflis, 1888, (No. 184.) 
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Pjshguian (M.). First Armenian Reader. Venice, 1888. 
No. 21. 

Clie an * Armenia’ i Husharar (articles from the 
Marseilles Journal ‘Armenia’), Marseilles, 1890. 
(No. 1.) 

Prastk (J. V.). Medien und das Haus des Kyaxares. 8yo. 
Berlin, 1890. 

[A Priest.) Reflexions on the Election of the Supreme 
Patriarch of the Armenian Church. Moscow, 1883. 
(No. 161.) 

Proschianz (Pertsch). Sako, Roman in zwei Banden. Aus 
dem Armenisch en iibersetzt von Johannes Lalajan. 
8vo. Leipzig. (Armenische Bibliothek, v.-vi.) 

Psalms of Israél, The (a revolutionary adaptation). 
Marseilles, 1886. (No. 131.) 


Rafi. Bilder aus Persien und Tiirkisch-Armenion. Aus 
dem Armenischen iibersetzt von Leo Rubenli. 8vo. 
Leipzig. (Armenische Bibliothek, iii.) 

—— David Beg (a historical novel), Tiftis, 1890, (No. 142.) 
Novelettes and Sketches, Vol. I. Tiflis, 1892. (No. 7.) 

Schiller’s Fridolin. Tiflis, 1892. (No. 134.) 

Rosenbourg (B. de). De la Possibilité du Désarmement 
Général. Solution de la question de I’Alsace-Lor- 
raine, ete., par le Partage de la Turquie. 
Lausanne, 1890, 

Roumains Hongrois et la Nation Hongroise; Réponse au 
Mémoire des Etudiants Universitaires de Roumanie. 
8vo. Budapest, 1891. 

Roussahay. The Armenian Peasant. 
(No. 124.) 

Rules of the Armenian Patriotic Association, 
1889. (No. 138.) 








8yvo. 


Marseilles, 1835. 


The. Marseilles, 
Sargsyan (L.). The Education of the People, Moscow, 
1892. (No. 34.) 


—— A Journey in Turkish Armenia. Tiflis, 1890. 
(No. 5.) 
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Sayat-Nova. Moscow, 1852. (No. 8.) 

Twenty Songs, Tiflis, 1882. (No. 151.) 

Schroder (J. J.). Thesaurus Lingue Armenic@ antique 
et moderne. Small 4to, Amstel. 1711. 

Shahnazaryantz (G.). “Smpad ev Vahram” (Armenian 
historians speaking of the Crusades). Paris, 1859. 
(No. 47.) 

Shirmazanyantz (G.). Anecdotes. Tiflis, 1878. (No. 30.) 

Shircanzadeh. “ Namoos”’ (a novel). Tiflis, 1885. (No. 33.) 

Vain Hopes (a novel). Ziflis, 1890. (No. 26.) 

Shuorhaly (N.). Encyclical Letters. Jerusalem, 1871. 
(No. 98.) 

—— [Klasictsi] Elégie sur la Prise d’Edesse, publiée 
pour la premiére fois en Arménien par le Dr. J. 
Zohrab. 8vo, Paris, 1828. 

Siecers (Ed.). Grandziige der Phonetik zur Einfiihrang in 
das Studuim der Lautlehre der Indo-germanischen 
Sprache. 8vo. Leipzig, 1881. 

Sisoyevca (E.). Colombus and the Discovery of America. 
Tiflis, 1891. (No. 67.) 

Srwantzdignts (K.). Thoros Aghbar, Vol. I. (a travel in 
Armenia). Constantinople, 1879. (No. 183.) 
Stankiewiez (M.). Bibliografia Litewska od 1547 do 1701 r. 

Small 8vo. Krakow, 1889. 

Stépané (K.). Armenian History by Moses of Khoren, 
translated into Modern Armenian, with numerous 
annotations, St. Petersburg, 1889. (No. 171.) 

—— Translation of the “Linbart and Gertrude” of H. 
Pestalozzi. Constantinople, 1892. (No. 10.) 
Stephen of Agoghig. Universal History. St. Petersburg, 

1885. (No. 101.) 

Sundukianz (Gabriel). Die ruinirte Familie Lustspiel in drei 

Aufzigen Aus dem Armenischen von Leo Rubenli. 

8vo. Leipzig. (Armeniache Bibliothek, vii.) 

Still a Victim (a comedy). Tiflis, 1884. (No. 18.) 

“Khatabala” (a comedy). Tiflis, 1881. (No. 35.) 

Pepo (a comedy). Tiflis, 1876. (No. 43.) 

The Ruined Hearth (a comedy). Tiflis, 1883. (No. 159.) 
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Tabari (Aw Jafar). Mubammed Geschischte der Perser 
und Araber zur zeit der Sasaniden, iibersetzt und 
mit ausfiihrlichen Erlaiiteruz en und Erganzungen 
versezn von Th, Néldeke. 8vo. Leyden, 1879. 

Taronsky (Stephanos) called Agoghik, a writer of the 
Eleventh Century. General History. Translated from 
the Armenian into Russian by N. Emin. Roy, 8vo. 
Moscow, 1864. 

Tehamitch (M.), Armenian History (abbreviation). Venice, 
1811. (No. 97.) ; 

Tchihatchef (P. de). Klein-Asien. Mit 1 Karte und 19 
Abbildungen. 8vo. Leipzig and Prag, 1887. 

Ter-Alezandrian (G.). The Intellectual Life of Tiflis 
Armenians. Tiflis, 1886. (No. 179.) 

Ter-Ghevondian (N.). Maternal Language. In 4 vols, Tiflis, 
1891 (the fourth vol. in 1890). (No. 190.) 

—— The Grammar of Modern Armenian. Vol. I. Tiffis, 
1888. Vol. Il. Tiflis, 1891. (No. 191.) 

Terzyan (T.).* Practical Grammar of the French Language. 
Venice, 1886, (No. 65.) 

Teza (E.). Cose Armene. Pamphlet. 8yo. Venezia, 1890, 

— Is Natura dell’ Uomo di Nimesio e le vecchie 
Traduzione in Italiane e in Armene. Pamphlet. 
8vo. Venezia, 1892, 

— L/’Avvelenatrice Canzone Boema. Roy. 
1891. 

— Un Poota Travestite. 8yo, Padova, 1891. 

Thadeosyan (A.). Ketir (a Caucasian beve . Rostoff- 
on-Don, 1887. (No. 137.) ate 

Tharayants (S.). Two Novelettes and Some Poems, Bakou, 
1887. (No. 165.) 

Theophylacti Simocattw Historiw. Edidit Carolus de Boor. 
8vo. Lipsie, 1889, 

Thomaon (A.). Grammaire historique de 
Arménienne Moderne (En aly 8vo, re ne 
burg, 1890. 

— Linguistic Researches, 
Petersburg, 1887, 


8vo. Padova, 


Vol. I. In Russian. BE 
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Thornyan (T.). Armenian Chrestomathy. Vienna, 1891. 
(No. 110.) 

Tiko, Ghaly Adatneran (a comedy). Tiffis, 1889. (No. 40.) 

Timotheus, (Sr Hochw. Pater). Zwei Jahre in Abyssinien 
oder Schilderung der Sitten und des staatlichen und 
religiésen Lebens der Abyssinier. 8vo. Leipzig. 
(Armenische Bibliothek, viii. ix.) 

Tokhmakhyan (A.). At the South of Mount Ararat. Tiflis, 
1882. (No. 152.) 

Turgénicff (W.). Knock! Knock! Knock! A strange story. 
8vo. Leipzig, 1873. 

Tutundjieff (M.). The Freedom of Bulgaria. Morseilles, 1888. 
(No, 178.) 

—— The Unhappy Ones of Armenia (a novelette). 
Marseilles, 1889, (No. 74.) 


Udraios (N. P. P.). Paidikon Poeuma Tomidion 2. 12mo. 
Athens. 


Vahram, Chronicle of the Armenian Kingdom of Cilicia 
during the time of the Crusades. Translated from 
the original Armenian, with notes and illustrations, 
by C. F. Neumann (0.T.F.). Roy. 8vo. London, 1831. 

— A Religious Speech. Jerusalem, 1875. (No. 79.) 

Vanantetzie (S. Mirza). Descent of Her Majesty, Victoria 
of England, from the Arsacid Kings of Armenia. 
8vo. Smyrna, 1866. 

Vardapet (Father M.). Chronological History, translated 
from the Armenian into Russian, with an Introduction 
and Notes by K. Patkanof. 8vo. St. Petersburg, 1869. 

Vartan. Choix de Fables. En Arménien et en Frangais. 
Svo. Paris, 1825. 

Vartano il Grande. Un Episodio della Storia Armena. 
16mo. Venezia, 1875. 

Vesselofsky, (N.). Kerope Petrovitch Patkanoff. Biographical 
Sketch. Roy. 8vo. St. Petersburg, 1890. 

Vita D. D, Stephani Acontii Kover (in Italian and Armenian), 
Venice, 1825. (No. 2.) 
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West (E. W.). The Extent, Language, and Age of Pahlavi 
Literature. Pamphlet. 8vo. s.1. 
Wiislocki (H. von). Mirchen und Sagen der Bukowinaer 


und Siegenbiirger Armenier. Roy. 8vo. Hamburg, 
1892. 


Zarbhanelyan (K.). History of the Armenian Literature, 
Vol. If. Venice, 1878. (No. 185.) 

—— Old Armenian Translations. Venice, 1889, (No. 24.) 

Zenop Clay and Ohannes Mamigonyan. History of the District 
of Daron, Venice, 1832. (No, 38.) 


Arr. XVITI—Notes on Hindu Astronomy and the History 
of our Knowledge of it. By James Bunorss, C.LE., 
LL.D., M.R.A.S., ete. 


1. Tue following notes are perhaps somewhat miscellaneous, 
but they may help to re-direct attention to an interesting 
subject, recalling the history of European studies of it with 
some of the results obtained. And since the scheme arranged 
by Mr, Whitley Stokes for cataloguing the Sanskrit works 
in Indian libraries, private and other, and for obtaining 
copies of the rarer ones has yielded such excellent results 
in all departments, it will perhaps be possible for Orientalists 
now to publish and translate some of the more important 
Siddhdatas and Karanas hitherto inaccessible, and which 
would be most useful in tracing the origins and history 
of this Indian science, 

2. We cannot trace the study of the heavens by the 
Hindus to any very early date. Strabo says! the Pramnai 
(which is, perhaps, only another form of Sappavas), “ ridicule 
the Brachmanes as boasters and fools for occupying them- 
selves with physiology and astronomy.” This statement 
may, of course, refer to the time of Alexander's invasion, or 
it may be based on later reports which Strabo (cir. a.v. 1) 
had collected. In Apastamba’s Diarmasitra (IL. iv. 8, 11) 
it is stated that astronomy is one of the six ajgas of the 
Veda. But of the character of this early Hindu astronomy 
we learn, what we do know, chiefly from the Jyotisha 


' Strabo, GeagrapA. lib. xv. cap. $70 (Casaub. p. 719); conf, Lassen, 
Rivin. Mus. fiir Phil. Ba. 1. 8. 183, Jad, Alterthumsk, (2nd od.), Ba. 1, 
8. 1002 n.; Weber, Hist, Ind. Lit. p. 28. 

7.n.a.s, 1593. 47 
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Vedaiga of the Yajur and Rigeeda, from which it : 
to have been mainly concerned with the lunar motions,’ 
connected as they were with the proper times for sacrificial 
acts, and otherwise to have been of a very elementary and 
chiefly astrological nature.* 

3. It is now generally conceded that Hindu astronomy, 
as we know it, has been originally based on that of the 
Alexandrian Greeks, who had brought the study with them 
from the Ionian lands, where it had been early cultivated 
by Thales (cir. .c, 636-570) its founder; by Anaximander 
(610-517), who declared the earth moved round its axis, 
that the moon reflects the sun's light, invented the gnomon, 
observed the solstices and equinoxes, measured the obliquity 
of the ecliptic, noted the morning setting of the Pleiades 
on the twenty-ninth day before the equinox, and made the 
first geographical charts; by Pythagoras (cir. 570-490 3.0.) ; 
by Anaximenes (cir, 550-470), who taught gnomonics ; and 
by Anaxagoras (499-427), who ascribed the cosmical ad- 
justments to intelligent design. Eudoxos of Knidos (cir. 
370 nc.) introduced the sphere, described the two colures, 
observed and recorded the places of fixed stars, and deter- 
mined the tropical year at 365} days. Phaenos, Euktemon, 
and Meton (n.c. 432) observed the solstices, laid down the 
places of the four tropical circles, and introduced the cycle 


_* Seo Prof. Weber's paper Wher den Veda Kalender, Namens (yotisham, 
Sage gg, “Foca rs Wissensch. om haan ia and an 
- Thibaut i i 
pet pia, edb ms our. As, Soe, Beng. vol. xlvi. (1877), 
Dr. Rhys ids has called my attention to the lowing. passage 
Tevyja Sutte, Mah&-Silam, 4; «OF, whereas some ‘See say — 
live on the food provided by the faithful, continne to gain a livelihood. by 
such low arte and such lying practioes ns these: that is to by 
There will be an eclipse of the moon.’ * There will be pgs of the sun.” 
There will be an eclipse of a planct.' “The sun and the moon will be in 
tonjeaction. _* The sun and the moon will be in o * ‘The planets will 
bein conjunction.’ ‘The planets will be in opposition,’ * There will be 
og vege ang hae ¢ in the atm ete. ... He [the recluse 
= nd, refrains from secking a livelihood by such low arta, 
gregh may Sen bg Pamaee in tye ‘Baia pbb dy pe 
‘Sacred , Yol. ; work pposed 
oS Shae uddhist literature ai ths titkesas en bre 
be ed sna pris is of interest. It reminds us of “the dividers: 
stand on the monthly prognosticators of ancient 
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of 19 years and 235 lunations, Plato proposed the 
representation of celestial motions by circles, which has 
been so prolific of scientific results. Aristotle wrote a work 
on astronomy, now lost. Kallippos (u.c. 330), who helped 
Aristotle in his investigations, proposed the Kallippie 
period of 76 years, consisting of 27,759 days and 940 
lunar months, and wrote on the heliacal risings of the 
planets. Autolykos wrote two works—the earliest that have 
come down to us—on the motion of the sphere, and the 
risings and settings of the fixed stars; they had been 
translated into Arabic, but are as yet unpublished in Greek. 
Eudemos, a disciple of Aristotle’s, wrote on the history of 
astronomy, but we know only that he stated in it that the 
axes of the ecliptic and equator are 24° distant. Aristarkhos, 
of Samos (cir. 275 3.c.), seems to have held that the earth 
revolves round the sun—a hypothesis which has also been 
ascribed to Philolaos (cir. 430). Pytheas of Massilia, and 
Artemidoros of Ephesos, contributed to the study; and 
Euclid, in his Phainomena, gives twenty-five propositions 
on the doctrine of the sphere, Aratos (cir. 270) wrote a 
poem—the Phainomena, based on the earlier prose works 
of Eudoxos, and supplying a popular introduction to a 
knowledge of the stars, and of the circles of the sphere, 
with rules for the risings and settings of the constella- 
tions, etc. Eratosthenes (s.c. 276-196) measured the 
obliquity of the ecliptic at 23° 514’, and made the first 
scientific attempt to determine the magnitude of the earth 
and the distance of the sun.! Hipparkhos, of Bithynia 
(cir. ».c. 160-120), “the lover of truth and labour,” made 
his observations at Rhodes, but except his commentary on 
the poem of Aratos, all his works have perished, and it is to 
Ptolemy, his great admirer, that we owe our information 
as to the extent and importance of his researches: to him 


1 He seems to have considered the measurements made for the earth's 
circumference as only approximate, and put it at 250,000 or 262,000 stadia. 
distance of the sun he made’ 04,000,000 stadia: but what stadium did 

4 $$ stadia be taken as equal to an lish mile, then the first 
Sh | ties, 008, Gan, pus aitente 08, 000 miles: not very 
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is due the reconciliation of observation and theory, the 
precession of the equinoxes—which he estimated at 48” 
per annum—and the distinction between the sidereal and 
tropical motions. After him, Geminos, Kleomedes, Theo- 
dosios, Menelaos, Hypsikles, Strabo, Cicero, Hyginos, and 
Pliny all bear testimony to the continuity of astronomical 
research down to the time of Klaudios Ptolemy (cir. 100- 
160 a.p.), whose Syntazis, with the commentary on it by 
Theon, was so long the standard text-book on the subject. 

This position it probably owed in a large measure to its 
comprehensive character and the great mathematical merits 
of his methods. Later astronomical writers we know there 
were: indeed it would be absurd to suppose that the science 
should haye suddenly stopped short on the publication of 
a great work, which suggested so many matters for in- 
vestigation, especially by further observations; and we 
know that even as late as the fifth century, Ammonios 
was taking observations of the places of the stars. Smaller 
works, containing important corrections of the elements, 

would have little chance of long surviving in competition 

with so masterly and complete a work as Ptolemy's, even 

although his constants were known to be somewhat in- 

accurate. Whatever works of the kind may have been 

published, however, have been lost —destroyed, probably, 

in the fourth and seventh centuries, when the Alexandrian 

libraries perished. They would naturally be smull hand- 

books for popular use, containing constants and rules, 

similar to the Hindu Karanay, and it is not altogether 

impossible that the original Pauéiéa Siddhanta may have 

been a translation of one of them. 

How far, however, during the first five or six centuries 
of our era, such works of the later Greek astronomers 
reached India, we shall never probably know for certain. 
We do know this, that the terms and methods of the 
Hindu Siddhdntas are 50 evidently borrowed from Greek 


sources, that, apart from the admissions in some of these 
works respecting the teaching of the Yavanas, there could 
b@Bno doubt as to their source, 


a ee 
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‘4, The Greek astronomers sought for a period in which 
different planetary revolutions were completed. The use 
of this ezeligmos or period of evolution’ is a marked 
feature in the Hindu astronomy also. Their later and 
usual ezeligmos, however, is a much longer one than any 
we know of the Greeks haying used:? it is the Mahdyuga, 
Chaturyuga, or simply Yuga of 4,320,000 sidereal years; 
still later works employ also the Mu/dkalpa of 1000 Chatur- 
yugas. In terms of one or other of these periods nearly all 
astronomical elements or revolutions are expressed in whole 
numbers—the number of days, revolutions of the moon 
and planets, of their nodes and apsides, etc. These 
constants supply the place of tables for each Siddhdnta; 
they are not too numerous for a person frequently using 
them to retain in his memory, and nearly all computations 
can be performed by means of them and a short table of 
sines. This exactly suited the convenience of the Brahman 
Jyotishas. The different Siddhdntas, too, are readily re- 
cogniged by the various values given to these elements: 
thus, the number of days divided by the years in the 


1 The astronomical use of the word feAryzds is not given in Liddell and 
Scott’s Lexicon. Ptolem, Mf. Syntaxis, lib. iv. cap. 2; Geminos, Bisag. eis 
Osea (. 238) has lowing passage viii. 

; 1s (A.D, the followi de Die Natali, cap. x 
ed. Nisard, p. 377), to which my attention has been he by Prof. i. Jacobi, 
of Bonn: ‘Est prwterea annus, quem Aristoteles maximum potius, quam 

um, adpellat: quem solis, luna, mane quingue #e orbes 
ciunt, cum ad idem signum, ubi quondam simul tuerunt, una referuntur, 
culgs anni hiems summa est KataxAvepds, quem nostri diluvionem vooant ; mstas 
autem dxxtperis, quod est mundi incondium. Nam his alternis temporibus 
mundus tam exignescero, tum oxnquascere videtur. Huno Aristarchus putavit 
esse annorum vertentium duum millium cocctxxxiv;  Aretes Dyrrachinus 
ened milliam pti; Heraclitus ct Linos devem millium cox» (10,800) ; 
ats cathe pare eet Orpheus Leg 120,000); Cassandrus pings 

cen millium (360,000). Alii vero nitum nee uam 

oF aighny copii oa rt pease 
ere we a coun of the Hindu theory of Yuges; ae 
Prof. Jacobi also pointe out, so fur, wt least, as Aristotle is concerned, Usener 
has shown (Khcinsehe Museum, Bd. xxviii, Ss, 392{.) that the statement of 
Censorinus is correct. The annus marinus of Aristotle is mentioned by Tacitus 
(Diat. 16, in ed. Nisard, p. 481): ** Ut Cicero in Hortensio scribit, is est magnus 
et vorus sntius, quo idem positio coli siderumque, que quum maxime est, rursumt 
éxistet, isque annus horum quos nos vocamus annorum xtt M.poccerty (12,954), 


compli.” In this prt rece of say annually would carry the 
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exeligmos gives the length 


authority. Thus: 





of the sidereal year for each 


Days ina Fuga. A Pe 

- mm, Cs 
Romaka Siddhanta 1,577,865,600 or 365 5 55 12. 
Laghu Arya Siddhanta  1,577,916,450 » 365 6 12 30. 
Paréésara Siddhénta 1,577,917,570 ,, 365 6 12 81-50. 
Pauliéa Siddhanta 1,577,917,800 ,, 365 6 12 36. 
Siirya Siddhanta 1,577,917,828 ,, 365 6 12 36-56. 
Second Arya Siddhdnta 1,577,917,542 ,, 365 6 12 36-84. 
Brahma Siddhanta 1,577,816,450 ,, 365 612 9, 
Siddhdata Siromani 1,577,916,450 ,, 365 6 12 9. 


Modern Science 1,577,907,465 ,, 365 6 9 9 


By comparison with the last it will be seen that all the 
Hindu values are too large, except that given by the 
Romaka Siddhanta, which coincides exactly with Ptolemy's 
value for the tropical year, and is too small for the 
sidereal one; Ptolemy’s sidereal year was of 365d. 6h. 
fm, 48°598. The Fuga, or divisor, it will be noted, being 
the product of the factors—60, 60, 60, and 20, is an 
exceedingly convenient one in system where the sexa- 
gesimal subdivision is applied throughout to every element. 

5. Curiously enough the first definite information re- 
specting the Hindu system of astronomy, came to Europe 
from Siam, where, in the early centuries of our era, there 


take charge of his observatory. In hi 


the constants employed, were lucid! i i 

; toy Y explained. His 
memoir was published jn 1691, in De ta Loker 
Relation de Siam (tome ii.), and reprinted 
with other papers by Cassini, in the eighth volume of 





the Mémoires de Academie Royale des Sciences, for 1 
to 1699 (pp. 279-362). 

6. Cassini’s principal deductions from the Siamese manu- 
script were—(1) That the sidereal year employed was 


of 365d. 6h. 12m. 36s., being the 800th part of 292,207 


days; (2) That the epoch of the constants was Saturday, 
2ist March, 638 a.v. at new moon (the mean conjunction 
occurring at Siam about 3/4. lim. a.w.) and when there 
was a considerable eclipse of the sun at 5/4. 19m. p.m.,,! 
which eclipse, however, could not have been visible to 
the east of Orissa; (3) That since a correction to ‘that 
effect is applied to the results, the rules and data were 
originally arranged for a place about 18}° to the west 
of Siam: this he conjectures to have been ‘‘ Narsinga,”* 
which Bailly places “in Orissa” in lat, 17° 22° N., that 
is, about Pittapuram in the Godavari district; but Bailly 
suggests Benares as a more probable place, and “having 
about the same longitude” ;' (4) That at the epoch the 
sun’s apogee was at 2(° of Cancer, and the moon’s at 
21° of Capricorn; (5) That to the revolution of the 
moon’s apsis a period of 3232 days was allowed; (6) That 
the greatest equation of the centre for the sun was 2° 12, 
though he gives a short table from the manuscript on 
the same page, which states it at 2° 14, while Bailly, 
professing to quote Cassini’s figures, says* he found it to 
be 2° 10° 32’—which is the value assigned in the Sérya 
Siddhdata, and which Bailly himself had obtained from 
another Indian work.® The moon’s greatest equation of 
the centre Cussini found to be 4° 56; (7) That the civil 
year began with the month of Karttika; (8) And that 
the constants employed made the artificial day or tthi 


1 T have revised the times from modern tables, assuming the longitude of 
Siam at 64, 42m. E, from Greenwich; Cassini (Mem. de (Acad, tome vil. 
P- 31 ado Spite E. from Paris, which iso y¥ lim, in exoess of this, 

Win. de ead. 1666-1699, tome vill. p. 300 

3 Aaron. Iidionse Oriente pr 8 

* Astron, Indienne, pp. viii. 7, 44. 

© Mim. de i’ Acad, tome viii. p. 304. 
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bear to the civil or natural day the ratio of 692:703; 
hence 703 lunar months are equal to 20,760 days, and 
the synodical month was 29d. 12h. 44m. 2°39s.; and as 
228 solar months were made equal to 235 lunar ones, he 


concluded that in 13,357 years there are 165,205 lunar 


months and 487,860 days, whence he deduced a tropical 
year of 365d. 5h. 55m. 13-77s., or almost exactly the same 
as Ptolemy's value. 

7. With respect to these results, it may be noted— 
(1) That the sidereal year of 365d. 6h. 12m. 365, is ex- 
notly that of the now missing Pauliéa-Siddhanta, and, from 
Al-Beriini’s account of it, we learn that it used the same 
numbers as the Siamese to determine the year, viz. 292,207 
days as the measure of 800 years.' (2) The ratio of the 
tithi to the natural day is a usual *approximation in 
Hindu astronomy, giving 1 kshaya tithi in 64, or 6335 
days? (3) But the ratio of 228 solar months (6939-9165 
days) as equal to 235 lunar months (6939-6871 days), is 
introduced in the computations only where 80 close an 
approximation could produce no sensible error in the results; 
and Cassini has, perhaps, been misled here by the natural 
supposition that a tropical year must be as material an 
element in Hindu as it js in European astronomy. 
(4) From Al-Berini, again, we learn that Puliga assigned 
488,219 revolutions of the moon’s apsis to a Chaturyuga,? 
or almost exactly 3232 days to a revolution. We might 
infer, then, that the other elements used were also taken 
from the Pauliia-Siddhénta—that the lunar month, for 
example, was of 29d, 12h. 44m 275s.—but that they had 


ulation of horoscopes 
| rt, to Siam and the 
488 promising field of search for the 


1 Al-Beriint's Ludia, Sachau’s tranal. vol, ii. 88: 
CA een Sidthints Siromeni, Golidhyise, iv. caer ie 
shat * Conf. alto Al-Beriint's: India, Sachan’s ty voli pp. 87, 47, 
Al- ni’s India, ii. ‘ 


10 one day in $0°2 revolutions, or 686 year, =” SM! 3232 days amounts only 
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Pauliga* and possibly others of the Siddidntas that have 
been lost in India. ( 

8. The next contribution to our knowledge of this subject 
is to be found in an appendix to the Historia Regni 
Grecorum Bactriani of T. 8. Bayer (1694-1738), and is titled 
“Christophori Theodosii Waltheri Doctrina Temporum Indica 
ex libris Indicis et Brahmanum institutione, A.C. elolocerxxiit 
Trangambarae digesta, simul cum Paralipomenis recentioribus,”* 
The author remarks that Ptolemy alone divided the day 
into sixty parts, as the Hindus do, and these again sexa- 
gesimally. He cites the Hindu divisions of time from 
Amarasimha; gives the names of the nine grasa in Sanskrit 
and Tamil; of the days of the week; of the months; 
the signs of the zodiac; the nakshatras, yogas, karanas; of the 
tithis in Sanskrit, Persian, and Dekhani; and an account 
of the yugas, and of the Panchdiga or kalendar. To this 
curious tract is added a long note by Leonard Euler on 
the Hindu year of 365d. 6h. 12m. 30s. 

9. Beschi had also given some account of the Indian 
almanac in his Tamil Grammar, published in 1738;* but 
no contribution of real importance to Hindu astronomy 
was made for about eighty years after Cassini's paper. 
M. Le Gentil had gone to Pondicheri, however, to observe 
the transit of Venus in 1769, and he remained there for 
twenty-three months busying himself in acquiring some 
further knowledge of Indian astronomy, which he com- 
municated to the Academy of Sviences in a JMémoire 
presented early in 1773.4 It is amusing to read his pre- 
fatory remarks on the prejudices of the Brahmans, whose 
conduct he compares to that of the Egyptian priests, as 
described by Strabo.’ He succeeded, however, in obtaining 


* This portion of the paper was written before Thibaut’s Putichasiddhdntibl, 
of Varibs Mihira, reached this country. It contains an outline of the Pawlifa ~ 
Siddhidnta. 

2 li, 1738. 

3? Beschi (f1742) also published Ziruehobei Kanidam, a Tamil work on 


astronomy. 

‘ "Hiatcire de i Academie Royale dea Sciences, VI72, Inde Partie,— Mémoires, 
pp. 169-189; suite, pp. 190-214, 221-268. 

* 1b, pp. 169, 170 ; conf. Strabo, Geog. lib. xvi. c: i. $20, od. Casaub. p. $06, 
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@ good deal of information from these contemned Brahmans. 
He gives a pretty full account of the principal elements 
and the methods of computation, with the tables used. 
These are based on the Laghu Arya-Siddhdnta, which is 
generally employed in the south of the Madras Presidency. 
In a continuation of this Mémoire,’ he gives in full the 
computations of eclipses, both of the sun and moon, according 
to what is known as the Vakyam process,? in use among 
the Tamil Jyotishas. The processes were adapted to the 
position of Trivalur (long. 79° 8’ E. lat. 10° 44/ N.). They 
had been derived from others, probably originally having 
the epoch of a.p, 499, but adapted to 1413, The constants, 
tables, and processes are exactly those employed by Warren 
in his account of the same operations? ‘The period of the 
revolution of the moon’s node is 6792-36 days, the equation 
of the sun’s centre (deduced by Bailly) was 5° 1’ or pre- 
cisely that of Ptolemy and the Persian astronomers ;* and 
the equation of the sun’s centre was that of the Sérya 
Sididhanta. Le Gentil also gives the lengths of the different 
solar months according to the Laghu Arya-Siddhdnta, 

The arrangement of the planetary names of the week- 
days he considered singular, as Sukravara was reckoned 
as 0, and passing to Sanivira as 1,3 not noticing that the 
names are arranged just as in the Roman kalendar, and 
the numerals attached are determined by the epoch of 
the Kaliyuga being Friday. He got the names of the 27 
Nakshatras, and with the help of his pandit, he gave 
& representation of twenty-four of them, : 


© Mém. de T Acad. 22) ff. 
* See Warren's Kala Saitalite, 


Of the Paulisa Sisddhduce P: 118, ete. Probably this was the method 


* Kala Switalits, pp. 118 #. 340 , 
* Astron, Indienae pp, 87, 245, and Tables xxvi. #. - 
* Mim. de! Acad. 


1772, pt. ii. pp, 
© ‘Min. ut mp. pp- 209 ae Pp. 187, 188, 








lists, many containing more stars than are generally assigned 
to them; but whether this is entirely due to his pandit’s 
teaching or not is uncertain. He mentions that at Benares 
and in Bengal a method called “sittandum” was in use;? 
this is probably connected with Beschi’s “ sittandij,” and 
with a year of 365d. 6/. 12m. 36s.,—the same as is employed 
in the Paulida Siddhdnta? 

10. Le Gentil’s examples of the computations, with his 
explanations, made the methods clearly intelligible. They 
attracted the attention of the brilliant but unfortunate 
Jean Sylvain Bailly (1736-1793), and he was so carried 
away by the new study that he stretched his ingenuity to 
reconcile the data of Indian astronomy with the results of 
the most advanced knowledge of his day. He considered 
that it had been founded on accurate observations made 
thousands of years n.c.; and that it had been the source 
of the Greek science, only Ptolemy had altered its resulta 
for the worse? In 1787 he published his Traite de 
VAstronomie Indienne et Orientale—a quarto, of over 600 
pages, intended to form the second yolume of his History 
of Ancient Astronomy. In this he discussed anew the 


1 Mim, de T Acad, p. 221, 

= The wonl (except Sittendij, as used by Beschi) seems to have been unknown 
fo Warren; conf, Kala Saatulite, pp. 7, 61-56, 85, Le Gontil says it means 
‘ancient,’ and Pdtyam means ‘new’; but his meanings and derivations are not 
to be trusted —Aaliynga, for example, he says is from Aaly an * epoch,’ and sagem 
‘misfortune’! Sittandij is probabil a Dravidian derivative of Siddhdnta, te. 
following the Siddhinta rales ; . Waltheri, Doctr. temp, Indica, in Bayeri, 
Hist. Reg. Gree. Bactriani, pp. 164, 198. 

4 Bailly, Astron. Jat. p, 296:—" Liantiquité des Chaldéens n'auroit pas eufft 
aut 2600 ans. La plus ancionne date des Chaldéens en Asteunonmie est de l'an 2244 
avant notre ére, 2100 ans. environ avant H uo. D'ailleurs j'ai remarqué 
pls haut que les observations d'éelipses, du motns les observutions exactes, ne 
paroissent pas romonter A Babylone au-delA de Nabonassar; il faut done que 
ces observations aient été faites ailleurs, et on ne peut gabres se refuser A 
qu'elles ont &té faites dans I'Inde od lee Chaldeens semblent avoir emprunté 
Jes premiers éléments de leur Astronomie.” And, p. 300,—“ Il semble que ce 
nest point sur une suite d’observations d’éclipses qu’ H us a la 
période de 126,007j. Uh., mais sur les Tables indieunes. Tl en résalte par 
— que les mes d* Alexandrie tiennent des Indiens les connoissances 
primitives et fondamentales de la théorie de la lune.’ Sew also pp. 303, 306, ete. 
.. M. Bailly’s attempt in behalf of the originality of the Hindu astronomy bas 
foand almost a parallel in the Uranegraphie Chinoine of M. Gustave 
ee Haye, 1875), in which the anthor attempts to prove that the early astronomy 

originally Chinese, and has been imported by Chaldeans, Greeks, Indians, ete., 
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information published by Cassini and Le Gentil, together. 
with two other manuscripts that had been received from 
India by the astronomer, M. Joseph de Lisle (1688-1768). 
The first of these had been sent from India in 1750 by the 
Pére Patouillet, and was headed “ Panchanga Siromani,”? 
the other had also been obtained in 1750 by Pére Xavier 
du Champ, 8.J., and sent from Pondicheri to Pare Gaubil, 
in Chins, and by him transmitted to M. de Lisle in 1760. 
The latter were said to come from Krishnipuram, a place 
located by D’ Anville in long. 75° 10’ or 75° 15’ E2 from 
Paris, lat. 14° 30° N. But from the length of the shadow 
of the gnomon, Bailly derived a latitude of 16° 16', which? 
would place it near the Krishna; he suggests Masulipatnam 
or Narsipur. The epoch he derived was 10th March, 
1491, but the constants had been derived from others 
whose epoch was a.p. 499; the equations of the sun and 
moon were those of the Stirya-Siddhanta; and tables * were 
added identical with those afterwards published by Davis 
and Warren. Calculations of the lunar eclipse of 29th 
July, 1730, the places of Jupiter snd Mercury for the 
same date, and of the solar eclipse of 4th July, 1731, were 
given in full. 

The tables procured by M. Patouillet were called by 
Bailly those of “the Brahmans of NarsApur,”’ though he 


' Astron, Ind. pp. iii. xi. 49 and $91, 

a i “ale 32 317 a. 319 n. There is a small 
40° E. lat. 14° 30° N. about twelve miles south of An ; there 
several other Krishnapurams, one in N, Arkad, long. 7 ay Be fharnse 53 Net 
another on the Krishna, long. 79° 16° E., lat, 16° 21' N. ; a fourth in Trichina- 
pat long. 78° 51’ B., lat, 11° 23° No: y fifth on the Kaver? Lg tae 

ane le in Tinnevelli, long. : 
serenth in Travan ng. 76° 35° B., lat. 9° ¥ N, i 
tables of P. DaChamp came from the first, as Dally somes tate perinn 
it is the only Krishoupuram on D'Anville’s map. ! 
> Jb. p. 32. 
. gars pos 
iin, we ave no definite locality, for there several towns 
of Narsipur, and others named Nastpor Nera in long. 73° Pe 
S° 59° N. another in long. 78° 19° E- lai ig? 2 ; thie t 
at 18° 36 N.; and a fourth in long. 81° 4¢ E., ‘Int, 
in long. 79° 1" B, lat. 16° 4° N., which in perhaps’ meant by 
1 long. 76° 18 B., lat. 12°47", » pretty town on the Tomaeatt 
another in long. 78° 4" B., Int, 19° 54’ N. ; a third on the KA 
O° 68" B., lat, 12° 19 Ns a fourth in long. 81°-60' E., lat, 16° 


village of the name in Jong. 
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suggested that they might come from Narasituhapur “ under 
the same meridian as Benares,”' and further concludes 
that the original of these, and also of the Siamese ones, 
must have come from Benares. Their epoch he computed 
to be 1569 a.p., but of some elements 1656,? and that they 
were based on the KrishpApuram data, The year was of 
365d. 6h. 12m. 30s.; the greatest equation of the sun’s 
centre was 2° 10° 34°, and of the moon’s 5° 2’ 26”, and 
tables of their values for every degree of anomaly were 
given. Bailly also added an account of a diagram that 
had been sent by M. d’Hancaryille, who had obtained it 
through Mr. Broughton-Rouse, giving the Hindu scheme 
of the solar system, with the diameter of the earth put 
down as 1600 yojans, and the circumferences of the orbits 
of the moon, sun, and planets, as they are given in the 
astronomical works. In this scheme the circumferences, 
that is, the distances, are made proportional to the times 
of revolution of each planet,’ the distance of the moon 
being approximately determined, as it had been by the 
Greeks,’ and the planets arranged on the supposition that 
they all have the same velocity. 

Bailly’s work at once attracted the attention of 
European astronomers and mathematicians. Even Laplace 


1 ‘The longitude of Benares is 83° E. from Greenwich: which Narasimhapuram 

he means is si aren iy 

Astron. iene, 49, 55, 60. Graha Ldighara, according to 
Warren (Kala Senkalita’ p. 365), was written about 1556 a.v., bat Whitney aa 
it was the composition of Ganesa, and dated S‘ake 1442 (ap. 1620). The 
Sidihdnta Sundava of JidinarAja also belongs to tho beginning of the sixteenth 
century. The Siddhdnta Rahasya was written in 3’. 1513 (a.p. 1591) ; Ranga- 
natha pene his commentary on the Sdrye-Siddidnta in 3S’. 1525 (a.p,, 
1603} ; his son Munidvara wrote the Siddhduta-Sjreathauna and a com- 
mentary on the SiddAduta-S‘iremani of Bhiskara-Achirya. The @rahe 
Tarwigini wos written in 1618, the Siddhdnta Manjari in 1619, and Kama- 
Iakara wrote the SiddAdnta Tatiea-Fierka about 1620 (Jour, der. Or, Soe. 
vol. vi. p, 422). It pene 5 that during the century 1620-1620, after 
intercourse with Europe established, there was considerable activity 
in the compilation of new astronomical text-books. 

2 Astron, Ind. pp. 2044; Burgess’ Sdryw-Siddhdnts, xii, 80-90: Al- 
Boriint’s India (Sachau’s tr.), vol. ii. pp. 67-73; Gladwin's dyin-Atberi (Sv, 
ed), vol. ii. p. 306; also Bipu Dera S‘dstri in Trans. Benares Institute, 1865, 
pp. 18-27. 


« Ptol. Syntazis, lib. v, cap, xv. and ArkAai (ed. Halma, Hypoth, etc.}, p. 61, 
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was at first carried off by the ingenious exposition ; and, 
having discovered the long inequality in the motions of 
Jupiter and Saturn, he wrote, in 1787:! “T find by my: 
theory, that at the Indian epoch of 3101 years before 
Christ, the apparent and annual mean motion of Saturn 
was 12° 13’ 14", and the Indian tables make it 12° 13’ 13". 
In like manner, I find that the annual and apparent mean 
motion of Jupiter at that epoch was 30° 20° 42,” precisely 
as in the Indian astronomy.” The scholarly Professor 
John Playfair, of Edinburgh University, wrote an eloquent 
paper in exposition of Bailly’s views, which appeared in 
the Transactions of the Royal Society of Edinburgh in 
1789.2 
11. In the same year, Mr. Samuel Davis, having, through 

Sir Robert Chambers (1737-1803), obtained a copy of the 
Sérya-Siddhdnta, contributed an excellent analysis of that 
work, with extracts from a commentary on it, referring to 
the Brahma Siddhdnta contained in the Vishnu-Dharmottara 
Purdna, and mentioning the Paulastya, Soma, Vasishtha, 
Arya, Romaka, Parésara, and Arsha Siddhdntas, the Graha 
LAdghava, the Sékalya Samhita, the Siddhanta Rahasya, the 
tables of Marakanda, and other astronomical works,—thus 
bringing to notice a considerable literature on the subject 
previously unheard of. Mr. Davis seems, however, to 
have believed that the obliquity of the ecliptic must 
have been observed when it was actually 24°, which he 
reckoned had been the case about 2050 b.c.¢ Bailly had 
already applied LaGrange’s latest formula to show that 
Aristarkhos (s.c. 280) was in error in making it so much 
in his time, but that about 4300 B.C. it was of this amount, 
and must have been so observed by the Brahmans at that 
date.’ How the latter could observe to & second —while 
fessed their instruments were not sufficiently delicate to 

8 Toons Be Be Bb AE ee Bal 

Asiat. Res. vol. ii, Pp. 225-287, 
* Asiat. Res. vol. ii. p. 238, 
* datron, Ind. pp. xii. xiii, 165, 166. 
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observe to within less than 5’ or 6’—does not seem to 
have occurred to Messrs. Bailly and Playfair to explain. 
In remarking on the distance of 51,570 yojans ascribed to 
the moon, Mr. Davis deduces from it an absolute distance 
of 220,184 geographical miles, noting that this is nearly 
the truth,’ but he overlooks the fact that this is 64} times 
the radius of the earth, whereas Ptolemy had determined 
her distance in apogee at 64 radii, while he made her 
mean distance 59 radii, or within ;, of the truth. The 
fact, which Davis noted, that the precession of the equinoxes 
is treated as a libration in the Siirya-Siddhdata,* might have 
cautioned him against supposing the system could have 
originated before the present pdda of such a precession 
began. Mr. Davis's paper, however, was the first analysis 
of an original Hindu astronomical treatise, and was a model 
of what such an essay ought to be. 

12. Davis’s essay was immediately followed up. by the 
versatile Sir William Jones, who, following Bailly, tried to 
defend the originality of the Hindu Zodiac *—a thesis that 
has since been more seriously debated. Soon afterwards 
he followed this by another paper, being a continuation of 
a previous pne on Indian Chronology, and suggested by a 
passage from the Vardha-samhita, cited by Mr. Davis.* In 
it he concluded that as the equinoctial points were stated 
to have been at one time in Mesha and Tula, there must 
have been observations of this fact, and these could only 
have been made about 1181 n.c., and hence that Pardsara— 
whose authority was cited for this—must have flourished 
within twelve centuries before Christ. He further replies 
to Bailly’s question why the Hindus counted the precession 
as beginning from a.p. 499, by admitting the erroncousness 
of the theory that this motion was a libration.° 


t As. Res. vol. ii. p. 262. Pandit Ba Dora S‘istri gives the distance of 
61566 yojanas as equal to 465,780 miles: ans. Benares Inetitule, 1865, p. 21- 
2 Jb. pp. 266, 270; Burgess’ Sarya Siddhdnta, iii. 9-12 and notes. 

2 1d. vol. ii. pp. 289-306. 

* Tb. pp. 389-403. 

5 Tho Hinda astronomers teach ‘that tho vernal equinox oscillates from the 
third of Mina to the twenty-seventh of Mesba and back again in 7200 years; 
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_ 13. In 1790, William Marsden (1754-1836) contributed 
to the Philosophical Transactions’ a paper “On the Chro- 
nology of the Hindus.” Written in London, without 
access to original sources, however, it was hardly to be 
expected that even so able an orientalist as its author was, 
should add materially to the information already published. 
He culled in question Bailly’s assumption that a conjunction 
of all the planets was actually observed at the epoch of the 
Kaliyuga, ».c, 3102,? pointing out how widely miscalculated 
the places of some of them had been for that epoch. In 
his account of the cycle of sixty years, Marsden’s infor- 
mation being only from Southern India,’ he was misled 
by it to suppose that the Barhaspati sathvatsara coincided 
with the common year;* and this mistake attracted the 
attention of Mr, Davis, who contributed his second paper, 
in 1791,° expounding this cycle of sixty years from the 
Sirya-Siddhdata, with references to Aryabhata, Vardha 
Mihira, the Jyotistattca, and Siddhdnta Siromani. In this | 
paper, which showed like ability with the former, he gave 
the first account of the twelve-year cycle of Jupiter, as 
mentioned by Vardha Mihira. 

14. Mr. Davis pointed out that the rule given in the Jyotis- 
tattva and by Variha Mihira for determining the years 
of the Bribaspati-chakra is based on the constants of the 
Arya Siddhdnta.® The years of this cycle are measured 
by the mean motion of Jupiter through one sign or 30° 


which they divide into four pddes, and consequently that it moves, i 
intermediate pddas, from the first to the twenty-seventh of rite obey 
in, in 3600 years; the colure cutting their ecliptic in the first of Mesha, 
whieh coincides with the first of Adwinf, at the beginning of every such 
illatery period.” 5. p. 302, also pp. 394 and 398, 
! Phil. Trans. vol, xxx. pt, ii. (1790), pp. 560-584. 
? His principal authorities seem to have Beschi’s Tiews 


Abraham Roger's Mawr: des Brames (1670); and Bailly's a Atha 


* 

p 326. Astron, I 

> Astron. Ind. pp. xxviii. 184, ete. 

* Pail. Trana, vol. lxxx. pt. ii, p. 483, 

Abiat. 7 Shc Sn pp. 209-227, 

Aviat, Res. vol. tii, pp, 216, 219; Vardha Mihira makes fracti 

the equivalent of 8° 42-72 of Jupiter’s motion, which takes i in oeenitedt 
- (J.R.4.8, xs. Vol. V. pP- 48). Variha's is the only rule known by 

Bertini (a.v. 1030); Jndia, (ed, Sachau), vol. ii, p. 123. 


a an eat. ee A ey 


of mean heliocentric longitude, being a little over 361 * 


days. The rule is expressed by the formula— 
Jupiter's mean place (in signs) for S elapsed (Saka) sidereal 
228+ 4201 

1875” 

Hence, for the commencement of the Saka era, or when S= 0, 
we have for the mean place— a" 

4201_9, 541 

1s76 1875 
That is, 2 signs (or 2 years of the cycle) had elapsed and 
8 39° 21-6 of the third year, Sukla. Now the Arya 
Siddhdnta value for the cycle year is 361022681 days for 
30° of motion or 1° in 12-034089 days, so that 8° 39° 216 
represents 104:16708? days by which the Sukla sarhvatsara 
had advanced when the Saka era began. 

If we adapt this formula to the Kaliyuga reckoning by 
putting K—3179=S, and then add 270 revolutions or 3240 
signs, to get rid of the negative quantity, we haye— 

22(K—3179 9 2(x—1 
K—3179+ A et +221) 497, 
This gives exactly the same results as the other formula; but 
K—l1 might point to only 3178 years between the Kaliyuga 


years=S+ 


=e §° 39’ 31°°6. 


' Delambre says the-Hindus knew nothing of heliocentria longitudes, Hist. 
Aitron. Ane, tome i. p. 481. This is true scientifically, but the mean motion 
of a superior planet is its equivalent, conf. 4s. Res, vol. iii. p, 212. 

* Warren, Kalasenkalits, p. 203, hos made a mistake in converting the 
fraction on the supposition that Jupiter moves through 30° only in 360 saura 
days. Both Mr. Davis and Col. Warren have rather complicated their opera- 
tions by the introduction of sours time, which is quite unnecessary; the 
heliocentria longitudes saving confusion. The simple nature of the fractions 
will readily appear when we take the cycle year of the Jystistattes, or drys 
Siddhdnta, of 361°02268 days; y2}_ of this is 423600 days; and the sum 
of these numbers is 365°26868 days, or exactly the solar year. For the mean 
motion of Jupiter, also, we have 30° in one soar of the cycle; yfFz of 30” is 
21°12; and the sum 30° 21’:12 is the mean motion of the planet in one solar 
year. 

Z.u.a.8, 1893, 48 
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and Saka epochs, bat really to the fact that the Hindu 
astronomers, when they referred the Brihaspati eycle back 
to the Kaliyuga reckoning, found that it did not commence 
with the Kaliyuga era. To show this:—in the last formula, 
if we put K=3179, 25" becomes 37+ 575, and— 
K-1 =3178 solar years 1160792:0868 days. 
(K—1)+37=3215 cycle years 1160687-9197 
+A of 8361-02268 days.. -104°1671,? as above. 


In a fikd to the Siirya Siddhdnta a rule is given, modelled 
on the preceding, and, in fact, identical with the second 
form, only by substituting K for K—1 in the fractional 
part, and altering the constants to suit those of the treatise, 
it brings the results into accord with the proper years, 
Arybhata’s revolutions of Jupiter were 364224 in a 
Mahayuga, and = 1+ as The Sérya Siddhdnta 
text value of 364220 revolutions, requires 36422012 4, 


~ 4820000" 
aul 


pt; and with the dija value of $64212,—S = 
1+ ;hins as the coefficient. 


The formule are,—(1) with the text value— 


211K 
K+ 26+ T5000" 
and (2) for the value corrected by bija,— 
7K, 
K+26+ 10000" 
* To bring out the exact values of the fractions in this and the other 
‘we must assu 


me that the solar and chatra reckoning commence 

and wot at 214767 days apart, during which Jupiter's motion would be 
0 42°45. ce eae iva following, however, show that the Hinda 
were s even larger discrepancies position 
mS Ye by the formula aS i; 

we compute by the with X=3179 com i 

we get aigm=3 # 0 25-8, or 3 years of the pag 108°4031 days 
expired; or a whole cycle year and 4-236 days, that is exactly one solar year, 


oe 
® 
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in both of which the 26 is inserted to bring out the proper 
cycle year when dividing the integers of the values by 60. 
The actual revolutions are found by dividing A+ as 
by 12; for K=3179, we have— 


the place=3179437 “°° or 3216* 7° 569, 





or 268 revolutions 0* 7° 56°9. But to obtain the cycle 
year, reckoned from Prabhava, we add 26 to 3216, making 
3242, and divide by 60, the remainder being 2 expired and 
Sukla current. That is, this reckoning begins with the 
Kaliyuga solar year, and with the 27th year of the cycle, 
or Vijaya. 

These may be converted, to suit the Saka reckoning, into— 

I 7 17S+219 
SSO, aa 94 1812100 

And, for the Vikrama sarvat, reckoning by solar years 
from Mesha sarnkranti— 

211 V+ 12284 . 117 +6148" 

~ 18000 10000 ~* 
In all cases, the sum of the integers divided by 60, gives 
the cycles elapsed, and the remainder is the last elapsed 
satavatsara, or, with 1 added, it indicates the current cyclic 
year. The fraction is of the current sign (30°) of Jupiter's 
mean place. 

The Siérya Siddhdnta values applied to K=3179 or S=0 
give, as above, 2* 7°56’ 54", or 95°65202 days elapsed of 
Sakla sathvatsara; and with the Jia formula—2*5° 49’ 44°°4, 
which at the rate of 12-03449 days to 1° gives 70°14903 days 
previous to March 15°19d. a.v, 782 That is, the Sukla 


(1) S+2+ 





(1) ¥+454+— and (2) 7+-45+ 


' These, for the Jyotistatfea rule, would become F+45+ ee ae . 


3 Conf. Warren's Kalarenkalita, pp. 202-204 ; Ind. Ant. vol. xviii. pp. 198- 
201 and 380f. The differences in the mean places of Jupiter for different dates 
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sarnvatsara began, according to the Jyotistattra rule, a.v. 77, 
Dec. 1:03d.; according to the Sirya Siddhdnta text, Dee. 
9-54d.; and as corrected by the bija, ap. 78, Jan. 4°04d. 

Further, the remainders in the three formulm may be 
converted into civil days elapsed at the following Mesha- 
samkranti, by multiplying the remainders by 361-0227, 
361,0267, or 361-0347 respectively, and dividing by 1875, 
18000, or 10000, according to the formula used. 

The periods of recurrence of Kshaya satnvatsaras is in- 
dicated by the reciprocals of the above fractions, viz. Wis 
85, 1S0%— 85-308, and “= 85-47 years respectively, 
according to the different authorities. And the fractions 
themselves indicate a Ashaya satnvatsara whenever the re- 
mainder in =S+**" exceeds 1852. Thus for Saka 60, the 
fraction becomes 2{5"1, and as 1861 exceeds 1852, this 
indicates that a cycle year (the fourth) begins and ends in 
§. 60, and §. 61 will begin in the fifth of the cycle; the 








may be tabulated thus (the remainder on dividing the expired 
giving the sign completed) :— Ai eae tee br th 




















Ste 
* Years |  Jupiter’s place in the current sign. 
| ——_________ ‘ 
Cycle year Sirys Siddhinta. 
Kaliyuga. | Stak. expired. Text. 
3100 42 . 
3179 0 2 66-9 
21 23 20-0 
3761 672 40 “Od 
4000 | 821 52 400 
4500 | 1321 18 30-0 
6000 | 1821 ‘4 20°0 
; 
) Ann. increm. 1 210° 








Thie S. year 573, by the Jyotistattea, thns began wi 
eyele; the formula of Varaha Mihira Seals. hare Shs peste Baie 7 
making the satnvataara begin 0-674, before the Sakrinti, 
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fourth being kshaya.! With the other fractions, there will, 
according to the Sirya Siddhdnta text, be a kshaya satnvat- 
sara whenever the fraction ;, mis Zoo Teduced leaves a numerator 
greater than 17788; and with the dfja, when in +7* the 
same term is greater than 9882.2 


15. In 1792 Professor Playfair addressed to the Asiatic 
Society a series of six questions and remarks, on the 
original literature of the subject,* directing attention to the 
search for, and publication of, works on Hindu Geometry 
and Arithmetic; pressing the desirability of the complete 
translation of the Sirya-Siddhdnta by Mr. Davis; suggest- 
ing the compilation of a Catalogue raisonné, containing 
an enumeration and a short account of the Sanskrit: books 
on Indian astronomy; the value of an actual examination 
of the heavens in company with a Hindu astronomer to 
determine the stars and constellations mentioned in the 
Sanskrit works, reminding Sir Wm. Jones of a sort of 
promise he had made to attempt this; and, lastly, the 
importance of descriptions and drawings of the astronomical 
buildings‘ and instraments still to be found in India. 


1 The S‘aka years, in which expunged years of the Brihaspati chakra oocur, 
necording to thc Syotiatateva rele oe ives by the formula— 
Of +n x 85y, 
n being any suitable integer. Thus putting »=12, we hare— 
GOs 4-12 x BS yy = 60 yy + 10224 = 10837: 
an expun occurred j ai eee the Jyotistattea rule. 

Saey ae eae Bo eee ere madianke, “we: ithe 
(1) sithacescene: ae (2) 207617F+nx S544, 
Faye SS ee en years occur, (1) according to the text, 

Sp) Socthern Title the Sadsvataurs ta made 1 coluside with the 
with Mesha-sakrinti, and is eleven in advance of the no 
oning. Hence they must have coe before the Ashaye surivateara 
hg dag pny ag tha 2 corlyaht The formula 
cod ge South Indian reckoning is K+12)+ nie gives ¢ elapsed cycles 
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These questions were doubtless influential in directing the 
researches of Colebrooke and others immediately afterwards. 
Tn his remarks on them Sir Wm. Jones stated that he had 
recently received a Sanskrit work from Benares containing 
the names, figures, and positions of all the asterisms known 
to ancient or modern Hindus, not only in the Zodiac, bat 
in both ‘hemispheres, and almost from pole to pole, That 
work he had “translated with attention,” and “consigned 
it to Mr. Davis.”' But Davis does not seem to have 
utilized this translation, and Sir William died 27th April, 
1794. 

Professor Playfair next read a paper to the Royal Society 
of Edinburgh, in April, 1795, on the Trigonometry of 
the Brahmans, based on Davis’s first essay.2 What had 
most attracted Playfair’s attention was the rule for the 
construction of the table of sines, viz.—that if 995 (the 
sine of 3° 45’) be divided by 225, the quotient, 1, deducted 
from it, and the remainder, 224, added to the first sine, 
we shall have the second 449, as the sine of 7° 30°; and if 
this again be divided by 225, and the quotient, 2, deducted 
from 224, already found, the second remainder added to 
449 will give the third sine, 671; and so on. He pointed 
out that the 47th proposition of Euclid’s book of Data was 
closely related to the theorem from which he thought this 
rule was deduced; that Ptolemy’s theorem embraced Euclid’s, 
and that the Hindu one was only a particular case of it, 
which had, however, been noticed first in Europe by Fr. 
Vieta (1540-1603) in his Treatise on Angular Sections. But 
it does not seem to have occurred to Playfair to test the 
Hindu rule further than was given in the statement of it, 
Had he done so he would have found th 
the first few values correctly enough, it 
those farther down the table ; 


at though it gives 
does not hold for 
and if a table were con- 


a , 
on a Pervian astrolabe, is, vol. x. pp, 759-765, and vol, xi. pp. 720-722; 
conf, sb. vol. ii. pp. 251 ff. Pandit Bipa Deva Stare? eoct the Mienacde 
observatory at Benares, in the Trans. Kenares Institute, 1885, pp. 191-196. 
ss An. ~ a. iv. pray revi was & Director of the Hon. 
India Co., und was the er of the late Sir John Francis is, Bart, 
* Trans. RB. Soe, Edin, vol. iv, pp- 83-106. = ie 
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structed by this rule, the sine, for example, of 45° would 
be found to be 2423', instead of 2431, and the error 
would rapidly increase in the upper half of the quadrant. 
If the table had been constructed by the rule, then, 
evidently the sum of the sines up to any point divided by 
225, and the quotient subtracted from that constant should 
give the difference between the last of those added and 
the next; thus the sum of the first sixteen sines, or to 
60° inclusive, is 27,744, and this divided by 225, gives 
123 and only a small fraction; taking 123 from 225, 
leaves 102 as the next difference, whereas the table 
requires 106. Delambre also noticed the rule in 1806, 
and showed that the divisor should not be equal to the 
sine of the first arc, but that for arcs of 3° 45° it 
should be 233-527, and he suggested that 225 might be 
an error of the press. But the Sdrya Siddhdnta directs 
to divide “the tabular sines in succession by the first,” 
and designates the first by the words “ Tuétrdéeina,”* 
which rendérs any such mistake impossible, When the 
table had been computed by other and much simpler 
means, therefore, the author had noticed that such a 
process would answer in computing the first few sines, 
and inferred that it would serve for all, Had he attempted 


* Connaissance dea Toms, 1808, pp. 447-453; and Pail, Mey, vol. xxviii. 
(1807) pp. 18-25. Delambre computed a table of the sines for every 3° 45° of 
the Ms ain with 233*4 as the divisor, which agrees practically with the 
Siddhdnta table, four of the sines only differing by more than half a minute 
from the Hindu values. Had the author of the Siddhdnta, however, known 
party used by Briggs, he would have seen that as the second di 

have 4 constant relation to the sines, the sum of auy number of sines of eqai- 
ares divided by the sum of their second diffcrences must give the 
constant divisor. 

* Tutten stands for 26, and aveina for 2, and all such numbers are written 
down from right to left. That the divisor should be equal to the first sine, 
the ares w uire to have been multiples of 3°47 48°°48—values which 

in a table, even tho Hindus possessed the means 

of computing it, Again, the divisor 225 is correct only for multiples uf 

3° 49 13°54 (or with the correct ralue of ©, 3° 49' 14°22), which are equally 

unsuitable Hindu sines are expressed in minutes, the radius being made 

— to 3438', which gives 3:14136 for the value of #, or 57° 18’ for mudius, 

ow this value was arrived at we know not. Archimedes, about 250 n.c., had 
determined the ratio of the diameter to the cireum: river ag ert as 
> +9 
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to compute even half the table by it, he would have found 
that it did not answer; and had he divided the sum of 
any considerable number of the tabular sines by that of 
their second differences, he would have obtained the correct 
divisor, or a very close approximation to it! That he did 
not shows how little conception he had of the principle on 
which the rule is based. 

16, In 1799 Mr. John Bentley prepared his first paper, 
On the Antiquity of the Sirya Siddhdnta and the JSormation 
of the Astronomical Cycles therein contained, This paper 
was intended to expose Bailly’s assumption of the extreme 
antiquity and accuracy of the Hindu system and observa- 
tions ; and, notwithstanding other mistakes into which he fell, 
he fully established this point. But he was misled by the 
statement of Saténanda, who, in his Bhascatt-Karana, calls 
himself the disciple of Variha Mihira. As Satdnanda 
composed his work in Saka 1021, Bentley, believing this 
misleading statement literally, and that Varaha Mibira was the 
author of the Sérya Siddhdnta which we now possess, ascribed 
the latter author and his work to the eleventh century A.D, 
Tt can hardly be said, however, that he was intentionally 
unfair in his discussion; his mathematical method was 
not unsound, but his application of it gave equal ‘ weights’ 


} Thus in the Hindu table the sum of the sines of 23 is 507: 
the second differences 219; and dividing the first ns ‘en dan A gclercong 
as the ximate value. Had the sines been calculated to decimals we 5 
seca cht a wig h HE and for the 24 arcs 64229 = 239-217 = 
$27 —' correct to the thinl place of decimals. modern tables 
get the true value thus - By 


2(1—cos. 3” 45") =4 sine nee = *0042821523 = ryystysrsy: and sine 3° 46° 
=0-065403129, multiplied by ' = 3437'-746770785, gives 224°-8393061 instead 
of 225° —the Hindu value, Log. 233°5273583 = 23683377665. , 

It is evident that the Sirya SiddAdnte le 
soy ons fow sines of — Table, and not tho taht 4a eat pp sett 

commentary, makes a similar deduction from a sion, states 

that the lust second difference is 15’ 16° as°-—which fe eeeaeeay found by 
vee. Koger by 225; then he makes the P™portion: As radius to 
other ve sits difference to the second difference at that sine This 
gives a roughly Spproximate value in a table already formed, but which could 
nok be constructed with this divisor. Even with R=3435' the socond difference 
at 90° is 14° 48°-322—the correct value being 14' 43-257567 

* Asiatic Rewearches, vol. vi. pp. 537-588, Sec Colebrooke's Easays, vol. il. 
PP- 359, 390 (or Cowell's od. p. 341); Wober’s Sanskrit Literatu: ¢, p. 261, 
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to all errors of motion whether large or so small that their 
effects could only be detected after very long periods, and 
he tried to fix the date of the work in question by striking 
an average between the dates derived from all the errors 
in position in each case. Had he divided the sum of the 
errors of position at any assumed date by the sum of 
the errors in annual motion, they would have been weighted 
somewhat in proportion to the annual amounts, and a date 
would have been determined when the errors were most 
fairly balanced; but if most of the elements given in a text 
had not been practically determined at or about one time, 
and also with an approach to accuracy, this would not 
necessarily fix correctly the date of the work.' Bentley 
did not coax his results into the closest possible agreement 
with one another, by refinements of computation as Bailly 
had done on the other side; and his paper showed a large 
acquaintance with the subject, and laid the basis of a 
better understending of it by subsequent writers. 

17. In the first number of the Edinburgh Review 
(October, 1802) was given a notice of the sixth volume 
of the Asiatic Researches, concluding with a review of 
Bentley’s paper, and though it extended only to two pages 
(pp. 42, 43), it was strongly opposed to any reduction of 
the supposed immense antiquity and accuracy of the Siirya 
Siddhdnta. Though accepting Sir W. Jones’s conclusion 
that Variha Mihira flourished about 499 a.p., the reviewer 
insisted that he was a comparatively modern author as 
compared with the compiler of this Siddidnta, and if 
Pardsara mentions the Saka era, the passage must be an 
interpolation. 

18. To this prejudiced critique (which was ascribed to 
Professor Playfair) Bentley replied in a second paper On 
the Hindu Systems of Astronomy, and their connection with 


spose fe positions of Mercury, Venus, Jupiter, Saturn, and the moon's 
Mates at which thay cfveed with Lalando’s tables, varyia between 

945 a.v., and dividing the sum of the errors at any fixed date by 
ahrrand 45 tei seer GF atl tasted tre: ablie 906 acks'in tes approximate 
date at which the Siddhénta eloments gave generally correct results for 
these planets. Bat for Mars the’result would be about 1468 a.p., which is 


4 ot 
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History in ancient and modern times In this he pursued 
the same line of argument, as in his first essay, and 
though not a Sanskrit scholar, he showed considerable 
acquaintance for the time with the Sanskrit literature of 
the subject; but still associating Variha Mihira with the 
authorship of our present redaction of the Stirya Siddhanta, 
which he tacitly assumed was based on fairly accurate 
obseryations—a great mistake,—and being irritated by the 
injustice of the anonymous reviewer, he developed prejudices 
against allowing even a fair antiquity to the Hindu 


-astronomical system, which seriously interfered with the 


value of his paper. 


19. This paper was in turn reviewed in a separate article 
in the Edinburgh Review of July, 1807 (vol. x. pp. 455-471), 
by Professor Playfair, in which Bailly’s superior ability 
to an ‘amateur’ like Bentley is paraded; and the argument 
of the latter is attempted to be turned by an illustration 


suggestive of a much later epoch, or a revision of the text, It is with the 
moon's motions, however, that Hindu eons e is most o and we 
might fairly suppose that its elements would form the best test the age 
of a Siddhdnta, Taking from the Sirya Siddhdnta the positions relative to 
the sun, we hare: 


Toxt: | 
errors |Annual) When 
in 1200 a.v. | error, \correct 


+0" 1 36" | 0"-72 | 1067 


—0 4 50 28-9 | 1251 
+0 13 =O 20°3 | Li6z 


Iee—-|-—_—_—— 


—0 10 14 | 499 | I212 








Sets ood it Ges tos ot de Gey 
the result, if the first of the throe be omitted the ia * 
The mean longitudes of Venus, Mars, and Jupiter, give respectively 1a 1500, 
1456, and 1575, when correct, as computed with the dija, and the mean ht 
out as above is 1516, As an error of 20° is perhaps not too much to 
in any observation taken by the Hindus, the Sérya Siddhdnta may be 
ascribed to the thirteenth century, and the Alia corrections to the latter of 
ot eee & even: te the sixteenth cen’ 4.D.; but the observations on 

in is based were most 
a probably taken at various dates and 
4 Asiatic Researches, yol. viii. Pp. 195-244, 


oe eo 
7 ; ) 


_*. 
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specially constructed for the purpose. Whatever the defects 
of Bentley’s method, this was not, in the case, a fair scientific 
argument. Bentley might be wrong in ascribing the Sirya 
Siddhdnta to the eleventh century; his argument might 
not quite prove that, but his critic was far more in error 
in ascribing to it an antiquity of nearly 5000 years. The 
application of the dija or correction to the elements of the 
planets was possibly made in the early part of the sixteenth 
century A.D,; and the general approximate accuracy of the 
elements in the text, as compared with those in the oldest 
works, supports Bentley’s argument, for a comparatively 
modern date for the known redaction, which was really 
all he contended for. The unfair way in which his papers 
were treated in the Edinburgh Review, seems to have soured 
Mr. Bentley, and he published nothing more for twenty 
years. 

20. The next contribution was from the pen of the 
scholarly H. T. Colebrooke, and appeared in the ninth 
volume of the Asiatic Researches. This was On the Indian 
and Arabian Divisions of the Zodiac, and contains a careful 
analysis of the stars in the different Nakshatras of the 
Hindus, and in the mandzil al-gamar of the Arabs, identify- 
ing them with those in European catalogues. He noted 
the correspondence of the Hindu signs of the Zodiac with 
those of the Greeks, and of the 36 dreshkdnas, with the 
dekanoi of the Greeks and the wujih of the Arabs—a 
term agreeing in sense precisely with mpécarov, which is 
similarly used; and finally he suggested an investigation 
to determine whether ‘ Yavanichirya’ does not refer to a 
Greek author. Purt of this excellent paper was severely 
attacked by Bentley, nearly eighteen years after publication, 
in his Hindu Astronomy, apparently for no other reason 
than that Colebrooke had ascribed Varaha Mihira’s age to 
the sixth century 4.p., not having yet discovered that the 
Sirya Siddhéata, as he knew it, was not Vardha’s work 
at all. 


1 As. Res. vol. ix. (180 323-376 ; reprinted in Colebrooke’s Bsasys 
vol. ii. pp, 321-373. a . 
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21. Nearly nine years elapsed before the publication of 
Oolebrooke’s second astronomical paper On the Notion of the 
Hiadu Astronomers concerning the Precession of the Equinoxes 
and Motions of the Planets.’ Tt discussed the question scien- 
tifically with abundant references to original authorities. 
In his Dissertation on the Algebra of the Hindus, prefixed to 
his Algebra, ete., of Brahmagupta and Bhiskara,? he also 
determines the dates of several of the astronomical works 
and writers, placing Aryabhata about 360 .p. (which, how- 
ever, is too early, the correct date being about 500 A.D.),? 
Brahmagupta, 628 a.p., Bhattotpala in 968 4.p., ete, The 
notes and illustrations to this paper also contain much 
information respecting Hindu astronomy, and conclude with 
one on the “communication of the Hindus with Western 
nations on ‘ Astrology and Astronomy,’ ” calling attention 
to the non-Sanskrit origin of such technical words as jord, 
dreshkana lipta (Newra), kendra (xévtpov), anaphd, sunapha, 
durudharé, kemadruma, ete. 

22. In 1817, the same year in which Colebrooke’s work 
just referred to was published, M. Delambre issued his 
Histoire de |’ Astronomie Ancienne, in the first volume of 
which he devotes two long chapters to the history and 
results of European research in Indian astronomy. 
contain a very full resumé of the work of Bailly and 
of the memoirs by Jones, Davis, Bentley, and of Colebrooke’s 
first essay, with frequent comments and explications; ‘but 
they add nothing to previous knowledge. Bentley’s views 
were substantiated, and those of Baill and the Edinburgh 
Reviewer are treated with contempt. 

23. But the investigation of the subject had somewhat 
lost its interest, and for a long period the workers in this 

' . ii 
m ff cnn sos a cana ma 

ot fa in iy, vol. il. pp. 41 

te Cast 40 vol. fi. p. 429; Weber's Sansdrit fog + an n.; soe below, 

s acolemer Playfair must have felt the severity of Delambes's remarks 
wate (Noni op Ten, 163. In bie eee Exintrgh Reve, 


apparently implies that he also wrote the first notice in Alger os 
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field were few. In 1814 Captain John Warren, one of 
Colonel Lambton’s chief assistants in the Trigonometrical 
survey, at the suggestion of Mr. F. W. Ellis, prepared a 
paper on Hindu astronomical computations, and another 
on the Muhammadan Kalendar. These were afterwards 
expanded and others added, and finally published together 
at Madras in a thick quarto volume in 1825, under the 
name of Kalasankalita, It treats almost exclusively of the 
methods employed by the Brahmans in Southern India, 
explaining in detail the arithmetical processes for determin- 
ing chronological and astronomical elements. The author 
deprecates any charge of trying to support the views of 
Bentley, or of the partizans of Bailly: his object “is 
merely to explain the various modes according to which 
the Natives of India divide time, and to render their 
Kalendars intelligible.” Asa practical book on the subject 
it is still a standard, and though it contains some errors 
and misprints, they are not difficult to detect. 

24. In 1825 also, Mr. Bentley, having learnt through 


friends that Professor Playfair “was not the author of the’ 


review, and that he could not, consistently with his 
character, be the author of any such nonsense,”—though 
still very irate at the “wanton and insidious attack”? made 
on him by “persons in concealment,’—published — his 
Historical View of the Hindu Astronomy. It was written 
in ‘a state of declining health, his constitution having 
probably been enervated by a residence of more than forty 
years in India, and was published after his death. Every- 
where it betrays a stubborn animus against all who differed 
from his opinions, even on minor questions, which did not 
at all involve his main contention: hence his assumptions 
are rarely to be trusted, though stated with unqualified 
confidence. Colebrooke especially, he was furiously opposed 
to, where a little consideration might have convinced him 
‘of the probable accuracy of that great scholar’s deductions, 


and of the support they might lend to his own chief’ 


argument. The work, as well as Warren’s, made accessible 
the Hindu Tables of Equations for computing the places 
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of the planets, and other data.’ To Bentley’s attack on 
Colebrooke, that scholar replied in the Asiatic Journal for 
1826 (vol. xxi. pp. 360 ff.) in language of considerable 
acerbity. It was not difficult to show that, with certain 
modifications, Colebrooke was ready to accept the principles 
of Bentley's methods of dealing with the age of the 
Siddhdntas, but that, owing to the inaccuracies of Hindu 
observations, his computations could only supply approxi- 
mations to the dates of the treatises,? which, on the other 
hand, had borrowed largely as to theory. 

25. Mr. C. M. Whish, in a paper in the Transactions of 
the Madras Library Society (1827) “On the Antiquity of 
the Hindu Zodiac,” dealt with certain traces of Greek 
influence. Sir William Jones had treated Montacla’s 
theory,’ that the Hindu astronomy was based chiefly on 
the Ptolemaic, with contempt. But Mr. Whish proved 
most satisfactorily that the zodiacal signs with the figures 
of the constellations must have been borrowed immediately 
from the Greeks, and were known even by Greek names, 
Variha Mihira, in the sixth century, describes the twelve ; 
Sripati in the Ratnamala repeats the description ;* and 
the commentary on it, the Prabhodana, gives the same 
in twelve verses put into the mouth of Yavaneésvard. 
Variha, in the Vrihat Jétaka (i. 8), enumerates them in 
the lines— 


Kriya Tavuri Jituma Kulira Le Pithona Jika rpya- 
khyah | ui ae 


Taukshika Akokero Hridrogaé chantyabharin chetthara || # 


1 These tables ; . ? 
Astronomy (1854). "sprinted in the Appendix to Rothman’s Histery of 
of this was reprod eas 

eid yn mp Too oa MM ton of Clone np, 
tetorre athe 

46, Bis: vel. fi. ne od (1758), tome i. pp. 402-404. 

* Whish (Trans. Lit, See. Madras, 
viz.:—Tuwkehika Akokers Hyid 


with 
x it word; Variba, quoting Yavanes'vara, has 
—Karki kulirakyitiramba somsth te. Whi i 
cote 0, © hish also mentions that it is found in 


WHISH ON GREEK INFLUENCE. TAT 


Here are the Greek names transliterated, and elsewhere 
the list is repeated with trifling variants, Thus we have— 


Greek. Latin, 


Kpiés Aries Kriya 

Taiipos Taurus Tavari, v.ll.-Tavuru, Tambiru, 

AiSupos Gemini Jituma, Jutuma, Juthuma, Ji- 
ttama, Jitma. 

Kapxivos Cancer Karkin, Karka. 

Aécov Leo Leya, Liyaya. 

Tlapbévos Virgo Pathena, Pathona, v.ll.-Partina, 
Partheya. 

Zuyov Libra Jika, Dyika, Jaga. 

Xxoprios Scorpio Kaurpya, Korpia, Kaurba, 
Korpya. 


Totérns Sagittarius Taukshika. 

*Avyxepws Capricornus Akokera, Agokira. 

'Tépoysos Aquarius Hridroga, Hridoga, Udruvaga. 
"Ty8us Pisces Ittha, Ithusi, Isthusi. 


But, again, the names of the planets are similarly given 
in the Hord Sdstra and elsewhere in Greek forms, e.g.— 


The Sun— Heli, for “HyXxws. 
Mereury— Himna, Hema, Himra, for “Eppijs. 
Mars— Ara, “Apns. 
Saturn— Kona, Kpévos. 
Jupiter— Jyau, Jiva, Jyaus, Jyos, 

, Dyupatih Divaspatih, Zevs. 
Venus— Asphujit, Apsujit, "Adpodirn. 


26. Colebrooke and subsequent scholars have pointed out 
other Greek terms connected with geometry, astronomy, 
and astrology that have been transferred into Sanskrit 
works,' ¢.g.— 
anapha, dvadgy. 


* Colebrooke, Essays, vol. ii. pp. ise ih asa oo 320, 476 £.; 
J. Muir, Journ. As. Soe, . vol. xiv. pp. $10 f,; nd i 
» 254, 261; Jnoobi, De Astrologior I lear, -» pp. 8, 11, 33, 35; Kern, 
Samhita, int. p. 28. Whish’s papor was translated by Lassen, Zeitsch. f. 

a. Kunde d. Morgent. vol. iv. p. 302, 
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dpoklima d7roxcd\ya—declination ; dwréx\spata—the 3rd, 6th, 
Sth, and 12th astrological houses. . 

drikana, drikkana, drekkina, drishkina, dreshkana, Séxavos, 
decanus—the chief of ten parts (out of thirty) of a 
sign.' 

durudhara, Sopudopia, the 13th yoga. 

duSchikya, tvyixov, name of the 3rd astrological mansion. 

dynam or dyitam, durév, the 7th mansion, reckoning 
from that in which the sun is. 

harija, dp{fev, the horizon. 

hibuka, iroyeiov, the 4th /agna or astrological house: Patala. 

hora, épa, hour*—the twenty-fourth part of a day. 

jamitra, diduerpov, diameter ; the 7th house. 

kemadruma, xevddpopos, 

kendra, xévzpov, distance of a planet from the apsis of ite 
orbit; argument of an equation; xévrpa—the Ist, 
4th, 7th, and 10th houses, 

kona, ‘yovia, angle; and trikona, tpiywvop, a triangle. 

liptd, Aer}, a minute of are. 

meshirana, pecovpaynua, meridian ; the 10th house. 

papaphara, éravagopd, rising; éravagopas, the 2nd, 5th, 
8th, and 11th houses. , 

rishphd, rihpha, judy}; the 12th house. 

sunapha, cvvadyj, a planetary conjunction. 

vesi, dacis,? a phase, 

These terms occurring in Vardha M 
conclusive proof of the Greek origin of Hindu astronomy 
and astrology, and Dr. Weber has pointed out that the 
technical terms among these are all used in the same sense 
in the Eisagdgé of Paulus Alexandrinus. They occur, 


indeed, in all astrological works after about the com- 
mencement of the fourth century a.p.4 


ihira’s writings are 


' Firmieus Maternus, Wath. fi. 4: ss Sie 
4001; Colebr ke, A] Salmasii 
PP, Barge Sida, Til. 73. Eunys, vol. ii, pp. 384-370, 
* The ordinary dictionaries, Groek ; 
meaning of thee term in astrology ot or Sanskrit, do not explain the precise 
history of asteviogy ” SM Y the Astronomy of the Ancients, on the early 


wiane Exercitationes, 
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27. For some time after Mr. Whish’s paper there were 
but few original contributions to our knowledge of Hindu 
astronomy.' In 1834 Mr. Lancelot Wilkinson, of the 
Bombay Civil Service, contributed a paper to the Journal 
of the Asiatic Society of Bengal on the use of the Siddhdntas 
in native education, followed by an extract with translation 
from Bhaskar Acharya’s Siddhdnta Siromani (ap. 1150). 
This was followed, in 1842, by the publication by him of 
the text of the Golddhydya section, and subsequently by 
a translation and notes, afterwards edited by Pandit Bapu 
Deva Sastri for the Bibliotheea Indica; and, in 1843, by 
an edition of Malliri’s Grahalaghaca. 

28. In the same year Capt. J. B. Jervis's Indian Metrology 
was published, containing a long chapter (195 pages) on 
measures of time, which shows a considerable knowledge of 
the texts. In it he explains, with Tables from the Laghu 
and Brihach Chintdman’, the construction of the Paiichdaga 
or Hindu caléndar.? Dr, E. Roer, in 1844, also contributed 
to the Journal of the Bengal Society, 1 Latin version of 
the third section, or Gunitadhia of Bhiskara’s Siddhdnta 
Siromani. 

29. At Jaffna, in Ceylon, in 1849, the Rev. H. R. 
Hoisington published a treatise in Tamil, with a translation 
called The Oriental Astronomer, forming a text-book for 
the usual computations required for native almanacs, It 
was based chiefly on the work of U]lamudayan with the 
epoch of a.p. 1243, and on Viévanitha Sistri’s system 
of eclipses with the epoch of 1756. 


'_¥ In 1832 was published an Account of British India, road Dr. Hf 

Murray und others, in three volumes, ae last of which was mh Bot ror 
ed. vol. iii, e. 288-323) on Hinds Astronomy and Mathematics, written by 
Prof. W. W , of Edinburgh University, giving a good popular account 


A ary researches. 
h 1834 Mr. Rothman, in his History of Astronomy (pp. 116-128), gave 

4 brief outline of the subject with Mr, Bentle s tables of the planets. 
Mountstuart Elphinstone, in his History of India 1839), in the first chapter 
of book iii., also gave a brief of what was known up to that time. 

3 Jour. As. Soe. Beng. vol. iii. pp. 504-619. 

3 Indian Metrology, pp. 174-259. 

* Jour. As. Soe. Beng. vol, xiii. pt. i. pp. 53-66. 
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30. In 1858, however, a very valuable work on Hindu 
astronomy appeared in a translation of the Sirya Siddhdnta, 
by the Rev. E. Burgess, a missionary in the Maratha 
country, first published in the Journal of the American 
Oriental Society (vol. vi. pp. 141-498), with a full com- 
mentary and notes, largely by Professor Whitney.' This 
work has placed within the reach of all who are interested 
in the subject a complete outline of Hindu methods of 
astronomical calculation as practised for centuries past, 
together with a clear exposition of the theories on which 
they are based, and their relations to European science. 
The book is a model of careful annotation? 

31. An important paper on the age and authenticity of 
the more notable Hindu writers on astronomy was con- 
tributed by the late Dr. Bhiu Daji to the Journal of the 
Royal Asiatic Society in 1864. In this able contribution 
he agrees with Bentley that the Maid Arya Siddhdnta® is 
probably of about a.pv. 1322. The Aryabhattya, or Laghu 
Arya Siddhanta (composed in 499 A.p,) containing both 
the Dagagiti and Arydshtagata ‘—the latter of 108 couplets— 
he identified as the work of Aryabhata of Kusumapura or 
Pitaliputra, born in a.v. 476, whose peculiar method of 
expressing numbers by letters was explained by Mr. Whish. 

' This author seems to have used for the ratio of the diameter 


1 * It was also issued as a separate volume, Bj; De astri’s version 
: was published under the supervision of Archdeacon’ Pratt tate Biblistheos 
Indica in 1860. An English version of the early part of this Siddhanta had also 
appeared in the Asiatic Journal, May, June, 1817; and part of the first and 
eighth chapter, with a French translation, in Abbé J. M. F. Guorin’s 
Astrenomie Indienne, 1847. The text, with Kafiganitha’s commentary, was 

edived by Dr. Fitardward Hall, in the BiMiothoce Indhen, 1990 : 
exposition of the principal steps in the calculation of eclipses is 

to be found in » paper b the late Wilkia i i 
coe Sones y Milam Spottiswoods in JR.4.8, Vol. XX. 
* Dr, Fitzedward Hall, in Jour, dm, Or, See. (1889), vol. vi 556-559, 
1 and Dr. Whitucy in an additional note to the paper {ih Pp “500.-864) had 
discussed genta and his writings: and Dr. Kern, in J.R4.8. Vol "xx 
BP. S71 387, collected the extracts trom Aryabhate found ia Bhorte tpala’s 
commentary on the Brihat Samhita, ee * ;: ? 
: * Dr. Kern has edited the tert of these works—Arya-b; ith the 
ie commentary Dhatatipitd of P i sicken a eyes : 

{ work by Urol. A. Weber appeared the tet Baas Not, 


Poy Liter. ke 
and was reprinted in his Lndische Streifen, Ba. iii ae a 1 Bets 
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to the circumference,of a circle that of 1:3+7,;; and his 
elements are still used in Southern India in astronomical 
computations. Al-Beriini (ap. 1030), however, refers to a 
still earlier author of the name, distinguishing the second 
as “of Kusumapura.” 

Varaha Mihira, the author of the Paichasiddhdntika and 
other works, on the testimony of Amaraja, died in a.p. 587. 
Brahmagupta, in the Brahmasphuta Siddhdnta, gives his 
own date, as born a.p. 598, and Al-Berdni gives 665 as the 
epoch of his Khandakhddyaka. Bhattotpala’s date had been 
discovered by Colebrooke as a.v. 966; and Bhiskara 
Achirya’s date for the Siddhdnta Siromani, a.v. 1150, 
when he was thirty-six years of age, is supported by the 
evidence of an inscription near Chalisgarn.* 

32. Dr. H. Kern in a preface to his edition of the text 
of the Brihat Samhité (1865), added further to our know- 
ledge of the earlier Hindu writers in this branch, and 
submitted very important considerations as to their relations, 

33. M. J. B. Biot (1775-1862), in the Journal des Sacants 
for 1810 and 1845, advanced the theory that the Hinda 
Nakshatras were only the Chinese sieu, introduced into 
India for astrological purposes. M. Sédillot, in 1849, 
rejected this view, and claimed for the Arabs the invention 
of the lunar mansions.* Weber, in 1852, expressed the 
suspicion that the Chinese had rather borrowed the sien 
from India, and soon after rejected Biot’s views, to which 
the latter replied in the Journal des Savants in 1859, 
Weber then wrote two very elaborate papers on the subject, 
published in 1860 and 1862,‘ showing their relation to 

t Sachau's 4/-Beriat, transl, vol. ii. p. 7. 

* He has been confounded with Vittesvara (ap. $99), son of Bhadatta, 
of Al-Bordni (vol. i. p, 156), author of the Aurupuadra ; conf. Weber's Sanak, 
ay Sat vehi aheee — -Tocerser pe pr enpe lb Sa ay A Soon 
(77 221 BE. of Greenwich), as did also Balidityakelu, a Telugu astronomer, 
who wrote in 1456 a.p.  Vayilila Kuchchinna, another Teluga astronomer, 
is said to have written in 1295 an, Warren's Kala Sankalita, pp. 171, 356, 
389-00. Notices, in Sanskrit, of a number of astronomical writers, have of late 
rai see a " Histoire comparte des Sciences Mathématiques chez 
tea Grees et les Orientaus, wp. 467-649. 

* Die Vetischen Nachrichten von den Naxatra (Berlin, 1860 and 1862). 
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the mandzil of the Arabs, as indicative of their derivation 
from Western Asia. Professor Max Miiller next claimed 
the Nakshatras to be of purely Hindu origin, and that 
the Jyotisha account of the position of the colures fixed 
the twelfth century n.c. as the date, not the fourteenth as 
Colebrooke had concluded.' And, again, in the preface 
to the fourth volume of the Rigreda he discussed the 
question of the Indian or foreign origin of the Nakshatras. 
Professor Whitney, in his notes to the translation of the 
Stirya Siddhdnta, and in separate papers, reviewed the 
whole question in a very able way. 

34. Professor Weber, in 1865 (Ind. Stud. vol. x. pp. 264 ff.), 
directed attention to the Siiryaprajnapti—a Jaina astronomical 
treatise—which, from the resemblance its elements bear to 
the system of the Jyotisha-Vedéaga, naturally suggests that 
it preserves for us the main features of Hindu science before 
it was affected and modified by that of the Greeks. This 
new line of research was followed up by Dr. G. Thibaut, 
in a paper in the Journal of the Bengal Asiatic Society for 
1877 (vol. xlvi. pt. i. pp. 411-437), already referred to, and 
two on the Siryaprajiapti in the same Journal for 1880 
(vol. xlix. pt. i. pp. 107-127, and 181-206). The elements 
of the system there expounded are—that 6] months of 30 
civil days each are equal to 62 lunar months, or 67 sidereal 
revolutions. 

These figures give, for the moon’s sidereal revolution 
27°313433 days, and for the synodical 29°516129¢. ; but, 
as compared with the Sirya Siddhanta, these periods 
are both too short, 67 sidereal revolutions being equal to 
1830°89645 days, and 62 synodical equal to 1830°55217,— 


. veal Meck oe Reng. vol. xxix, (1860), p. 200, 

Jonf. Bi our. des Savants, 1860; or EB tuck rosvount lienme 
et Chinoise (1862); Sédillot, Cortes Observations pins pM sig airaglay 
de f Astronomie (1863); Whi » Jour. Amer, Or See. 
we. vee ve 1-94 343-5 
vol. fi. pp. 172, 173; Ind. Stud. wol. ix. pp ahi one : 
Burgess, 5 a Am. Or. Soe. vol. viii, pp- 300-334, nal PUES po, 218 #3 f: 
Archdeacon Pratt, Jour. 4s. See, - Vol. xxi. pp. 49f. ¢ , J. RAS. 
Vol. I. (x.s. 1864), Pp: 316-331; Sir EB. Colebrooke, ib, pp. 332-338; and 
Whitney, Orient, and inguistic Studies (1874), vol. ii, 
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instead of 1830 days for each. This indicates a primitive 
and rough method of observation, and not even a knowledge 
of the 19-year period; for we thus have— 


Jyotisha, Sar. Siddh. Diffs, or errors. 

235 Synodical months, 6939-689d. 6936:290d. —3°399d. 
254 Sidereal ms 6937-612 6939'705 —2-093 
19 Solar years 6954 6939-916 +14-084 


By dividing the sdeana day into 60 nddikds of 10vs kalds 
each, or into 603 kalds, the nakshatra day or thirtieth part of 
a sidereal revolution is expressed by 549 kulds, the period 
during which the moon passes through one nakshatra is 
610 kalds, and the duration of a tithi is 59344 ka/ds; and 
from the motion of the moon being to that of the sun as 
67:5, the sun’s motion is 45 parts, while the moon's is 603, 
in 1 sdvana day. In this there is no trace of the Greek 
sexagesimal division, 

The Stryaprajnapti uses 28 nakshatras of unequal extent, 
while the Vedéaga has 27 of equal extent, and uses for 
the ratio of the circumference to the diameter of a circle, 
that of ¥10:1; the sun’s diameter is made #f of a yojana; 
but it accounts for the celestial phenomena by supposing 
two suns, two moons, etc. 

35. The Nakshatras, or lunar asterisms, seem to have been 
first mapped out on the heavens as groups of stars, not far from 
the ecliptic, readily recognizable, and by which the positions 
of the moon and planets could be readily indicated. The 
distances between the leading or distinguishing stars of 
the successive groups were necessary unequal, and when 
it was required to indicate the time in which the moon 
passed through, or continued in the space allotted to the 
different asterisms, they came to be divided into those of 
longer, shorter, and average duration. But the lunar 
sidereal month consists of about 274$} days, or 8194} 
muhiirtas; if, then, an average of a day is assigned to each 
Nakshatra, there must be twenty-eight of them, one having 
a duration of only 9}3 muhiirtas. And this was possibly 
the earlier arrangement with the twenty-seven distributed, 
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so that six—the 4th, 7th, 12th, 16th, 21st, and 27th of the 
series beginning with Asvini—were of longer extent, or 
through each of which the moon passed in 1} days: other 
six—the 2nd, 6th, 9th, 15th, 18th, and 25th—were shorter, 
or of half a day each; and the remaining fifteen (i.e. ex- 
clusive of Abhijit, the 22nd) were passed through in one 
day each. But the division of the ecliptic into 27,4, parts 
(or thereabouts) is inconvenient and perplexing, and in 
astrology would be got rid of if possible; and, as the 
synodical month of 297$ days was divided into thirty Cithis, 
the sidereal revolution could equally readily be divided into 
twenty-seven dina each of 24hrs, 17min. 9°335sec,, in which 
time the moon traverses 13° 20’, With this arrange- 
ment the longer Nakshatras would occupy 20° of longitude 
eich ; the short 6° 40°; and the rest 13° 20° or 800’ each; 
while Abhijit—the additional one of about 4}°—was in- 
cluded in the 2st, or Uttarashidhi—one of the long ones. 
This is the arrangement as represented by Garga and in 
the Nakshatra-kalpa brought to notice by Weber.' Brahma- 
gupta, however, in his Uttara-Khandakhédyaka (665 A.p.) 
adheres to the early arrangement of a separate portion for 
Abhijit of 4° 147,’, computing the precise ares moved over 
by the moon in the long, short, and average spaces for 
one and a half, half, and one cici! day respectively? These 
durations he apparently brought over from « time preceding 
the knowledge of Greek astronomy in India; for we find 
in the fragments of Pushkarasarin’s work on eclipses, 
» [edisehe Nachrichten von den Nezatra, tod. Th. . : 
P 43; Biot Bewee, Sactat's ot Ina ip fT sent py erate 


; jenne (Ex, du Joie, d. Sav.) 81, #2. 
According to Brahmaguots the reagaer Pp. 1, 82 
13° 10° 34-88, whence the Nakshairs portio i ie ox tiag es oe ct Sar 


are :— 
Sixof 19° 49° 52"-39 each i 
Sixol 6 $5 trace = 3 a ever 
Fifteen of 13 10 3463, = 197 38 43-19 
Twenty-seven together {average 13° 10’ 34”. : 
Abbijis (for 0°3216673 day) ae 4 i is-38 
ee 


360 0 6 
In Al-Berini’s 


x account, br n i - 
motion, the value left for Audit comer tue tal feton ia the average daily 
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recently discovered in Central Asia, that while 810 muhtrtas, 
or twenty-seven days, were allotted to the other twenty- 
seven Nakshatras, a duration of seven or eight muhdrtas 
was assigned to Abhijit.! And the early character of this 
work is supported by its beginning the series of Nakshatras 
with Krittika rather than ASvini; it also divides them 
into four groups, Nos. 3 to 9 (of the following list) belong- 
ing to the Kast, Nos. 10 to 16 to the South, Nos. 17 to 23 
to the West, and Nos. 24 to 28, and 1, 2, to the North. This 
is also the arrangement in the Nakshatra-kalpa? 

When sexagesimal computation came to be depended 
on rather than observation, the arcs were equalized, and 
the Nakshatra portions retained the names of the asterisms, 
just as the zodiacal signs did those of the constellations, 
without coinciding very closely with them. The twenty- 
seven Nakshatra ares were thus made, in later Hindu works, 
of 800’ each; but Abhijit was still occasionally retained. 
Thus the Muhirta Maldé says, “the last quarter of Uttara- 
shidha and the first fifteenth of Sravana together constitute 
Abhijit.” This allows 4° 13’ 20” for this Nakshatra, or 
very nearly the value given by Brahmagupta. Most of the 
later works take 100’ from Sravana, and extend Abhijit 
to 5°, or from 276° 40’ to 281° 40’. 

The number of stars in the different asterisms varies in 
different works: Al-Berfini gives the numbers from Brahma- 
gupta,’ with the positions of the yogatérds, or distinguishing 
stars, in each. These positions differ in several instances 
from those of the Sérya Siddhdnta, and are given in the 
following table, along with the periods for each Nakshatra, 
the number of stars, and the determinant star (yogatdrd) as 
identified in our modern lists,‘ 

1 Dr. Hoernle has discussed a portion of the MS.of Pushkarasdrin's work in 
the Jour. As, Soe Bengal, vol. \xti. (1893) part. i pp. 9-18, See The deademy, 
Aug. 12th, 1893, p. 136, 

3 Fediache Nachrichten con den Naxatra, 2nd Th. p. 377. 3 

4 See Thibaut, in Ind. Ant, vol. xiv, p, 43. Whore two numbers are given in 


the following table, the second is from Pushkarasirin’s fragment, hed by 
Dr. open Jour, de. Soc. Beng., vol. ixii. part i.; soe sles’ Uslobrouke's 


tssays, Vol. ii. p. 322, and table. 
= er Siddhduta, pp. 175-220, or Jour. Am. Or. Soe. vol. vi. 
pp. 319-364. 
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- 86. Prof. H. Jacobi, in a tract, de Astrologiae Indicae 
. ‘Hora’ appellatae Originibus: accedunt Laghu-Jataki, cap. 
ined, tii-zit. (Bonnae, 1872),' called attention to the circum- 
stance that the system of the twelve astrological mansions 
occurs first in Firmicus Maternus (4.p. 350), and hence 
that the Indian Hord-texts, in which these are of essential 
importance, cannot be of much earlier date. He also calls 
attention to the Greek words occurring in Variha Mihira’s 
and later works, which are employed in the same sense in 
the Eicayaryj of Paulus Alexandrinus (a.p. 378). 

37. The publication in 1888 of Dr. E. C. Sachau’s version 
of Al-Ber(ni’s India, supplies us with a good deal of infor- 
mation respecting the Hindu astronomical works in use in 
the eleventh century, and their methods of computation, 
compared with the Arab science of that age. 

38. In 1874, however, Dr. Bihler discovered the Pafcha- 
siddhdntiké of Varaba Mihira, for an account of which we 
are indebted to Dr. Thibaut (Jour. As, Soc. Beng. vol. liii. 
1884, pp. 259-293), and subsequently (in 1889) for an 
edition of the text and translation, based on two MSS, 
obtained by Dr. Biihler. This work expounded the systems 
of five early treatises, the Saura, Paulifa, Romaka, Vasishtha, 
and Bréhma or Paitdmaha Siddhantas—all now lost, so far 
as we know, in their original forms. The author mentions 
that the difference of longitude between Yavunapura and 
Ujjain is 74 nddés or 44°, and between the first and Benares 
is 9 nddis or 54°; if Alexandria is meant, as is almost 
certainly the case, the correct figures are 46° and 53° lr, 
and the closeness to truth of the values in an element so 
difficult to determine with accuracy before the invention 
of any sort of chronometer is satisfactory. Vardha makes 
the starting point of computations in the Pafchasiddhantika 
the Ist Chaitra Saka 427.2 The sun’s mean place is com- 
puted, by the Saura Siddhdnta by multiplying the ahargana 


' Thin trast re) os reviewed be Peet. A. be is x ier: Goairee: 
Blatt, 1873, No. 25, pp. 786-88, reprinted in Indische Streifen, Bd. iii. pp. 165-68; 
alo by Prod. . Keen im Tae coctomp, 1873. = : 

* March 18th, a.n, 505, at 33s* 97 after noon. 
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from the initial date by 800, deducting 442, and dividing 
by 292207. This makes the year 365d. 15g. 31’ 30” 
as in the Pauliéa Siddhduta. Next we have a yuga of 
180,000 years equal to 65,746,575 days containing 2,226,389 
synodical or 2,406,389 sidereal months,' which gives values 
slightly differing from the modern Stirya Siddhduta. The 
moon’s node makes 900 revolutions in 2,908,789 days, as 
in the Aryabhatiya, of which 2,260,356 had elapsed at 
the epoch. So also we find that the period of Jupiter's 
revolution is taken as 4332-3205754 days. 

The Romaka Siddhdnta employs a yuga of 150 x 19=2850 
years or 1,040,953 days, which gives a tropical year of 
365d. l4gh. 48p. (365d. 5h. 55m. 12s.), exactly as determined 
by Hipparchus and Ptolemy. In the same period there are 
1050 adhimdsas and 16,547 suppressed lunar days; hence 
the lunations are 12 x 2850 + 1050 = 150 x 235 — 35250, 
and the synodical month 29d. 31gh, 50° 5°°617, while the 
tropical (not sidereal) month is 1040953 + (3525042850) = 
27-32160105d2 For the anomualistic month we have 110 
in 3031 days, or 27:554 days; for the node, 24 revolutions 
in 163,111 days, or 67967, days for a revolution. The 
epoch is sunset at Yavanapura at the beginning of the 
lunar month of Chaitra, Saka 427, at the beginning of 
Wednesday, and this counting of the astronomical day 
from sunset was customary among the Greeks, Variha 
does not give details respecting the planetary motions, other 
than the lunar, as treated in the Romaka Siddhdnta. It 
places the sun’s apogee in longitude 75°, and the greatest 


equation of the centre amounts to 2° 23° 23” or but little 
in excess of Ptolemy's value, 


} This is otherwise put as 900,000 revolutions in 94 TAS 
24689506°3100775 days, and the rule for the moon's pecs sae to mul ly 
the aharguns by 900,000, deduct 670,217, aud divide by 24,689,606, and oo 4 
for the fraction by taking sths of the elapsed revoluti 4 


: - odi bd 
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The Paitémaha S. is discussed very briefly by Variha 
Mihira, but appears to have belonged to the primitive 
astronomical system of the Jyotisha, Garga Samhita, etc., 
employing a yuga of 5 years of 366 days each, and one of 
these yugas beginning with the third year of the Saka era. 

The Vasishtha 8. is also treated so briefly, and as of 50 
inferior scientific value, that little can be said about it. 

Of the Paulisa Siddhanta, we already knew much from 
Al-BerGni and from Hindu writers. Its peculiar methods 
appear to be the same as those used in Southern India." 
The longitude of the sun’s apogee is made 80°. The year 
is 43831 + 120=365-2583 days. 

One peculiarity is the Table of Sines which is given 
under the heading of this Siddhdata, It is constructed 
for the usual 24 ares increasing by 3° 45’ each; but instead 
of using 57° 18’, the length of the radius in are, as the 
value of the sine of 90°, it follows the Greek method of 
Ptolemy who divided the radius or chord of 60° into 
60 parts, subdivided sexagesimally, and gave the chords 
of double arcs in terms of this: thus the chord of 180° or 
the diameter was 120 parts, and of 60° was 60 parts. Now 
if we copy out Ptolemy’s chords for every 7° 30° in 
succession up to 180° we shall have the Paulisa Siddidnta 
tuble of sines for each arc from 3° 45’ to 90°. Moreover, if 
we set down Ptolemy’s successive differences, between each pair 
we shall have the differences given also in this Siddhdnta— 
varying only in that Ptolemy gives each quantity to the 
third degree of sexagesimals, while’, Pulifa gives the 
values only to seconds. It need only be added that, as 
it is to Ptolemy that the sexagesimal division is ascribed,® 
there can be little if any doubt that Paulus or Pulisa was 
one of those who introduced it and the Greek system of 
astronomy into India. Dr. Thibaut considers that the 
Romaka and Pauliga Siddhdntas must have been composed 
not later than a.p. 400. 

Warren's Kala Sankalita, pp. 118 ff. 


1 
* See this in Jad Ant, vol. xx. p. 228. 
2 Wallis, Hist. and Prac. Alged. ¢. 7. 
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89. At the close of the Parchasiddhantiké, Varia Mihira 
adds some short rules (ch. xviii, Sl. 66-79) for the longi- 


tudes of the sun and planets, Dr. Thibaut remarks? 
that the durations ascribed in these to the synodical 
revolutions “are extraordinary,” agreeing “neither with 
those assigned to the synodical motions in Hindu astronomy 
generally, nor, therefore with the true periods—from which 
the periods implied in the teaching of the Siddhdntas 
differ to a very inconsiderable extent only”; and, he adds, 
*‘to meet with a set of numerical quantities widely differing 
from those generally accepted is indeed so startling that 
one at first feels strongly inclined to doubt the soundness 
of the text.” But on referring to his translation (p. 103) 
it appears that Varaiha Mihira, speaking of the sun first 
(Sl. 66), uses degrees or saura days, and this measure is 
naturally carried through the following Slokas. We have 
no other instance, so far as I know, of the synodical 
revolutions being stated in a Sanskrit treatise, and we are 
not to infer that they should be given in civil days, 

i © Copernican system, 
equivalent saura time, 
is place and with con- 


rather than expressed in degrees or 
—as Variba Mihira has done in th 
siderable accuracy. 

His values are readily derived in the following way :— 
Employing the yaya of 1080000 sidereal solar revolutions, 
the revolutions of the planets in that period are—Mars, 
574206 ; Jupiter, 91055; Saturn, 36641 ; Mercury, 4484250; 
Venus, 1755597 ; and if wo divide the degrees in 1080000 


paces <Logpgan s rerolation, Thus, for Mars, we have— 
1080000 — 574206 =~ 05795 = 7 68-6924, or nearly us or 7683, 


as in the text, Similarly, for the other planets we find— 


For Mereury . 114°-2102 or ve a on 
For Jupiter . . 393>146 a meny SH om fi 
d ; ? 
’ Paiichasiddhdntits, Introd, p. xlvii, 





For Venus . . 575°491 nearly 484 or 5754; 
And for Saturn. 372°6426 ra 44+ or 3723; 


—the fractional values in each case being those given in the 
text.! 

Dr, Thibaut has prefixed an excellent introduction to his 
edition; but, as he himself allows, the translation admits 
of emendation, the text of the only copies available being 
very corrupt; and a commentary much more complete is 
required to illustrate the version satisfactorily. 

40, The only further contributions connected with this 
branch of Hindu science have been devoted to its relation 
to chronology. The Hindu calendar is constructed in so 
peculiar a way, depending on the relations of solar and 
lanar motions, that it is a complicated problem to fix the 
date in the Julian calendar torresponding to a given day 
in the Hindu reckoning, That reckoning, too, not being 
necessarily quite accurate, but dependent on the system in 
their astronomical treatises, requires us to work out the 
coincidence by means of their data? It is very important, 
however, to be able to determine such coincidences with 
complete accuracy as a means of fixing the precise dates of 
inscriptions upon which Indian chronology must be based. 


} The greatest error is only 34 in the caso of Mars, for which the fraction 
2}44 would have given the more accurate value of 768°691; and for Mereury, 
the multiplior 2170 and divisor 19, would have been even closer than 3312 
and 29, To convert these ares into civil time, using Varaha Mihira's valoo 
for the siderval year, 365d. Ligh. 33p., we have to multiply by 1-01460764 
or lef: the results sre—Mars, 770-92 days ; Jupiter, 395°87 ; Saturn, 378-08 ; 
Mercury, 115-88; and Venus, 583-00 da 

2 'The principal of these papers are :—Jacobi, Methods and Tihles for verifying 
Hindu Dates, Titles, eto. in Ind. Ant, vol. xvii. pp. 146-181; The Computation 

Hindu Dates in Inseriptions, ove., with Tables in Epigrephica Indica, vol. i. 

. 403-400; Tables for Caleulating Hindu Dates in Trne Local Time, in ibid. 
vol. ii. ; R. Schram, Hilfitafeln far Chronologie, in Denkschriften d. Kais, Acad. 
d, Wissensch. mat, nat. Cl. Wien, vol. xly. pp. 259-368; and Ind, Ant, vol. xviii. 
pp. 290-300; Kielhorn, The Sixty year of Jupiter, in Ind. tnt. vol. xviii. 
pp. 193-209, and 380-356, and Adsand. d. K. Gesellech, d. Wismemsch, 2. 
Gittingen, 1889, 
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Arr. XIX.—Women Leaders of the Buddhist Reformation. 
By Mase: Bone. 


(Continued from page 566.) 


6. Nanda. 


Chatthe jhayinam yadidam Nandati jhanabhiratanam ' 
Nanda theri agga ti dasseti. . 

Sa kira Padumuttarabuddhakale Hamsavatiyam kulagehe 
patisandhim gahetva aparabhage Satthu dhammam supanti 
Sattharam ekam bhikkhunim jhanabhiratanam aggatthine 
thapetum disva adhikarakammam katva tam thanantaram 
patthesi. 

Tato kappasatasahassam devamanussesu samsaritva ambha- 
kam Satthu nibbattito puretaram eva Mahapajapati-Gotamiya 
kuechismim patisandhim ganhi. 

Nanda ti’ ssi namam akamsu. Ripananda ti pi vuccati. 

Sa aparabhage uttamariipabhavena Janapadakalyani nama 
jata. 

Sa ambakam dasubale sabbaiifutam patva anupubbena 
Kapilavatthum agantya Nandai ca Rabulafi ca pabbajetva 
pakkante Suddhodanamaharajassa parinibbutakale Maha- 
pajapatim Gotamim Rahulamatarai ca nikkhamitva Satthu 
santike pabbajita ti fatva imasam pabbajitakalato patthaya 
mayham idha kim kamman ti, Mahapajapatiya santikam 
gantva pabbaji. 

Pabbajitadivasato patthaya Sattha riipam garahatiti Satthu 
upatthinam na gacchati, Ovidavare sampatte affam pesetva 
ovadam aharapehiti. ' 


1 §.T. emits Nandati jhinibbiratinam. 
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Sattha tassi riipamadamattabhivam fatva attano ovadam 
attana va a@gantva gaphantu na bhikkhunihi afia pesetabba 
ti aha. 

Tato Riipananda afiiam maggam apassanti akima ovadam 
agamasi. Sattha tassa cariyavasena iddhiya ekam itthiriipam 
nimminitva tilavantam gahetva Vijamainam viya akasi. 
Ripananda nam disva cintesi: Aham akaren ’eya pamatta 
hutva nigacchami evariipa pi itthiyo Satthu santike vissattha 
caranti mama riipam etisam riipassa kalam nagghanti 
solasim ajanitva va ettakam kalam na agatambiti tam eva 
itthim nimittam ganhitva olokenti atthasi. Sutthi tassa 
pubbahetusampanniya : 

Atthinam nagaram katan ti? 

Dhammapade gatham vatva, 

Caram va yadi va tittham nisinno uda ya sayan ti 

Suttam abbisi. 


Sa tasmim yeva ripe khayam vayam patthapetva arahattam 
papuni. Imasmim thine idam vatthum hettha Khema- 
theriya vatthuna sadisam evati na vittharitam, Tato patthiya 
Riipananda jbanabhiratinam antare dhurappatta ahosi. 
Sattha aparabhige Jetavane nisinno patipatiya bhikkhuniyo 
thinantare thapento Nandattherim jhayininam aggatthane 
thapesiti. 


6. Nanda? 


In the sixth (Sutta) by the words yadidam’ Nanda ti, 
he points out the Theri Nanda as the chief of those who 
practise meditation, 

It is related that this woman was reborn in a noble family 
at Hamsavati in the time of the Buddha Padumuttara, and 
later on, when hearing the Teacher preach the Truth, and 
seeing him assign to a certain Bhikkhuni the chief place 
among those who practise the Meditations, she, forming a 
resolve, aspired to the same distinction. 

1 
2 Deane this Theri Sundarinanda, 
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Then, after wandering in worlds of gods and men for - 
a hundred thousand mons, she re-entered existence, born 
of Mahapajapati Gotami, before our Teacher's birth. 

They gave her the name Nanda. She was also called 
Riipananda. 

And afterwards, by reason of her loveliness, she came to 
be called Janapada Kalyani (the belle of the land). 

Now, after our Buddha of the Ten Powers had attained 
to omniscience, and had returned to Kapilavattho, and 
successively admitted Nanda and Rahula into the Order, and 
then departed; and the great king Suddhodana had died, 
Mahapajapati Gotami, and the mother of Rahula went forth 
and entered the Order under the Teacher. She (Riipananda) 
on seeing (all this) thought: ‘Since they renounced the 
world what have I to do here?” So, going to Maha- 
pajapati she entered the Order. 

From the day she entered the Order she never went to 
minister to the Teacher, having heard it said: “ The Teacher 
finds fault with beauty.” When the time for the exhorta- 
tion came round, she sent another Bhikkhuni, and bade her 
bring word of the discourse. 

The Teacher saw that she was intoxicated with her own 
loveliness, and he said: “Let each one come and receive 
her exhortation for herself. None of the Bhikkhunis may 
send others.” 

Then Ripananda, not seeing any way out of it, went 
unwillingly to the exhortation. 

Now, because of this conduct of her’s, the Teacher created, 
by the power of Iddhi, the form of a woman, who, holding 
a palm-leaf, seemed to be fanning him. 

Ripananda seeing this, thought to herself: “ For (such) 
a reason was I neglectful, and did not come! And, behold, 
women like this go about fearlessly near the Master! My 
beauty is not worth a sixteenth part of their’s! Yet, 
ignorant of this, I have not come hither all this time!” 
And she stood utterly spell-bound gazing at the woman. 

And the Master recited to her, who had reached the 
climax of causes heaped up in former births, the stanza in 

7.2.4.6. 1893, 60 
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the Dhammapada, which begins: “Of bones is the fortress 
made”; and then uttered the Sutta beginning: “ Whether 
walking or standing still—whether sitting or lying down.” 

And, she gaining (the knowledge of) decay and death, 
attained to Arahatship. 

Now in the commentary on this passage the story is not 
told in full, since it is the same as the foregoing history 
of the Theri Khema. 

Thenceforward Ripanandaé held the first place among 
those who practised the meditations. 

Afterwards the Teacher, seated at Jetavana, and assigning 
places to the Bhikkhunis in turn, gave to the Theri Nanda 
the chief place among those who practise meditation. 


7. Sona. 
Sattame araddhaviriyanan ti paggahitaparipunna-viri- 
yanam Sona agga ti dasseti, : 


Ayam kira Padumuttarabuddhakile Hamsavatiyam kula- 
gehe patisandhim gahetva aparabhage dhammadesanam ! 
supanti Sattharam ekam bhikkhunim araddhaviriyanam 
aggatthane thapentam disva adhikarakammam katva tam 
thanantaram patthesi. Sq kappasatasahassam devamanus- 
sesu samsaritva imasmim buddhuppade Savatthiyam kula- 
gehe patisandhim gahetva aparabhage gharavase patitthita 
bahu puttadhitaro labhitva sabbe pi visum visum gharavase 
patitthiipesi. Tato patthaya 4yam amhikam kim karissatiti 
tam attano santikam agatam miata ti Saifiam pi na karimsu. 
Bahuputtika’ Soni nesam attani agaravabhavam fiatva 
ghirwvisenn kin karissimiti nikkhamitva pabbaji, 

tha nam bhikkhuniyo ayam mattam na jinati 
karotiti dandakammam karonti. Puttadhitare tam, dundee 
Kammam Gbarantim dieva?: ayam yavajjn diva sikEhE. 
padamattam pi na janatiti ditthaditthatthane ujjhayanti. 


> 
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Sa tesam vacanam sutva uppannasamvega attano gati- 
visodhanam katum vattatiti nisinnatthane pi thitatthine pi 
dvattimsakaram sajjhayati. Sa yath’eva pubbe bahuputtika- 
Sonattheri ti paiidayittha evam paccha sa araddhaviriya- 
Sonattheri ti pakata jata. Ath’ ekadivasam bhikkhuniyo 
viharam gacchantiyo: Bhikkhunisanghassa udakan taipey- 


yasi Sone ti vatva agamamsu. Sa pi udakatapanam katum: 


Vattatiti tato puretaram eva! aggisalayam cankamitva 
cankamitva dvattimsikaram sajjhayanti vipasannam vad- 
dhesi, Satthi Gandhakutiyam nisinno va imam obhiasa- 
gatham abhasi : 

Yo ca vassasatam jive apassam dhammam uttamam 

Ekaham jivitam seyyo passato dhammam uttaman ti.2 

Sa gatha-pariyosine arahattam patva cintesi : Aham 
arahattam patta, agantukajano ca anupadharetva va mayi 
avaiiaya’ kifci kifei avatvat: bahum papam pasaveyya 
tassa sallakkhanakaranam katum vattatiti. Sa udakabha- 
janam uddhanam dropetva hettha aggim na akasi. Bhi- 
kkhuniyo Agantva uddhanam olokentiyo aggim adisva: 
imam mahallikam bhikkhunisanghassa udukan tapehiti 
avocumha, ajjapi uddhane aggim pi na karotiti dhamsu. 

Ayye, kim tumhiakam aggina, uphodakena nahayitukama 
bhajanato udakam gahetva nabayathati. Ta: bhavissati 
ettha karanan ti gantva udake hattha otaretva unhabhivam 
fiatva ekam kutam @haritva udakam ganhanti. Gahita- 
tthiinam pari pirati. Tada sabba va tassa arahattabhaye 
nittham gantva daharatara tava patica-patitthitena padesu 
patitva: Ayye ettakam kilam tumhe anupadharetva heth- 
etva’ vihethetva kathayimha, khamatha no ti* khamapesum 
buddhatara pi ukkutikam nisiditva khama ayye khamapesum. 
Tato patthiya mahallakakile pabbajitva pi araddhaviriya- 
bhiivena na cirass "eva agguphale patitthita ti theriya gune 


pakato ahosi, 


sie. 8.M. TT. Aaa Sa pi udakatapanato to puretaram eva, ete. 
Se verse ee ade . a 
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Aparabhage Sattha Jetavane nisiditva bhikkhuniyo pati- 
a: patiya thiinantare thapento Sonattherim draddhaviriyanam 
aggatthane thapesiti. 


7. Sond. 


- Tn the seventh Sutta by the words “ Araddhaviriyanam,” 
he points out Soni as the foremost among those who are 
strenuous in effort. 

They say that this woman re-entered existence in a 
noble family at Hamsavati, in the time of the Buddha 
Pi Padumuttara; and afterwards, when hearing the preaching 

of the Law, she saw the Master assign to a certain Bhikkhuni 
the chief place among those who are strenuous. She, after 
she had done homage to the Buddha, aspired to the same 
; distinction. 
xf And when she had wandered in the worlds of gods and 
he men for twenty thousand ons, she re-entered existence in 

v a noble family at Savatthi, at the time of the birth of this 

:: Our Buddha. 
“Tn Afterwards, being herself a householder, and having born 
y many sons and daughters, she also established all of them, 
one after another, in the lay life (as householders), 
From that time forth, thinking: “What can she do 


r against us?” When she came to see them, they did not 

a even greet her as “ Mother.”? And Sona, mother of these 

. many children, feeling in her own heart their lack of piety 

= towards her, thought: “What is the good of my living 

a any longer in the world?” And going forth she entered 
the Order. 


Now the Bhikkhunis put penan 
who did not observe modera ne ee 


tion, and whose conduct was 


+ Tika explains she thonght “as I have established 
after me. What is the use of a separate cxtete =) aaa riding ait be 
relth she gave itt thom. ; me Pi" Aad dividing ll hee 
that after a few days her "s wi would 
Saul cine us our half, thinking: wh se ile ani " heegh of 
would go back to her own house !'* And the wives of ig lh eid Ben 
same, and her daughters (from the oldest downwards yee gy a 
the time she went to their houses. me 
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unseemly, Thereupon her sons and daughters, seeing her 
undergoing penance, laughed her to scorn wheresoever 
they saw her, saying, “This woman does not, even to this 
day, know the Precepts!’’ When she heard their words, 
struck with dismay, she thought: “I must set about a way 
of self-purification.” And thereafter, wherever she might 
be, either standing or sitting down, she repeated over the 
Dyattimsakara. So, even as she had formerly been called 
“the Theri Sona, mother of many children,” she thence- 
forward became known as “the Theri Sona, strenuous in 
effort.” 

Now, one day, when the Bhikkhunis were going to the 
Vihara, they said to her: “Sona, heat some water for the 
company of Bhikkhunis.” And they went away. 

And then (while pacing to and fro in the hall where 
the fire was, and repeating over the Dvattimsikara) she, 
even before the water boiled, reached the perfection of 
spiritual insight. 

And the Master, although seated (far away) in the 
Perfumed Chamber, spoke this stanza, which she heard as 
from a vision: 


“Nay, let a man live a hundred years without sight of 
the Perfect Law, ‘ 
Better do I call the one-day’s life of him who beholds the 
Perfect Law.” 


And she, having, at the end of the stanza, attained to 
Arahatship, thought : 

“T have attained to Arahatship! Yet, when they all come 
back, not understanding this, they will find fault with me. 
And if I say nothing, great blame might be cast on me. 
L had better do something to show them a sign.” 

And she placed the water-jar hanging over the hearth 
on the camp-fire, but did not light the fire beneath it. 

When the Bhikkhunis returned, on looking at the fire- 
place, and seeing no fire, they said: “We bade this old 
woman boil water for the company of Bhikkhunis; but lo! 
to-day she has lighted no fire in the fire-place.” 
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And Sona said: “Ladies! What do you want with fire? 
Should you wish to bathe in water made hot by fire, take 
water from the jar and bathe in it.” 

They, thinking: “There must be some reason for this!” 
went and plunged their hands in the water, and, feeling 
how hot it was, they brought a pot; and as they took up 
water in it, the vessel whence they took it filled up again. 

Thereupon they were assured that Sona had attained to 
Arahatship. And all the younger Bhikkhunis prostrated 
themselves utterly before her, falling at her feet and saying : 
“Oh, noble lady! for so long a time we have misunderstood, 
injured, and reviled you—Forgive us!” Thus did they 
beseech her forgiveness. 

Moreover, the elder Bhikkhunis, crouching before her, 
pleaded for forgiveness, saying, “ Pardon us, noble lady! ” 

And, from that time forth, the Theri, having in a short 
time attained the Fruit of the Paths (though she had 


entered the Order in her old age), became renowned for 
her virtue. 


Afterwards the Master, when seate 
assigning places to the Bhikkhunis on 


the Theri Sona in the foremost plac 
are strenuous in effort, 


d at Jetavana, and 
€ after another, put 
© among those who 


8. Sakula, 


Atthame yadidam Sakula ti dibbacakkhuka t- 
theri agpa ti dasseti. mien 


thapentam disva adhika m katva tam thanantaram 
patthesi. ie ubPasatasahassam devamanussesy samsaritva 
imasmim buddbupade Savatthiyam kulagehe ni = = 
bhage Satthu dhammadesanam sctvd parteaghccene ae 


jitva na cirass’ eva arahattam papuni. 
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Tato patthaya dibbacakkbhumhi cinnavasi ahosi. Apara- 
bhige Satthi Jetavane nisiditva bhikkhuniyo patipatiya 
thinantare thapento imam therim dibbacakkhukinam 
aggatthane thapesiti. 


8. Sakuld. 


In the eighth Sutta, by the words dibbacakkhukdnam 
yadidam Sakula, he points out the Theri Sakulé as the 
foremost among those who are gifted with the Higher 
Vision. 

Now this woman also had been reborn, in the time of 
the Buddha Padumuttara, in a noble family at Hamsavati. 
And when she had come of age, when hearing the Master 
preach, she saw him exalt a certain Bhikkhuni to the chief 
place among those gifted with divine vision; she, forming 
a resolve, aspired to the same distinction. And, after 
wandering in worlds of gods and men for a hundred 
thousand wons, she was reborn in a noble family at Savatthi, 
at the time of the birth of this Our Buddha 
Later on, hearing the Master preach on the Truth, and 
becoming filled with Faith, she entered the Order, and, 
shortly after, attained to Arahatship. 

From that time forth she became much practised in 
the Higher Vision. 

Afterwards the Master, when seated at Jetavana, assign- 
ing places to the Bhikkhunis one after another, placed this 
Theri first among those who have the gift of the Higher 
Vision. 


9. Bhadda (Kundalakesd). 


Navame khippdbhitndanan ti khippabbiiiabhikkhunipam 
Bhadda Kundalakesa agga ti dasseti. 

Ayam pi hi Puadumuttara-buddhakile Hamsavatiyam 
kulagehe nibbatta, Satthu dhammakatham sutvi Sattharam 
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t ekam bhikkhunim khippabhijifanam aggatthine thapentam 
disva adhikarakammam katva tam thianantaram patthesi. 
Sa kappasatasahassam devamanussesu samsaritva Kassapa- 
buddhakale Kikissa Kasirafiio gehe sattinam bhagininam 
abhantara hutva visati vassusahassini dasasilani samadaya 
komarabrahmacariyam caranti sanghassa vasanaka-parivenam 
kiretva ekam buddhantaram devamanussesu  samsaritva 
4 imasmim buddhuppade Rajagaha-nagare setthikule pati- 
sandhim ganhi. Bhadda ti’ssa nimam akamsu. 

. Tam divasam yeva c’asmim nagare purohitaputto jato. 
Tassa jatavelaya rajanivesanum adim katva sakalanagare 
= ayudhani pajjalimsu. Purohito pito va rajakulam gantva 
: rajanam sukhaseyyam pucchi. Raja: kuto acariya sukha- 
1 seyya, ajja sabbarattim rajanivesane Avudbani pajjalantani 
F; disva bhayappatta abesumhati aha. 
| Maharaja tappaccaya! ma cintayittha, na tumhikam yeva 
« gehe ayudhani pajjalimsu, sakala-nagare evam ahositi, 

Kim karana acariyati. 

, Ambhiakam gehe coranakkhattena darako jato, so sakala- 
7 nagurassa sattu hutva uppanno, tass’etam pubbanimittam, 
i tumhakam upaddavo natthi, sace pana icchatha hirema 
+ nan ti. 

, 

7 


: Ambakam pilaya asati hiranakammam n’atthiti. 
i Purohito mama putto attan 
Sattuko yev’assa nimam akisi. 

Setthigehe Bhadda vaddhati purohitagehe pi Sattuko 
vaddhati. So attano adhavana-yid havanena kijitum samattha- 
kalato patthaya attano vicaranatthane 2 yam yam passati 
sabbam a@baritva matapitunnam geham pireti. Pita nam 
kirapamsayam pi yatyas varetum niasakkhi. Aparabhage 
pan’assa Vayappattassa sabbakirona pi varetum asakku- 
neyyum bhivam jiatva dye nilusatake nivasipetva sand- 
hiecheda-upakaranai oq singhataka-yantakai ea hatthe 
datva: tvam iming ya ka 5 


So tam divasato pattha 


® nimam gahetva va agato ti 
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kulanam pisade aruyha sandhim chinditva parakulesu 
nikkhittabhandakam attana thapitam viya gahetva gacchati. 
Sakalanagare tena aviluttageham nama n’ahosi. 

Ekadivasam raja rathena nagare vicaranto sarathim ; 
pucchi: Kin nu kho imasmim nagare tasmim tasmim ghare 
chiddam eva paiiayatiti. 

Deva imasmim nagare Sattuko nama coro bhittim bhinditva c 
kulanam santakam haratiti. 

Raja nagaraguttikam pakkosapetva : Imasmim kira nagare 
evartipo nama coro atthi, kasma nam na gayhissasiti. 

Msyam deva nam ocoram sahotham! passitum na 
sakkomati. 

Sace ajja nam coram na ganhasi rajanan te karissamiti. 

Evam devati nagaraguttiko sakalanagare manusse caretva 
tam bhittim bhinditva parabhandam harantam sahodham* 
eva gahetva raiiio dussesi. 

Raja : imam coram dakkhinadvarena niharitva ghatethati 
aha. Nagaraguttiko rafifo patissutva tam coram catukke 
catukke pahfrasahassena taletva gahapetva dakkhina-dvaram 
gacchati. : 

*Tasmim samaye ayam Subhadda setthidhita mahajanassa ; - 
kala-kala-saddena sihapafijaram ugghitetva olokenti Sattu- 
kam coram tatha niyamanam disva ubhohi hatthehi hadayam 
sandharenti gantva sirisayane adhomukha nipajji. Sa ca 
tassa kulassa ekadhitika, ten’assa fataka appamattakam pi :. 
mukhavikaram sahitum na sakkonti, Atha nam sayane 
nipannam disva: kim karosi ammati pucchimsu. , 

Etam vajjham katva niyamanam coram addasatthati. : 

Ama ama addasamiati: ! 

Etam labhamana jivissimi alabhamanaya me mara- | 


91a 


pam evati. 2 
Te tam aneka-pariyayena pi saifiapetum assakkonta : 
marapa jivitam seyyo ti sallakkhesum Ath’ assa pit® nagara- v4 
guttikassa santikam gantva sahassam laiicam datva : Maybam s 
. 


is episode recurs several times. See Peta Vatthu Vannani, 72 foll. and 
Jataka 3,455 fol. : 
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dhit& core patibaddhacitta, yena kenaci upayena imam 
muficati aha, a : 

So sidbiiti setthissa patissutva coram gahetva yava suri- 
yassa atthupagamana ito c’ito ca papaiicetva suriye attham 
upagacchante carakato ekam manussam niharapetva Sattu- 
kassa bandhanam mocetva Sattukam setthigeham pesetva 
tena bandhanena itaram bandhitva dakkhinadvarena ni 
haritva ghatesi.' Setthidasa pi Sattukam gahetva setthini- 

am agamamsu. 

Tie. disva setthidhitu manam _piiressimiti Sattukam 
gandhodakena nahapetva sabbabharapapatimanditam karetva 
pasadam pesesi. Subhaddi paripunno me sankappoti 
atirekilankarena alankaritva tam paricaramana carat. 
Sattuko katipaham vitinimetva cintesi: imissa pasidhana- 
kabhandakam mayham bhuavissati, kincid eva updyena imam 
abharanam gahetum yattutiti samipe sukhanisinnakile 
Bhaddam aha: mayham ekam vacanam vattabbam atthiti. 

Setthidhita sahassalabham labhitva viya tutthamanasa : 

i n vada ayyati aha, 

bn capaNrs Mam nissiya imina jivitam laddhan ti. 
Aham pana gahitamatto ya corapapata-pabbate adhivatthaiya 
devatéya : Sac’aham jivitum labhissami balikamman te 
dassimiti ayacim. Tam nissiya maya jivitam laddham, 
sigham balikammam sajjapehiti. 

Subhadda tassa manam piressamiti balikammam sajjapetva 
sabbapasidhanam pasadhetva ekayfine aruyha saimikena 
saddhim corapapatapabbatam gantva pabbatadevatiya bali- 
kammam karissimiti abhirthitum araddha, 

Sattuko cintesi: Sabbesu abhirihantesu mama imissa 
abharanam gahetum okiso na bhavissatiti tam eva balibha- 
janam gibapetva pabbatam abhirahi, So Bhaddaya saddhim 
kathento piyakatham na katheti. Sa ingiten’eva tassa 
adhippayam afiiasi, 

Atha nam so jha: Bhadde, tvam sitakam omujicitva 
kayariiJham pasddhanam ettha bhandikam karobiti, 

Sami mayham ko aparadho ti, 


* SieS.M. Ti. has nesi. 
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Kim pan’ aham balikammattham gato ti saiifiam karosi! 
ahem pi imissi devataya yakanam ubbattetva khadeyyam,? 
balikammapadesena pana tava abharanam ganhitukimo 
hutva agato ’mbiti. 

Kassa pana ayya pastdhanam, kassa ahan ti. 

-Mayam evaripam na janima, afifiam tava santakam 
aifiam mama santakan ti. 

Sadhu ayya, ekam pana me adhippayam piretha, alankata- 
niyamen ’eva purato ca pacchato ca alingitum dethati. 

So sidhiti sampaticchi. Sa tena sampaticchita-bhavam 
fatva purato dlingitva pacchato dlinganti viya hutva pabba- 
tapapate pitesi. So patanto akise va cunnavicungo ahosi. 
Taya katam vicitrabhavam fatva pabbate adhivattha devata 
gunakittanavasena ima gatha aha: 

Na so* sabbesu thanesu puriso hoti pandito 
Itthi pi pandita hoti tattha tattha vicakkhana 
Na so sabbesu thiinesu puriso hoti pandito 
Itthi pi pandita hoti muhuttam api cintaye* ti. 

Tato Subhsdda cintesi: Na sakka& maya imina niyaimena 
puna geham gantum, ito va gantva ekam pabbajjam pabba- 
jisimiti niganthirdmam gantva niganthe pabbajjum yaci. 
Atha nam te ahamsu; kena niyaimena pabbajja hotiti. 

Yam tumbakem pabbajjaya uttamam tad ‘eva karothati. 

Te sadhiiti tassa talatthina kese luicitva pabbajesum. Kesa 
puna yaddhanta rasivasena kundalayatté hutva vaddhimeu. 
Sa ten’eva kiranena Kundalakesa nama jata. Sa attano 
pabbajitatthaine sabbasippam ugganhitva: tesam ito uttarim 
viseso natthiti fiatva gima-nigama-rajadhaniyo vicaranti 
yuttha yattha pandita atthi tattha tattha gantva tesam 
jananasippam sabbam eva ganhati, ath’ assi bahusu thanesu 
sikkhitabhivena pativadam datum samattha na honti. Sa 
attana saddhim kathetum samattham adisva yam gamam 
vi nigamam va pavisati tassa dvare valikarasim katva tattha 
jambusikham thapesi: Yo mama vadam dropetum sakkoti 
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so imam sakham maddatiti samipe thitadarakinam sadiiam 
deti. Tam suttaham pi maddanta na honti atha nam gahetva 
pakkamati. 

Tasmim samaye amhakam bhagava loke nibbattitva Sava- 
tthiyam upanissiya Jetavane viharati, Kundalakesa pi 
kho anupubbena Savatthim patva antonagaram pavisamana 
porinakaniyamen ’eva valikarasimhi sikham thapetva dara- 
kanam saiifiam datva pavisi. Tasmim samaye Dhammasena- 
pati bhikkhusanghe pavitthe ekako va nagaram pavisanto 
valikathiipe jambusakham disva: kasma ayam thapita ti 
pucchi. 

Daraki tam karanam aparihapetva kathesum. Evam 
sante imam guhetva maddatha daraki ti. Tesu therassa 
vacanam sutya ekacce madditum na visahimsu, ekacce tam 
khanam yeva madditva cunnavicunnam akamsu, 

Kundalakesa bhattakiccam katva nikkhamanti sikham 
madditam disvi: kass’etam kamman ti pucchi. Ath’ assa 
Dhammasenapatina karapitabhivam kathayimsu. 

Sa@ attano thimam Aajananto: imam sikham maddapetum 
no visahessati, addha mahanto oko bhavissati, ahampi pana 
khuddika bhavanti na sobhissami, antogimam eva pavisitva 
parisiya saifiam datum vattatiti cintetva tatha akisi. 
Asiti-kula-sahassani vise hagare ! subhigasabhagavasena 
sabbe va janimsiiti veditabbam. 

Thero pi bhuttakiccam katya afifiatarasmim rukkhamile 
nisidi, Ath’ ayam Kundalakesa mahajanaparivata therassa 
santikam gantva patisenthiram katva ekamante thatva : 
Bhante tumbehi sakha maddapita ti pucchi, ; 

Ama maya maddapita ti, 

Evam bhante tumhehi saddhim a: i iti 

Hotu Bhadde ti. bariptia Pn 

Kassa puccha hoti kassa 

hi nama amhika 
kam pucchati. 

Sa therena dinna-an 
vadam pucchi. The 


Vissajjanan ti, 
™ patta, tvam pana tuyham janana- 


umatiya sabbam eya attana janana- 
ro sabbam vissajjesi, Sq sabbam 
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pucchitva tuphi ahosi. Atha nam thero aha: Taya bahum 
pucchitum, mayampi ekam pafiham pucchamati. 

Pucchatha bhante ti. 

Ekam nama kin ti. 

Kundalakesa: na janami bhante ti aha. 

Tvam ettakam pi na jindsi afiiam kim janissatiti. 

Sa tatth "eva therassa padesu patitva: tumhakam saranam 
gacchami bhante ti aha. 

Mam sarani gamanakammam n’atthi, sadevake loke agga 
puggalo Dhuravihare! vasati, tam saranam gacchati. 

Sai evam karissimi bhante ti sayanha-samaye Satthu 
dhammadesana-velayam santikam gantva paficapatitthitena 
vanditva ekamantam atthisi. Satthi tassa madditasankha- 
raya cariyavasena Dhammapade imam gatham aha:— 

Sahassam api ce gathd anatthapada-samhita 
Ekam gathapadam seyyo yam sutva upasammatiti.? 

Sa gathapariyosine yatha thita va saha patisambhidahi 
Arahattam patva pabbajjam yaci. Sattha tassa pabbajjam 
paticchi. Sa bhikkhuni-upassayam gantva pabbaji. Apara- 
bhage catuparisamajjhe katha udapadi: Mahanta vatayam 
Bhadda Kundalakesa ya ca catuppadikagathavasine Arahat- 
tam patta ti. Sattha tam karanam atthupattim katva 
therim khippabhififianam aggatthine thapesiti. 


9. Bhadda Kundalakesa. 


In the ninth Sutta by the words khippdbhinidnam, he 
points out Bhaddi Kundalakesa (the curly-hnired) as the 
chief among those Bhikkhunis who are swift to reach the 
Higher Insight. 

This woman also was reborn in a noble family at Ham- 
savati, in the time of the Buddha Padumuttara, And 


* So all MSS. 

* Dhamma verse 101. 

* She is the author of the five verses, 107-11, in the Theri Gatha. The 
MSS, of Dhammapéila's commentary on that . 
P. 89 of Prof. Ed. Miiller’s edition, and -kesi at p. 99. 
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when, on hearing the Master preach the Law, she had 
seen him exalt a certain Bhikkhuni to the chief place 
among those who are swift to reach the higher insight ; 
she, forming a resolve, aspired to the same distinction. 

And after wandering in worlds of gods and men for 
a hundred thousand mons she was reborn (in the time of 
the Buddha Kassapa) as one of seven sisters, in the house 
of Kiki, the king of the Kasi country. And for twenty 
thousand years, having taken a vow to keep the Ten 
Precepts, she lived a life of chastity, and had a dwelling 
built for the Order of Bhikkhns, And when she had 
passed on from world to world of gods and men, during 
the interval between the coming of one Buddha and another 
she re-entered existence in the family of the Treasurer in 
the city of Rajagaha, at the time of the birth of this 
Our Buddha. 

They gave her the name Bhadd&. And that very same 
day, and in the same city, a son was born to the King’s 
chaplain. “ 

At the moment he was born all the weapons in the city, 
beginning from those at the royal palace, grew wondrous 
bright. 

And when the chaplain went on the morrow, he asked 
if the king had slept pleasantly, 

The king replied: “How should we sleep pleasantly 
this day, reverend sir, when all night we were alarmed 
by seeing the weapons in our palace glowing bright!” 

“Oh, great king,” said the chaplain, “be not disturbed 
by reason of this! Not only at your palace did the weapons 
grow bright, but it was the same through the whole city.” 

“ For what reason, reverend sir?” 

“In our house a child was born under the robber’s star. 
He has come as an enemy to the whole city. This is his 
sign. There is no special danger foretold against yourself. 
But if you wish it, we will put the child away,” 

The king said; “So long as he wrongs us not there 
is no need of putting him away.” 

The chaplain thought: “ My son has come bringing 


his name with him!” So he called him Sattuko (“ High- 
wayman ”’). 

And Bhadda grew up in the Treasurer’s house, while 
Sattuko, on the other hand, grew up in the chaplain’s 
house. 

From the time he was able to walk and run about in 
play, whatever he used to see in the places here and there 
where he rambled about, that did he take, and bring home 
till he filled his parents’ house. 

And his father, moreover, though threatening him with 
the stocks, was not able to stop him. 

But later on, when he had come of age, his father, 
seeing that he could not possibly be prevented from doing 
this, gave him two dark-blue cloths to wear, and put in 
his hands such tools as he would need for house-breaking, 
and said to him: “Earn your own living then, even by 
this trade!” and he turned him adrift. And from that 
day forth he used to throw his weighted rope over the 
house-top, and climbing up and breaking through the 
joinings of the masonry, he would bear away the goods 
stored up in his neighbour’s dwellings, even as if he had 
stored them there himself. And through the whole city 
there was not a house he had not robbed. 

Now one day the king, when going about the city in 
his chariot, asked his charioteer : 

“Pray, how is it that there is a breach to be seen in 
every single house in this city ?” 

“Your highness, in this city there is a robber they 
call Sattuko, who breaks down the masonry of the houses 
and carries off property.” 

The king caused the city-watchman to be summoned, 
and said to him: “ We are told that there is even such a 
thief as this in the city! Why do you not lay hands on 
him?” 

“Your highness, we cannot find this robber.” 

And the king said: “If you seize this thief to-day, 
well and good! If you don’t seize him I will have you 
impaled.” 
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And the watchman said: “So be it, your highness.” 

And he sent men about through the whole city. And 
having seen this man bearing away goods from a house 
he had broken into, he handed him over to the king. 

And the king said: “Take this robber forth by the 
South Gate and kill him.” 

And the city-watchman, according to the king’s com- 
mand, took the robber, and had him beaten with a thousand 
lashes at ‘each place where four streets met; and so he 
went on to the South Gate. 

Just then Subhadda,' the Treasurer's daughter, having 
unbolted her lattice, was looking forth because of the noise 
of the great crowd; and beheld the robber, Highwayman,” 
thus haled along. And, clasping both hands upon her 
heart, she went and lay upon her bed, with face bowed 
down. And since she was the only daughter of this 
family, her kinsfolk could not bear to see so much as a 
trifling trouble in her face; therefore, when they saw her 


» lying on her bed, they asked her: “What ails you, dear 


one?” 

“Did you see that robber led to execution ?” said she: 
“Yes, yes; we saw him,” they answered. “Tf he is mine 
T shall live, but if I do not have him, it will surely be 
my death!” said she. ' 

They, failing to pacify her in any way whatsoever, came 
to the conclusion “ better she should live than die!” So 
her father went to the city watchman, and giving him 
a thousand pieces of gold as a bribe, said to him: 

“My daughter's heart is bound up in the robber. Set 
the man free by any stratagem whatever it may be!” 
“Very well!” said the watchman, and consented to the 
Treasurer's request. So he kept the robber lingering here 
and there till nearly sunset, and when the sun was about 
to set, he had a certain man brought out of the prison ; 
and he caused Highwayman’s fetters to be struck off, and 
sent him to the Treasurer's house; then binding the other 


* This addition of Su to the name occurs also in Dhammapila. 
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man with these fetters he led him away, dismissing him 
by the south gate. 

Thereupon the Treasurer’s slaves took Highwayman, and 
went to the Treasurer’s house. 

When he saw him, the Treasurer said: “I will fulfil 
my daughter's wish,” so he caused Highwayman to be 
bathed in scented water, and had him adorned with all 
his jewels, dnd sent him to the upper part of the house, 

And Subhadda thinking “My heart’s desire is won!” 
adorned herself with those jewels that were left over, and 
went about serving him. 

When he had passed a few days (thus) Highwayman 
thought: “I will have those jewels she wears to adorn her. 
By whatever wiles it may be, I must get those gems!” 

So at the time when they were sitting happily near one 
another, he said to Bhadda: 

“ There is something I ought to say.” 

The Treasurer's daughter, full of contentment, as one who 
has received a thousand gifts, answered : 

“Speak freely, my lord!” 

And he said: 

“You thought: ‘His life was saved through me.” But 
when I was taken prisoner, I prayed to the goddess who 
dwells on that mountain, whence they throw down the 
robbers, and I besought her: ‘If my life be saved I will 
offer gifts to thee’! It was through her my life was saved. 
Do you prepare an offering with all speed.” 

Subhadda, thinking, “I will do as he wishes,” made 
ready an offering. 

Then, adorning herself with all her jewels, and mounting 
one bullock cart with her husband, she went to the mountain 
where they used to cast down robbers. And purposing to 
offer gifts to the goddess, she was sbout to climb the 
mountain, when Sattuko thought to himself: 

“Tf all our people were to climb the mountain with us, 
I shall have no chance of seizing on her jewels!” 

So bidding her take the sacrificial vessel herself, he went 
on up the mountain. 

2.4.8. 1893. 51 
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And while talking with Bhadda, he had not a loving 
word for her, and she felt by his very manner what his 
was. 

Now he said to her: “Bhadda, take off your Sataka 
(garment), and make a bundle here of those jewels you 
brought up hither upon you.” 

58 a bien, wilas wrong have I done?” she 
said, 

“Why do you suppose I have come to offer gifts? Why 
I could tear out this goddess’s liver and eat it! I came 
hither under pretence of offering gifts because I coveted 
your jewels.” 

But she said, “ Whose, Sir, pray, are the jewels, and 
whose am 1? We know nothing of any such idea as there 
being any difference between a thing belonging to you 
and one belonging to me. Still, all right Sir! Only fulfil 
one desire I have. Allow me once more, still dressed in 
my finery, to embrace you both face to face, and from behind 
your back.” 

And he consented, saying, “ Very well!?? And haying 
embraced him face to face, she made as if she would embrace 
him from behind, and thrust him over the precipice. So 
falling through the air he was crushed to atoms. 

And the goddess who haunted the mountain, seeing this 
wondrous deed, uttered these verses in her praise : 


*Tis not on all occasions a man alone who is clever, 
A woman can be clever too, with her eyes open on all sides. 
*Tis not on all occasions a man alone who is clever. 
A woman can be clever too, should she give thought for 


& moment only. 


Then Subhaddi thought to herself: «I cannot go back 
to my own home thus! I will go forth and forsake the 
world by entering some order.” 

So she went to the dwelling of the Niganthas (Jains), 
and begged them to admit her into their Order. And 
they said to her: “With what manner of ceremony will 
you be ordained?” She answered: “With your highest 
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ordination.” And saying, “So be it!” they pulled out 
her hair with palmyra thorns, and thus ordained her, 

And when her hair began growing again, it grew in 
curls, through its great abundance, and for this reason 
she came to be called Kundalakest (Curly Locks). 

Now when she had mastered all the teaching to be had 
in that place where she had been ordained, and saw that 
there was nothing further to be learned there, she wandered 
about in villages and market-towns, and wheresoever there 
were learnéd men, there did she acquire their learning, 
nay, all of it! 

And, therefore, in many places they were not able to 
give any answers to her because she was so learnéd. So 
having found no one who was able to dispute with her, 
whatever village or town she entered, she used to make 
a heap of sand beside the gate and plant a Jambu-branch 
on it, and tell the children standing near: 

“If any man is able to dispute with me he may trample 
down this branch !” 

If in seven days there was no one who trampled it down, 
she used to take it away and depart thence. 

At this time Our Blesséd One, reborn into this world, 
was living at Jetavana near Savatthi. 

Now Kundalakesa also arrived at Sivatthi, and when 
she came to the city she planted her branch on a heap 
of sand in the very same way as before. And telling the 
children about it she went into the city, 

Just then the Captain of the Faith, Sariputto, was 
entering the city alone (the company of Bhikkhus haying 
preceded him), and he saw the mound of sand and the 
branch, 

“What has this been put here for?” he asked. Tho 
children told him about it, leaving nothing out, 

“If that be so, take it down and trample on it, boys!” 
said he. 

Some among them, when they had heard the Thera’s 
words, did not dare to trample on the branch, but others, 
that very moment, trampled it to fragments, 
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Kundalakesa, having finished her meal, was setting: out, 
when she saw that the branch was trampled down, and 
she asked : 

“ Whose doing is this?” 

Then they told her that the Captain of the Faith had 
caused it to be done. 

And she thought to herself: “He must have known his 
own strength when he dared to tell them to trample down 
my branch! Surely he is some great man! But as for 
me, I am insignificant, and I shall not show to advantage 
alone! I had better go into the village and tell the people.” 
And she did so. 

[It must be understood that all the eighty thousand 
families in the city got to know of it according to their 
districts. ] 

Now the Thera, having finished his meal, seated himself 
at the foot of a certain tree. And this woman, Kundalakesa, 
followed by a great crowd, went to the Thera, and, after 
greeting him, stood respectfully on one side and asked 
him: “Reverend sir, was it you who bade them trample 
down my branch?” 

“Yes, it was I who had it trampled down,” he answered. 

“So be it, sir! Then let us dispute—you and I together,” 
said she. 

“So be it, Bhadda,” he replied. “Which of us shall ask 
questions, and which shall answer ?’” 

“Tt is my right to question P” 

“ Ask away, then, on whatever you understand,” said he. 
& agreed to it, she questioned him on 
such matters as she understood, 

The Thera solved all she put to him. And when she 
had asked all her questions she was silent, 

Then the Thera said to her: 
~ “You have asked me many questions. Now, let me ask 
you this one question.” 

“Ask it, reverend sir,” she said. And he asked her 
one riddle only: “What is the one?” Kundalakesa 
answered : “Reverend sir, I do not know!” es 
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- “If you do not know even so little as that, how can you 
know anything else?” 

And thereupon she fell down at the Thera’s feet, saying: 

“T take you as my refuge, O reverend sir!” 

“Nay, you must not come to me as a refuge, but to 
him who is the Lord and greatest in the world. He dwells 
at the Maha-Vihara. (éo you to him as your refuge!” 

And she said: “I will do so, sir!” 

. And in the evening she went to the Master at the time 
of the preaching, and when she had prostrated herself 
wholly before him she stood on one side, 

And the Master, by way of leading her to suppress the 
Sankhiras (Elements of Being), spoke to her this stanza, 
which is in the Dhammapada: 


“Though there be a thousand verses full of foolish sentences 
Better do I hold one sentence of a verse whereby, on 
hearing it, one is set at rest.” 


And, at the end of the stanza, even as she stood there 
she received the four Gifts of Perfect Understanding, and 
attained to Arahatship, 

And she prayed that she might enter the Order, and 
the Master consented to her ordination. So, going to the 
home of the Bhikkhunis, she renounced the world. 

Afterwards it was talked of, among the four classes of 
disciples (Bhikkhus, Bhikkhunis, and lay disciples, both 
men and women), how great must be this Bhadda Kunda- 
lakesi to have attained to Arahatship at the end of a 
stanza of four lines. And the Master set forth the reason 
of this, and gave the Theri the chief place among those 
who are swift to reach the higher knowledge. 


10. Bhadda Kapilani. 


Dasame pubbenivdsdnan ti pubbe-nivattha-khandha-santa- 
nam anussarantinam Bhadda Kapilani agga ti dasseti. 

Sa kira Padumuttarabuddha-kale Hamsavatiyam kulagehe 
nibbatt@ Satthu dhammadesanam sunanti Satthiram ekam 
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bhikkhunim pubbenivisam anussarantinam aggatthane tha- 
pentam disva adhikirakammam katva tam thanantaram 
patthesi. page 

Sa kappasatasahassam devamanussesu samsaritva anup- 
panne buddhe Baranasiyam kulagehe patisandhim ganhitva 
attano bhatu jayaya saddhim kalaham karonti taya paceeka- 
buddhassa pindapate dinne: Ayam imassa pindapatam datva 
attano vasam vattetiti paccekabuddhassa hatthato pattam 
ganhitva bhattam chaddetva kalalassa puretva adasi, Maha- 
jano bala ayan ti garahi, bhatu jayaya te saddhim! kalahe 
kate tassi kifici na karosi, paccekabuddho te kim aparaj- 
jhatiti aba, 

Sa tesam vacanena lajjayamina puna pattam gahetva 
kalalam hiretva dhovitva gandhacunnena ubbattetva * 
catumudhurassa piiretva upari Asittena paduma-gabbha- 
Yannena sappina vijjotaminam paccekabuddhassa hatthe 
thapetva: yathd ayam pindapato obhasajato evam obhiisa- 
jatam me sariram hotiiti patthanam thapesiti sabbam 
Mahakassapattherassa vatthumhi Vuttanayen’eva veditabbam. 
Mahikassapatthero pana dakkhinamaggam gahetwa dasa- 
balassa santikam Bahuputtaka-nigrodha-miilam gato ayam 
Bhadda Kapilani vamamaggam ganhitva matugamassa 
pabbajjaya ananuiiata-bhivena paribbajikaramam agamasi 
Yada pana Mahapajapati Gotami pabbajjam labhi tada sa 
theri theriya santike pabbajjan ca upasampadafi ca labbitva 
aparabhage Vipassaniiya kammam karonti arahattam patva 
pubbenivasafiane cinnavast ahosi. Atha Sattha Jotavane 
nisiditva bhikkhuniyo patipatiya thinantare thapento imam 
therim pubbenivasam anusserantioam aggatthane thapesiti. 


10. Bhadda Kapilani. 
In the tenth Sutta by 


the words pubbenivasinam (dwell- 
ing in the past), he 


: points out Bhadda Kapilani as the 
chief among those who remember former states of existence. 
+ SM. ayanti 
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They say that this woman, in the time of the Buddha 
Padumuttara, was reborn in a noble family at Hamsavati. 
And when, on hearing the Master preach the Law, she had 
seen him exalt a certain Bhikkhuni to the chief place 
among those who remember former births, she (forming 
a resolve) aspired to the same distinction. 

And after wandering in worlds of gods and men for a 
hundred thousand mons, she re-entered existence in a noble 
family at Benares, at a time when there was no Buddha 
upon the earth. 

Now there arose a quarrel between her and her brother's 
wife, And when the other had given food to a Pacceka 
Buddha she (Bhadda) thought: 

“ By giving him food she gets him into her own power,” 

And she took the bowl from the hand of the Pacceka 
Buddha, and threw away the food, and filled it with mud, 
and gave it to him. 
' And the multitude blamed her for a fool, saying, “The 
quarrel was between you and your brother’s wife, yet you 
did nothing to Aer! What harm has the Pacceka Buddha 
done to you?” : 

And she was put to shame by these words, and too 
the alms-bowl again and emptied out the mud, and washed 
it, and rubbed it with perfumed powder, and filled it with 
the four kinds of sweet food, and gave it into the hand of 
the Pacceka Buddha, shining with butter of the colour of 
the inside of the bloom of the lotus, and she uttered the 
prayer: “May my body become bright even as this food 
in the alms-bowl!” 

All the rest should be understood as before told in the 
story of the Thera Mahakassapo, (only adding that) the Thera 
took the right-hand road and went to the Blesséd One at 
the foot of the Bahu-puttaka Banyan Tree, and this woman 
Bhadda Kapilani took the left-hand road, and, since women 
had not then received permission to be ordained in Gotama’s 
Order, went to the grove of the women who had entered 
the Order of the Wandering Ascetics. 

Afterwards at the time when Mahapajapati Gotami 
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received the permission for women to enter (Gotama’s) 
Order, then this Theri went to her, and from her received 
both the lower and the higher grade of ordination; and, 
striving after Spiritual Insight, attuined to Arahatsbip, and 
became endowed with knowledge of her former births. 

So the Master, seated at Jetavana, and assigning places 
to the Bhikkhunis in turn, placed this Theri first among 
those who remember their former births. 


ll. Bhadda Kaceana, 


Ekadasame mahdbhiinappattanan ti mahatiyo abhiffia 
pattanam Bhadda Kaccana agga ti dasseti. . 

Ekassa pi buddhassa cattiro oa jana mahabhiaia honti 
na avasesasivaka. Avasesasivaka hi kappasatasabassam 
eva anussaritum sakkonti, na tato psram, mahabhififiappatta 
pana kapposatasahassadhikam asankheyyam anussaranti. 
Ambakam pi Satthu sasane dve aggasavaka Bakkala thero 
Bhadda Kaccina ti ime cattiro ettakam anussaritum sak- 
khimsu. Tasma ayam therj mahabhinfiappattinam agga 
nama jata. Bhadda Kaceana ti tassi nimam, bhaddakai- 
canassa viya hi uttamasuvannassa viya tassa Sariravanno 
ahosi. Sa tasmai Bhaddakaficana ti nimam labhi. Sa 
paccha Kaccini t’eva sankham gata, Rahulamatay’ etam 
adhivacanam. S84 hi Padumuttarabuddhakale Hamsavati- 
yam Kulagehe patisandhim gahetva aparabhage Satthu 
dhammakatham sunanti Sattharam ekam bhikkhunim maha- 
bhifiiappattanam aggatthiine thapentam disya tam thiinan- 
taram patthesi. 4 kappasatasuhassam devamanussesu 
samsaritva imasmim buddhuppade Suppabuddhasakkassa 
gehe patisandhim ganhi, Bhadda Kaceana ti ‘ssi nadmam 
akamsu. Sa Vayappatta bodhisattassa geham agamisi. 

Aparabhige Rahulakumaram nama puttam vijasi.! Tassa 
jatadivase va bodhisatto nikkhamitva bodhimande sabbaii- 
fiutam patva lokinuggaham karonto snupubbena Kupila- 


: 8.M, vijaiyi. ' 








vatthum f@gamma fiatinam saygaham akisi. Aparabhage 
parinibbute Suddhodanamabaraje Mahapajapati Gotami 
paicahi matugamasatehi saddhim Satthu santike pabbaji. 
Rahulamata pi Janapadakalyani pi theriya santikam gantva 
pabbajimsu. Sa pabbajitakilato patthaya Bhadda Kacc&nat- 
theri t’eva pakati ahosi. Atha aparabhage vipassanam 
vaddhetva arahattam patva abhiffiisu cinnavasl abosi, 
ekapallanke nisinna ekavajjanena kappasatasubassidhikam 
asankheyyam anussari. Tassi tasmim gune pakate jate 
Sattha Jetavane nisiditva bhikkhuniyo patipatiya thinanta- 
resu thapento imam therim mahabhifiapattinum aggutthine 
thapesiti. 


ll. Bhadda Kaceéna. 


In the eleventh Sutta by the words mahabhintappattanam 
he points out Bhadda Kacc&na as the chief among those 
who attained to the Great Gifts. 

Now, every single Buddha has four followers, who are 
gifted with the Great Insight. But the rest of the disciples 
are not so gifted. For the rest of the disciples can recall 
a hundred thousand mons, bat, on the other hand, these 
four, after attaining to the Great Gifts, can remember 
innumerable ages, a time longer than a hundred thousand 
ons. 

Now, under the dispensation of Our Master, those who 
had the power of remembrance were the two chief disciples, 
and also the Thera Bakkula and Bhadda Kaceaua. ; 
. These four were able to remember thus much, There- 
fore this Theri came to be called the chief among those 
who have attained to the Great Gifts. The name Bhadda 
Kacciina was given to her because her skin was beautiful, 
like gold (kaficana); nay, like the very finest of gold. 
On account of this she came by the narhe Bhadda Kaiicana, 
and afterwards she came to be called Kaccana, which is 
& synonym for (her more usual designation) ‘the mother 
of Rabula,’ 
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She, too, had re-entered existence in a noble family at 
Hamsavati, in the time of the Buddha Padumuttara, and 
afterwards, when she (on hearing the Master preach the 
Truth) had seen him exalt a certain Bhikkhuni to the chief 
place among those who are endowed with the Great Gifts, 
she had aspired to the same distinction, 

And after wandering in worlds of gods and men for 
a hundred thousand wons, she was reborn in the household 
of Suppabuddha, the Sakys, at the time of the birth of 
this Our Buddha. 

And when she came of age she was married to the 
Bodhisat. Afterwards she bore a son, who was named 
Rahala. 

But, on the very day of his son’s birth, the Bodhisat 
went forth. And when he had attained to perfect wisdom 
under the Bo-Tree, he, out of mercy to the world, returned 
in due course to Kapilavatthu, and reconciled his kinsfolk, 

Afterwards, on the death of the great King Suddhodana, 
Mahapajipati, the Gotami, together with five hundred other 
Women, received ordination from the Master, And both 
the mother of Rahula and Ripananda, going to the Theri! 
entered the Order. 

And it was only from the time of her entering the 
Order that she became known as Bhadda Kaceana. 

Now, afterwards, when sho had reached the fulness of 
Spiritual Insight and attained to Arahatship, she lived in 
the practice of the Spiritual Gifts, 

And, seated once upon @ couch, she recalled, in one 
meditation, immeasurable “ges, more than a hundred thou- 


; : , assigning places to 
the Bhikkhunis jp turn, put this Theri in the chief place 
among those who haye attained to the Great Gifts, 


* That is to Mahapajipati, 
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12. Kisdgotami. 


Dvadasame /akhacivaradharanan ti tihi likhehi samanna- 
gatam pamsukiilam dharentinum Kisigotami agga ti dasseti. 

Gotami ti tassi nimam, thokam kilantadhatukatta pana 
Kisi Gotami ti vuccati. Ayam pi hi Padumuttarabuddhakale 
Hamsavatiyam kulagehe nibbatta Satthu dhammadesanam 
supanti Satthiram ekam bhikkhunim likhacivaradharanam 
aggatthine thapentam disva adhikarakammam katva tam 
thinantaram patthesi, 

Si kappasatasahassam devamanussesu samsaritva imasmim 
buddhuppade Savatthiyam duggatakule nibbatté vayappatta- 
kale ekam kulam agamasi, Tattha nam duggatakulassa 
dhita ti paribhavimsu. 

Sa aparabhage puttam vijayi. Ath’assi samminam akamsu. 

So pan’assi dirako adhavitva paridhayitva kilanavaye 
thito kilam akasi. Tassa soko udapadi. Sa: aham imasmim 
yeva gehe hatalibhasakkira hutva puttassa jatakilato 
patthaya sakkaram papunim. Ime mayham puttam babi 
chaddetum pi vilyameyyun ti puttam apken’adaya: puttassa 
me bhesajjam dethati gehadvarapatipatiya vicaranti dittha- 
ditthatthane manussi: kattha te matakassa bhesajjam dittha 
pubban ti panim paharitva parihasam karonti. 

Sa tesam kathiya n’eva saiifattim gacchati. 

Atha nam eko pandita-puriso disva: Ayam puttasokena 
cittavikkhepam patta bhavissati. Etissi pana bhesajjam 
aiifio na janissati dasabalo va janissatiti cintetva evam aha: 
Amma tava puttassa bhesajjam aiiio jainanto nima n’atthi. 
Sadevakeloke aggapnggalo dasabalo Dhuravibare vasati. 
Tassa santikam gantva pucchabiti. 

Sa: saccam puriso kathetiti puttam Adaya tathagatassa 
buddhasane nisinna-velaya parisapariyante thatva: puttassa 
me bhesajjam detha bhagava ti aha. 

Sattha tassi upanissayam disva: bhaddakan te Gotami 
kutam bhesajjatthiya idhagacchantiya, gaccha nagaram 
pavisitva kotito patthdya sakalanagaram caritva yasmim 
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e koci matapubbo n’atthi tato siddhatthakam aharahiti 

aha. fs 
Sa: sadhu bhante ti tutthamanasa antonagaram pavisitva 

pathame gehe yeva: dasabalo mama puttassa bhesujjatthaya 
siddhatthakam aharapeti siddhatthakam me dethati aha. 
Handa Gotami ti niharitva adamsu. 

Ayam eva gahetum na sakka. Imasmim gehe koci 
matapubbo atthiti. 

Kim vadesi Gotami! idha matake ganetum na sakkotiti, 

Tena hi alam, naham ganhissami, Dasabalo mam yattha 
matapubbo atthi tato siddatthakam na ganhapetiti. 

Sa imina va niyamena dutiyam tatiyam? gharam gantva 
cintesi: Sakalanagare ayam eva niyamo bhavissati, Idam 
hitanukampakena buddhena dittham bhavissatiti samvegam 
labhitva tato bahi nikkhamitva amakasusinam netva puttam 
hatthena guhetva: Puttaka aham imam Maranam tav’eva 
uppannan ti cintesim, na pan’etam tav'eva mahijanasadha- 
rano esa dhammo ti vatva puttam dmakasusine chaddetva 
imam gatham aha :— 

Na gimadhammo nigamassa® dhammo 
Na cfp’ayam eka kulassa dhammo 
Sabbassa lokussa sadevakassa 

Eso va dhammo yadidam aniceati ti. 

Evaii ca pana vatya Satthu santikam agamasi. Atha nam 
Sattha: Inddho te Gotami sj 


ddhatthako ti aba, 
Nitthitam bhante siddhatthakena kammam. Patittham 
pana me dethati aha, 


Ath’ assa Sattha Dhammapade imam githam aha: 
. Tam puttam pasutam * mattam byasattamanasam naram 
. Suttam gimam mahogho va macou adaya gacchatiti.> 
Sa githapariyosine yatha thita va sotapattiphale patitthay: 
nee t phale patitthaya 
pabbajjam yaci. Satthz pabbajjam anujani, gq tikkhattum 





Sattharam padakkhinam katva vanditva bhikkhuni-upassayam 
gantva pabbaji. Upasampadam labhitva pana na cirass’ eva 
yonisomanasikire kammam karonti vipassanam vaddhesi. 
Ath’assa Sattha imam obhisa-githam aha : 
Yo ca vassasatam jive appassam amatam padam 
Ekaham jivitam seyyo passato amatam padan ti.? 


Sa gathapariyosine arahattam patta parikkbaravalafije 
paramukkuttha hutva tihi likhehi samannagatam civaram 
parapitva vicari. 

Aparabhage Sattha Jetayane nisinno bhikkhuniyo patipa- 
tiya thinantaresu thapento imam therim likhacivaradhara- 
nam aggatthine thapesiti. 


12. Kisdgotamt. 


In the twelfth Sutta by the words /ikhactvaradhardnam 
(“those who wear a rough garment”), he points out 
Kisdgotami as the chief among those who wear rags of 
the three kinds of roughness, taken from a dust heap. 

Gotami was the name of this woman, but as she was 
(apt to be) soon wearied, they called her Kisi Gotami 
(the weakling). She, too, in the time of the Buddba 
Padumuttara was reborn in a noble family at Hameavati, 
and when (while hearing the preaching of the Law) she 
had seen the Master exalt certain Bhikkbuni to the 
chief place among those who wear rough garments, she, 
stoutly resolving, aspired to the same distinction. 

And, after wandering in worlds of gods and men for a 
hundred thousand mons, she was reborn in the time of 
this Our Buddha, in a poor family at Savatthi. When 
she came of age she married. And she was treated with 
contempt, as being the daughter of poor folk. 

Later on she bore a son, and thereupon she was treated 
with deference. 


4 Dhammapada, verse 114. 
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Bat when this child had come to an age to be able to 
run about hither and thither in play, it died. 

And she grieved, thinking: “In this very household 
where I had been stripped of all advantage and honour, 
I rose to dignity from the moment of my child’s birth! 
Surely these people will now try to cast out my son!” 

So she took her child upon her side, and wandering from 
door to door, asked at one house after another, “Give me 
medicine for my child!” And, wherever they saw her 
the people jeered at her, clapping their hands, and saying, 
“Where did you ever yet see medicine for a dead child! ” 
And yet, for all they spoke so, she could not understand. 

Now a certain wise man saw her and thought to himself; 
“This woman is distraught through grief for her child. 
But though no other knows of any medicine for her, yet 
the Blesséd One will surely know.” And he spoke thus 
to her: “Friend, there is no other who knows of any 
medicine for your child. (But) He who is greatest of all 
in the world of gods and men is dwelling in the Dhura 
Vihara. Go then to him and ask him.” 

And she, thinking: “This man is telling me the truth,” 
took her son and went and stood at the back of the 
assembly, as the Blesséd One was seated in the seat of 
the teacher. And she said to him: 
medicine for my child ?” 

The Master, seeing what destiny (was in store for her), 
said to her: “This is well done Gotami, that you should 
come hither for medicine! Go now, enter the town, and 
starting from one end walk through the whole of it, and 
in whatsoever house death has never yet been, there get 
some white mustard-seed.” 

_ And she answered: “That will I, master!” and, joyful 
in heart, took her way townwards. And at the very first 
house she said, “The Blesséd One bids me get white 
mustard-seed as medicine for my child, Give me some 
mustard-seed.”’ 

* Here, then, Gotami,” said they, and brought mustard- 

seed and gave it to her. But she would not take it 


“Master, give me 
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simply so, and she asked further, “But has anyone ever 
died in this house ?”’ 

“What are you saying, Gotami? The number of those 
that have died here can no man count !” 

“Then never mind, I must not accept the mustard-seed,” 
she said, ‘The Blesséd One told me not to take it from 
any house where death has been.” 

But when she had gone in this same way to the second 
and to the third house, she thought to herself: “It will 
be the same throughout the whole city! This thing was 
surely (fore)seen by the Buddha in his mercy and love.” 
And her heart was moved within her. And going forth 
out of the city, even to the open graveyard, she took her 
child by the hand, saying : 

“Little one! -I thought death had befallen thee (alone), 
bat lo! it is the law common to thee and to all man- 
kind!” 

And she put him down in the graveyard, and uttered 
this verse : 

“This is the Law not only for villages or towns— 
Not for one family is this the Law, 
For all the wide worlds both of men and gods, 
This is the Law—that all must pass away!” 


But when she had thus spoken, she went to the Master, 
And the Master said to her: “Did you get any mustard- 
seed, Gotami?”’ 

And she answered: “The work of the mustard-seed is 
done! (But) be you (now) a refuge unto me!” 

Then the Master spoke this verse to her (which is in 
the Dhammapada) : “To him who is wrapt in his children 
and his possessions, whose mind is distracted. 

To him comes death, bearing (all) away, even as the 
flood bears away the sleeping village.” 

And at the end of the verse, even as she stood there, 
she reached the Fruit of the Paths, and she prayed that 
she might enter the Order. And the Master granted her 
wish, So, first paying solemn obeisance three times to the 
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Master, she went to the home of the Bhikkhunis and 
entered the Order. 

And after rising to the higher grade in the Order, 
it was not long before, earnest in careful meditation, she 
perfected her Spiritual Insight. 

Then the Master, even as in a vision, spoke this verse— 


Let a man live a hundred years, 

Beholding not the Deathless State, 

*Twere better to have lived a single day, 

The life of him who knows the Deathless State, 


And at the end of the stanza she attained to Arahatship. 
And she became eminent in the greatest degree in the 
right observance of the Eight Requisites, and used to don 
robes rough in the three (prescribed) ways, 

Afterwards, when the Muster, seated at Jetavana, was 
assigning places to the Bhikkhunis one after another, he 


gave to this Theri the chief place among those who wear 
the rough robe. 


13, Sigdlakamata. 


Terasame saddhddhimuttanon ti saddhalakkhane abhini- 
vitthiinam Sigdlakamata agoa ti dasseti. : 

Ayam kira Padumuttarabuddhakale Hamsavatiyam kula- 
ghare nibbatté Satthu dhammakatham sunanti Sattharam 
ékam bhikkhunim saddhidhimuttanam aggatthane thapetum 
disva adhikrap katva tam thinantaram patthesi, 

1 amanussesu ritva i i 
buddhuppade Rajagahanagare estihikule sibhessr pre 
jatikam kulom gantva ckam puttam vijayi, Tassa Sigalaka- 
kumiaro ti namam akamsu. Sa pi ten eva karanena Sigala- 
kamata niima jata. Sa ekadivasam Satthu dham ' 
sutva patiladdhasaddha Satthu santike pabbaji. Pabbajita- 
kalato patthiya saddhindriyam adhimattam patilabhi. 





saddhalukkhane abhinivitthabhavam: fiatva sappayam katva? 
pasadaniyamen ’eva dhammam deseti. Sa pi theri saddha- 
lakkhanam eva dhuram katva arahattam papuni. Atha 
nam Sattha aparabhage Jetavane nisiditva bhikkhuniyo 


patipatiya thanantaresu thapento imam therim saddhadhi- 
muttanam aggatthine thapesiti. 


Theripali vannanii nitthita. 


13. Sigalakamata. 


In the thirteenth Sutta by the words saddhadhimultdnam 
(intent upon Faith) he points out Sigilakamata as the 
foremost among those who are firmly established in the 
characteristic of Faith. 

They say that in the time of the Buddha Padumuttara 
this woman was reborn in a nobleman’s house at Hamsavati. 
And when (on hearing the Law preached) she had seen 
the Master exalt a certain Bhikkhuni to the chief place 
among those who are intent upon Faith, she, making a 
resolve, aspired to the same distinction. 

And, after wandering in worlds of gods and men for 
a hundred thousand wons, she, at the time of the birth of 
this Our Buddha, was reborn in the Treasurer’s family, 
in the city of Rajagaha, And having married into a 
family of equal rank with her own, she gave birth to a son. 
They called him young Sigalaka. For this reason she 
came to be named “the Mother of Sigalaka.” 

One day, when she, had been hearing the Master preach 
the Law, she received Faith, and entered the Order under 


“rom the time of her entering the Order she became 
with Faith to the very utmost. 
_ And having gone to the Vihara, to hear the preaching 
of the Law, she stood gazing at the bodily perfection of 
the Blesséd One. 


© SM. omits sappsyam katvé, 
1B.A8. 1893, 62 





Art. XX.—The Late Appearance of Romances and Novels 
in the Literature of China; with the History of the Great 
Archer, Yang Ya-cht, By Professor Lecce. 


Tr is well known that, as Mr. Wylie has said, “ Works of 
Fiction par excellence are not admitted to form a part of the 
Chinese National Literature.”! We look in vain for such 
books in the Catalogue of the Imperial Library. In the 
Supplements to the Ch’un Ch’ifi of Confucius, especially 
in that of Tso Ch’id-ming,? we find many narratives full 
of stirring adventure, which have secured for him the title 
of “The Froissart of China.” But his Work belongs to 
the department of history, and the finest passages in it 
owe their interest to the ability of the author, whom the 
late Stanislas Julien used to denominate, in his letters to 
me, “Un grand écrivain.” In the works of Lieh-tsze, 
who could hardly be later than Tso Ch’id-ming? and of 
Chwang-tsze,* we have a good deal of Taoist mythology 
and speculation ; and, later on, Han Fei, Hwai-nan Tsze,* 
Han Ying,’ Lid Hsiang,’ and others supply us with a 
multitude of incidents and anecdotes, with now and then 
an apologue, employed to point the moral of some classical 
passage or important statement of the authoritative writings 
of the Schools to which they severally belonged. In the 


' Notes on Chinese Literature, p. 161, 


* Opinions differ as to the personality, the date, and even the name of 
: See what I have written on these eagcic ret orien. yeni 
the Chinese Classics, vol. vy. ch. i. sect. iv. It is well establi that his 


work made its appearance early in the Han dynasty (n.c, 206). 

4 Mayers describes Lich-Tose te metaphysician whose period is assigned 
to the aze immediately succeeding that of Confucius,” 

* Of the fourth century nc, See my Introduction to the Texts of Taoism, 
RT ae es cea ve SEE. B 6 
8 own in n.c, 236, 
* Or Lif An, King of Hwii-nan: also died by his own hand in s.c. 123. 
a the century 2c, 
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ARCHER, 
Li Séo of Ch’ii Yii’an,! and other pieces of composition, 
all poetical, classed with it under the name of “The Elegies 
of Ch’f,” we have more of the mythological and imaginative 
element, but still nothing that can be styled a novel or a 
romance. To find this, we have to come down to the Yiian 
or Mongol dynasty of our thirteenth century; so late was 
the literature of China in blossoming into this species of 
composition. 

During the five centuries occupied by the Ch’in and Han 
dynasties there occurred the fires of Ch’in, which, no doubt, 
led to the loss of much of the ancient literature ; and then 
ensued the researches of the government and scholars to 
recover and expound what of it could still be gathered up. 
In the first of our Christian centuries Buddhism was intro- 
duced into the country, and claimed possession of men’s 
minds, along with the reveries of Taoism, and the pare and 
calm rationalism of the Literati who had by this time adopted 
Confucius as their representative and hero, 

Division and strife, political as well as literary, prevailed 
through our third, fourth, fifth and sixth centuries, amid 
® multitude of small and brief dynasties, some native and 
some of foreign origin, till we come to the great dynasty 
of T'ang, which dates from A.D. 618, and lasted for three 
centuries. It was a period of incessant contention between 
the Three Doctrines, Several of its emperors were. strong 
and able men, having their sympathies very much with 
Buddhism, the progress of which however, was resisted by 
scholars and officers of great eminence, Early in the dynasty 
there was the historiographer Fd Yi, a resolute opponent of 
the Buddhistic system.’ Later on there was Han Yi," in the 


* Of the fourth century n.c. He dro himse 
the fifth moon and his death is still commenontytt thet day sok aie 


cat ee? TET bed bee ion under the 844 dyna ™ 
Emad historiographer by the founder of the T'ang. We ded oe geht 
"RB, eyed Taina, (3 2), and Known by his local name 
of Ch’ang-ll (FL By). y, 708-424. Ho was canonized os Han Wis 
Kang (8% 3 2), “ Han, Duke of Literature.” 
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eighth and ninth centuries, canonized as Han Kung, or 
“Duke of Literature.”’ Mayers describes him as “ foremost 
among the statesmen, poets, and philosophers of the dynasty, 
and one of the most venerated names in Chinese Literature.” 
His essay against the relic-worship of Buddhism and the 
honours with which a bone of Buddha was received from q 
the West, and admitted to the imperial palace, is still * 





universally read,—the most celebrated State-paper and Ee 
polemical diatribe in the world. Buddhism was not with- ‘ 
out its able defenders ; and among them was a contemporary - 


of Han Yi, called Lift Tsung-yiian,' a devoted Buddhist, 
a scholar also and a statesman like Han, and hardly 
inferior to him as an administrator and philosopher. They 
were both also celebrated as poets, and indeed poetry was 
cultivated throughout the dynasty more than it had been 
before. The rules that to this day are observed as to the 
length of the line, with the arrangement of the tones and ‘ 
of the cwesural pause, were first made in this dynasty. The 
names of Li T’di-po? and Ti Fa® stand out conspicuous f 
among a host of other celebrated poetical writers, though , 
neither then, nor before or after, has China given birth 
to any Epic poem, to be regarded as a romance in metre. 
Taoism was also in vigour under the T’ang dynasty; and 
in the year 748‘ the emperor Hsiian confirmed the old 
Chang family in the headship of it with the title of Tien b 
Shih, or “ Heavenly Master.” The hostility between Taoism 
and Buddhism came to a head during the short reign of 
Wa Tsung, and an edict was issued ordering the demolition 
of Buddhist monasteries and convents, and that monks 
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> $F TC. vtyled Terr-biu (F JM), and known abo as Lid Lid- _ 
chin (49) 4] FH), from his banishment at « time of political disgrace to § 
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and nuns should all return to the ways of common life. 
The blow was a heavy one, but Wa Tsung’s reign soon 
came to an end, and the wounds of the Buddhist state 
began to be bound up by his successor.! 

Within fifty years of the end of the T’ang dynasty, 
there arose that of Sung. The two together may be called 
a long Augustan period of Chinese literature. The Sung 
dynasty, extends from a.p, 960 to 1278, rather more than 
three centuries; and no nation can boast of a greater 
number of distinguished writers and thinkers than it 
exhibits. 

In the eleventh century there lived the two brothers 


ury was made 
illustrious by the labours of Cha Hsi5 the critic and 


commentator of the ancient classics, developing the ethical 
teaching of Confucius and Mencius, and attempting, though 
vainly, to carry a torch of metaphysical speculation into 


* See my “ Christianity in China,” pp. 48, 49, 


a a Héo (f2 $4) styled Po-shun (fA 2%), and ako Ming-tio 
Wy Sih), 4». 1032-1085; and Ch'ling } (g2 iD) styled Chiing-shit ? 
and also Ich’ wan (fF Ji), av. 1033-1107, = ee? 


* The father 84 Hotin (HE ify), stytea Ming-yon (8 $f), and alo 
Tho-ch'wan ($ $A), 1009-1060, with his two sons, Sf ae, 
styled Teze-chan (F WR), ana Tung-p'o (3g HR), 1036-1101 = and 
Sa cheh (gg WD, yl Tee Yo (+ Hi), and Ying-pin (3 ix), 


‘ a KH» Myled Chiinsnin z BE, snd abo si-cnai (i 3), 


1009-1 
- & HE red Yiian-bj (3t Mi), Chung-baj (ff ie), and Hi-an 
literary or and canonized 


(my 4), with several other 
Win Lt (x 3B), * The highly Cultured,"” 1130-1999, 
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all the great problems of human thought. Whatever he 
wrote possessed a wonderful charm and fascination of ; 
style. The scholars of his day looked up to him as 
their oracle, and his views have ever since been the 
standard of orthodoxy at the competitive examinations 
which belong to their country. 

In all the succession of dynasties which I have thus 
imperfectly sketched, amid the varied productions of their 
scholars, abounding in interesting subjects of thought and . 
finished elegance of style, which can hardly be paralleled ; 
in other literatures, we do not meet with any romance or 
novel properly so called. 

The rise of the Yiian, or Mongol dynasty, took place soon | 
after the middle of our thirteenth century, and it was ' 
signalized by the appearance of what the Chinese ac- < 
knowledge to be the first and best of their romanced ’ 
histories. The name of the book is San Kwo Ohih Yen 2, ee 
that is, “The Expanded Nurrative of the History of the i 
Three Kingdoms.” It relates vividly and romantically the - . 
closing events of the famous Han dynasty, embracing 3 
rather less than a century, from a.p. 198 to the beginning 
of the Tsin dynasty in 265. Foreign students generally : 
suppose that we have in it the history of the period, and 
not such a history romanced. Even writers, with such a 
scholarly reputation as the late Dr. S. Wells Williams, 
ascribe it to Ch’tin Shfu,? an author of our fourth century. 
He wrote the dynastic history of “The Three Kingdoms,” 
which is not a bad history of its kind, but in no way 
superior to several others. If all the dynastic histories ’ 
of China came within an appreciable distance of the 
“Expansion” of Ch’in’s volumes, no other country would 
have a record of its heroes and their achievements com- 
parable to it for genius and attractiveness. 

















‘SR st mR. 
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* PZ. Sco Williams’ «Middle Kingdom,” revised edition, vol. i- 
p- 677. 
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That expansion was executed by a Lo Kwan-chung,! 
of the Yiian dynasty; but beyond his hame, as recorded 
by Mr. Wylie, I have not been able to discover any 
particulars about him. It is enough for his fame to be 
recognized as the writer of the finest historical romance 
of which literature can boast, Certainly the pages of no 
other have wiled from me at different times the sleep 
of so many nights. His example has led others to attempt 
to romance all the most important epochs of their history, 
but his work still remains « superior and alone.” No 
other has thus far been made, either « similar or second” 
to it. 

The short occupancy of the throne of China by the 
descendants of Jenghis? deserves a fuller study than it 
has yet received from European Sinologues, 

We owe to the Yiian dynasty not only the historical 
Tomance, but also the purely ideal novel, and a great 
impetus to dramatic Writing, the beginnings of which 
have been traced up to the T'ang era, and which had 
been cultivated by scholars of the Tartar dynasty of Chin,? 


* Notes on Chinese Literature, p. 161. 

The sovervigns of the Yiian dynasty were of the Mongolian roe, 

When Kublai (27 sh 2A), 1 he'is called, the grandson of  Jeoghie, 
began in 1271 to fool himself secure on the throne of China, Lid Ping-chung 
(Bh HE ft), one of his ministers, suggested to him to asume Ydan (3G) 
cee teeta tle: of his’ sale, with reliemnos:to: the of that 
term, =" first and greatest,"” in the first sentence of the Yi-ching, 

2 Senghis (variously spelt) is taken from the Chi 
title by which his vassals hailed the Mongol chi 
cessful conquests of his early career, 


Rt, **Ch’ing Chi Shih,” which we may translate by “The Successful 
and Fortunate.”” They cannot have been intended to sive the sound of the 


ihe the Fone Cian character could eet was 
like the Fiien, adopted for the name of the d ' : 


* Chin (Kin) was the dynastic title (>) assumed by the Nichia 
(Ze WR) Tartar tribe mit to be ancestors of the preseat Mancchiaa whe 
tony ns ate Pe Mt We Neto sit aa gig 
Amnesty for about a century (1115-1954), . i 


which strove with the second sovereignty of Sung for the 
possession of the empire. One collection, embracing 
specimens of all these varieties of “Light Reading,” may 
be referred to in passing. It bears the name of “The 
Ten Men of Genius;”! and after mentioning the titles 
of some of the works contained in it, I will pass on to 
the story of “The Great Archer,” which I first thought 
of as the subject of this Paper, without the preliminary 
matters through which I have been groping my way to it. 

The first work in this collection is “The Expanded 
Narrative of the History of the Three Kingdoms,” of which 
I have already spoken ;—in 120 chapters or books, each 
of about the same size as a chapter in one of Sir Walter 
Scott's novels. 

The second is the novel of “The Good Mate,’”* an 
admirable translation of which was published in 1829 by 
the late Sir John Francis Davis under the title of “The 
Fortunate Union,” in twenty books. 

The third is the Fi Chiao Li,3 which was translated 
in French both by Rémusat and Julien, under the title 
of “The Two Cousins,” also in twenty books. 

The fourth is the Ping Shan Lang Yen,‘ of the same 
size as the two others, also translated by Julien, under 
the title of “The Two Young Accomplished Ladies.” 

The fifth is Shui Hai Chwan, or Record of the Brigands 
about the Hwai and other rivers in the early part of the 
twelfth century, and their pacification, written by a Shih 
Nai-ar of the Yiian dynasty. In seventy books. 


‘+t F. 


* $F 3K ME. The title is taken from the first ode in the Shih King. 


‘eh MM. 

* ZB il] Ab BE. Mr. Wylie describes this as ‘*n tale with very little 
plot in it,” the author having seemingly exhausted his efforts in description, 
dialogue, and the figures of rhetoric generally. 

* KK i @. gente ray HE), ofp too Tian 
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I need not specify the names of the other five works 
in the collection. The whole contains 386 chapters, and 
the student who has made himself familiar with them 
may be considered as fairly acquainted with “The Light 
Reading”! which the literature of China supplies, 

The “ Expansion of the History of the Three Kingdoms” 
stands out pre-eminent among these romances and novels, 
but there is another book closely resembling it which, how- 
ever, is not reckoned among them. This is the “ Tung Chau 
Lieh Kuo Chih,” * or “History of the various States or King- 
doms during the time of the Eastern Chau.’ Mr. Wylie 
observes that “though written in the form of a novel, it 
differs less from authentic history probably than any other 
in the same category.” Some Chinese writers have said 
that its truthfulness is what has kept it from being counted 
among other romances. It is not so brilliantly written as 
“The History of the Three Kingdoms,” but its narratives 
are nearly as full of interest. The two have often brought 
to my mind the greater historical novels of Sir Walter 
Scott, and his “Tales of a Grandfather.” The former 
abound more in grand pictures of chivalry and descriptions 
of battles; the latter are quieter, but more tender, and 
equally impressive. The work Sives us a vivid sketch 
of the long period, from the reign of king Hsiian, (which 


7) to the close of the dynasty of 
when it was superseded by that of ‘in, and the 


hich has, with many dynastic 
changes, continued to the present day. 


The Archer’s story begins in the reign of king Chwang 
of Ch’d, which dates from the year nic. 613.3 For some 
time after his accession, Chwang seemed to abandon himself 
to luxurious pleasure, leaving the Sovernment in the hands 


wan) m- 
“RAW BS. 
; Under n.c. 614, the entry is 7 Fa ae FT K iw 2 Bx x. 
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of his ministers. His natural powers, however, were great; 
and while apparently indifferent to things around him, he 
was taking careful note of the characters of his officers, 
and revolving the ambitious projects of his house. Those 
projects had appeared so early as 5.c, 888,' when the then 
count of Ch’d had assumed the title of king. The usurped 
title was soon abandoned—for a time*—in consequence of 
the vigour of the king of Chiu, but it was publicly and 
defiantly* resumed in n.c. 704 by the count Win, known 
to us as king Wa, and had been borne by his successors 
on to Chwang. Chwang succeeded to a territory, greatly 
enlarged by the encroachments of his predecessors on the 
neighbouring States; and when he awoke, or emerged, from 
his period of indolent enjoyment, it soon appeared that he 
was not less ambitious than any of them. In n.c. 606 he 
undertook an expedition northwards against a tribe from 
the West, which had fied from the aggressions of the 
powerful States of Ch’in and Tsin on its territory, and 
sought to take refuge under the tutelage of the king of 
Chau, in the district of LO-hwiin, lying south from the 
river Lot This expedition brought him to the neighbour- 
hood of the capital, and the king sent his congratulations 
to him on his success against the refugee tribe by an envoy, 
to whom he showed his hand in making enquiries about 
the nine’ Tripods of Yi, which had come down from that 
founder of the Feudal state, through the dynasties of Hsid 
and Shang, and were regarded as palladia of the kingdom. 
Baffled by the ingenuity of the envoy, Chwang commenced 
his return to Ch’d, and on the way had to encounter a 
powerful insurrection, which gave occasion to the first 
appearance of our Great Archer. 

When the count-king started for the north from his 


1 Under this year is the entry 38 fF EZ #R- 


2 In nc. 878. 
> “Defiantly,” the King of Chiu having refused in 706 to sanction the 
assumption of the title. 


« The entry, under 606, is 35 + 4% PE TM FH - 
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tal of Ying,' he had left the government under the 
sr of Tau 2 Yach-chito, his chief minister, associating 
with him several other great officers in whose fidelity he 
had more confidence. This precautionary measure, however, 
was fruitless. The minister knew that the king suspected 


* The mame of the capital of Ch’ from the time of king Wa; « little 
way north from the present departmental city of Ching-chiin in Ha-pei. 

* The Tius (ff) §&) were a numerous and distinguished clan in Ch’d, 
and many members of it had been eminent in their service of the State; no 
one more so than the minister of king Ching (u,c. 671-625), who has come 
Gown to us with the designation of Tezo-Wan (Ff XxX). 

The story of his birth reminds us of the legend of Romulus and Remns, 
His grandfather, Tis Zo-iio ({5i| 3p HC), bod married & daughter of the 
Count of Yin, and diod after sbe had born a son named Poopt ((@ 3b). 
The daughter of Yiin then returned with ber child to ber native State, and 
the boy grew up in the palace of his maternal uncle, becoming a great favourite 
with his wife, who loved him, we are told, as if he had been her own son. 
She had a daughter, and the two children Brew up together in great intimacy. 
Even when grown up, they were allowed to moet, and the result wus that 
the princess beeame with child. Thon, indeed, the mother was enraged ; but 
not wishing to let her daughter's shame be known, she confined her to an 
apartment, and gave out that she was ill, Ere long a boy was born, und Po-pt 
went back in disgrace to Ch’f. Without telling her husband what had 
happened, the Countess of Yiin wrapped the infant in a mat, and caused it 
to be thrown away in the marsh of Ming, 


probably in the present department 
of Yo-chiu. It happened that t 


he count, soon after, was hunting near the 
mareh, and saw a tigress crouching at a 


certain spot, which kept her place, 
Dotwithstanding several arrows discharged at her, 


It turned out that the tigress 
was watching over and suckling an infant, and the count hastened home and 
told his wife of the prodigy. “1 must be the child,” she said, ‘* whom I 
caused to be thrown away.’ 


And she thereupon related the whole story of 
their daughter, urging, from ancient i 


instances, that the infant, whos life 
Te wee acerce Tilly preserved, wan sare to prove a great aul pood mms 
Tt was accordingly brought home to its mother, who was forgiven, and sent 
to Ch’ to be regularly married to Tau Po-pi. The boy grew up and fulfilled 
his grandmother's hope, becoming, in course of time, the fimous minister 
Txre-win. VANS cartier yours he wa called Tu Ku yi (4 Ry wh %), 
or Tan Tiger-suckled ; 4, in'the common speech of Chi, having the meaning 
of “to suckle,” and Yo. béing the mame for «, tiger.” ‘The people 
of Ch’d had a different language i : 
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him, and had long been meditating rebellion, when the 
expedition to the North afforded him the opportunity which 
he desired. He procured the assassination of the men who 
were intended to keep him in check, collected a considerable 
force, raised the standard of revolt, and hurried northwards 
to intercept the king on his southward march. The two 
forces met at a place called the Dyke of Chang, where the 
king offered favourable terms to the rebel if he would 
return to his duty; but negotiation was ineffectual. A 
sharp engagement ensued. Yiieh-chido was famed for his 
strength and archery; and while king Chwang, according 
to the fashion of the time, was fiercely beating the drum 
in the front seat of his chariot, thereby urging his troops 
to advance, an arrow narrowly missed him, and lodged in 
the dram-stand. Another followed with as good an aim, 
so that the king was frightened, and sounded a retreat, 
which would have been disastrous, but for the arrival of 
two fresh divisions of his army. The fortune of the day, 
however, remained with the rebel. His arrows were found 
to be half as long again as those of the ordinary size, and 
the soldiers gathered in groups, disappointed and despond- 
ing as to the result of the contest. King Chwang sent 
round a false report that there were only two such long 
arrows, which Tiu had brought with him from a temple 
in the capital. This somewhat reassured the minds of the 
men, but orders were issued to continue the retreat to the 
south, as if the only safety were in escaping from the enemy. 

This retreat, however, was not a flight, but a stratagem. 
Having satisfied the remonstrances of his generals, the 
king hurried south to the river Ch’ing, in the present 
department of An-li in H-pei. There he stopped, but 
did not cross the stream. Having divided his followers, 
and placed them in ambush, he made with a third body 
as if he were turning again to the North. It turned 
out as he expected. When news was carried to Yiieh-chido 
that the king had fled, he hastened after with all his 
followers in pursuit; and, in one day and night, by @ 
wonderful effort, they got to the bridge over the-Oh’ing. 


~~ 
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On the north of it some troops of Ch’ were cooking 
their breakfast; but, at the appearance of their 

they forsook their vessels, and ran in a northward direction. 
The rebel urged his men to follow them, crying out, “ When 
we have taken the king of Oh’d we will prepare our 
breakfast.” They soon came up with the rear of the 
fugitives, the commander of whom, pretending to be a 
friend, told Tiu to push on quickly, if he would take 
the king. His men continued their march at the top of 
their speed, and came up with another detachment of the 
royal army. Its leader also pretended to be a friend, 
and told him that the king had not yet got so far; but, 
said he, “Your men are exhausted. You must let them 
have a meal; otherwise they will not be able to fight.” 
The rebels accordingly began to prepare a meal; but, before 
it was ready, they were surprised by a strong force under 
the two brothers of the king, and fled with their leader to 
the south. They made for the bridge over the Ch’ing, 
and got to it only to find it broken down. The king’s 
stratagem was now manifest. He had concealed himself 
in the neighbourhood, and, as soon as the rebels turned 
back to the north in pursuit of him, hed caused the bridge 
to be broken down. Yiich-chiiio’s return to the south was 
thus cut off. Fall of anxiety, he ordered search to be 
made for a ford, and just then a royal general appeared 
with a force on the southern bank, and shouted to him 
to submit and surrender. He replied to the insulting 
language by a discharge of arrows from his men, when, 
just at this moment, a young officer of no high position 


» and begged the 
general to allow him to try his skill in archery against 
the rebel. This was Yang Y-chi, or Yang-sha, that is, 
Uncle Yang, our « Great Archer.” 


Having received the permission which he sought, Yang 
advanced to the edge of the river, and shouted out to his 
formidable opponent, “The stream is too wide for our 
arrows. I have heard of your skill and would fain try 
my own against it, Let us take our stand on the abut- 
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ments of the bridge which still remain, and ench shoot 
three arrows, and boldly await the result, be it life or 
death.” After some parley, the other agreed, only stipu- 
lating that he should be allowed to shoot his three arrows 
first. “Three arrows!” cried Yung, “what have I to 
fear, though you shoot a hundred arrows? the one of us 
that slips to one side, shall not be accounted a brave man!” 

On this Yiieh-chido drew his bow, and discharged an 
arrow, confident that it would go through his adversary’s 
skull. But he was in too great a hurry. To be hurried 
shows a lack of skill: the skilful man is never in a hurry. 
Yang saw the arrow coming, and hit it with the end of 
his bow, so that it fell into the water, while he shouted, 
“Quickly shoot; quickly shoot.” The rebel placed a 
second arrow on the string, took heedful aim, and sent it 
off with all his strength. But Yang stooped down, and 
let it pass over his head. ‘You said,” cried Tau, “ that 
there was to be no slipping aside. Why did you crouch 
down to avoid the arrow? You are not a brave man!” 
“You have still the third arrow,” retorted Yang “I 
will not try to avoid it, but if it do not hit me, it will be 
my turn to shoot.” The other thought that with this arrow, 
if he did not step aside, he would be sure to hit him; and 
thereon, standing quite straight, he discharged it, shouting, 
at the same time, “A hit.” And it went right for the 
mark; but when it came near, Yang, who stood firm, and 
made no movement, opened his great mouth, caught the 
arrow in it, and with his teeth held it fast by the point. 

By this time, the rebel’s heart misgave him, and he 
would fain have slunk away, but his character and word 
kept him in his place, and he called out, “Yes, you may 
shoot now; but if your three arrows all miss, it will be 
my turn again.” “He would be an apprentice at the 
trade,” cried Yang in reply, “who should need three 
arrows to do for you; a single arrow will be enough to 
make you fall by my hand!” His words still more 
disturbed the mind of Yiieh-chiio, and Yang then made 
as if he were adjusting the arrow, and raised his bow, 
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but without the arrow on it, drawing the string at the 
same time as if he were shooting. His opponent heard 
the twanging of the bow, and thinking the arrow was 
on its way to him, moved to the left to evade it. “A 

fine fellow you are,” cried Yang, “to speak of its not 

being brave to slip on one side! The arrow is still in 

my hand!” Tau shouted back, “He is not a good 

archer who is afraid of his opponent's moving.” Yang 

again went through the same pretence of shooting, and 

the other slipped hastily to the right. Just at that 

moment, our archer looked steadily at him, put his arrow 

on the string, raised the bow, and sent the missile right 

through the brain. So it was that Tau Yiieh-chiio, who 

had been for several years chief minister of the kingdom 

of Ch’, died, at the bridge of Ch’ing by the hand of 

the small officer, Yang Yd-chi. 


On the fall of their leader there was a terrible rout 
of the rebels. Their slang’ 


htered bodies lay about in heaps, 
and the waters of the Ch’ing were tinged with their blood. 
There was an end of the rebellion, and promotion came 
of course to Yang-sht. He obtained ® high command 
among the royal kindred, and was mad 


called P’an Tang, 
onlookers behind the camp, 
hit what we call the ball’ 
their applause, Yang Ya 


out, “ Here comes the archer with 
offended P'an 
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inferior to Uncle Yang’s?” and Yii-cht himself replied, 
“You can only hit the red heart of the target, which 
is not a wonderful thing, but can you go through a willow 
branch at a hundred paces off?” ‘ What do you mean,” 
asked many of the beholders, “by cleaving a willow at 
such a distance?” Yang said, “ A friend once put a mark 
on a leaf of a willow, and from the distance of a hundred 
paces I sent an arrow right through it.” “ Here is a willow 
tree,” said the others, “ will you try such a mark now?” 
The archer agreed to do so, and they all in great glee 
said, “To-day we shall see the spirit-like archery of Uncle 
Yang.” So they put a black mark on a leaf, and made 
Yang take aim at it from the appointed distance. The 
arrow whizzed forth; and, not seeing it full to the 
ground, they ran to examine the tree. There, sure enough, 
it was, sticking by its point in the branch, having gone 
right through the centre of the leaf. 

“Tt is but a chance hit,” said P’an Tang, turning to 
his rival. “If you will allow me to mark in order three 
leaves, and then hit them, one after the other, I will 
acknowledge your marvellous skill.” “I may not be able 
to do so,” said Yang, “but I will try;” and then the 
other on three leaves at different heights wrote the 
characters for one, two, three. Yang looked at them well 
to make sure of them and their numbers; and then going 
to his place, he took three arrows, and wrote on them the 
same characters, one, two, three. Having done this, he 
discharged them, one after another, and each hit the proper 
mark. All bowed to him, and praised him as indeed the 
archer with the spirit-hand. 

Pan Tang joined in the congratulations, but still he 
was discontented, and wished to show what he considered 
his own peculiar ability. “ Your archery,” he said to 
Yang, “is indeed good ; but still, in the strife of men, 
it is strength that must carry off the palm. I can send 
an arrow through several buff-coats, and I should like to 
show the feat to the gentlemen.” ‘Do so,” was the 
general cry, “we should like to see it.” Having called 

3.R.A.5, 1893, $3 
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several of their heavy-armed followers, they made them 
take off their thick buff-coats. Five of these were 

together, and then they said “Enough,” but P’an made 
them add other two. “Seven buff-coats,” they said, “can 
hardly be less than a cubit in thickness; how can an arrow 
be sent through them?” The pile was suspended on the 
target, and P’an walked to his place the hundred paces 
off, took up his black carved bow, and laid on it an arrow 
with a wolf's tooth for a point. Standing steady and 
erect, with his left hand as if it were laid against mount 
Tai, and his right as if it were supporting an infant, he 
sent the arrow forth, “A hit!” he cried, as the sound 
of its collision came from the target, and all shouted “A 
good arrow! A good arrow!” Tt had indeed gone through 
all the buff-coats to the target behind, and remained sticking 
firmly in it, like a nail driven through a board. ‘The 
general’s face wore on it th 


and he was telling the soldiers to take the pile with the 


sight, when they were stopped by Yang, who cried out, 
“Wait a little till I also shoot an arrow.” “Yes,” th 
all responded, “let us see the wonderful strength of Uncle 


Yang?” but he suddenly stopped short, « Why do you 
not shoot?” they asked; and he said, “To go throagh 
the buff-coats in the same way would be easy, but I have 
a method of sending his arrow awa 


he fitted his arrow to the string, and sont it off, saying, 


as the bow twanged, « All right.” Straight to the head 
irbreadth too high or 

to the left, Exactly 
d of that arrow it lighted, and drove it through 


the buff-coats and target on to the ground, taking itself 
the place which the other had ied. 


© spectators did not witness the feat without putting 
out their tongues, P’an Tang's jealousy was at last over- 
come; he acknowledged Yang's Superiority, and said, “I 
have not your admirable hand!” 


A procession hurried off with the trophy through the 
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eamp, taking the two archers with them. It passed near 
king Kung himself, and the leaders of it recounted what 
the men had done, and concluded by saying, “Since our 
army has such archers in it, why need we be anxious 
about the thousands and myriads of the soldiers of Tsin ?” 
The king’s reception of the announcement damped their 
enthusiasm. “Victory,” said he in a rage, “is gained by 
the skilful arrangements of the general, and does not 
depend on the chance hit of an archer.” To the two men 
he said, “The art of which you boast is sure to be the 
cecasion of your death.” He seemed to be specially offended 
with our hero, took away his arrows from him, and forbade 
him to shoot any more. Downcast and ashamed, Uncle 
Yang slank away from the royal presence, but his disgrace 
did not last long. A general, but ‘indecisive, engagement 
took place between the two armies next day, when Ch’d 
had rather the worst of it, and a son of king Kung was 
taken prisoner, and carried off by one of the generals of 
Tsin. The battle was renewed the day after, the captive 
prince being carried in front of the fight where it was 
fiercest, to damp the courage of the men of Ch’d, and 
infuriate their king, who had deprived himself moreover 
of the assistance of his able and trusty Yang, for whom 
he had substituted another officer to take his place by 
himself in his chariot. Amidst the heat of the engagement, 
a general of Tsin, who was watching king Kung’s chariot, 
discharged an arrow which hit the king in his left eye, 
entirely destroying it! Who could help him now? Amidst 
his terrible pain, he yet called for the Great Archer, Yang- 
Yai-chi, to be brought to him. This was soon done, but, 
as the king had ordered the day before, Yang had not a 
single arrow with him, The king gave him two of his 
own arrows, described the dress and appearance of the 
Tsin general who had shot him, and sent him away at 
once to avenge his wound. As fast as his horses could 
carry him, Yang galloped into the army of Tsin, and 
seeing a leader answering to the king’s description, drove 
his chariot near to him, crying out, “How dared you, 
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Ouitiff, to injure our lord?” and, before the other could 
reply, Yang's arrow had gone through his throat, so that 
he fell dead to the ground. The men of Tsin, however, 
gathered round the corpse, and succeeded in carrying it 
off, while Yang returned to the king, with one arrow still 
in his hand, and reported, “By Your Majesty’s good fortune, 
Great king, I have shot the man in the green robe, with 
the curling beard and whiskers.” The king, of course, 
was delighted, took off his own robe, and gave it to Yang, 
ordering him to receive a hundred arrows, all pointed with 
wolves’ teeth. A retreat on the part of Ch’, however, 
was necessary, and led to further distinction for our hero, 
Taking his position in the rear of the retiring forces, he 
plied his arrows on their pursuers; one and another were 
slain as they ventured to the front, so that opportunity 
was given to the other detachments of the Oh’ army to 
concentrate their strength and renew the battle. The 
day closed without any decisive result, though Tsin had 
the better of it. 

King Kung, however, arranged with his principal com- 
mander Prince Ying-ch’i, suspending operations till next 
day, to allow the men a rest which was necessary; they 
should then fight the battle out. But this plan was 
strangely frustrated. First, reinforcements from the States 
of La and Wei arrived to strengthen the army of Tsin; 
and next, the prince commanding that of Ch’ suddenly 
gave way to a weakness to which he was occasionally liable, 
and against which he had been warned by the king. He 
was too fond of strong drink, and, when he once took a cup, 
was unable to stop. By the contrivance of one of the 
generals of Tsin he was led to taste, and then, through 
the weakness of his waiting-boy, he drank and drank again 
till he became dead-drank. The king sent many times 
for him to come and consult about what should be done 
but he could give no response. A general retreat to ais 
south was ordered, and the commander was committed to 
the charge of our hero, Yang Ya-chi, who was left. with 
a band of 300 chosen archers to bring up the rear. The 
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helpless prince could not be roused to do anything for 
himself. Yang caused him to be tied down in a carriage 
with leathern thongs, and so managed to bring him off. 
King Kung also, who was fond of the man, sent him a 
soothing message, but it was in vain. After what had 
occurred, he could not resume his command, and meet his 
former associates. He committed suicide, and disappears 
from history. 

On his return from the campaign, in which he had per- 
formed such important services, our Great Archer was, 
no doubt, considered a more important man than he had 
been before. The State of WA, though the oldest of all 
the Chau States, had long remained in obscurity, and the 
first mention of it in the text of the Ch’un-Ch’ii is in 
p.c. 584. As its power and resources increased, it became 
an enemy of Ch’d, hardly less dangerous than the great 
northern State of Tsin. Its territory was in the present 
Chiang-st, along the lower waters of the Yang-tsze Chiang, 
and on the sea-board, and this position made its people 
skilful in naval warfare. It was thus on the waters of the 
Chiang that it came into collision with Ch’d, whose centre, 
as we have seen, was in Hi-pei. On the land it was long 
inferior to Ch’, but superior to it on the river; but as time 
went on, it learned to take the field with its forces against 
its powerful adversary, while Ch’, on its part, built « fleet 
of war-boats, and contested with the other the supremacy 
of the river. 

After the battle of Yen-ling, Uncle Yang seems to have 
been employed in an important command on the borders 
of the Chiang, to watch and guard against any hostile 
attempt on the part of Wd. Notwithstanding the wound 
which king Kung received in that engagement, he lived 
on till 560, when he was succeeded by his son, known as 
king K’ang. Another of his sons fled at the same time 
to Wd, and next year the king of that State, called Chi- 
fan, sent an expedition under the command of his son, 
prince Tang, against Ch’d. This was met and defeated 
by our hero, who also killed, by an arrow from his bow, the 
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prince, its leader. King Chi-fan announced the event to 
Tsin, and begged its ruler to convoke a great meeting of 
the States, and organize an invasion of Ch’ on a grand 
scale, The meeting was held, but no hostile movement was 
tndertaken against Ch’ in consequence. The action of 
W2 in attacking Ch'd, while the people were in mourning 
for the death of their ruler, was universally condemned. 
Tt had thereby violated a long-recognized custom of the 
States, by which it was sought to lessen and mitigate the 
frequency and fierceness of the wars between them. By 
this attack of Ch’A, while in mourning for the death of 
its king,” said one of the speakers, ““WQ has brought the 
disaster on itself, and does not deserve our sympathy or 
help.” 

Only once again have I found mention made of Yang 
YO-chi in the “ Narratives of the several States,” and that 
mention is in connection with his death. He must have lived 
nearly to, or beyond, the fourscore years, frequently assigned 
as the limit of vigorous human life. Hostilities, we are told, 
broke out afresh between WA and Ch’ in 547, about one 
or more small States in the present department of Lii-ohau, 
in An-hii, about the principality of Shii-chid especially, 
which had transferred to WA its allegiance to Ch’ti; and, to 
punish them, king K’ang sent a force under the command 
of his minister Ch’ii Chien, Uncle Yang went with the 
expedition, and begged the minister to allow him to go 
on before the main body of the troops. “You are old, 
O General,” was the reply, “the rebellious territory is 
insignificant. There is no fear of our not subduing it, 
You need be in no anxiety.” The other replied, “ Wi ix 
sure to come to the rescue of the rebels. I have long been 


should die in doing so, I will not regret it.” Oh’ Chien, 
hearing him speak of dying, was moved with a feeling of 
alarm and compassion, but Yang went on to say, “I have 
been most graciously favoured by our last two sovereigns, 
and have wished to sacrifice my life for the kingdom : but, 
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to my sorrow I have had no opportunity to do so. Now 
my hair has changed its colour, or fallen out. I may fall 
ill any morning, and die in my bed; and you, O minister, 
will be the cause of my so passing away.” 

The minister, seeing his determination, acceded to his 
request, only sending the great officer Hei Hwan with 
him to assist him. They then marched to the city of 
Li, where they encountered I-mei, a younger brother of 
the king of WA, and the premier Ch’ti Kd-yung,' hastening 
at the head of a large force to the relief of Shi-chid. 
Hsi Hwan wished to wait for the arrival of the main force 
before attacking, but Yang said, “The men of Wai are 
skilful only on the water, but now they have left their 
boats, and come on the land. Archery and chariot-fighting 
are also strange to them. Let us attack them at once, 
while they are not prepared to receive us.” With this, he 
took his bow and quiver, and commenced shooting, every 
arrow doing its work of death, and the troops of Wa 
retreating out of his reach. Our Archer followed them 
till he met KQ-yung in his chariot, and shouted to him, 
“Traitor to your State, how dare you look me in the 
face?” At the same time he was about to shoot, but, 
Ka-yung turned his chariot, and fled with the speed of 
the wind. Yang, said in astonishment, “ Have the men 
of Wa also become thus skilful at chariot-driving ?” 

Hardly were these words out of his mouth, when, from 
four directions, there appeared a number of chariots, pro- 
tected by plates of iron, and crowded with the best archers 
south of the Chiang, which formed a circle round him. 
He was a mark for them all, and there he died from 
the multitude of their arrows, which came on him like 
a shower of hail. The words of king Kung, that the 
art in which he trusted was sure to prove his death, had 
now their fulfilment. 

Hsi Hwan came up, rallied the small body of Yang’s 
followers, who were scared by the fall of their commander, 


1 ‘This would probably be a refugee prinee from Ch’d. 
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and retreated with them to report the sad event to Ch’ 
Chien. The general received the news with sorrow, and 
sadly said, “Ah! the death of Unele Yang was brought 
about by himself!” He then placed his men in ambush 
on the hill of f, which was not far off and sent the 
officer Tsze-ch’iang to renew the engagement with their 
pursuers, and then to make a hasty retreat, as if unequal 
to the fight. The general of Wa, however, afraid of an 
ambush, did not pursue them to the hill. But when the 
young prince f-mei came up, he ascended a height, and 
not seeing the troops of Ch’, he supposed that they had 
gone off in flight, and hurried after Tsze-ch’iang till he 
got to the foot of Mount f. There Tsze-ch’iang turned 
on him, and the force of Ch’ii Chi 
ambushment, and joined in the engagement. 
his men fought desperately, but must all have fallen or 
been captured if the force of Ku-yung had not arrived, 
beat the Ch’ds back, and brought their friends off. The 
fortune of the day, however, had been on the side of Ch'd, 
and the army of WA withdrew from the scene of strife, 
and left Ch’ii Chien to prosecute to a successful termination 
the expedition against Sho-chid, 


We have thus followed the career of Yang Yi-chi from 
its beginning to its close, and he disappears from his 
with character unblemished, and well deseryj 


though his last utterances tell us how, as thousands of 
his countrymen haye been, and as thousands of them, I 
believe, still are, he was familiar with the Roman sentiment, 
80 well expressed by Horace, 


“Dulce et decorum est pro patria mori,” 

Allow me now, in conclusion, to call your attention to 
the resemblance between his feats i 
Paign of Yen-ling and feats of the same kind described 
by the greatest of our novelists 


‘ in his « Ivanhoe” and 
“Anne of Geierstein.”” The resemblance, I have no doubt, 
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occurred to many of you while I was reading what I had 
translated from my original. When you heard how Yang 
sent his arrow through the willow leaf, from the distance 
of a hundred paces, you would think of Robin Hood's 
cleaving the willow wand at five score yards on the second 
day after the tournament at Ashby-de-la-Zouch. When, 
again, Yang's arrow lighted on his antagonist’s, and sent 
it on the ground through the pile of buff-coats and the 
target’ which it had pierced, you would think how Robin 
Hood “notched” Hubert’s shaft in the centre of the 
target and split it to shivers. When, once more, he sent 
his three arrows, marked one, two, three, and nailed to 
the tree the three willow leaves similarly numbered, you 
would think of young Arthur de Vere, at the Castle of 
Geierstein, how, shooting at the pigeon tied to a pole, 
he made good the yaunt which he had previously written 
down, 
“Tf I hit mast, and line, and bird, 
An English archer keeps his word.” 


The three exploits are so similar, that we can hardly 
think of them as independent. But Scott could not have 
borrowed his descriptions from our Chinese authority, 
composed in the thirteenth century; and the edition of it, 
of which I possess a copy, bears the date of 1752. In his 
account of the feat of Arthur de Vere, our novelist probably 
had in mind Virgil’s relation, in the 5th Book of his 
Mneid, of the games celebrated in Sicily by A%neas, on 
the anniversary of his father’s death, and this relation was 
but an imitation of Homer's description of the games 
celebrated by Achilles after the death of Patroclus. The 
two relations haye their differences, and Pope seems to give 
the preference to that of Virgil. Scott’s account of young 
Arthur's archery is more wonderful than either of them as 
a display of archery, and the Chinese description of Uncle 
Yang’s shooting is not inferior to it. Where did Lo Kwan- 
ehung find any record of archery like that which he has 
given us? The names of Virgil, Homer, and Statius, and 
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their writings, were all unknown to him, Did he then 
himself invent the achievements of his archer as I have 
told them to you? I cannot tell, many coincidences in 
narratives, both genuine and imaginative, occur to the 
student, which are difficult to explain. [ only refer to 
them as showing, how much easier it is to ask questions 
than to answer them, to awaken doubts than to solve them. 

T conclude my Paper by one more short narrative of the 
skill of Uncle Yang. Once when the king, I suppose 
king Kung, was hunting on mount Ching, he came on an 
ape, which was very clever at catching the arrows dis- 
charged against it. Perched in a tree, which was sur- 
rounded by soldiers, several men deep, it caught all their 
arrows, until at last the king ordered Yang Ya-cht to be 
sent for. When the creature heard the name, it began to 
howl, and, immediately on our Archer’s arrival, he sent 
an arrow to its heart. This little Paragraph recalls to us 
stories that appear sometimes in American newspapers, 
about the recognition in the far West of Colonel Boone 


and other noted hunters by racoons and other creatures. 
of their game. 
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Arr. XXI.—Notes on the Hittite Writing. By Major C. 
R. Conner, LL.D., R.E. 


For the last twenty years the question of the decipherment 
of the hieroglyphic texts found in Syria and Asia Minor, 
representing a distinct written character, has excited the 
interest of Orientulists; and for the last five the question 
has been much discussed in England and abroad. Fresh 
monuments haye been copied by Puchstein and Hogarth, 
and a second bilingual has been recovered from Cilicia ; 
but the number of texts which are of any length, or at 
all complete, is only two dozen, and we ure still at the 
very beginning of the study. We may expect, however, 
that the successors of those who recovered the Egyptian 
and Cuneiform systems will, in the end, not fail to conquer 
a third system, the study of which must be conducted on 
the same principles, and must result from the same gradual 
advance, which led to the former finul results. 

It is proposed in this paper to examine the present 
condition of the problem, and to state first the points of 
agreement, and afterwards the conclusions which may be 
drawn from the ascertained facts. It is not proposed to 
claim a final solution of a problem which will probably 
remain in the controversial stage till further sources. of 
knowledge are obtained. But, first, it should be noted 
that two entirely separate questions are somewhat confused 
together by the term “ Hittite Writing,” which is now _ 
very generally used for purposes of convenience. The 
first question is that of the race and language of the 
Hittites; the second is the quite distinct question of the 
language of the inscriptions found in North Syria and 
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Anatolia. It is probable that the two questions are 
intimately connected, but this as yet has not been proved. 
As regards the first question, there is now a very general 
agreement that the people of North Syria, called Knheta by 
the Egyptians, and Khati or Khatti by the Assyrians, were 
the same people called Kietim or Beni Kheth by the 
Hebrews: since the latter—the Hittites—lived in the same 
region in which Egyptians and Assyrians found their Kheta 
enemies. A certain number of personal names of these 
enemies are recorded in the records of Rameses IL, and 
of later Assyrian kings; and there are representations of 
the Kheta on the Karnak bas-reliefs. These, until quite 
recently, were the only sources of knowledge as to their 
race and language. As regards race, the late Dr. Birch 
was of opinion, on account of their features and their pi 
tails, that the Kheta were a Mongol people; and his view 
may now be said to be very generally accepted. The 
pigtail is very distinctive of the Mongols, and is not of 
Chinese origin. The features of the Kheta are not Chinese- 
like, but resemble rather those of the Kirghiz and other 
Turkish peoples of Central Asia; and the absence of beard 
distinguishes the Kheta from the Semitic peoples of Syria 


on the same monuments—such as the Phoenicians and 
Amorites. 


In the names of the Kheta chiefs, one of the commonest 


first pointed out), is the 


Semitic word, nor does it 
we turn to the Turkish dialox 
4“ “chief,” and in Mongoli 
tion. Chabas, as early as 1862, came to the conclusion 
that the Kheta names indicated a non-Semitic language ; 
and they give indications (as, for instance, in the name 
Kheta-sar) that the definition is on the Opposite princi 

to that of Semitic speech, in which the genitive follows 
the nominative: thus indicating that the language was 
either Aryan or Mongolic. It need hardly be said that if 
it was Aryan the words would Probably have been at 
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once recognized as such, so that by a process of exclusion, 
as well as by the occurrence of Mongolic words in this 
vocabulary, we appear to be driven to the conclusion that 
this Mongol race spoke a Mongol language. 

In addition to such indications, we now possess a letter 
written in Cuneiform about 1450 s.c. by Tarkhundara, a 
Hittite prince, who ruled at Arzapi, apparently Rezeph 
North of Palmyra, which occurs in the Tell-el-Amarna 
Collection (No. 10, Berlin), and which (as is generally 

) is not written in any Semitic language. I believe 
that Dr. Winckler was the first to observe that the pre- 
eative form of the verb used by this prince is the same 
as in Akkadian, which—without entering further into the 
translation of this letter—is a strong argument in favour 
of the Hittite language having been an agglutinative 
dialect, resembling that spoken by the ancient non-Semitic 
race of Babylonia. 

On the other hand, M. Halévy and others contend that 
the Hittites were a Semitic people. Probably this con- 
troversy is due to both parties being partly right, and 
each relying exclusively on partial evidence. It is certain 
that from a very early period—at least as far back as 
1500 n.c.—there was a large population in North Syria 
which was Semitic. It is also certain that the Hittite 
_ power was overthrown about 700 nc. by Sargon, and it 
seems not improbable that the Hittites may then have been 
nearly exterminated, as they do not appear in later history. 
But when a traveller journeys through this region, in the 
present day, he finds that it contains a mingled population, 
partly Turkish and partly Semitic ; and we know historically 
that the same mingled population there existed in the tenth 
and down to the thirteenth centuries A.v. It is possible 
therefore that the Kheta represented the non-Semitic, while 
the Phoenicians, Amorites, etc., represented the Semitic 
race in North Syria at a very early period, just as the 
Akkadians and Assyrians belonged to distinct races in 
Mesopotamia further East. 

The only attempts directly to connect the Hittites with 
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the Semitic population, which I have seen, appear to me 
to fail in definite result. M. Halévy quotes the inscription 
of Panammu, found in North Syria, which is not written 
in hieroglyphics, but in the familiar Phoenician letters. 
Panammu is known to have lived about 740 B.C., and to 
have been a chief of the Samalli; but there is nothing to 
show that the Samalli were Hittites, and the monument 
belongs to an age when the power of the Hittites was 
approaching its fall. . 
Another argument is drawn from the well-known Assyrian 
statement, that the words Ekal maé Kati, “temple of the 
land of the Hittites,” were equivalent, in the « 
of the West” (AkAari) to the words Bit Hilani (apparently 
“house of beams”), as has recently been remarked in the 
Academy. But this is not a statement that the “Lan 
of the West” was Hittite; since the Akhari or “ Western 
people” are usually the Phoenicians. The “Land of the 
Hittites,” as above remarked, contained a Semitic population, 
but it is not proved that that population was Hittite. Dr. 
Sayce prefers to read the word Amuri, or « Amorites,” 
which points to a similar conclusion, 
On the other hand, the Akkad 


and represented a ruling caste. This is 
great importance, since, in dealing with inseriptions, it 
is naturally with the ruling class that we have to deal. 

The question whether the Hittites were Aryans needs 
less consideration. Dr, Peter Jensen, 
recently proposed to compare their speech wi 
which is an Aryan language; but he himself says it was 
# suffixing language, which Armenian is not; and he has 
not brought any definite system to . 
It is rendered fairly 


not a question of 





AR 


7 S) « re =~, es , ae = | 
ee on = - é $ 
al am ¢ . om: . = 


NOTES ON THE HITTITE WRITING. 827 


terms (especially Bag for “God” on a text of Sargon’s) 
that the Inter Assyrians found Aryans in Armenia; and 
they, themselves, speak of the Medes in this region or a 
little further East. Such names as Kustaspi, Bagadatta, 
and Artasirari, applying to chiefs whom they conquered, 
are evidently Aryan; but they are not anywhere stated 
to have been Hittite names, and they belong all to a period 
when the Aryans were beginning to conquer the more 
ancient populations of Western Asia. The names of Hittites 
mentioned by Assyrian writers recall neither Semitic nor 
terms. 

As regards the geographical extension of the Hittites, 
and the character of their government, it is to be remarked 
that all the known inscriptions refer them to Northern 
Syria; and, from 1500 ».c. down to 700 b.c., they are always 
noticed as ruled by a number of different contemporary 
chiefs, in such towns as Carchemish, Aleppo, Hamath, 
Merash, Rezeph, and Kadesh. No record has yet been 
found of their existence in Armenia, or of their conquest 
of Asia Minor, or of any Hittite Empire under a single 
ruler. The single notice of Ashdod as a Hittite city in 
Sargon’s time is at present unexplained." 

As regards the Hittites, there seems therefore to be some 
ground for concluding that they were a Mongolic people, 
living among the Semitic peoples of North Syria, whose 
most flourishing period was from the fifteenth to the 
fourteenth centuries p.c,; and this now appears to be the 
more generally accepted conclusion in the matter. 

In order not to prejadge the second question, as to the 
decipherment of inscriptions, which may or may not be 
Hittite, it is necessary to pursue the investigation on 
entirely independent grounds. It is possible that the 
texts found in Syria itself were written by Hittites, and 


? Mr. Bliss, excavating the site which I identified with Lachish, came on a 
curious Scarab, which he kindly showed me. The emblems at the sides appear to 
be the Hittite signs £0 mo pu die pe. There is no reason wh Hittite remains 
should not be found pear the Hebron moantains, which, ng to the Bible, 


_ were early inhabited by an 
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those in Armenia and Anatolia by other tribes of the 
same or of a kindred race, who did not bear the name of 
Hittite. It is possible, on the other hand, that all the 
texts were written by the same race or tribe. It is to 
be remarked that those found in Syria are the most 
archaic in character, and those from Asia Minor are more 
hieratic, and represent a more sketchy mode of formin 
the emblems; and from this evidence it might be deduced, 
with some show of reason, that the race first settled at 
Carchemish and Hamath, afterwards extended its conquests 
to the North and West, and Eastwards at Samosata; but 
at present all such deductions are very conjectural, and it 
is only from the texts themselves that we can hope to 
know more. 

The inspection of the texts shows very clearly that they 
are written boustrophedon wise, that is alternately from 
right to left and left to right, and (as is more usual) begi 
on the right for the first line. It is also clear that the 
emblems are arranged one below 
as they are in the old Akkadian texts of Tell Loh, which 
however, all read from the ri 
will not be disputed. 

Tt was also early noticed, that the 
between the Syrian emblems and those used by the Akka- 


dians and the Egyptians, namely, in the occurrence of 
heads, legs, arms, feet, animal heads 
thrones, bowls, vases, sc 


re are similarities 


» there are many Syrian emblems which are 


appears clear that the sy 

most, have only an early common ori in wit 

that was known before. ; a 
The discovery 
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emblems in all—not counting reduplications or compounds 
—are to be recognized ; and this contrasts with the large 
number of signs used in Egyptian (about 400), and in 
Assyrian (about 550); while, on the other hand, the 
Akkadian texts of Tell Loh are written with about 170 
signs, which are mainly syllabic, with a few ideograms or 
determinatives. From such considerations we may fairly 
conclude that we have to deal, not with a picture writing— 
such as Egyptian itself was said to be before Champollion’s 
time—but with a syllabary, consisting of a definite number 
of syllabic signs, with, no doubt, a few “Wteograms and de- 
terminatives in addition. 

In this conclusion, which will, I think, be admitted by 
all who have studied the Syrian texts, and who know the 


history of the Cuneiform, we find the first basis of a possible: 


study. If the sounds of this syllabary can be recovered, 
we shall be able to spell out the inscriptions. If only 
arbitrary values are given to the emblems, no convincing 
result can be expected ; but, on the other hand, it is clear 
that if we could ascertain the class of language with 
which we have to deal, the inquiry might be advanced 
more quickly. Now it has been noticed that the smaller 
constantly recurring signs, which accompany the more 
important emblems, are almost invariably under them; 
whence it is natural to suppose that we have to deal with 
a language which used suffixes rather than prefixes; and 
as this is now held by Dr. Sayce, Dr. Peiser, and Dr. Jensen 
alike, however much they differ on other points, it may, 
I think, be taken to be rapidly becoming an accepted 
principle of study. 

It is also natural to suppose that we have to deal with 
an agglutinative, and not with an inflexional language, the 
main reason being one long since pointed out by Dr. Sayce, 
that all the known hieroglyphic systems belong to aggluti- 
native speech—whether Egyptian, Akkadian, or Chinese: 
the inflexional languages being more complex, and requiring 
for their expression alphabets rather than hieroglyphs. 
So the Persians converted the Cuneiform into an alphabet, 

7.n.4.8. 1893. i 
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and the Phoenicians invented that used by the Greeks, 


all these races speaking inflected languages; while the 


Chinese, whose speech remains agglutinative in its barest 
form, have retained their hieroglyphic script. f 

Bat if the language of these texts be suffixing and 
agglutinative, it cannot be Aryan or Semitic, All languages 
of these two classes make great use of prepositions, and 
are inflexional. It is not probable that the Syrian texts 
represent a language swi generis, and it is certain that the 
script is not Egyptian. To call it Alarodian, or Proto- 
Armenian, or indeed by any other name, gives us no 
help, unless it can be stated what was the speech of the 
people to whom such names are applied. The only known 
agglutinative and suffixing languages of Western Asia 
are Mongolic languages; and it appears inevitable that, 
if these principles of examination are adopted, it is to the 
Mongolic languages that we must turn for purposes of 
comparison. In addition to this, there are heads represented 
on the Syrian texts, and on the accompanying monuments, 
which present us with the same Mongolic physiognomy 
remarked in the portraits of the Kbeta ; and in some eases 
they have pigtails. The evidence of the monuments thus 
points to their being the work of a Mongolic race, who, it 
is natural to conclude, may have spoken a Mongolic language. 

In addition to the recent recovery of the Mitani language 
there are two ancient Mongolie languages known in Western 
ian and the Medic—each of which has 


; and having personally studied the 
grammar and vocabularies of both these lan 
works of Lenormant and Oppert, and compared them with 
the grammar of the Yakut, and other pure Turkish dialects, 


T find that not only is the grammatical construction the 
same, but that some 300 i 


compared with Akkadian and Medic. 
that this seems also to apply to the Jan 
spoken in a country immed 
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the Syrian monuments occur, and that such monuments occur 
in Mitani itself; and when, in addition, we notice that the 
type of face on their monuments, like the type of the Syrian 
Kheta, is nearer to the Turkish than to the East Mongol 
physiognomy, it appears natural to seek comparisons for 
the language in question in that of the Akkadians, early 
Medes, and Mitani people; and to verify such comparisons 
by reference to Turkish speech, which must, however, be 
studied, not in the Ottoman vocabulary, which is so much 
mixed by the introduction of Persian and Arabic, that only 
about one word in ten in use is really Turkish at the present 
day, but in the older and purer Turkish of Central Asia, 
which can. be studied in the Yakut, and in the other dialects 
of which Vambéry has furnished a comparative vocabulary. 

To Dr. Sayce we owe the first indications of the direction 
in which to seek for the sounds of the language to be 
studied, in his comparison with the Cypriote syllabary, 
and in his indication of two short bilinguals; and no 
serious student of the subject can overlook the vulue of 
these indications, All hieroglyphic systems have produced 
hieratic—or, so to say, a ranning-hand—script, due to the 
natural desire to render writing easier and more rapid. 
The hieratic character, which grew out of the Hittite, has 
been recognized in the Cypriote syllabary, first explained 
by George Smith. 

This syllabary did not apparently originate in Cyprus. 
Tt was used in Asin Minor by the Carians, and texts have 
been found so written in Lycia, as well as in tombs in 
Egypt, where it was employed by an ancient people, 
apparently Carians.! In Cyprus it was used by Greeks, 
from the sixth to the fourth century n.c., but it does not 
follow that it was of Aryan origin. The Cuneiform was 


! The early art of Mycene and has by some been connected with the 


+ Carians. The pee hexane of perce Son found at Troy were « few Cypriote 


Grory, bronze, jade, and leaves of gold. The Carians seem 
beach of the 3 ee 


syllables. The actual treasures (including ivory, brooxe, jode, and amber, with 
Yeaves of gold) show a marked connection with the contemporary art of Mitani, 
as described in the list of presents sent by the Dusratta to Eset, including 

to have been a 
ongolic race of Armenia, afterwards Aryanised. 
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not originally a script invented by either Semitic or Aryan 
races, though it came to be used by the Assyrians and 
the Persians. The Greek alphabet was of Phoenician 
origin: the Roman text is used by Hungarians, who are 
not Aryans, Seript and language generally have no 
necessary connection. But it is always found necessary 
to modify a script, when it is used for a language for 
which it was not originally intended, as we see in the 
introduction of long and short vowels into Aryan alphabets, 
which were not originally needed in Phoenician, 

Now with regard to the Cypriote, it is at once evident 
that the script was but ill adapted to express the many 
vowel and consonantal variations of the Greek; and the 
representation of sound is very imperfect, This syllabary 
consists of fifty-four emblems in all, representing seven 
vowels and forty-seven syllables, consisting of a consonant 
followed by a vowel, such as Ta Te Ti To Tu, Na Ne Ni 
No Nu, and so on for other sounds. It is to be noted 
that among these D is not distinguished from 7, nor B 
from P, nor M altogether from V. The gutturals are 
K, Gand Kh: the sibilants are S$ and Z, representing two 
sounds only: the liquids distinguish Z and R. This 
vocalization, while insufficient for the purposes of Aryan 
languages—especially those of the East Aryan languages — 
agrees with that of the Akkadian syllabary, which, in like 
manner, gives no very clear distinction of P and B, or 
T and D, or M and V: but distinguishes the gutturals 
a$ in Cypriote, and has also a small distinction of sibilants, 
It seems, therefore, that the Cypriote would be more fit 
for use with a Mongolic than with an Aryan language, | 

The sounds of the Cypriote were recovered by George 
Smith in 1872, and in 1888 Dr. Sayce compared a good 
many of the emblems with those of the Syrian hieroglyphs. 
Since then both systems have become better known, 
through fresh discoveries; and it “appears to me that 
the comparisons can now be established in forty-six 
cases out of fifty-four. It is of course probable that, 
as in Cuneiform, so in Syrian, the emblem had more 
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than’ one sound; ‘but by these means we may recover the, 
common syllabic values of the vowels, and of the syllables 
in which a vowel followed a consonant, in nearly all cases, 
thus giving us something approaching to half the sounds 
required. 

As regards the remainder, they would include syllables 
in which the vowel preceded the consonant—probably 
amounting to about forty emblems—and this leaves only 
some thirty signs to be accounted for. Following the 
analogy of the Cuneiform, we should expect these thirty 
emblems to include syllables in which a consonant preceded 
and followed a vowel—such as Zar—and a small number 
of ideograms and determinatives. In Akkadian the de- 
terminatives are not as numerous as in Egyptian, or even 
as in the later Assyrian. Thus in the Tell Loh texts 
there is no prefixed sign to determine personal names, and 
the commonest signs of this class are those for “ country,” 
“ city,” “Lord,” and “God,” with the sign of the plural. 
These also we should expect to find in Syrian; but on 
seals, and on the bilingual Boss of Tarkondemos, the Hittite 
or Cilician texts show no indication of any special sign 
marking the proper name: so that there is some reason 
to suppose that in this script, as in Akkadian also, no such 
sign was in use. 

In studying the texts it is found that certain signs, 
amounting to about fifty in all, are of very frequent re- 
currence, appearing to represent the grammatical forms— 
cases of nouns suffixed to larger emblems, with pronouns 
and common verbs—and these appear often to agree with 
the sounds of similar parts of speech in Akkadian. Thus 
towards the end of clauses we often find the emblems 
Mo-ne, followed by another which might represent the 
yerb, just as we so often in Akkadian find, Mu Na “TI it” 
with a verb ending the sentence.. In addition to this 
indication we have the fact that the sound recovered from 
the Cypriote appears to give the Akkadian name of the 
emblem represented by the Syrian hieroglyph. Thus, for 
instance, Le is the sound which appears to belong to the 
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bull’s head, and Ze is also a sound for the bull’s pein 
Akkadian. fi is the sound for the emblem of “country,”” 
and mi is a common Mongolic word for “land,” “earth,” 
ete. Ti is represented by an arrow, and the arrow emblem 
in Akkadian has also the sound #i. These indications 
seem all to agree with the proposed comparison with 
ient Mongolie speech. 
Vas Hews Butera ingtives that for “god” in Cuneiform 
and Egyptian is a star; and the star also appears in Syrian 
with the sound @ or aa (Akkadian an “ god”): the sign 
for “Lord” in Cuneiform is a throne, and this throne also. 
appears on Syrian texts. The Syrian emblem, which seems 
to mean “country” on the Boss of Tarkondemos, represents 
two mountains, In Cuneiform the sign for country repre- 
sents mountains, and the same is the case in Egyptian. In 
both these latter systems the plural is represented by three 
or four strokes, and four strokes occur as a suffix to nouns 
in Syrian, which may well be the plural. As to numerals, 
a hoop is used in Cuneiform and in Egyptian for ten; and 
the discovery of the Gurun text shows very clearly that 
the hoop in Syrian script was also used to represent a 
numeral: such groups as eighteen and twenty-eight being 
found on that monument. The sign for “ city” is at present 


unknown, but if it resembled that used in Cuneiform, it 
would be a symbol rep 


Turning to the two s 
form, which are not o 


resenting a seat, 


hort bilinguals in Syrian and Cunei- 
nly valuable in themselves, but give 


represent Cunciform not of a very early period, whereas 


the seal from Cilicia in the Ashmolean gives Cunciform 
at least as old as about 1500 B.c, 


Syrian emblems in relief. These raised emblems must 


ve been ¥ carved, therefore, before the arrival of 
Rameses IT.; and the indications 30 Coumerated seem to. 


‘oases 
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show that the Syrian script was employed between 1500 
and 700 zc. In addition, it must be remembered that the 
hieratic character—or Cypriote—had been developed before 
500 n.c.; and that the more archaic of the hieroglyphic 
texts would naturally be a good deal older, since on the 
Asia Minor monuments we find the script becoming more 
cursive and conventional, and so approaching nearer to 
the Cypriote. The Phoenician alphabet (which I have 
tried to show some years ago to have been derived from 
Cypriote), apparently came into existence between 1400 
and 1000 ».c.; and the Syrian hieroglyphic script was, 
no doubt, considerably older than this latest product of 
the same system. It appears from such reasoning incorrect 
to suppose that all these texts can have been carved as late 


as the eighth century s.c., when the Phoenician alphabet _ 


was in common use throughout Syria. 

From the two bilinguals we also recover a few sounds 
for Hittite emblems. The Cuneiform text on the Boss of 
Tarkondemos reads Tarkudimme Sar Mat Ermé (or Erimé). 
The native characters—six in all—give us Tar for the 
goat’s head (Akkadian dara “ deer”’), Ho (as in Cypriote) 
for a peaked crown or obelisk, Don for a sign very like 
the Cuneiform dim, and three others, of which one is Mi, 
as in Cypriote. The Ashmolean seal gives archaic Cunei- 
form symbols reading (according to the impression which 
I have obtained) Indilimma ben Serdamu Abd ila Iskhara 
“Tndilimma, son of Serdamu, servant of Iskhara.” There 
are only four native emblems, the first of which is the 
head of an ass, which also occurs often on the Syrian 
monuments, and the third is the Cypriote Ra. The sound 
Is might be given to the asses head, and compared with the 
Turkish esck for “ass,” of which the root is es. I should 
suppose that the four may read Is-khe-ra ba, meaning 
probably “Iskhera’s servant”; but the only certain sign 
is the Ra. 


The recovery of the sounds represents the only true 


method of dealing with the problem. Many attempts were 
made to read other systems without the aid of the sounds 
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i suppositions ; but all these were swept away 
y meciat en Sir Henry Rawlinson, who both 
proceeded on the two principles which must govern all 
such enquiry—(1) The determination of the syllabic values 
of the common emblems; and (2) The determination of the 
character of the language, by comparison with _known 
tongues of the same grammatical character and giving the 
unds, 
pera are certain well drawn emblems, the value of 
which may be reasonably conjectured from their forms and 
position in the sentence, independent of their sounds, by 
analogy of the use of similar signs in other hieroglyphic 
systems. Thus it is easy to conjecture that a pair of legs 
walking means “to go” or “a march,” as the same emblem 
does in Cuneiform and in Egyptian. The “hand” no 
~ doubt means “take” “haye’” « power,” as it does in 
Cuneiform and in Egyptian. The figure with hand raised 
to mouth no doubt signifies “ speech,” ag jn Egyptian ; 
and the figure of a tablet on the same principle will mean 
“inscription.” But the fact that there are only about 
120 signs used on the Syrian texts shows clearly that the 
majority at least of the emblems must be used syllabically, 
and that we are not dealing with q purely picture writing. 
The next important observation concerns the syntax of 
the language. If it be granted—as has been so generally 
allowed—that we are dealing with an agglatinative suffixing 
Speech, one thing becomes certain, namely, that the verb 


must stand at the end of the clause, This is a law of 
syntax of all the known languages of this great class in 
Western Asia, both an 


cient and modern, Consequently 
it seems safe to suppo i 


most probably stand 
at the beginning of any text. Tt should also be noted 
that in the agglatinative languages, the roots are all mono- 
syllables, 80 that these would naturally be represented by 


pe. 
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single syllabic signs in writing, with others for cases and 
pronouns attached. If this be granted, we then obtain 
some light on the character of the suffixes : for those which 
accompany the first emblems in a text would be cases of 
nouns, and those which end a text would be tenses or 
persons of verbs. 

It seems to mo that the indications and principles so 
stated will hardly be liable to be upset by further discovery ; 
but though they may plainly indicate the character of the 
language, and even suggest the subject in some cases, 
they are far from enabling us at present to make definite 
translations. Any farther work must be purely tentative. 
Yet the sounds may to a certain extent be checked, on 
the principles which are laid down in reading Cuneiform, 
and which Dr. Sayce has stated very clearly in his grammur 
of Assyrian (pp. xiv. xv.). There are several common 
combinations which demand special study, but unfortunately 
there is very little agreement as to the meaning of these 
groups. After long study of the texts it appears to me, 
however, that certain combinations connected with the verbs, 
occurring at the ends of texts or of their clauses, give 
indications by their frequent recurrence of important 
grammatical forms, Those which may be chiefly noticed 
are the following: 


Mo-ne preceding verbs. Akkadian Mu Na “Tit.” 

Me ke after verbs. Turkish mek for infinitive. 

Neke following nouns. Akkadian nak “ thereof.” 

duke for a verb, apparently “ come ” or “ become.” 
Sa-ne perhaps the subjunctive. Medic sne, Mitani sea. 


Among the nouns we find a pigtailed head with a sign 
above it, which group is thought to mean King or Chief: 
and a pair of tiaras for which a similar meaning has been 
conjectured ; but there is at present no means of checking 
these suppositions, Another group which may, by aid of 
the Cypriote, be read as Ri-lum-me, seems to me to signify 
“ writing,” from comparison with the Medic verb Ri-/u 
4*to write.” A sign, which clearly seems to represent an 


be 
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altar with a burning flame, is found very frequently 
; towards the end of clauses, and never at the beginning. 
I conjecture that its sound was dar, which is the sound 
of the emblem representing an altar in Cuneiform; but 
it is so frequent, and always in the position of a verb, 
that it cannot be taken to be a noun merely meaning 
“altar,” but must be regarded as a syllable. It may, 
perhaps, be the old Turkish verb bar or tar “to be,” 
which is also recognizable in Medic. I believe we may 
also recognize the pronouns Mo “I,” Ne “he,” Bu « this,” 
and possibly the conjunction, with the sound Fak “and” 
as in Medic; but these views will by others be regarded 
as conjectural only. 
The two questions thus separately investigated appear to 
lead to the conclusions—(1) that the Hittites of Syria were. 
& Mongolic people speaking a Mongolic language ; and 
(2) that the Syrian hieroglyphic texts were written by a 
Mongolic people in a Mongolic language, about the same 
‘ historic period during which the Kheta flourished in Syria, 
It seems, probable therefore, that the Syrian texts were 
written by the Hittites, whatever be the case as to those 
in the same character and language found in Asia Minor 
and in Armenia 
The only writer who has so far pronounced in fayour of 
& comparison with Turkish speech is Dr. Peiser, in Germany, 
whose work I have not yet had an opportunity of consulting, 
but I believe that the theory which I put forward in 1887 
gives, as Dr, Isaac Taylor and the late Mr. C. Bertin. haye 
both since stated, the simplest solution of the problem, so 
. far as the determination of the language is concerned. In 


conclusion, a few words may be devoted to the description 
of the principal texts as far as known. 
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Tezta from Jerablus, 


Three of these in the British Museum were found b 
George Smith, in the ruins of the ancient Hing siesioe 
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Carchemish. They are the most beautifully executed of 
all as yet known, and, though broken, are the most distinct. 

No. 1. A text on the door-joints of a building, in five 
lines, is remarkable for its repetition of certain groups, 
consisting of three or four emblems each. 

No. 2. A headless figure of a king or god, with eight 
lines of beautifully carved emblems, also broken on the 
right, contains, twice repeated, a rare emblem representing 
two persons who seem to be swearing faith to each other. 
A similar emblem in Egyptian signifies “alliance ” or 
“brotherhood.” I am inclined to suppose that this sign 
really represents the name of the Hittites—Ayat ; and in 
Turkish Khat signifies to “be joined,” “ connected,” or 
“related.” The Kati might, therefore, in Mongol speech 
mean “allies” or “brethren.” It was the name of a very 
important Turkish people, whose centre was on the south 
shores of Lake Balkash. They are noticed by Ptolemy, 
and they ruled all Central Asia in the tenth century A.D., 
and invaded China, The old name of Cathay was taken 
from them, and the Mediwval Jews of Bactria identified 
them with their old enemies, the Hittites. Considering 
the migrations of Mongol tribes, and the great distances 
apart at which sections of one tribe are often found, it 
is not impossible that these Khati of Central Asia were 
a section of the same people called Khati by the Assyrians 
in Syria. 

No. 3. Written round a curved surface of a pillar, with 
s figure on the back. It is broken at the top, and includes 
five lines of much decayed writing, which (as on most of 
the texts) is in relief, This text is remarkable for a head 
with very long ears, which recurs several times, bat which 
is rarely found on other texts. It seems to represent a noun, 
and it recalls the figures in the British Museum, by which 
demons are represented on Assyrian monuments, with long 
ears like those of the ass. If the text referred to demons 
it would no doubt be a charm, like those of which so many 
are known in Akkadian literature; but it is equally possible 
that the sign was used syllabically, as the sign for “ ghost” 
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is used in Cuneiform to mean “weak.” We may perhaps 
suppose that this emblem indicates an “enemy ”—mortal 
rather than demonic—in which case the text would be 
probably a memorial of war; and a study of the last line 
seems to indicate that it refers to enemies in connection 
with a city. 


Texts from Hamath, 


Five stones from Hamath, one at least of which was 
seen by Burckhardt in 1812, are now in the Stamboul 
Museum, where I have seen them. Two sets of casts are 
in England. They are remarkable for the repetition in 
three cases of the same initial formula, and they are 
perhaps the most archaic of known Syrian texts, 

No. 1. Consists of three lines, and begins with the symbol 
for speech. It appears to be complete. 

No. 2. Also of three lines, is very similar in the first 
and second lines to No, 1. 

No. 3. In two lines, very similar but shorter. 

No. 4. Is different. It appears to me to contain in the 
first line a personal name Dutar, as being that of the writer 
of the text. It is to be remarked that Totar was the 
name of a Hittite mentioned in the time of Rameses IL, 


and it is quite possible that these texts are as old as 
1350 B.c. 


No. 5. Is the longest of the Hamath texts, consisting of 
five long lines. It presents the peculiarity that lines three 
and four both read from the right, the usual alternate 
arrangement being here discarded. In this, as in the 
previous texts from Hamath, Nos, 1, 2, and 3, the second 


noun is represented by a throne, with the symbol wun 


beneath, and may I think be read En-un, meaning “ Lord.” 


Texts from Merash, 
There are three of tt 


vese texts from the city at the foot 
of the Taurus, 


west of Carchemish, all of which are more 
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irregularly written than the preceding, and seem to be 
later. 

No. 1. A lion with seven long lines of writing running 
round the side and front. It was found by Dr. Gwyther, 
and is now at Stamboul; but a cast is in the British 
Museum. This is the longest text yet known, but the 
emblems are very crowded, and not always very distinct. 
It appears to me that the first line states that the inscrip- 
tion was erected by a certain Tarko man or Tarkoku, the 
syntax of the first sentence presenting the usual sequence 
of object, subject, and verb, The demon head, in this 
case with horns, occurs once, perhaps indicating a contest; 
and the name of a prince seems fo occur in the fourth 
line, where I think we may perhaps read Khalupu-ne 
“of Aleppo.” Immediately after come combinations, which 
might perhaps give the sounds Uru-ne-bar-sa barak, “his 
city was ruined”; but this is purely tentative, and a 
great part of the text contains very indistinct emblems. 

No. 2. A figure holding a staff, covered with writing, 
was found by Puchstein, and photographed ; but the text 
is so indistinct that it cannot be treated. 

No. 3. Two rudely carved figures on a rock, seated facing 
each other, with a sort of table or altar between them. 
The person to the right holds a sceptre, and the one to the 
left a cup. Above is a very irregular text, which has been 
copied by more than one traveller. The sequence of the 
syllables is uncertain. 


Tbreez. 


A group on the rock above the stream, of a gigantic 
horned deity, holding grapes and corn, faced by a king or 
priest to the right. There are three short texts—one (A) 
of three lines by the head of the god, who wears a beard ; 
a second (B) of four lines bebind the king, also bearded; 
and the third (C) much decayed hard by. They have been 
copied by Major Fischer, in 1838, and by Mr. Hogarth, in 
1890, and were rediscovered in 1875 by the Rev. E. J. 
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Davis. In the third line of the text (B), referring to the 
king, occurs the emblem of a head with tiara, supposed 
to mean “chief” or “king,” followed by pe, which probably 
indicates the nominative definite, 


Tyana, 


A monument with the figure of a king, brought from 
Bor, was here discovered by Prof. Ramsay. Mr. Hogarth 
has recently discovered that the lower part of the monument 
exists, with other lines of writing, but these have not been 
copied. The upper half includes four lines, the writing 


incised and more hieratic in character than any of the 
preceding. 


Bulgar Maden, 


This text, also incised, is one of th 
found, and has been very carefully copied by Mr. D. G, 
Hogarth. It consists of five lines, which are very hieratic 
in character, and specially remarka’ 


ble for a sign just like 
the Cypriote ca, which is not recognizable elsewhere with 
certainty. 


© most complete yet 


Gurun, 


This site yielded two texts, discovered by Sir C. W. 
Wilson, K.C.B., and carefully copied by Mr. Hi 
They are hieratic in character, but much damaged by 
weather. No, 2 js specially re 
vertical strokes, connected with 


name Tarkadimme may be 
recognized. In line five occur the numerals “nine” and 
“eighteen”; in line six we find “eight,” and probably a 
personal name; and in line seven the numeral “ twenty- 


seven,” and the pair of legs walking, which—as in No. 3 
at Jerablus—no doubt signify 


, “march.” Hence T am led 
to suppose that this rock cut text refers to the expeditions 
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of Tarkondemos, The name of Tarkondimotos, as a Cilician 
king as late as the time of Augustus, hes been pointed 
out by Dr. Mordtmann ; and the Cuneiform characters 
on the bilingual Boss of Tarkondemos are thought to be 
as late as the time of Sargon. There is nothing so far 
to show that he would have called himself a Hittite, or 
that the inscriptions bearing this name, which was apparently 
a common one, all refer to the same person. But the 
character of the writing at Gurun appears to me clearly 
to show that the text is a very late one. 


The Babylonian Bowl. 


This bowl, now in the British Museum, was probably 
brought as spoil from the country where the Syrian script 
was used, and has a text written round it outside, also in 
hieratic script, with incised characters. It is not easy to 
know where to begin reading, and many of the emblems 
are so rudely formed as to be indistinguishable. It is 
remarkable for a very clear occurrence of the Cypriote 
ni, and for an unique emblem which seems to represent 
the bowl itself. 


Tagin. 


The new text just published by Mr. Hogarth consists 
of seventy short lines, but it was hastily copied, and is 
much defaced, so that it does not shed much new light on 
the subject. They run round four sides of a limestone 
obelisk eight feet high, and are cut in relief. Several 
familiar groups are recognizable. 


Palanga. 


A text in four lines beginning on the left, incised writing, 
and hieratic in character: on the front, left side, and back, 
of the lower part of a basalt statue of a seated figure. 
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Kolitotu Yaila, y 

Three lines beginning on the right, well carved in relief, 
but much injured: of red calcareous stone, Tt seems to 
contain a personal name." . 

These twenty-two texts, together with an imperfect 
example from Samosata given by Puchstein, and other 
fragments from Carchemish and Tyana, represent the 
principal sources of knowledge of the script. On the 
figure at Mount Sipylos, Dr. Sayce copied a small group - 
in relief of six or seven emblems, including the signs 
Ko Le and Du; and at Karabel, near Ephesus, the famous 
statue of Sesostris has a text of six or seven emblems, 
including the “tablet” and “bird.” There are in addition 
seventeen seals belonging to M. Schlumberger at Paris, 
which appear to be in the same script, one of which 
represents a deity standing on a lion, like those in the 
famous rock sculptures of Pteria, which accompany an 
illegible text in the same character. On one of the seals 
a lion’s head is carved, which is not otherwise found. 
Mr. Hogarth also possesses a seal with similar characters, — 
A seul discovered at Nineveh by Sir H. Layard, presents 
a very common group of unknown meaning including the 
“Eagle.” This, so far, is all that has been found, and ” 
what is most needed is the recovery of a bilingual of 
sufficient length to allow of further study of the language. 

As however it is known that such bilinguals were made, 
in at least two instances, we need not despair of final 
settlement of this curious question; and, in conclusion, I 
would urge that what is most needed is excavation at 
Carchemish, the border city between Hittites and Assyrian 
where, if anywhere, we might hope to obtain the geal 
clues. In the incomplete state of our knowledge the present 
eo to the question may however prove useful to 


* The Texts from Ibreez, Bulgar Maden, G 
and Palanga are gi » Gurun, Tyan, Kilitln Yaila. 1 
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Nores on tHe Sy_iaspary. 


No. 1. A, a pot. The Cypriote is read ya, but in Carian 
a. In Akkadian a means “ water.” 

No. 4. 0. The Cypriote sign seems to represent the growth 
of an herb. In Akkadian w stands for herb. 

No. 11. Ak is conjectural, but seems to give a probable 
sound. The emblem is a suffix on the texts. 

No. 12. Jk seems to be a key. The Cuneiform emblem 
also resembles a key, and with the sound i& means 
“open” in Akkadian. 

No. 17. Khu. Tie Cuneiform is supposed to be a bird, and 
with the sound ‘Au means “ bird ” in Akkadian. 

No. 20. The sound ga in Akkadian means “turn” “ bend,” 
and the emblem is apparently a crook. 

No. 21. Gu. The emblem appears to mean “ speak,” and 
occurs as a verb at the end of texts. The Akkadian 
gu “speak” is represented by a somewhat similar 
Cuneiform sign. 

No. 26. Zo is very like the Cuneiform tuk “to have” 
or “ take.” 

No. 33. Du is the same sign used in Cuneiform, with 
the sound du in Akkadian, meaning “to come” and 
“to become.” 

No. 34. Sa seems to be a sickle or knife. It occurs a8 & 
suffix to nouns, perhaps meaning “in.” 

No. 35. Se: the hand extended. In Akkadian s¢ means 
“to give.” 

No. 36, Si resembles the Cuneiform si for the “eye.” In 
Medic siya is “to see.” The sign is usually a prefix, 
and may be used as a determinative. 

No. 43. Shi seems to represent “horns.” In Akkadian ahi 
means “ horn.” 

No. 46. The sound of the Cypriote is not certain. The 
emblem resembles in Cuneiform si. In Akkadian si 
means “ spirit,” and the sign is not unlike the Chinese 
emblem for “ wind.” 

a.n.a-8. 1593. 55 
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No. 49. Uz seems to represent a “quiver.” The Cuneiform 
emblem which signified a quiver had the sound usu. 

No. 50. Resembles the Cunciform Ba, which appears to have 
been a “pyramid.” 

No. 51. Bi. In Akkadian i is “two.” 

No, 52. Bo is a common sign, and seems to stand for the 
demonstrative pronoun, which is Jy in the language 
of Mitani, iéja in Akkadian, eppo in Medic, and bu 
in Turkish. : 

No. 53. Ad, only found once, resembles the head of a camel, 
Akkadian abba “ camel,” 

No. 57. Pe is a vase. In Akkadian 6¢ is an emblem, ap- 
parently a vase, and means “ cup,” 

No. 58. Pi is a common suffix of the nouns. Probably it 
is the nominative definite, as in Medic and in the 
Mitani language. 

No. 59. Pu resembles the Cuneiform emblem of the same 
sound, which, in Akkadian, means “to extend” “to 
be young,” or generally “ to grow.” It is a common 
Turanian root meaning “to grow,” and is represented 
apparently by a bud. 

No. 61. Le. One of the Akka 
head is also /e. 

greta be iss “yoke,” and the Cuneiform emblem ee ee 
yoke has also the sound dy in Akkadian. 

No. 74. The sound is taken from the Boss of Tarkondemos. 

No. 75. A dog’s head. Akkadis 


as Mr. Bertin showed, by a dog’s head in Cuneiform. 
No. 79. Mo is like the Cuneiform sign for female, which 


has the sound mut in Akkadian. It is known to 
mean the pudenda. 


No. 82. Am only occurs doubtfully on 
be the head of a wild bull. 
for the wild bull has the 

No. 84. Um isa tablet, like the Cuneiform um (also dub 

No, 86. Ne seems to be the Phallus, and to ia anctiry 


“he.” The Cuneiform ja is somewhat lik d 
also signifies “ male ” and “ he” aa 


dian sounds for the bull’s 


ce, and appears to 
The Cuneiform sign 
sound am in Akkadian. 


——— 


~ 
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No. 93. Un is the sign for “ten.” Akkadian wn, Turkish 
aun “ ten.” 

No. 95. Bad in Akkadian means “to strike” or “slay.” 

The emblem is a hand and dagger. It forms the 

group baddu very often. 

No. 96. A sheep’s head. The Cuneiform emblem for 
“sheep” also represents the head, and has the sound 
dib in Akkadian. 

No. 98. Dur is very rare. The Cuneiform emblem dur 
means “to stand.” 

No. 103. Gal resembles one of the wooden keys used in 
the East. The Cuneiform sign of the same sound 
means, among other things, “ to cause to open.” 

No. 105. The Cuneiform sign Ahir means originally 
“ growth,” but is used for “writing.” 

No. 107. Kaul, a demon. The word in Akkadian means 
“evil,” and is common in Turanian speech with the 
meaning of “ devil ” “ death ” “ foe,” etc. 

No. 108. Sak, a head. In Akkadian sak is “head.” This 
gives us the words sakpe and sakdu, perhaps “ vow” 
(Akkadian sakba) and “ chief” “ top.” 

No. 109. Sig: the Akkadian word sig means “ to fill.” 

No. 110. Lue: the emblem appears to be a flame. In 

_ Medic /ura is “to burn.” 

No. i11. Nwn. The Cuneiform sign means “prince” 
“chief,” representing a hand and sceptre. The 
Hittite emblem is a rare one. 

No. 112. Gug: ram's head. The sign seems to signify 
“fighting.” In Akkadian we find gug among terms 
for sheep, evidently the Turkish koch “ ram.” 

No. 113. Kas, “a pair.” In Akkadian the sign has 
represents two. Turkish kos, “‘a pair.” 

This does not quite exhaust the Hittite emblems, only 
88 being placed in position including the determinatives. 
These are nearly all common, but to them we must add : 

Often reduplicated. A tiara. Perhaps Kha or 
Khan. 


848 NOTES ON THE HITTITE WRITING. 


& Also seems to be connected with royalty. Perhaps 
Man. 


G8 Not frequent. 


Al Somewhat like a Phrygian cap, 


> Is like the Cuneiform sign for the sun. 


Appears to be a snake. It only occurs in certain 
words. 


Is apparently a tree, and may be Mu as in 
Cuneiform. 


Resembles the sacred tree on monuments. 
53 Perhaps So, 


2 Seems to be a snake. It is like the Cypriote ye. 
FL Very rarely found, means, apparently, “to march.” 


Jk Only twice found. Perhaps “ to stand still.” 


Is like the Chinese sign for “ baby.” Perhaps 
means “ small,” 
=) May be only a variant of fue. 


Only once, at Ibreez, Is like one form of the 
3 Cypriote Re, 


50 Perhaps a combination i-ak, It is usually a 
_ Prefix, and occurs double. Perhaps the con- 
junction. Medic Fak 


Gy Might be a variant of Pe or of 4. 


<_E Only occurs once at Jerablus (No. 2 text), 
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f A seated person rarely found. Perhaps a woman. 


a, | 


eed 


sss Also on the lion. 
yf 


S Only as yet on Jerablus text, No. 3. 


A hare. Only occurs once, on the Merash lion. 


a Perhaps a swallow, in which case it would be 
=J Nam. 


ty On Jerablus text, No. 2, is an animal like a bear. 


On Jerablus text, No. 3, is very like the Cunei- 
ate form sign for “opposition.” It is followed by 
the sign of “house” or “city.” Perhaps “ the 

resisting city.” 


(i) Perhaps a spear head, or a monument. 


Ww Appears to be a variant of Pu. 


ii Only once found, on Jerablus text, No. 2. 


QQ Perhaps only a variant of Se or Da. 


eM On the Tyana text, seems to be a “ chain.” 


A common sign, apparently a knife. Perhaps 
Khas. These, with a few doubtful and indefinite 
signs, bring up the total to about 120 emblems. 
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Common Groups, 


Recurring on the Monuments, 


(1) G) This begins texts at Hamath, Jerablus, 
WW Merash, and Izgin, and clearly means 
oO “speech,” with a suffix. 


2 
aS Especially at Jerablus. Perhaps Ri-lumme, 
tH “writing.” It is apparently a noun. 


(3) rant At Jerablus, and at Gurun. Tarko- 
NX dicmi and Tarkadimme : apparently s 

M noun, probably a king’s name. 
(4) (oo) At Jerablus, Bulgar Maden, on the 
Pp Babylonian bowl, on Layard’s seal (by 
; itself). © Perhaps a personal name or 


ZI an ideogram for “ prince.” Tt ig not a 
common form and is apparently @ noun. 


(5) On the Babylonian bowl, at Ibreez, Tyana, 
Sw Bulgar Maden, and Palanga. Apparently 


& noun. 


(8) SSB At Merash ana Hamath; appears to be a 


noun, and by position would be the object 
J in one case, 


(7) ERS At Hamath, and Izgin, and Palanga ; 
seems to be clearly a noun, Common 
b BY without the upper sign. 
(8) = At Jerablus and Merash. A verb, probably 
mw 


Baddu ; occurs in the infinitive, (Compare 
Medic Batto « put.””) 


(9) OQ At Jerablus ana Kolitolu Yaila ; at Hamath 


ty Meka perhaps snswers to this Meke. It 
is clearly a verbal suffix, 


(10) 


(1) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


(19) 


(20) 
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At Hamath, Tyana, Izgin, ete. Precedes 
verbs, and reads Mo-ne. Apparently the 


pronouns ‘‘T, it.” 


At Bulgar Maden, Merash, on the bowl, at 
Tyana, etc, appears to be a suffix of nouns 
reading ne-ke, “ thereof.” 


At Bulgar Maden, Merash, etc., appears 
to be a verb suffix reading sa-ne. Perhaps 
the Precative form. (Medic sna, Mitani-sena.) 
At Bulgar Maden, Kolitolu Yaila, Palanga, 
Merash, etc., a form of the verb, reading 
Du-ke, apparently “come” or “ become "_— 
the past participle active. 


du. Occurs at Hamath, Jerablus, on the 


R § Sometimes the last sign is mo, sometimes 


Se g bowl, at Merash and Izgin. It seems 


10) 


to be a noun. 
Twice repeated on Jerablus, No. 1, 


offo 
reading from the left. It appears to 


@ ra be probably a verb in the first person. 


rpo ew ia 


iF 
al 


At Jerablus and Izgin. It seems to be a 
verb or a suffix of some kind. 


Very common on all texts at the end of 
clauses, possibly the verb substantive. It 
oceurs reduplicated. 

At Jerablus and Merash. Perhaps Sak-du. 
It appears to be a noun, perbaps “ top” 
“ summit.” 

At Tyana, Jerablus, Izgin, ete. A redupli- 
cation of the verb du, “ to become,” probably 
the causative. 


At Hamath. May be read Gu-me-ka, and 
seems to mean “ sayings” or “* words,” 
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(21) At Bulgar Maden. Another form of the 
& verb “to become.” Probably Du-sa, “ it 
Qa? becomes” or “he becomes,” 
(22) (3 A noun at Pteria. The second sign is a 
common suffix. The group might be read 
yj Si-is, 
(23) Cy At Kolitolu Yaila and Jerablus. Appears to 


Ge be averb. The ram’s head is common in 
other words, 


The commoner combinations show pretty clearly the 
syllabic character of the writing, very few of them suggest- 
ing an ideographic explanation. The yerb du “to become” 
“to be” “to come,” represented as in the Cuneiform by 
& foot, would have the same meaning as in Akkadian 
and in Medic, in both which lan du means “to 
be”; and we obtain the forms duke, dusa, dudu for “wag” 
“is” “is made be,” dua “ being,” and du-un. One of 
to recover would be the eagle, 
so far the eagle is never found 
except in one particular word. The following points will, 


ascertainable as to the grammar of 


Syntaz, 
The order is object, subject, and verb: the adjective 
follows the noun: the Senitive is prefixed, or if following 
bas a suffix: the Pronouns precede the yerb: the possessive 


The cases will include the suffixes -pi (nom. def.), -s 
yal wny (ogo a0 (in), te (with) og 
“for ’’), “ from”) (“to”), accusative), 
plural precedes the case suffix. ee a 





Procedes the noun to which it refers and is not written 
syllabically, but by strokes for units and wn for “ten.” — 


O. R. Conner. 
Southampton, 20th May, 1893. 9 * 
i , 





Apr. XXII.—Notes on Akkadian. By Major C. R. Conver, 
D.C.L., LL.D., B-E. 


Tue study of Akkadian is based on upwards of thirty 
bilingual inscriptions of considerable length, the texts 
having been translated into Assyrian in the seventh century 
s.c. The affinity of the language to the Mongolic dialects 
of Central Asia, and especially to the Uigur and Turkish, 
is very generally recognized by scholars, the syntax and 
grammar, not less than the vocabulary, pointing to such 
comparison. The following notes refer to points which 
are not generally mentioned in former treatises on the 
subject, but which seem clearly deducible from a study 
of the texts, and from comparison with living languages. 
Syatar—The invarisble order of the sentence seems to 
be object, subject, and verb: a verb can never stand other- 
wise than at the end of the sentence, In a compound without 
case endings the defined word always follows the defining 
word, and the reverse order is only found when the defining 
word has a case suffix. The adjective, on the other hand, 
never precedes the noun, though in living Mongolic 
languages the order is now the reverse of the Akkadian. 
‘The numeral invariably precedes the noun, and the auxiliary 
verb precedes, though in modern speech it follows, the verb. 
The personal pronouns also precede the verb, while the 
possessive pronouns follow the noun. No prepositions are 
used: the suffix of case precédes the possessive pronoun, 
and the plural precedes the case ending. The noun has 
regular cases, and is without gender. The verb (as ex- 
plained by the Assyrian scribes) has only two tenses— 
past and present—the latter formed by additig ¢ to the 
root. The causative is formed by reduplicating the root. 


f ial ~ wa\ 
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For comparative purposes the most important elements 
of the language are the suffixes, the noun cases, the 
numerals, the names of metals and of colours; and these 
all point to Turkish dialects as nearest to Akkadian. 


Suffixes, 


These, for the most part, are the same in Akkadian, in 
Proto-Medic (the third language of Behistun), and in 
Turkish dialects. 


AKxanrax, Paoro-Mzpic. Toxxise (Yaxur). 

Verbal adjective -GA -KA -kei 
Verbal noun -IK -K -k 
Abstract noun -DA -DA -it 

” ” -MA -MA -m 
Adjective -KA -KA -kei 
Noun of action -RA -RA -r 

» » -LA “il. 


The cases of the noun in the singular seem to be clearly 
indicated in the texts, as follows : 


— 


{ Nominative definite Akkadian -BI found in Mongolic 


” indefinite » =>) ” speech 

2. Genitive or Possessiye »  -NA Turkish ys 

3. Locative ss -TA » teh 

4. Dative (1) ” -GA ” ga 

5. Dative (2) ‘- -A J ~a 

6. Accusative pa -E $ <e 

7. Instrumental ee i -l 

8. Comitative 2 -LA we, 

9. Causative i -KU e -ichun 
10. Comparative »  -DIM z -ting., 


The pl NE i 
e aise ENE Preceding these resembles the Mongol 


One 
Two 


Four 

Five 

Six 

Seven 

Ten 

One hundred 
One thousand 
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Numerals. 
. Akkadian AS. ID Ostiac, it Yenessei isa 


” 


KI. KAS Turkish iki, Ostiac ket 
ESSA. VUS » auch and iis 
SA. SAV Yenessei scheya 


VASH Turkish besh 
AS » atti 
SISIN Zyrianian sisim 
UN Turkish aun 
ME » mun 
UMUNA » On mun, 


Names of Metals. 


Gold Akkadian KUGIN Tartar kin 


Silver 
Copper 
Tin 


Tron 


White 
Blue 


” 


” 


” 


KUMAS Turkish komys 
ZAVAS Mongol zes 

ANNA Hungarian on 
DIMIRSA Mongol fimir. 


Names of Colours. 
Akkadian AK Turkish ak 


Red (Brown) 


Grey 


GUK ae 
GUNNU Mongol khonor 
AKHARRA Turkish akAara, 


In addition to these indications, which seem sufficient 
to establish the character of the language, and some of 
which have been already indicated by Lenormant and other 
scholars, there are some 300 words, the meaning and sound 
of which are clearly inilicated by the bilinguals, and which 
are comparable with Turkish, Ugric, and Mongol speech. 
In the list here given, those not otherwise marked are found 
in Turkish dialects. The Akkadian words are in capitals. 


A “ water” 
AI “ father” 


AB “ water” 


Turkish ya “water.” 
7a ai “ father.” 
fe ab “ water.” 


— —_ 
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AB “father” 
AD “ father” 
ADH “atrike” 
AKHARRA “grey” 
AK “white” 
AK “ cry 2” 

AK “twist” 
AGA “chief” 
AMA “mother” 
AM “bull” 
AVAR “circle” 
AMAS “hope”? 
AMIA “illness” 
-AN “high” 
ANIR “ groan” 
ANNA “tin” 
AN “of” 

ARI “flow” 
AS “joy ” 

AS “one” 

AS “ wish ’’ 
AUS “ravine” 
BA “this” 

PA “bond” 
PAP “male” 
BAT “blood” 
BAT “fortress” 
BAT “end” 
PATESI “ prince” 
PAKH “ prince ” 
PAL “lord” 
PAL “sword” 
PAL “axe” 
PAL “time” 
PAV “call out” 
PA “spell” 
PAR “white” 
BAR “live” 


Turkish  ¢b “father.” 
» ata * father.” 
Pa at “ strike.” 
39 akhara “ grey.” 
Ps ak “ white.” 
5 ach “ cry.” 
“s ek * twist.” 
” agha “ chief.” 


5 ama “mother.” 
a eneck “cow.” 

‘sb evir “round.” 
i em “hope.” 

” em “iL” 


n on “high.” 
Mongol = anir “ groan. 
Hungarian on “ tin.” 
Turkish  -n “of,” 


» 


» iri “ flow.” 
Mongol ase “ joy.” 

” tsa “* one.” 
Turkish az “ wish.” 

” aus “opening.” 


” ba “ this,” 

a bai “ bond.” 

” papa * father.” 
A bot “ blood.” 

és bot “ fortress,” 
" bit “end.” 

»  batis “high.” 
~ bogh “ prince.” 
. bala “ high.” 
” pala ‘Ssword.”” 
re beil “ axe,’ 

$9 beyil “ year,” 

” bou “ bellow.” 
s bat ts spell.’” 

Rs bor whitish.” 
” bar “live.” 


BAR “people” 
BAR “cattle” 
BAR “walk” 
BARAN “all” 
BE “corpse” 

BI “ other” 

PIN “ foundation ” 
PIS “ beget” 

PU “long” 
BULUG “ division ” 
BUR “swamp” 
-DA locative 

-DA abstract 

DA “ 

TAKH “establish ” 
TAKH “ resemble” 
TAK “stone” 
TAG “turn” 
DAK “round” 
DAK “ full” 
TAL “drop” 
TAL “year” 
TAL “lower” 
TAL “break” 
TAMI “enclosure” 
DAMALLA “large” 
DAN “strong” 
DARA “god” 
TAR “split” 
TAR “judge” 
TAS “contend” 
DI “reach” 

DIB “strike” 
TIK “total” 

TIL “live” 

DIL “ word” 
-DIM “like” 
DIM “ weak” 
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bar “ peop an 

barim “cattle.” 

bar “ walk.” 

baran “all.” 

beye “ body.” 

bi “ other.” 

ban “ foundation.” 

bis birth.” 

boi “ height.” 

buluk “ division.” 

bur “ swamp.” 

-deh locative. 

-t abstract. 

dia “ speak.” 

tokh “ make firm.” 

tek “like.” 

tash *“ stone.” 

tek “turn.” 

tek “ round.” 

tokh “ full.” 

tam * drop.” 

dil “ year.” 

tal * lower.” 

til “ break.” 

tami “ house.” 

cent “ thick.” 
ei ** greatly.” 

8 “ god.” 

tir “ split.” 

tore “ judge.” 


tep “ strike.” 
tek “complete.” 
tit * live.” 

dil “wo 

-tin “like.” 
dem “ weak.” 
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DIM “ ghost” 
DIM “ peace” 
TIM “bond” 
DIMIRSA “iron” 
TIN “life” 
DINGIR “god” 
DIR “dark” 

TIR “ host” 

TIR “wood” 

DU “stamp” 
TUM “hell” 

TU “sunset” 
DUB “smite” 
DUGU “knee” 
TUK “take” 
TUKUNDI “ when” 
TUL “ bring ” 
TUL “die” 

TUM “ dark ” 
TUM “ flow away” 
DUR “remain” 
TUR “child” 
TURA “ill” 

TUR “chief” 
KHA(N) “ fish” 
KHAN “ prince ” 
KHAT “ dawn” 
KHAR “ox” 
KHAR “lend” 
KHARRAN “road”? 
KHAR “ mountain” 
KHAZ “cut” 
KHILI “bright” 
KHILIB “ god” 
KAIR “ surround” 
KHIR “ write ” 
KHIR “ repel ”» 
KHIS “ light” 


Turkish dem “ spirit.” 


” 


tim ** quiet.” 
tem “ enclose.” 
timir “iron.” 
tin “ life.” 
tengri * 
tarakh “ grey.” 
ter “ gather.” 

tel “ wood.” 

fom “ stamp.” 
tamu “ hell.” 

tou “ dark.” 

tep “ strike.” 

diz *‘ knee.” 

tek “ touch.” 
tegin “ till.”’ 

tul o bring.” 

toll ** die.” 

ton “ dark.’’ 

tam “ trickle.” 
dur “ dwell.” 
tortio “to be born.” 
tari “ evil.” 

tore “ chief.” 

hal “ fish.”” 

khan “ prince.” 
khat “dawn.” 
kur “ ox.” 

khAar “ exchange.” 
korno “ road.’”’ 
khir “ mountain.” 
kes “ out.” 

chel “‘ beam.” 

chel, “ god.” 
khar “surround.” 
khir “ cut.” 

kher “ opposite,” 
khis “ glow.” 


KHUL “evil” 
KHUN “veil” 
KHUS “ squeeze” 
E “ house ” 

E “ speak ” 

I “bright” 

IB “cord” 

IP “ make” 

ID “hand” 

ID “power” 

ID “one” 

A “hand” 

A “one” 

IDIK “ master” 
ITTIK “ flesh” 
IDU “month” 
EKHI “ mother” 
IK “raise” 

IK “open” 

IK “flow” 

IK “ possess” 
IL “bright” 
IL “ take away” 
IL “ before” 

IL “raise” 

IM “ this” 

IM “toil” 

IM “wind” 

IM “sanset ” 
EN “lord” 
INE a“ before ” 
IR “ weep” 
ERI “man” 
ERIM “soldier” 
ES “high ” 

IS “light” 

IZ “wood” 
ESSA “ foot” 


Teas. 1993. 
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Turkish 


Ostiac 
Turkish 


” 


Mongol 
Turkish 
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ghoul * devil.” 

kom “ covering.” 

khis “ squeeze.” 

ev * house.” 

ayi “speak.” 

ai “ white.” 

ip “ cord.” 

ep “make.” 

eitis “hand.” 

ida “ power.” 

it “one.” 

aya “ hand.” 

ai “single.” 

idi “ master.” 

et “ flesh.” 

eidata “ monthly.” 

ekhi “ mother.” 

égo “ raise.” 

ach “ open.” 

tkh “flow.” 

eg “ possess. 

yil “ bright.” 

ef “take.” 

el “before.” 

ulu “ raise.” 

ime “ this.” 

em * toil.” 

yil “ wind.” 

im “ sunset.” 

en “high.” 

on “ before.” 

ir “ flow.” 

er “man.” 

eren “hero.” 

is “high.” 

isik “ light.” 

ise “ stick.” 

azek “foot.” 
56 


” 


a) 


a 


ISSE “ prince” 
ESSEB “ prince” 
IZIK “ door” 
GA “ house” 
KAN “prince” 
GU “call” 
KIR “call” 
KIR “ see” 
GAB “ rejoice” 
GAB “strike” 
GAB “open” 
KAT “hand” 
KAT “deep” 
KAT “ fortune” 
KAT “ power” 
KAT “peak” 
KAGA “cry” 
GAL “great” 
GAL “be” 
GAL “die” 
GAL “raise” 
GAM “bend” 
GAN “ produce” 
GAN “be” 
GAN “field” 
GAR “wish” 
GAR “ benefit” 
GAR “light” 
GAR “hostile” 
GAR “ flood” 
GAR “ food” 
KAR “ field” 
GAR “ fathom” 


KAR “enclosure ” 


GAR “swift” 
GAR “entrails” 
GAR “make” 
GAZ “ slaughter ” 
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Mongol 
Turkish 


Mon as 
Turkish 
Mon af) 
Finnic 

Turkish 


Mongol 


us “ master.” 
essep “ father.” 
izik ** door.” 
jia “ P ” 
kaan “ prince.” 
chau “ cry.” 
kir “cry.” 

kor “ see.” 
khabat “joy.” 
chap “ strike.” 
kipu “ door.” 
kat “hand.” 
khet “ deep.” 
khut “ lack.” 
gat power.” 
kadu “ peak.” 
chakh “ cry.” 
khalin ™ big.” 
khal “ remain,” 
khal * die.” 
khala * raise.” 
jam “ bend.” 
Jan “ life.” 
kun “ man,’” 
khonu * field.” 
char “ willing.” 
kiar “ profit.” 
kor “ see.’ 
khar ** oppose,” 
keru “ rain,’ 
kere “ gnaw.” 
kir “field.” 
khari “ eubit.” 
ger “ house,” 
karag “ swift.” 
karan “stomach.” 


etoreh 
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KAS “two” 
GE “below” 
KIT “ below” 
KI “ place ” 
GI “flame” 
GIBIL “ burn” 
GID “ remove” 
KIT “ with” 
KIT “swell” 
GIG “night” 
GIG “ill” 
KIEL “slave” 
KIN “reply” 
KIN “ middle” 
KIN “work” 
GIR “cleave” 
GIZ “strong” 
GIZ “man” 
KU “man” 
GUM “man” 
GU “all” 

KU “eat” 
KU “famine” 
-KU “for” 
KU “place” 
KU “look at” 


KU (or GE) “ prince” 


KU “clothes” 
KU “ bright” 
GUB “high” 
GUB “fix” 
KUT “cut” 
GUD “lie down” 
GUDHU “mighty” 
GUK “blue” 
GUG “tiger” 
GUG “sheep” 
KUL “seed” 


Turkish 


kos “ pair.” 

koiu “below.” 
khet “ below.” 
jia “ place.” 

keo “ flame.” 
kuyel “ barn.” 
git “remove.” 
keitta “with.” 
kot “ swell.” 
kiche “evening.” 


* kice ill.” 


kud-“ slave.” 
kiyin “ retarn.” 


__ kin “middle.” 


kin “do.” 
chir “cleave.” 
kiis “ strong.” 
kechi “ man.” 
ku “man.” 
kon “ man.” 
chom “all.” 
ki “chew.” 
ju “empty.” 
-ichun “ for.”” 
khot “lay.” 
ju “seek.” 
ege “lord.” 
goye “clothes.” 
koi “ bright.” 
kop “high.” 
khap “ grip.” 
kut “ rend.” 
khot “lay.” 
got “ power.” 
kak “blue.” 
khakhai “panther.” 
koch “ram.” 
kol “ seed.” 


. 7 ies” 
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KUM “top” Turkish kom “top.” 
KUVA “rest” i ku “stay.” 
“blero silver ? _ komys “ silver.” 
KUN «“ y * & iin “ day.” 
GUNNU “red brown” Mongol tapes brown.” 
GUR “enclose” Turkish kur “enclose.” 
GUR “stream ” Mongol kur “ rain,’” 
GUR “reply” Turkish  khorui “ answer.” 
GUR “ faithless” > guiaur “infidel.” 
KUR “land” A kera “land.” 
KUR “mountain” Finnic — kor “ mountain.” 
KUS “mighty” Turkish — khosa “ mighty.” 
* sunset ”’ = khis * 2 
I AB “ strong ” Pa eS “sca 
LAT “mountain ” Esthonian Jada “ peak.” 
LAL “ ghost” Finnie dal “ spirit” 
MA “land” ‘ ma “earth.” 
VAL “dwell” 2 aie Pi cl 
VAR “ path” Turkish ni “ ms oe 
VAS S32 weig a? bas * oe bh.” 
VAS “ divide” Oe oe 
VAS “high” . ee 
MAS “collection ” = Bite 
ME “an hundred” ME ee 
SIT “shine” ” mun hundred, 
VIR « aia? ” yo “ shine.” 
VER “wind” a | ee 
VER « rain” M ” bora “ whirlwind.” 
“ 4 » ongol boro > rain.” 
VIS “write Turkish So! 66 mamta 99 
“MU “my” bis 2 write: 
MA “this” ” -m mye 
VU “burn” . 
VUT “blood * * 


botu “ blood.” 
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VUT “ produce 
VUKH “to bear” 
MUNU “ good” 
VURU “place” 
VUS “three” 

NA “this” “he” 
-NA “of” 

NAB “light” 

NAV “declare” 
-NAS “in” 

NEN “mother” 

NU “not” 

NUM “heaven” 

RA “to” 

RA “ wash” 

RA “spacious” 

RI “ bright” 

SA “in” 

SA “star” 

SA “heart” 

SA “four” 

SA “ proclaim ” 

SA “ prosperous” 
ZAVAS “copper” 
SAKH “ flame” 
SAKH “ prosperous” 
ZAKH “ bright” 
ZAG “right” 

SAK “top” 
SAKKUL “bolt” 
ZAL “shine” 

SAM “price” 

SAR “ write” 

SAR “bright” 

SAR “ the wind” 
SE “seed” 
SEV “ sweep 
SEV “ favour” 


. 


Turkish 


Mongol 
Turkish 


bot “ growth.” 
okh “bear.” 
mun “ right.” 
curun “ place.” 
besh “ three.” 
on * this.” 

-n “of.” 


Hungarian nap “day.” 


Turkish 


Mongol 
Turkish 


Samoyed 
Turkish 


and “ declare.” 
-nasa “ here.” 
nene “mother.” 
ne “nor.” 
num “heaven. 
ara “among.” 
ari “ purify.” 
er “ space.” 
or “burn.” 
ois “ in.” 

sus “star,” 
sua “ heart.” 
scheya “ four.” 
chae “call.” 
saa “healthy.” 
ses “ copper.” 
chakh “ burn.” 
sakh “ good.” 
chakh “ beam.” 
zag “right.” 
sak “top.” 
sikh “ fasten.” 
chal * shine.” 
san “ price.” 
syir “ write.” 
sara “ bright.” 
serin “windy.” 
ist “ seed.” 

sic “ sweep.” 
sev “ favour.” 


” 
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SI “eye” 

SI “country ” 
SIB “ good” 
TZIKH “sy bear ” 
SIK “ hair” 
SUKH “ break” 
ZIGTAK “urine” 
ZIL “ great” 
SILA “ road” 
SIV “ slip ” 

SIR “ extend” 
SISNA “seven” 
SU ‘people ” 
TSU “flow” 

ZU “know” 

ZU “thee” 
TSUM “ stronghold ” 
ZUBU “kind” 
SUD “extend” 
SUK “ water” 
SUL “ complete ” 
SUM “ complete ” 
SUN “destroy ” 
SUN “ defeat” 
SUR “go” 

SUR “live” 
SUR “rain” 
UBUR “ breast ” 
uD “ day ” 
UDDU “ go out” 
UKH “ poison” 
UL “ star”? 

UN “city” 

UR “ burn ” 

UR “male” 
URU « city ” 

US “ola” 

US “basis” 


Ostinc sei “eye.” 
Finnic sia “* place.” 
Turkish 5 “ good.” 

” atikh “a bear.’ 

” sach “hair.” 

J sokh “ break.” 

” siydik “ urine.” 
Mongol su/u “ strong.” 
Turkish of « road.” 

” sib “ slide.” 

” sir “ space,” 
Zyrianian sisim “ seven.” 
Turkish soi “ race.” 

” su“ flow.” 
Mongol su “instruct.” 
PA at “a thee.”’ 
Turkish zom “ strong.” 
rn 0b “ good,” 

” syit “ extend,” 

” suk “ water,” 
Mongol sal end.” 
Turkish son * end.” 

” sin “ break.”’ 

” syin “ defeat.” 

” sur “ go,” 

» syur “ live.” 
Votiac zor “ rain,” 
Mongol ober “ breast.’’ 

» ude “ day.” 
Turkish ot “ go out.” 


akhu “ poison.” 
aln “ star.” 

unne “ house,” 

or @ burn,” 

er “man.” 

auru enclosure,” 
us “old.” 


es © basis.”” 
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These comparisons, which can be checked in the Turkish 
lexicons of Vambéry, the Ugric of Donner, and the Mongol 
of Castren, seem to show very clearly the character of the 
Akkadian language. It will be noted that by far the 
greater number of words follow the Turkish dialects, 2s 
do the cases of the noun, the numerals, ete.: many of the 
words are however common, with slight dialectic changes, 
to Finnic, Ugric, Mongol, and Turkish speech ; but the 
Mongol numerals and case endings are different, and the 
speech of the Turkish tribes on the Oxus, and of the Turkish 
Yacuts in Eastern Siberia, appears to give the closest living 
parallel to ancient Akkadian. 

C. R. Conner. 


Southampton, 26t4 June, 1893. 





CORRESPONDENCE. 


Montefiore College, 
August 27th, 1893. 


Dear Proresson Ruvs Davins.—The story of Patacira 
(Jour. Roy. As. Soc. p. 556 ff.) strikes me as the long 
sought for Buddhist original of a series of similar tales in 
Eastern and Western literature. 

The theme is, however, somewhat obscured in the Indian 
form. The tale does not end in the happy way in which 
the other literary parallels make it end. The Buddhist 
tale has undoubtedly changed and been adapted to the 
circumstances, in order to explain the conyersion and pre- 
eminence obtained by Patacara. The primitive form has 
been better preserved in the other literatures, where the 
wife (or the husband), after long trouble and many sufferings, 
are re-united with their children. 

I will mention here some of the most important parallels, 
and refer to the bibliographical notes of Oesterley and Koehler, 
as, otherwise, instead of a short notice 1 would be writing an 
elaborate study on the series of tales, which turn round the 
peculiar loss of wife (or husband) and children, and their 
finding again after a lapse of time, and under vastly changed 
circumstances. 

I mention, in the first place, the “ History of Abu-Saber,” 
the man of patience, who loses in turn his fortune, his 
wife, his two children, and yet never loses his patience and 
his hopes. He is afterwards amply rewarded and gets 
everything back that he has lost. This tale is included in 
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the “ History of the Ten Veziers,”! which, as is well known, 
is of Indian origin. It is reproduced in the “Giami-ul 
hikayat,” and published by Hammer in his “ Rosenoel.’"? 
In a very amplified form we meet with it in the “Turkish 
History of the Forty Veziers,” where it is the thirteenth 
vezir’s story.’ The simple tale is here embellished with 
numerous additions drawn from different sources, but the 
leading incidents are identical with those of the other 
parallels. In Habicht’s edition of the Arabian Nights,‘ we 
find Abu-Saber again. 

Passing on to Hebrew literature, a similar tale is in- 
corporated into the “ Midrash of the Decalogue,”* probably 
of the tenth century. The hero never takes an oath. 
Swindlers take advantage of it, to rob him of his whole 
fortune. His wife is carried away by the captain of a ship. 
He loses one child in a stream which he tried to cross 
swimming, the other is carried away by a passing shi 
After'a long time he finds his children RR and Sisagh 
them his wife. 

This tale is much more akin 


to the Indian and may stand 
in closer connection with it. 


in the literature 
too, and what is 
Saints, just like 
able to trace is the 
Faustinianus in the 
famous “ Recognitiones ” of Clemens, the friend and com- 
panion of St. Peter. The same incidents occur then in the 
life of St. Eustathius Placida, which ig incorporated into 
the “Gesta Romanorum” ¢ and in the « Legend” 
of Jacobusa Voragine as w MR ap: <i 


ell as in the « Vita Sanctorum” 
of the Bollandists, 201) Sept. vi. pp. 106-121.7 Oesterley 


* Knors, History X. Vesirorum psala, if 
ane . Isp Paredy ity 1814, iii, pp. 31-40, 
J. W. Gi ado 
} aglis, ia ase hires 1 » 1886, pp. 151-161. 
% Ed. Venice, 1605, f, 235, 264 (iii. 4), 
: seta tesad =, 1872, 110 y, Pp. 730, 
+ A. Potthast, Bibliotheca’ histor: medii aevi, Berlin, 1867, p. 6942, s.¥. 
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has given in his edition the whole literature on this “ Vita” 
to which I refer. Other additions in the direction of com- 
parative literature were made by me, on the occasion of my 
Roumanian edition of it Still more Western parallels 
were adduced by R. Koehler, in his review of the Spanish 
edition of St, Eustathius.* 

I have till to mention also some parallels from the 
romantic literature of the middle ages, such as the central 
episode in Buovo d’Ancona or Sir Bevis of Southampton * 
and last, not least, the chapbook “ Valentine and Orson.” 


M. Gaster. 


2. Terourts. 


H.B.M. Consulate, 
Malaya. 
June 18, 1893. 


Srr,—Perhaps some of the readers of the R.AS. Journal 
can help me to find out something about the history and 
origin of this evidently Arab tribe settled in Khorassan, 
and generally as to the Chehar Eimaks. 

The origin of the Eimaks would appear to be Syrian. 
They claim themselves to be of Arab descent, and Malcolm 
(vol. i. ch. ix. p. 239) tells us on the strength of the 
“ Tuarikh Gusedah” (sic) that “he (Hazar Asp) invited 
a large body of his own tribe of Eimaks from Syria, and 
their settlement in Laristain added greatly to the strength 
of his government.” 

Every Teimouri to whom I spoke claims Arab progeni- 
ture, and of external evidence there remains the wearing 


ppetan® [storie Archeologie si Filologie, vol. iv. Bucuresti, 1885, 
PP Zeitschrift fiir Romanische Philologie, iii. pp. 272-277. 
2K. Nyrop, Storia dell’epopea francese, Firenze, 1896, pp- 204-205. 


a, -— 
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of the red Fez and Turban by the men, and of the white 
Izdr (Chddur) by the women, and their peculiar pro- 
nunciation of the (4 such as I heard nowhere else in 
Persia: One of the subdivisions is called Arad. 

They say of themselves that they were brought to 
Khorassin by the Emir Teimour (whence their name) 
on the complaint of his mother that her carayan had 
been attacked by them on her way to Mecca, Muleolm 
says (vol. i. ch. xi. p. 292), “while he (Teimour) was 
employed in these operations one of his generals subdued 
the mountain chief of Laristin, who had rendered himself 
particularly obnoxious to good Mohamedans by plundering 
a caravan of pilgrims to Mecca.” heir own tradition 
goes on to say that they to the number of 12,000 families 
were removed to Bokhara, where they for a time settled 
at a place called Tarmees. So far for the rank and file. 
But all the chiefs of the Teimouris are Seyeds or Mirs. 
They claim descent from Meer Seyed Kelal—whose real 
name was Meer Seyed Qissim—a descendant of the Imam 
Hussein, and a great friend of Tamerlane, whose daughter 
he married, and to whom the whole of these, so to speak, 
captives were given as his wile’s dowe 


r. Their son, 
Meer Shumseddun Mohamad, either duri 


ng the lifetime 


lace are said to testify to these 
lies buried at a place to the 

ojeh Taq. From him was 
descended the father of Qeleej Khan, who brought half 
the tribe to Khaff, whence they have Spread over various 
parts of Khorassan, 


Originally the Teimouris are said to have had four 
chiefs, after whom the four Principal sections are named : 
1. Surboozi. 
2. Salebhi, . 
3. Mohamad Husseini, 


4. Khilesseh, 


East of Herat called Kh 
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IL. From the Surwoozt come the following subdivisions, 
who when I was in those parts in 1884 were said to have: 
1. Turbooz 


Avazkorbani 
Siahmoozeh 
Kali 


. Roghani 

. Shah Pussundi 
. Ali Gunji 

. Moradi 

. Ali Mohamadi 
. Fazeli 

. Ali Khirdi 

. Damen Reegi 
. Tah Yoorti 

. Sheikhi 

. Shakh Biland 
. Muhd (Mohamad) Reegi 
. Kelb Sadi 

. Tuk Ali 

. Sheerktish 

. Meer Hafizi 

. Siah Kelleh 

. Siah Joul 


Il. Siteunt. 16 subdivisions. 


_ 
rPSSPeneareyr 


Salehhi 


. Yakoob Khiani 


Sheer Khaini 
Mureezi 
Shahbaxzi 
Barooti 
Khaleeli 


. Ali Khardi 


Mard Shahi 


. Sur Koohi 
. Sekunderi 


500 families. 


200 
150 
100 
100 
200 
100 
50 
50 
200 
100 
200 
100 
200 
100 
100 
150 
200 
100 
100 
50 
_50 
2600 


200 families. 


300 
200 
100 
100 
150 


» 


874 CORRESPONDENCE, 


12. Saboori 200 families, 
13. Eel i Mahdi 100 ” 
14. Lashkari 50 ” 
15. No Amad 100 » 
16. Katt’ Sur 200 ” 
2500 
III. Monamap Husserst. 20 subdivisions. 
1. Mollah Husseini 200 families. 
2. Kohdani * 500 = 
3. Salari 300 Ae 
4. Kachul 200 S 
5. Lagheri 200 ri 
6. Khosroi 100 er 
7. Dah Mardeh 50 - 
8. Qiri 100 » 
9. Bizgeer 50 _ 
10. Tukhali 10S, 
11. Mohib Ali 100 5 
12. Dardari S07. 
13. Mirza Doosti 200; 
14. Samandooki 100 ka 
15. Chelmeh 100, 
16. Zulfi 50 a 
17. Yakoobi 50 q 
18. Sirkh Kamal 200 . 
19. Kolih Deraz 200 s 
20. Sangchooli 1000 a 
psi 
% IV. Kuitessen. 14 subdivisions, 
1. Ali Khajeh 300 families, 
2. Angareh 100 P 
3. Gulkhatin 200 es 
4. Gil Bat 200 5: 
5. Goorchi 100 7. 
6. Kili 100 rf 
@. Kelatehgi 
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8. Mukhtabaz 200 families. 

9. Qala’akahbi 200 y, 

10. Sakhavi 100, 

11. Meeshmust $000.4 

12. Taheri 200: <% 

13. Arab 100 a 

14. Zoori 10 

2600 ie. 
Surboozi 2600 families. 
Salebhi 2500» 
Mohamad Husseini S850) + ga 
Khilesseh 2600» 
11,550 or at an average 


of five to each family, 57,750 Teimouris spread over parts 
of Khorassin and Afghanistan. Sometimes half of a 
family live on one side of the frontier and the other 
half on the other, but the actual number of Teimouris 
said to be in Khorassan in 1884 were: 
Under Ali Merdin Khan (from Khaff to 
Ohenaran). - + © + + 5 2 * 8 
Under Ata-ullah Khan (in Sangbast and 
SEES SRO ig SD ee 7 
The Siah Khanehs and Sefeed Khianebs 
(those living in tents or houses) of 
Khaff under Derveesh Ali Khan . - 4500 
(500 lately came to Jam) 
Under Shukrullah Khiin at Berdoo. - - 100 » 
9100 families 
or 45,500 persons. 


4000 families. 


The rest are said to be in Herat under the (then) 
governorship of Serdar Abdullah Khan Teimouri. 

It is curious to remark how little Arabic there is to 
be found in the names of these tribes. Your obedient 
servant, 

Avexanper Fixx. 


— = = 


Oe 


ey 
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(July, August, September, 1893.) 





I. Nores axp News. 


Father Beschi—In the Library of the Royal Asiatic 
Society are two volumes, small quarto, containing the 
original MS., apparently in the Father's own handwriting, 
of a Dictionary of Shen Tamil by this distinguished old 
scholar. The Shen Tamil words are explained, not in 
English or Latin, but in ordinary Tamil. 
Bhartrihari.—Mr. K. B. Pathak, of the Decean College, 
in 4 paper read at a recent meeting of the Bombay branch 
of the Royal Asiatic Society, maintains that B iy 
the Sanskrit grammarian of the seventh century, was a 
Buddbist. It has already been Suggested that the Buddhist 
graminurian mentioned by I-tsing, the contemporary Chinese 
pilgrim, may have been Bhartrihari, and a Buddhistio 
flavour has been detected in his Satakas. Mr. Pathak’s 
most novel argument was thut Vachaspati Misra, who 
the eleventh century, when Buddhism was 
by no means yet extinot in India, criticises Bhartrihari as 
an heretical author, 


ternate year by one of the five 
of the Institut « for the work or discovery best 
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calculated to honour or profit the country, which may 
have been produced during the best ten years,” has been 
adjudged by the Académie des Inscriptions to M. James 
Darmesteter, professor of Zend at the Collége de France. 
In the voting there were no less than nine ineffectual 
ballots; but at the eleventh ballot M. Darmesteter obtained 
twenty-three votes, as against seventeen votes given to 
M. de Sarzec, formerly French consul at Bagdad. The 
two great works of M. Darmesteter that won this recog- 
nition are: Chants Populaires des Afghans (published by 
the Société Asiatique, 1888-90), and his translation of 
the Zend Avesta (published by the Musée Guimet, three 
vols,, 1892-3), We may add that the three other winners 
of this prize, when awarded by the Académie des Inserip- 
tions, were Dr. Jules Oppert, Mariette-Bey, and M. Paul 
Meyer; and that each of these except Mariette is also a 
professor at the Collége de France. 

Oriental Congress Transactions of 1892.—The transactions 
of the Ninth International Congress of Orientalists held 
in London in 1892 are now ready in two volumes. Vol. I. 
contains list of members, accounts and other preliminary 
matter, the Indian and Aryan sections, indexes and glossaries 
of words in Sanskrit and Indian dialects, old Persian and 
Zend, besides a general infex, Vol. IL. comprises the 
Semitic, Egyptian, Geographical, Persian and other sections, 
and an index of authors and subjects. Members can have 
their copies on applying personally or through a bookseller 
to the Assistant Seeretary, Royal Asiatic Society, 22, 
Albemarle Street, on and after November Ist. Members 
desirous of having their ‘copies forwarded to their address 
should intimate how they wish them sent, by post, rail, 
or other mode of carriage, and should in all cases enclose 
a postal order to defray charges. The postage for England 
and the Continent will be 2s. 6d. for the two volumes. 


3.m.a.8. 1893. 
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CONTRIBUTIONS TOWARDS THE HISTORY OF 
ANGLO-BURMESE WORDS. 


One of the great difficulties in the way of studying old 
books about Burma and the adjacent countries lies in the 
use, by travellers and other writers, of words for place- 
names and for describing novel objects and things, which 
are neither taken from the vernaculars nor from their own 
language, but reslly belong to what may be styled the 
lingua franca of writers on Oriental subjects. This habit 
has made the older records to a great extent unintelligible 
without a key, and has no doubt prevented their being much 
read in the present day, for it must be remembered that on 
the whole the peculiar expressions travellers have used have 
had each but a short life, and have assumed almost as many 
forms as there have been writers, We are not much better 
in the present generation, for we still talk of the pagodas of 
Burma, and take journeys to Mergui, Prome, and Bassein, 
and appoint Deputy Commissioners to Sandoway and Akyab, 
though we have forgotten all about abaths, and ganse, and 
mackreas, and few of us could point out Meckly on the 
map. . 

Perhaps the best way of testing how far this sort of 
thing has gone will be to follow 4: 
in Burma of, say, three centuries ago, 


and see what happened 
to him and where he Went, a8 dese 


tibed in the words he 


at Sodoe, and, after passing Negraglia, finally lands him 
at Cosmin in the kingdom of Verma. Here he visits the 
Banho, and hears much talk of those wonderful folk, the 
Curianners. One morning during a vigorous walk, which 
he explains to the people is necessary for the health of all 
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Colars, he is thoroughly frightened by a bada, which he 
describes on his final return home as “so big as two buls 
with a horne to her snowte,” After this adventure he 
proceeds by boat, vid Dalaa, to Cirion. Thence he meant 
to go to Martaban, bat is so terrified by what he hears of 
the macareo, “of whose fury strange things are told,” that 
he hires a parce instead and proceeds to Macao, “a pretie 
little towne,” which he finds is only two days distant from 
Pegu, if you go comfortably in a deling, with a cushion 
under your head. With Pegu he is immensely impressed, 
and makes a considerable stay there. Here he is told of 
Cassay and the Cookie Mountains, of the terrible Bremas, 
of the glories of Ansedaa, and Pren, and other wonderful 
places. Here, too, he meets a friendly tarega, who swindles 
him in the little matter of the glittering wares of Capellan, 
and teaches him how to guzzle durioons and drink nipa 
wine and sampsoe. He also does a little deal in duggies 
and shinbeams, buying them by the baar, and paying for 
them partly in ganza by the byze and partly in teceali. 
Over this he has some trouble with the ovidore and the 
runday, and in order to put himself straight has to visit 
the mandarins of the Lotoo, the Upper Roger, and even 
the Great King Ximintooginico himself, and bribe them 
all round. While he is setiling matters he visits the great 
varelle and a beautiful bao, where he is taught something 
of the ancient Balie language and the worship of Praw by 
the talapoins, until he is suspected of ogling the younger 
talapoinesses. He now thinks it time for him to depart, 
and, with the calm courage of the men of his class, he 
strikes inland into the jungles for Judea, cid Tanga, Lan 
John, and Jangomay, because “he knows it is the onely 
way to go.” Thence, after striking up a friendship with 
the Laos, and having a fight with the Gueos, he finds 
himself on the borders of Champa and Comar. His sc- 
counts of the latter place from Judea, at which town he 
meets ‘a friend who will take his letters home by ship, and 
which he incontinently also writes down as India, cause 
in after years much confusion in the minds of learned 
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geographers, some of whom insist that he has been to Cape 
Comorin, and some to Kamrup in Aesam. And this, in 
spite of his very clear explanation that Judea is the capital 
of Asion, a kingdom of Zierbaad, the King whereof is 
& worshipper of Somonocodom. From Judea, in his own 
inimitable manner, our traveller finds his way overland to 
Mergi and Tanazar, from which he takes ship again, and 
finally, after being nearly wrecked on the Isles of Man, he 
arrives once more at Recon, which he now, with the in- 
consistency of the true traveller, calls Arquam. Lastly, he 
goes to the Porto Grande, that great city of Bengala, 
Chartican, whence he finds his way by ship to Madrespatatt, 
and thence home to England or Lisbon as the case might 
be, where, as likely as not, after putting his experience 
into print, he died with an evil reputation as a liar, because, 
like poor Pinto, he did but tell the trath with fair accuracy 
as to the terrible bada, the danger of the macareo, the huge | 
size of the mortivan, the gilding of the varelle, and the 
temptations of the durioon, whose smell he described in 
homely sailor language that will not bear repetition. 
“Ferdinand Mendez Pinto was but a type of thee, thou 
liar of the first magnitude! ” 

It is a fair question to ask of the reader: How many 
of these traveller’s words convey any meaning to your 
mind? How many of these places can you identify ? 

The study, however, of these words and place-names is 
well worth our while, if we would unlock the knowledge 
that is hidden away in the old books, and make them tell 
us what our ancestors knew, To the student of the days 
gone by in Burma it is indispensable, and when entered 
into surprisingly interesting. A useful knowledge of the 
subject ee however, now-a-days be only arrived at after 
much reading and the collation of many books—a work 
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from time to time published by the present writer in these 
columns. 

A number of quotations have been noted in many works, 
but, as a beginning will be published, only those passages 
bearing on the subject, which are to be found in Yule’s 
Hobson-Jobson, or Glossary of Anglo-Indian Words, and 
which have been collected from all parts of the book. And 
in addition to these will be occasionally added a few quo- 
tations from other works to fill up obvious gaps in Yule’s 
information or to correct the few errors that he has fallen 
into. Later on efforts can be made to complete the mass of 
information he has gathered together. 

In studies of this kind an ounce of fact is worth a bushel 
of speculation, and the great thing is to set passages from 
the old books side by side, showing the exact forms each 
word has assumed at different dates in its history, so that 
its story may be traced stage by stage from birth to death 
and its meaning positively ascertained. 

_ As Yule has in his preface given the complete title of 
each work quoted, and as the other works quoted are in the 
present writer's possession, mere indications of titles have 
been made to show whence the quotations have come. But 
should others be kind enough to join in this pleasant con- 
troversy, it will be necessary, if their information is to be 
made useful in the future, to state the title of each work 
read in full thus:—Yule, Col. Henry, and the late A. C. 
Burnell ; Hobson-Jobson, being 4 Glossary of Anglo-Indian 
Colloquial Words and Phrases and of kindred Terms; 
etymological, historical, geographical and discursive, 1886, 

With this introduction the contributions will commence 
in the form of a Glossary, after the approved manner of 
modern dictionaries, as indicated in the work just quoted 
and in the great Oxford English Dictionary.—Raagoom 


Gazette, April 29th, 1893. 
R. ©. T. 
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CONTRIBUTIONS TOWARDS THE STUDY OF 


ANGLO-BURMESE WORDS. 


Bao, 


[This curious word, used only by Sangermano and Quirini, 
so far as I know, has puzzled philologists. The solution 
of its origin seems to be found in the third quotation below.] 

1781. Egli sembra dissi, che j Talapoini non siano che 
un’ avanzo, e rampollo di cotali filosof Indiani, menando 
una vita a quelli somigliante in corti loro Monisterj, con- 
vocabolo Egizio, o nell’ Egitto usato, Bao chiamati.— Quérini, 
Percoto, 125, 


1874. Bua, a monastery.— Haswell, Peguan Language, 102. 
1886. Burm. Kyaung, a Buddhist monastery. The 


term is not employed by Padre Sangermano who uses 
Bao, a word, he says, used by the Portuguese in India 
(p- 88). I cannot explain it 


: -—Fule, Holson- Jobson, 8.0. 
Kyoung, in Supple. 


, tho h seems 
suggest that it does. ] Noh eeomeowent e 
e- 150. That of the Besyxortrat Canni 
Sarabaki - nibals on the 
. © (Martaban] Gulf where are....mouth of the 
River Brsynoa . , |. Besyxoa, mart.—Ptolemy, Geo- 
graphike, IL. 4, MeCrindie' ‘ranslation in Ind. Ant, xiii. 372, 
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1552. In a version which I have of Ptolemy, Undecima 
Asie Tabula, 1552, there occurs Besynoa fi—Temple in 
Ind. Ant, xxii. 29. 

1590. In another version of (Ptolemy) of 1590.... there 
occur Besynarris Reo., Besyxona fl. and Besynoxa En- 
portum.— Temple in Ind. Ant. xxii. 20. 

1674. In another version of (Ptolemy) of 1590, copied by 
Sanson @’ Abbeville in a Latin map called India Vetus, 1674, 
there occur Brsyxorris Rec., Besynoa fl, and Brsynca 
Emportum.—Temple in Ind. Ant. xxii. 20. 

1781. Intanto piaciutto era alla Congregazione di Propa- 
ganda che il Regno di Ava fosse allora coltivato nella fede 
da’ Sacerdoti sccolari di essa Congregazione, € a’ nostri 
destino li Regni di Barriam, Martaban, e Pegu, cui spettava 
la Citta e porto di Siriam.— Quirini, Percoto, 93. 

1784. Oserois-je vous prier de vouloir bien l'accorder a 
des hommes malheureux qui on fait naufrage 4 la cote de 
Dala et qui sont conduits a Bassr.—Letter in Y’oung Pao, 
I, 212. 

1801. An ineffectual attempt was made to re-possess and 
defend Bassten by the late Chekey [Sikke] or Lieutenant.— 
Symes, 16. 

1819. Merghi and Basstxo, being likewise seaports, have 
their Sciabandar.—Sangermano, 65. 

1824, The river beyond that to Bassine is from my 
observations, and what I have since collected, clear, and 
safe from the island to Bassixe.—Report in Wilson's Docu~ 
ments, p. 57. 

1827, The district of Bassetn is bounded on the north by 
the Pasuerm nullah or creek.— Wilson, Docaments of the 
Burmese War, Appx- xliv. No. 21. 

1827. But it does not appear that either of the ports of 
Bassetx and Rangoon, which were open to our shipping, 
possessed any Burman trader of much wealth.—Zwo years 
ta Ava, 250. 

1827. And flouted down to Rangoon 
sale —Snodgrass, Burmese War, 289. 

1829, This is the only inconvenience of the Basssix 


or Basser for 


7 = foliaia inl 
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Rrvar, which is a more accessible, safer, and centrical port 

for foreign trade than that of Rangoon.—Cravfurd, Ava, 461, 
1830. Kornem .... for Pornets, the letter in Burney’s 

MS. is doubtful]. « Bassein.”—Burney in Yule, Ava, 352. 

1852. The senior had been Woon of Bassetx, but was 
now a personal attendant on the king.— Wilson, Burmese 
War, ed. 1852, p. 81. 

1852. Negrais Island and Bassten.— Martin, title. 

1852. The blockade of the rivers of Rangoon, Bassetx, 
and Salween, above Maulmain.— Baker, Rangoon and Mar- 
taban, 14. 

1852. Purnetxemyo, pron, Parneixomyo, Basser, the 
second seaport in Burmah, after Rangoon, situated on the 

t western outlet of the Trrawaddy, one hundred miles from 
the sea.— Judson, Burmese Dict. a.v, 
1852. Notes on Basszty, by an Artillery Officer, who 


> was stationed at Basseiy from July to’ December, 1852.— 
Title in Laurie, Pegu, p- 218. 


1854. Bassey, styled a “City” 


in General Godwin’s 
Despatch.— Laurie, Prgu, 218. 
D> 1855. This remark (of Ptolemy) seems infallibly to identify 
i Mons Meandrus with the Yomadoung, the great spinal rid 
7 of Aracan, and the river hi oh 


iver Besysea with the Bassxrx branch 
of the Irawadi, , . yk 


he Rey, Mr. Mason + + traces 
BesyxGa in the Salwen, ¢ si 


alled by the Talains, os people of 
Pegu, Bexuvno, But it may be Suggested that BAruxts- 
Ahyoung (river of Basset 


X in Burmese » affords at least as 
strong a resemblance,— Yule, Ava, 205. 


70. Peng, a tidal creek in the Rangoon 
district; in English general] 
B. B. Gazeteer, 11. 719, 7 eee ~~ 
1883. He sent his army against B : 
: ASSETS, where Laukbya’s 
eo ame Gomended, This town was defended by snipe 
ats armed with guns. [and this in 1388 1 J 
_ Phayre, Hist. of Burma, 69, 
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1884. The name (Brsyxorrat) of the cannibals is partly 
pocacig in that of Bassers.—MeCrindle in Ind. Ant. xiii. 

1884. In Bassetw a fierce struggle ensued . ... the town 
had hitherto been called Kuranin .... Alompra changed 
the name to Poruers, “the hot image-house.” By this 
name it was called ever afterwards.—Forchhammer, Notes, 
ii, 12. 

1886. Bassers. This is a corruption of three entirely 
different names, and is applied to various places remote from 
each other (1) Wasat, an old port on the coast, 26 m. North 
of Bombay .... (2) a town and port. on the river which 
forms the westernmost delta-arm of the Irawadi in the 
Province of Pegu. The Burmese name Barnet... - (3) 
Basia, or properly Wasi, an old town in Berar.— Yule, 
Hobson- Jobson, s.v. Bassein. 

1893. Basserx, the modern Burmese name is ParHENG, 
by ordinary Burmese phonetics used for Putnens, spelt 
Postx and Pusm ... . Yule says, *¢. Cosmin, that 
Alaungp’aya changed the name from Kurwxxe to Purnenc 
on his conquest of the Talaing Country in 1755-60, but 
Yule’s statement is unfortunately bad history... - This 
change from initial P to K in such names is not isolated 
....The Talaing pronunciation of the name Bassern is 
Pasus, or Pasi according to dialect --.. Temple in Ind. 
Ant. xxii. 19. 

1898. The evidence now collected [that Bassern does not 
date as a word beyond 1780] upsets the theory that the 
Brsysovrat of Ptolemy represents the people about Bassetn, 
or that the BesyxoA River is the Basséix River.— Temple in 
Ind, Ant, xxii. 20.—Rangoon Gazette, May 19th, 1898. 


k. ¢. T. 


Big 
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II. Norices or Booxs, 


Tae NAtaptyar, or Four Hunpnen QuaTRarNs Ix Tat, 
with Introduction, Translation, and Notes, Critical, 
Philological, and Explanatory, to which is added a 
Concordance and Lexicon, by the Rev. G. U. Pors, 
M.A., D.D. Oxford: The Clarendon Press, 1893. 


Dr. Pope was well known in South India as an excellent 
Tamil scholar. During his long residence there he did 
good service in the cause of Tamil literature by the publica- 
tion of his Tamil Grammars, Catechisms, and Readers, and 
by various translations into the Tamil language. Since his 

» and especially during his residence at 


a helping hand in acquiri 
and thought; and has also been engaged in editing Tamil 
classics in a careful and scholarly fashion. He has thus 
been able to recommend the literature of a language which 
he knows thoroughly, and of 4 people whom he loves 


sincerely, not only to those who intend to make South 
India their home, either us Civilians, missionaries, or 
merchants, but also generally to Or; 

is, however, another and a more weigh reason for his 
labours in this direction, which ; site 


much for th, fi 
students and scholars. > ee cia 
The Tamil language, “the Queen of the Dravidian 
tongues,” as Mr. Culdwell lovingly called it, is very 
beautiful. Those who know it only in the common, every- 
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day vernacular, may probably be tempted to smile at this 
confident assertion; but it is nevertheless perfectly true. 
Its lovely sister, Telugu, sounds musical and melodious 
even in her most common utterance and speech. We 
readily admit that Tamil, as ordinarily spoken, is not the 
most harmonious of languages; but classical, and we 
venture to add, ecclesiastical Tamil, is a very different 
matter. It is almost as stately as Latin and flexible as 
Greek. “Perhaps no language combines greater foree 
with equal brevity,” wrote Mr. Percival in his Land of 
the Veda; “and it may be asserted that no human speech 
is more close and philosophic in its expression a8 an 
exponent of the mind. The language, thus specific, gives 
to the mind a readiness and clearness of conception, whilst 
its terseness and philosophic idiom afford equal means of 
lucid utterance.” The Rev. W. Taylor was still more — 
enthusiastic in his praise of Tamil. “ It is,” he said, “one 
of the most copious, refined, and polished languages spoken 
by man.” Referring to its literature, Bishop Caldwell, who 
was no mean authority on the subject, wrote: “Tt is the 
only vernacular literature in India which has not been 
content with imitating Sanskrit, but has honourably at- 
tempted to emulate and outshine it. In one department 
at least, that of ethical apothegms,” such as the poem now 
under consideration, “it is generally maintained, and, I 
think, must be admitted, that Sanskrit has been outdone 
by Tamil.”’y Classical Tamil has, moreover, 4 rare literature 
at its back, and can boast of poetry of no inferior order 
at a date long before Bacon wrote or Spenser sang. 
Seven years ago, as the readers of the Royal Asiatic 
Society's Journal will remember, Dr. Pope published an 
excellent critical edition of the Kural, the best specimen 
of Tamil epigrammatic poetry, and the greatest favourite 
of the Tamil people. The Naladiyér, or, in full, the 
Nélagi-nénnirra, the poem now before us, belongs to the 
same literary epoch as the Kural, and it is written on 
very much the same literary model. It is, from internal 
evidence, considered by the most competent authorities to be 
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the more ancient of the two productions. Bishop Culdwell 
attributed it to the Jaina cycle of Tamil literature. The 
best works in that literature were written during the period 
when the Jains were in South India in the old Pandya 
kingdom, and to them the Tamil language owes much of 
its purity, independence, and strength. They were re- 
formers, and, as reformers generally have done, they 
appealed to the great middle-class population, and used 
the vulgar vernacular speech. Homely epigram and simple 
phrases go straight to the hearts of this class, Bishop 
Caldwell was of opinion that the Jaina period extended 
from about the eighth to the twelfth century of our present 
ers. In this estimate Dr, Pope agrees with him. “A vory 
careful consideration of many masterpieces of Tamil litera- 
ture,” he says in his introduction to the Niladiyér, “leads 
me to think that between 4.n, 800 and 1200 the greatest of 
these works were composed,” Supposing that the Kura 
was written towards the close of this period, as the tradition 
regarding its production might lead us to expect, we may 
fix the approximate date of the Niladiyaér as a.p. 1050. 
Naloadi means ‘ four feet,’ evidently referring to the metre 
in which the poem is Written. This is a stanza of four 
lines, or a quatrain, which will, perhaps, be best represented 


to English minds by the stanza employed by Tennyson in 
his In Memoriam. This is th AY 1 kad 


gai, which flows by that town 
the palm-leaves on which these verses were it hi instead 
of being carried downwards b the st otead 

feet against the current - and ae ee maT 


; » 00 account of this miraculous 
Occurrence, were rescued from the waters and preserved. 


The Néladiyér owed its producti : 
Li ice wulalaice P on to the celebrated 
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Tamil poetry. No literary production of the period became 
without the imprimatur of the College. Not only 
the Kura] and the Niladiyar, but, most probably, the 
Chint&mani, the greatest of original Tamil narrative poems, 
was written during this literary period, during which the 
Juins exercised a predominant intellectual ascendency, and 
helped to mould the Tamil language into its best and 
most independent form, comparatively free from Sanskrit 
accretions. Some Tamil scholars are of opinion that the 
Niladiydér was not the composition of a single author, but 
that it was the production of various minds. Bishop 
Caldwell gave, so far as we can ascertain, no opinion on 
this point; and we are inclined to agree with Dr. Pope, 
who, in the Introduction to his Kural, says that, though 
they were evidently composed by several unknown hands, 
he felt sure that he could detect the work of one principal 
writer in about half of the four hundred verses it contains. 
The contents of this poetical anthology are divided into 
three parts: 1, On Virtue; 2, On Wealth ; 3, On Pleasure ; 
being very similar to the subjects of the Kura]. The sub- 
divisions are of the usual character of Hindu didactic poetry. 
The instability of human prosperity and of youth, the might 
of virtue and the impurity of the body, the merit of over- 
coming anger and miserly conduct. In the part on wealth, 
or well-being, there are verses in praise of learning and 
good breeding, of friendship, family affection and home 
life, of benevolence and liberality, of independence, self- 
respect, and intellectual skill. The third portion is 
principally amatory, bat, apparently, which is wonderful in 
Oriental verse, contains nothing that can ruffle the mind 
of the most susceptible. The third and fourth lines in 
each stanza contain the point or principle intended to be 
conveyed in it, which is to be deduced from the simile or 
illustration in the first two lines. The verses are written 
much in the style of other Indian didactic poetry, such ss 
the verses of Vémana in the Telugu language. Some of 
the illustrations, especially those describing the scenes of 
nature, are beautifully striking, while others are decidedly 
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common-place and tame. In some instances the phrases 
have assimilated themselves into the life of the people, 
passing into the proverbial language of the South; and 
the whole collection is so popular that, as Dr. Pope remarks, 
it has been called the Vellélar Védam, or the sacred book 
of the cultivators. A very noticeable feature in the collec- 
tion is, that no sacred name occurs in it except, perhaps, 
in the dedication, which seems to belong to a later period, 
and to be the work of a more modern hand; and there is 
in it a remurkable absence of reference to any idolatrous 
form of worship. The principal theory ranning through 
this collection of verses is that of metempsychosis as con- 
veyed in the well-known Hindu term karma—a religious 
fiotion with the idea in it of destiny, which is the fruit, 
to be suffered or enjoyed in the present life, of the good 
or evil actions performed by the same individual in his 


former states of existence. “Yet still, as Dr. Pope justly 
observes, there is “ i 


selfish charity” pervading these Verses, “ 
a loftiness of aim that is very impressive.” 
commonly used have a bright local colouring, and are 
drawn from the hill scenery of the South, the animals, 
birds, and insects of the hills and plains, the surrounding 
trees and plants, such as the 


: bambu, the palm, the margosa, 
and the plantain, and from Hindy domestic life—just such 


The similes 


by the learned English The first passage we 
select is “oem ® great favourite with Dr. Poe who 
quotes it in his introduction 48, perhaps, the best specimen 
of this species of Tamil verse. The a line—the Tamil 
rendering of a Art is 


long, and time is fleeting ”?— 
frequently been quoted in South India. “If Tied not 


deceived,” he writes, “there is in many of these verses some- 
thing far beyond mere technical skill. “At times by a fow 
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happy touches an idea is expressed in such apt language, and 
illuminated by such a picturesque use and adaptation of 
familiar words, each chosen with truest and most accurate 
discrimination, that the quatrain becomes a group of life-like 
pictures, on which the mind is fain to linger long, and to 
which it recurs often.” 


135. 
eagera Qa; gapfg® Cerbasve; geet, ures! Qoserours 
piaeCu apa CunteDt, 
sae soon, spat pr Po, 
Onaw Fs BH Sesh; — Os orahiDosr 
DIM Boniw9yoot_y spuCa,—bipipug 
uidear GHS) Onis! 
Discriminating study. 

Learning hath no bounds, the learner's days are few. If 
you think calmly, diseases many wait around! With clear 
discrimination learn what is meet for you, like the swan that, 
leaving the water, drinks the milk. 

In this matchless verse not a syllable could be spared ; 
while almost every word is common and easy, yet is the very 
fittest, and is used in its exact meaning. It is somewhat 
archaic ; has a fascinating air of mystery; pleasantly exercises 
and amply rewards the student's ingenuity; seems dark at 
first, but once lit up, sparkles for ever. 

Thus se@os=shore suggests a metaphor: ‘learning is 8 
shoreless—infinite—ocean.” 

Then comes the simple antithesis, ‘the learner's days are 
few’ In Tamil the use of the same root twice (in eda? and 
siuet), and again in the third line (/uGa), imparts an 
added charm. 

Into these perfectly (to Tamil ears) harmonions lines is 
compressed a whole chapter: 

‘The suljects of study (aee9 with a plaral verb) are in- 
finitely numerous ; but the learner's days are few; and if it 
be calmly thought out, men are liable to many diseases. 





a 
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[Sef = natural infirmities or “bonds,” that enfecble and 
restrict.] Youthful enthusiasm may lead men to anticipate 
great and varied triumphs ; calm reflection teaches them their 
natural weakness. So, men should learn with discrimination 
(@serofg), examining closely (¢772)) things befitting (see, 
“suit, satisfy, gladden") them, with intelligence (Qsfez) 
like that of the bird (the semi-divine Haiiga), that drinks 
only the milk and leaves the water, when these mingled are 
presented to it.’ Of course this last is received as a fact! 


See my Kural, p. 252. Note sateQeré in line 3- 


Here are four sentences: subj. 24d, era, Se8, and get (anderstond); 
pred. Be, Re, um, af, apu, G, $3, 


is poet. 3rd pl = they will lear,” and 
is used as an optative, ‘let learn’ B56 + Be, G. 61, ‘like the bint’ 
The mythic Maitea (artercia-8) is sald to have the faculty of drinking only 
the milk in any mixture offered to it The following is suggestive: 
THERE 15 A sxNsx NEYOND THE SENSES ! 


‘eraRe ofu Btisee: pikee 
Cortsfu ekone Sel 5% | — Cartgiresh 
sabi arate, atuates; Osage 


i by the nose they smell and know all 
flowers; by eyes that dikcern they soe adornments; by thoughtful investiga- 
tion of many combined (the truth of invisible realities) is thought out’— 
(N.M.K. 78.) 

Comp. B. 1. 8. 245 and r6os: 


original } Comp. also Vétnans {, 166: 
aire kramemy Ptraga Aamey yerwign, 
swan can distinguish water when mixed with milk, 
oo 
We quote the followi & stanzas for the beauty of the moral 
lessons inculeated in them, 
73. 
Ott Orricgse “ShQrreds R=Orrtcsas Qartee Cea Ds, 
Ora Ty) DMUbBIMISGID 
Wart Ds 19) S51Qre 1,—GurQsomb 
Wisiaiay Lae batp ow Grau _— 


BU aVarvir Dus Meir 2 
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Harsh words of those who love sre better than complaisant 
: words of foes. 

Lord of the swelling sea’s cool shore, where bright insects 
hum around every flower !—Are severe words from loving lips 
harder to bear, if men ean only rightly estimate their result, 
than pleasant words that strangers courteously speak ? 


@: aOdQerigc—a: ger! 
Or, * words of reproof,’ Comp, Px. exii. 5, and Kura] 795- 








74. 
Se genigh Sih gets acOOris Query emer anplertig «tpt 
gut Bam. 
Bas sR WP gshxuseH P 
2p SIVGUIUF Qaiigi—OupusoyW 
Qos joy asrpio Qudijom_ wrt CT EHSHIGI DID 
AS jpy wnpsr hs. 
The thoroughly disciplined and contented man is happy- 
Those who know what should be known, and rule them- 
selves thereby; who fear what should be feared; who use all 
their faculties to bless the world; and whose nature rejoices 
in all good gained: are for ever free from woes. 


«+ ete —u: ate. Kursl, p- 219. 
This ie Contentment, S. WATT. Comp. Bobtlingk’s Indische Spriiche, 6800, 


which speake of the blessednes of (# * those 
w tiaflod with the Ambrosia of Contentment, the men of quiet minds’ 
——— 
The following seems to us a veritable gem of pure moral 
teaching. 
67. 


Pdg CecCsrieg efiCercaracta afqmeriag APS 
Loapazrmiis Bostpystd wiGnputie Cxovrento 
DAdazparrw storey" _9) DapsOL_UTT 5 — BOG PP 
CpisgSare) uppast Dati sss. Gogo 
Cuts Gare) OriiusmTono SD 


3.m as. 1893, 
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Returz not evil for evil. 
When men stand forth as our enemies, and would begin 
the conflict, to decline the strife is not, in the language of 
the wise, lack of power. Even when men have confronted 


and done us intolerable evils, it is good not to do them exil 
in return. 


©: xiewvsrt, Ooturme,—u: oret, rng, 
Here an absolute peace policy is taught; ‘to decline a challenge is no sign 


of weakness, and not to avenge oneself is virtue.’ Comp. Kura] 861, which is 
Jess heroic in strain, 


nd 


We conclude our extracts with two domestic pictures, which 

afford us a pleasant insight into an ancient Tamil home. 
383. 
aryey Shrort aRtws Beele Ba, 
SIVI DID DPC) PPTs qty SoTL | Mspitb 
Cuwry Cugicp Crrfomnn — Cum 
UMVIM euTapirperj SDYRep wired sin Isr 
Qaeviwr swisses Dew, 
The real home! 

On eyery side the narrow dwelling 1: 

the rain drips down ; yet, if the dame has noble gifts, praised 


by townsfolk for her modest Worth, such a housewife’s blest 
abode is indeed a home / 


Comp. Kupal, p. 206. 
= . 
384, 


sare 454610035 mss shy smds Quete, 
SL BoAuaicr, sxx BISYV gran stj2omanrar, 
2. Gt_woar, 22075 Asser Dud Yeysr,—2 2B 
Deo Ds sry. DoahPasr ®_omrcRtb 


ot Dinf ‘oT 09ar, Oresy. 
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‘The wife: ‘placens uxor’ 


She is sweet to the eye, and adorned in the way that a 
lover loves; she enforces awe; her virtue shames the village 
folk; she is submissive; but in fitting place is stern, yet 
sweetly relents :—such a soft-voiced dame is a wife. 

All Tamil poets regard it as an accomplishmen t in a woman to know how 
and when to asvume an offended air (29, 4, yy and when to comie to & 
good understanding with ber spouse, and lay i (a="s). 








We think that these specimens are sufficient to show the 
English reader of what material these verses 8m composed. 
They leave a pleasing impression of the tone of thought and 
mode of life in South India some eight hundred and fifty 
years ago. 

Dr. Pope has not only given the Tamil student this 
admirable text and commentary, but he has also given him 
quite a little critical apparatus ina Lexicon and Concordance 
to the poem, We cannot conclude without one worl of hearty 
praise of the manner in which the book has been produced. 
The managers of the Clarendon Press are to be congratulated 
on the enterprise they bave exhibited in procuring clear 
Tamil type of two sizes, specially intended for this volume, 
and superior to any we have before seen in England. The 
accuracy of the printing is simply marvellous. Our eye 
has not alighted on a single misprint; and, considering 
the great difficulty of correcting the press where 80 much 
type in a foreign language is employed, the praise given 
by Dr. Pope to the skill, patience, and unwearied geal of 
Mr. Pembrey, Oriental reader at the Clarendon Press, is 


thoroughly deserved. 
H, M. 
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. ical 
Brouioraek per Spracuxunne, or Collection of practi 
‘i Handbooks for the Study of Languages. By various 
Authors. Wien: A. Hartleben. 


This useful series is quite unprecedented, both in quantity 
and in quality, either in Germany or in any other country : 
it has now reached its fortieth volume, and, as it includes 
already many Oriental languages, it comes rightly within 
the scope of the Journal of the Royal Asiatic Society. 
For some of these languages there are in England plenty 
of valuable Handbooks; but, for some of them, there are 
none or nearly so, and, this being the case, I feel myself 
quite justified in reviewing here the whole Oriental series. 

As a rule, each Handbook consists of a theoretical- 
practical Grammar with Exercises, some colloquial Phrases, 
a Chrestomathy with Notes and Glossary, and a small 
Vocabulary of about 2400 usual words: this rule has 
been infringed in some instances, the Grammars having 
been lengthened without hecessity and the Vocabularies 
having been thrown away.! However, the publisher, Herr 
A. Hartleben, of Vienna, deserves the gratitude of all 
those interested in general linguisties, whether speculative 
scholars or practical students of langua 

Leaving aside, of course, the 
the Greek, Gallo-Italic, and Teuto: 
to the Far East by way of Easter, 


languages belonging to 

nic families, I will proceéd 

n Europa. 

Stavontan Laxeuaces -— 
Bulgarisehe Sprache, von Fy. 

that this very uccurate Hand 

is the only one existing in 


previous works of A. Cankof and p, Kyriak (Wien, 1852; 
in German), and of 4 . ; 


orse and Vasilief (Constantinople, 
1860; in English), are long ago ont of print, and, moreover, 
were rather inaccurate, Although the language is not 

sok tm auting here 10 the Roamanisa, Danish. Norwegian, and. Swedish 
Handboaks, wich being rather Pedustic and tedious aos at tule or no 


> Vymazal,—I can nearly state 


book of the Bulgarian language 
any Eu 
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yet quite fixed and the orthography is yet less fixed, it 
is highly interesting: it has preserved the use of an old 
affixed article, while, in the other Slavonian languages, 
this article has remained only in the plural as the ending 
of the infinitive (in fact, a collective noun). 

Russiache Sprache, con B. Manassewitsch.—A very valuable 
Handbook of the Russian language, concise and complete ; 
the language is copiously illustrated in English. 

Kleinrussische oder Ruthenische Sprache, con M. Mitro- 
fanowiez.—Invaluable Handbook of the important Ruthenian 
language, not yet illustrated in any other European language, 
as far as I know; very carefully prepared. 

Slowenische Sprache, con Carl Jos. Peénik—A_ complete 
and accurate Handbook of the Slovenian language, spoken 
in Carinthia and Carniola, and not yet illustrated in any 
other European language: it has preserved, at least 
partially, the old Slavonian dual. 

Serbo-kroatische Sprache, con Emil Muda.—Tolerably good 
Handbook of the Servo-Croatian language, not yet illus- 
trated in English: the Dictionary of usual terms is wanting. 
The Servian is the eastern, and the Croatian the western, 
dialectal form; the latter being written with Roman, the 
former with Cyrillic, characters. However, there are such 
lexicographical and other discrepancies between these two 
dialectal forms of the language, not to speak of the writing, 
that it would have been better to deal separately with 
the Servian and the Croatian, not omitting to append to 
each a distinct Vocabulary. 

Slocakische Sprache, con Gustac Marsall—Complete and 
necurate Handbook of the Slovakian language, spoken in 
North-Western Hungary, and not yet illustrated in English ; 
this language is sometimes considered as being only a dialect 
of the Bohemian language: but, as it has preserved many 
antiquated forms, the reverse opinion should be more correct, 
The people who speak it consider the word “Slovak” rather 


us an insult, and claim to be the “ Slavs” par excellence. 
Bihmische Sprache, con Karl Kunz.—Valuable Handbook 
ge, for which I know 


of the Bohemian (not Gipsy) langua 
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only a Dictionary in English by V. E. Mourek (Prag, 
1879). 

Polnische Sprache, von B. Manassewitsch—Complete and, 
what is here of the utmost importance, comprehensive 
Handbook of the Polish language, the most difficult amongst 


Slavonian languages, of which there is nearly nothing in 
English. 


Trantax Lascuaces :— 


Armenische Sprache, von C. Kainz.—Practical and quite 
unparalleled Handbook of the Armenian language, by far 
better than any other in German, English, or French : 


it combines excellently the old or classical Armenian and 
the modern form of this interesting | 1 

Neupersische Sprache, con A. Seidel_—Concise and accurate 
Handbook of the modern Persian language ; however, it 
has many valuable competitors either in German, English, 
or French. 


Ixpian Laxcuaces :— 

Sanskrit- Sprache, ton Dr. Richard Fick.—Little Handbook 
of the Sanskrit language, only quoted here as belonging 
to the series: the language is well-known, and has been 
profusely illustrated in English, 

Hinduatani-Sprache, von 4. Scidel_—Very carefully com- 
piled Handbook of the Hindustani Yipes also prubetaly 
illustrated in English : it is the first attempt to make it 
known in Germany, and, ind 


ced, a very successfial one. 
Mataran Laxevaces :— 


, y language, intended chfefly 
for Germans, as jt has bee: i ae i 
in English, and iy French. varenace ~ (ita 
Jacanische Sprache ton Dr. HT. plete 
: + 4. Bohatta.—Oo 
valuable Handbook of the Javanese ia = rrr 
illustrated in Dutch rice : 
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Semrric LanecvaGEs :— 


Hebriische Sprache, con B. Manasseritsch—One, and not 

the worst, of the numerous Handbooks of the Hebrew 
language. 
Arabische Sprache, con B. Manassewitsch.—Valuable Hand- 
book of the Arabic language, with special reference to the 
literary form of the language, but with some occasional 
referdnce to the colloquial Arabic: @ Handbook specially 
devoted to the colloquial Arabic is to appear shortly. 


Ovrato-Autatc LANGUAGES :— 


Ungarische Sprache, con Ferdinand Gorg.—Most accurate 
Handbook of the Hungarian language, already illustrated in 
English by Osinks (London, 1853), whose work is not to 
be despised, on the contrary. 

Finnische Sprache, von M. Wellewill—Complete and com- 
prehensive Handbook of the Finnish language; the only 
practical book on the subject in any European language : 
the Vocabularies are invaluable. 

Tarkische Sprache, von Carl Wied.—Accurate Handbook 
of the Turkish language, so masterly illustrated in English 
by the late Sir J. W. Redhouse. 

Japanische Sprache, con A. Seidel—Very carefully and 
judiciously compiled Handbook of the Japanese language, 
copiously illustrated in English. 


Mowosyiiasic LANGUAGES :-— 

Chinesische Sprache, von 0. Kainz.—Unpretentious and 
effective Handbook of the Chinese colloquial language + 
intended chiefly for Germans, 4s the language has been 
repeatedly illustrated in English. 

Siamesische Sprache, con Dr. F. J. Wershooen.—V ery 
practical and carefully compiled Handbook of the Siamese 

already illustrated in English, though, perhaps 


not so successfully. 


™@ 
em, ae . 
7 
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Arricas Laxovaczs :— : 

Hauptsprachen Deutsch-Siidwestafrikas, con A, Seidel.— 
Practical Handbook of the Nama, Otyiherero and Oshindonga 
languages, spoken in the German settlements of South-West 
Africa: the compiler has very ably condensed here the 
whole knowledge he has derived from English and German 
explorers of languages; this book is intended only for 
Germans, but to be noticed on account of its value. = « 

Suaheli-Sprache, con A. Seidel.—Carefully compiled Hand- 
book of the Swahili language ; chiefly based on Bishop 


Steere’s and Dr. Krapf’s works, but with 8 more practical 
turn. 


And now, if I add: (1) that ] would have gladly noticed 
the Handbook of the 


so-called Volapiik language, save 
for my perplexity about entering it in any Oriental family 
of languages; (2) that a Handbook of the language of 
the Gipsies is to appear shortly ; and (3) that the above- 
noticed Handbooks are of uniform size and length (post 


8vo. ; about 192 pages), and nicely bound in cloth ; I shall 
have concluded this Review 


at my own, and, I hope, at 
my readers’, satisfaction, , 


Die Bepawve-Spracuey rx Noxnost-Arrtka. Von Leo 
Remiscw. II. (Grammatik), Svo. pp. 80. Wien: 
F. Tempsky, 1893, 
This is only the first Part of the Grammar, dealing 
chiefly with phonetics » it Will be more convenient to 
review it together with th 


® second part, when issued. 
Les Inscriptions DE 1’ tr, 


© DE Dantax. Par Renxf Basser. 
8vo. pp. 39. Paris: §, Leroux, 1893, 
An interestin 


& paper on the A; i f 
Dahlak, in the Red Sea, History of the island o 
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Descrtrrion oF que Burwese Exrire. By Father Sancer- 
maxo, Roman Catholic Missionary. Printed at Rome, 
1833; republished at Rangoon, and sold by Messrs, 


Triibner & Co. 


Father Sangermano was sent to Burma in 1782, returned 
to Italy in 1808, and died in 1819. The work above alluded 
to was left in manuscript, and published after his death. It 
contains a minute and accurate description of the manners 
and customs of the people, an abridgment of the annals 
commonly called “ Raz&win,” an epitome of the Buddhist 
religion as it exists in Burma, an abstract of the Code of 
Law called “Dhammathat Shway Myin” (golden rule), and 
an immense amount of other information. This work was 
held in such high repute by the late J udicial Commissioner 
of British Burma, Mr. J. Jardine, LOS., that he advised 
the Government of British Burma to have it reprinted. 
This was done; but it is much to be regretted that ex- 
planatory notes were not added: for the names of persons 
and places are spelt after an Italian method, which mis- 
represents the Burmese pronunciation. There are also other 
matters which require elucidation. For instance, the monks, 
commonly called “ Hpon-gyee” (great glory) by the Burmese, 
are invariably called by Father Sangermano “Talapoin;” and 
it has been generally supposed that the word is a corruption 
of “Talapat,” the leaf of the “Talipot” palm, carried by 
the monks as s screen or fan to hide their faces, The 
monasteries, called by the Burmese “ Kyoung,” are called 
by Father Sangermano “ Bao,” and the use of these words 
is now quite unknown. If, however, we bear in mind that 
Sangermano resided chiefly at Rangoon, where the population 
is Mwn (pronounced moon)—# people with a distinct language 
and nationality, who were not finally subjugated by the 
Burmese until 1757, little more than twenty years prior to 
Sangermano’s arrival—we must naturally look for the ex- 

‘on of these terms in the Mwn or Peguan language. 
Accordingly, I find that the Peguan word for “monk” is 
“Tilapoin,” or lord of wealth—from Tala “lord,” and poin 


“proper word to be used in addressing a superior, 
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“wealth.” “Bao” is similarly the Peguan “ Ba, 
monastery,” which they pronounce very long, like DBé-a. 
Mr. Haswell in his grammar gives “Teela-pain” as the 
Sangermano talks of the Judges of the dead as,“ Jamamen,” 
and it is not easy to recognize the Hindu “Yama” in this 
disguise; but the word is evidently composed of “ Yama” 
and the Burmese word “min,” a ruler. Our old friends 
the Karens are called Carian; and “ Myo-thu-gyee,” the 
headman of a town, remains “ Miodighi;” whilst the head- 
man of a village,  Yua-thu-gyee,” is utterly unrecognizable 
in “Toadighi.” In the chapter on natural products, I> fail 
to recognize “santor” and “durcione” amongst fruits, or 
“gondon” as a tree; but “ marione” is the “ mayan” plum 
(AMangifera oppositafolia). A large lizard is called “tala 
goja,” which is evidently one of the Varans; but I can 
find no Burmese or Mwn word like it. A little trouble 
would have made the book a much more valuable one. 
Many of the inaccuracies aro doubtless due to the fact that 
the author was not himself able to see the first edition 


through the press; and much credit is due to the original 
editor that the work was turned out as well as it was.— Jad. 
Mag. April, 1887, 


R. F. Sr. A. Sr. Jouw. 


Miprasu Samver.... ed. Saromoy Buner. Krakau, 
1893. 8yo, pp. 142. 


eon ed. S. Buser. Wilna, 1893. 
8vo. pp. 112 (1 sh. 6d.). 

The. homiletic interpretation of 
mences already with its first 
continues down 


Miprase Miscuré 


the Bible, which com- 
translation into Greek, 


we find in Muhamedan 
ds its last source in those 
commentaries known under 
tical study of this literature 


ancient homiletic and legendary 
the name of Midrash, A criti 
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has commenced only during the second half of this century, 
owing to the powerful impulse given to these studies by 
Zunz. Hitherto we had only reprints of one, or the utmost 
two, ancient prints, which were based in most cases on ove 
MS. only. Thanks to the indefatigable labours of Mr. 
Buber we possess now critical editions of the most im- 
portant Midrashim, based upon numerous MSS. Variae 
lectiones are given, literary references are supplied, and to 
each text the editor has added learned and extremely 
yaluable introductions and indices. The two volumes which 
I bring under the notice of our readers are the homiletic 
commentaries to the Books of Samuel and Proverbs, and 
show the same excellence of treatment and critieal acumen 
as all the previous editions of Buber. 
M. G. 


G. HL Gwiutas, B.D. Axecvora Oxontessts- The 
Palestinian Version of the Holy Scriptures. Five more 
Fragments . - - Oxford, Clarendon Press, 1893. 4to. 
xli, pp. 23, and 3 photo-ligraphie plates, facsimiles. 


We owe a debt of gratitude to the learned editor of these 
precious fragments, and to the Clarendon Press for their 
publication. 

In a lucid introduction the editor gives us a description of 
the fragments. He discusses the handwriting, the probable 
date, the dialect, and the relation of the versions to the 
originals of the Old and New Testament. 

Very valuable is the list of all the known remains of the 
Palestinian versions, and list of Palestinian and other words 
and forms, and the notes on the fragments. These consist 
of: Numbers, iv. 46, 47; sy. 49-v. 2; v. 3,45 ¥- 6-8. 
Colossians, iv. 12-18. 1 Thessalonians, i.. 1-3; iv. 3-15. 
2 Timothy, 1. 10-4 Ts» Titus, i. L1-ti- 8, andere printed 
with an English translation. 

The question whether the whole of the Old Testament 
once existed in this particular dialect is still an open one. 


. sa “aha At 
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It is, however, not improbable that such was the case, con- 
sidering that the first to have used it must have been 
Judieo-Christians, who would cling to the Old Testament 
as well as to the New, at least to the Pentateuch. 

In the Zargumim we have, in fact, such old translations 
into the vernacular, and the example thus set must have 
been imitated by the Judwo-Christians. The translation 
of the fragments differs, however, considerably from that of 
the Targumim, and points to an independent origin ; a point 
which Mr. Gwilliam had not noticed, and which has at 
least o negative value. 


M. G. 


Ovr Isptan Prorecrorate. By Cuarres Lewis Turrer, 
of the Indian Civil Seryice. 


The work is described by the author as “ An introduction 
to the study of the relations between the British Govern- 
ment and its Indian Feudatories.” The subject is one of 
great interest, and, as Secretary to the Government of the 
Punjab and its dependencies, Mr. Tupper has been in a 
favourable position to investigate it, 

The First Chapter distinguishes betweon ‘ International 
Taw’ and ‘Indian Political Law’: Chapters II, and III. 
give a brief historical sketch of the growth of our 
Protectorate, from the days of the fiction of the supremacy 
of Dehli to the present time ; Chapters IV. to VI. trace 
the development of our present policy towards Native States, 
considering inter alia the question of the annexation of 
Oude, the doctrine of 
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sovereignty of the Moghals; the forms of feudaliém, or 
feudal tendencies, in India. In Chapters XII. to XV. he 
gives an interesting account of the condition of some of the 
British Provinces in times immediately preceding annexa- 
tion, such as the Mabratta country, the Panjab, and some 
Mahomedan States, and also of some of the Native States 
comprised within our Protectorate at the present time. There 
is a Chapter on ‘The limits of British interposition’; 
another on ‘Some of the advantages of Native rule,’ on 
‘The constitutional position of Native States,’ and on 
‘Certain obligations of Native Rulers’ The last Chapter 
(XX.) deals with ‘ India and Imperial Federation.’ 

It will be seen from the above statement of the contents of 
the work that it traverses a good deal of ground beyond the 
domain of the Royal Asiatic Society; but though primarily 
a work for Indian Statesmen and the scientific jurist, it 
contains a vast amount of information of great interest 
to those engaged in the study of Institutions, and its 
historical summaries are valuable. The treatise displays 
close reasoning and great research, but is, in parts, too 
professional for any but experts in Indian administration. 
Mr. Tupper’s general conclusion that the existing system 
ith the Native States of India is 
“thoroughly sound, thoroughly beneficial, and capable of 
much useful development,” is satisfactory. 


Til. Osrrvary Norices. 


Sir Charles Peter Layard, K.C.M.G., died on July 17th 


at his residence, 54, Elm Park Road, 8.W., at the advanced 
he son of Mr. C. E- Layard, 


age of eighty-six. He was t 

and was born in 1806. After leaving St. John’s College, 
Cambridge, he ws appointed, in 1830, extra assistant in 
the Colonial Secretary’s Office in Ceylon. In 1831 he 
became magistrate at Jaffna, in 1832 essistant to the 
collector at Colombo, in 1839 district jadge at Galle, in 


 £F 
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1840 district judge at Trincomalee, in 1850 again district 
judge at Galle, in 1851 Government Agent in the Western 
Provinces, and, in conjunction with the last-named office, 
he was Acting-Colonial Secretary in 1869 and again in 
1871. He was married in 1834 to Louisa Anne, daughter 
of the late Lieutenant-Colonel Edwards, He became C.M.G. 
in 1875, and K.C.M.G. in 1876. His wife died in 1886. 
He was for many years a leading member of the Ceylon 
Branch of the Royal Asiatic Society, and was an excellent 
conchologist, having gradually acquired a very remarkable 
collection of Ceylon shells. 

Mr. Justice Telang.—As we go to press we very much 
regret to have to record the death of Mr. Justice Telang. 


A full obituary of this distinguished scholar will appear 
in our next issue, 


INDEX FOR 1893. 


A. 
Ae of Receipts and Expenditure, 
Agastya Jitaka, 312, 

422, 430; hidden, 477, as 
Soma 467, 476; A. and the waters 
467, 473, 479. 

Ahura, 434. 

Ahura Mazda, 485, 487. 

Ajeet capital of Gupta kings, 
Akkadian fish-god Ia, 291. 

Akkadians, 283. 


Annual Meeting, 622. 
Apapi, the binck make of darkness, 
Aptyns, 475. 

Aputra Jataka, 317. 

Anite, teria of, 8 
Armenia, 1. Lie 

—— books, Schrumpf collection, 


- poetry, 497. 
——— ports, 498. 
Apoka inscriptions in Muisur, 173, 400, 





Agvins, 288, 420, 430, 431. 

Atar, 484, 487. 

Atharva Veda. 477. 

Athwya, 485, 486. 

‘Avesta, 423, 429, 476, 481, 484-7, 


458. 
Avishahyasreshthi Jitaka, 311. 
Ayogrhs Jitaka, 326. 


B, 
Bahram fire, 485. 


Banjogis, 155. 
Baroda, iierk Bare ii , 168, 
Basana, coin with name of, 145. 


—__—— philology, notes on, 411. 
Bhadda Kaccana, 758 ef 9. 
Kipilini, 785 et seg. 
Kundalakesi, 771 et seg. 


Bhigavata Pariva, 480. 
Bharhut Stups, 304. 
Bhars, 252. 


hacteiberi, » Buddhist, 876. 
Bhitari of Kumara Gupta II, 


Bhuiyas, 289. 
Binds, 240. 
Bird =Agni, 441, 469, 471. 
Bisa Jatuka, om 
Bope, saan, women leaders of the 
reformation, 617 and 763, . 


Bo E., U; and Upasam- 
woes, E., a 
pada eee age - 


Brahma Jitaka, 324. 
Brahmana Jatuka, 315. 
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